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ПРЕДИСЛОВИЕ

История публикации «Дневника для Стеллы» довольно любопытна. После смерти Свифта двадцать пять писем, составляющих заключительную часть серии, попали в руки доктора Лайона, священника, который в течение нескольких лет присматривал за Свифтом. Письма перешли к человеку по имени Уилкс, который продал их для публикации. Соответственно, они появились в 1766 году в десятом томе кварто-издания сочинений Свифта под редакцией доктора Хоуксворта; однако редактор внес множество изменений в текст, включая исключение большей части «детского языка». К счастью для нас, издатели проявили гражданскую сознательность и передали рукописи (за одним исключением) в Британский музей, где спустя много лет их изучил Джон Форстер, который напечатал в своей незаконченной «Жизни Свифта» многочисленные отрывки из оригиналов, показывающие, каким образом текст был искажен Хоуксвортом. Сам Свифт также в свои поздние годы вычеркнул многие слова и предложения в письмах, и Форстеру удалось восстановить немало этих пропусков. Однако его рвение иногда побуждало его делать догадки относительно слов, которые были совершенно неразборчивы. Помимо работы Форстера, я воспользовался преимуществом тщательной сверки, выполненной мистером Райлендом для его издания 1897 года. Там, где эти авторитетные источники расходятся, я обычно оказывался согласен с мистером Райлендом, но счел оправданным принять некоторые прочтения Форстера, которые были отвергнуты им как сомнительные; а изучение рукописей позволило мне сделать некоторые дополнения и исправления от себя. Почерк Свифта чрезвычайно мелкий и изобилует сокращениями. Поэтому трудность установления истинного прочтения, помимо исправлений, весьма значительна.

Остальная часть «Дневника», состоящая из первых сорока писем, была опубликована в 1768 году Дином Свифтом, двоюродным братом доктора Свифта. Эти письма были переданы миссис Уайтуэй в 1788 году, а ею — своему зятю, Дину Свифту. Оригиналы были утеряны, за исключением первого, которое по какой-то случайности находится в Британском музее; но очевидно, что Дин Свифт обошелся с текстом еще более вольно, чем Хоуксворт. Он заменил «Ppt» словом «Стелла» — именем, которое Свифт, по-видимому, не использовал до нескольких лет спустя; он принял имя «Престо» для Свифта и другими способами пытался придать письмам большую литературную законченность. Вся переписка была впервые собрана вместе под названием «Дневник для Стеллы» в издании Шеридана 1784 года.

Предыдущие издания «Дневника» были снабжены лишь скудными комментариями. Письма Свифта изобилуют аллюзиями на людей всех классов, с которыми он соприкасался в Лондоне, и на других лиц, известных Эстер Джонсон в Ирландии; и значительная часть этих лиц была обойдена деликатным молчанием сэром Вальтером Скоттом и другими. Задача комментатора, конечно, была облегчена в последние годы публикацией современных дневников и писем, а также полезных справочных работ, касающихся парламента, армии, церкви, государственной службы и тому подобного, помимо бесценного «Национального биографического словаря». Мне также помогла коллекция рукописных заметок, любезно предоставленная в мое распоряжение мистером Томасом Секомбом. Я стремился к краткости и уместности, но надеюсь, что читатель найдет всю необходимую информацию. Кое-где имя ставило в тупик при исследовании, но я смог привести определенные сведения о очень большом числе людей — дворянах и дамах лондонского или дублинского общества, членах парламента, врачах, священниках, государственных чиновниках и других, которые до сих пор были лишь именами для читателя «Дневника». Там, где нет ссылки внизу страницы, примечание о любом упомянутом лице можно легко найти, обратившись к указателю. Я исправил немало ошибок в старых примечаниях, но, имея дело с таким большим количеством людей, некоторых из которых трудно идентифицировать, я не могу надеяться, что сам избежал ловушек.

Г. А. Э.

ВВЕДЕНИЕ

Когда Свифт начал писать письма, известные как «Дневник для Стеллы», ему было сорок два года, а Эстер Джонсон — двадцать девять. Пожалуй, самым полезным введением к переписке будет краткое изложение того, что известно об их дружбе с детства Стеллы, тем более что этот вопрос был затуманен множеством утверждений и теорий, опирающихся на очень слабую фактическую основу.

Джонатан Свифт, родившийся в 1667 году после смерти отца, получил образование у своего дяди Годвина и, после не очень успешной карьеры в Тринити-колледже в Дублине, отправился к своей матери, Эбигейл Эрик, в Лестер. Миссис Свифт опасалась, что ее сын влюбится в девушку по имени Бетти Джонс, но, как сказал Свифт другу, у него было достаточно опыта, «чтобы не думать о женитьбе, пока я не устрою свое состояние в мире, что, я уверен, произойдет не скоро; и даже тогда я настолько привередлив, что, полагаю, отложу это до того света». Вскоре после этого для Свифта представилась возможность. Сэр Уильям Темпл, живший теперь в уединении в Мур-Парке близ Фарнема, был, подобно своему отцу, хранителем ирландских свитков и таким образом познакомился с дядей Свифта Годвином. Более того, леди Темпл была родственницей миссис Свифт, как сообщает нам лорд Оррери. Благодаря этим фактам обращение к сэру Уильяму Темплу увенчалось успехом, и Свифт переехал жить в Мур-Парк до конца 1689 года. Там он читал Темплу, писал за него и вел его счета, и, завоевав доверие своего работодателя, «часто был посвящен в дела большой важности». История — впоследствии приукрашенная лордом Маколеем — о том, что Свифт получал всего 20 фунтов стерлингов и стол, и ему не разрешалось сидеть за одним столом со своим хозяином, совершенно недостоверна. В течение трех лет после начала их общения Темпл представил своего секретаря Вильгельму III и отправил его в Лондон, чтобы убедить короля согласиться на законопроект о трехлетних парламентах.

Когда Свифт поселился в Мур-Парке, он обнаружил там маленькую восьмилетнюю девочку, дочь купца по имени Эдвард Джонсон, который рано умер. Свифт говорит, что Эстер Джонсон родилась 18 марта 1681 года; в приходской книге Ричмонда, где указано, что она была крещена 20 марта 1680–81 года, ее имя указано как Эстер; но свое завещание она подписала «Эстер» — именем, под которым ее всегда знали. Свифт говорит: «Ее отец был младшим братом из хорошей семьи в Ноттингемшире, ее мать — более низкого происхождения; и, право, ей было мало чем гордиться в своем рождении». У миссис Джонсон было двое детей, Эстер и Энн, и она жила в Мур-Парке в качестве компаньонки леди Гиффард, овдовевшей сестры Темпла. Еще одним членом семьи, впоследствии ставшей постоянной спутницей Эстер, была Ребекка Дингли, родственница семьи Темпл. Она была на год или два старше Свифта.

Одинокий двадцатидвухлетний молодой человек был одновременно товарищем по играм и учителем хрупкого восьмилетнего ребенка. То, как он учил ее писать, было очаровательно представлено на картине, выставленной мисс Дикси в Королевской академии несколько лет назад; он советовал ей, какие книги читать, и наставлял ее, как он говорит, «в принципах чести и добродетели, от которых она никогда не отступала ни в одном действии или моменте своей жизни».

К 1694 году Свифт устал от своего положения и, обнаружив, что Темпл, который ценил его услуги, не спешит с повышением, покинул Мур-Парк, чтобы осуществить свое решение стать священником. Он был рукоположен и получил пребенду в Килруте, недалеко от Белфаста, где завел флирт с мисс Уоринг, которую называл Вариной. Но в мае 1696 года Темпл сделал предложения, которые побудили Свифта вернуться в Мур-Парк, где он был занят подготовкой мемуаров и переписки Темпла к публикации, а также поддержкой стороны, занятой Темплом в споре о «Письмах Фалариса», написав «Битву книг», которая, однако, была опубликована только в 1704 году. По возвращении в дом Темпла Свифт обнаружил, что его старая подруга по играм выросла из болезненного ребенка в пятнадцатилетнюю девушку, обладающую прекрасным здоровьем. Она стала, говорит он, «считаться одной из самых красивых, грациозных и приятных молодых женщин в Лондоне, только немного полноватой. Ее волосы были чернее воронова крыла, а каждая черта лица — в совершенстве».

После своей смерти в январе 1699 года Темпл оставил завещание, датированное 1694 годом, предписывающее выплату по 20 фунтов стерлингов каждому, вместе с жалованием за полгода, Бриджит Джонсон «и всем моим другим слугам»; и оставляющее аренду земли в Монистауне, графство Уиклоу, Эстер Джонсон, «служанке моей сестры Гиффард». Кодицилом от февраля 1698 года Темпл оставил 100 фунтов стерлингов «мистеру Джонатану Свифту, ныне живущему со мной». Можно добавить, что по своему завещанию 1722 года, утвержденному в следующем году, леди Гиффард дала 20 фунтов стерлингов миссис Мосс — миссис Бриджит Джонсон, которая вышла замуж за Ричарда Моуза или Мосса, управляющего леди Гиффард. Завещание гласит: «Миссис Эстер (sic) Джонсон я даю 10 фунтов стерлингов, вместе со 100 фунтами, которые я положила в Казначейство на ее жизнь и мою собственную, и объявляю, что эти 100 фунтов принадлежат ей, которые, как мне сказали, находятся там на мое имя на случай выживания, и на которые она постоянно присылала сертификат и получала проценты. Я даю ей, кроме того, мои два маленьких серебряных подсвечника».

Темпл оставил Свифту задачу публикации своих посмертных работ, обязанность, которая впоследствии привела к ссоре с леди Гиффард и другими членами семьи. Много лет спустя Свифт сказал лорду Палмерстону, что он оставался в Мур-Парке исключительно ради беседы и советов Темпла и возможности продолжать свои занятия. После смерти Темпла он был «в таком же поиске, как и всегда». Однако летом 1699 года ему предложили и он принял пост секретаря и капеллана графа Беркли, одного из лордов-судей, но, прибыв в Ирландию, он обнаружил, что секретарство было отдано другому. Вскоре, однако, он получил приход Ларакор, Агер и Ратбегган, а также пребенду Данлавин в соборе Святого Патрика в Дублине. Общая стоимость этих должностей составляла около 230 фунтов стерлингов в год — доход, который, как казалось мисс Уоринг, оправдывал его женитьбу. Ответ Свифта даме, которую он «выделил сначала из всех остальных женщин», мог быть написан только с намерением разорвать связь, и, соответственно, мы больше ничего не слышим о бедной Варине.

В Ларакоре, в миле или двух от Трима и в двадцати милях от Дублина, Свифт служил приходу из примерно пятнадцати человек и имел массу свободного времени для возделывания своего сада, устройства канала (на голландский манер Мур-Парка), посадки ив и перестройки викариата. Будучи капелланом лорда Беркли, он проводил много времени в Дублине. Он был в близких отношениях с леди Беркли и ее дочерьми, одна из которых наиболее известна под своим замужним именем леди Бетти Джермейн; и через них он имел доступ к модному обществу Дублина. Когда лорд Беркли вернулся в Англию в апреле 1701 года, Свифт, получив степень доктора в Дублине, отправился с ним и вскоре после этого анонимно опубликовал политический памфлет «Рассуждение о раздорах и разногласиях в Афинах и Риме». Когда он вернулся в Ирландию в сентябре, его сопровождали Стелла — чтобы дать Эстер Джонсон имя, под которым она наиболее известна — и ее подруга миссис Дингли. Состояние Стеллы составляло около 1500 фунтов стерлингов, а собственность, которую оставил ей Темпл, находилась в графстве Уиклоу. Свифт, во многом ради своего «собственного удовлетворения, так как у меня было мало друзей или знакомых в Ирландии», убедил Стеллу — теперь двадцатилетнюю — что жизнь там дешевле, чем в Англии, и что на деньги можно получить лучший доход. Дамы последовали его совету и сделали Ирландию своим домом. Поначалу они чувствовали себя чужими в Дублине; «приключение выглядело как прихоть», — говорит Свифт, — «осуждение держалось некоторое время, как будто в таком переезде была тайная история: что, однако, вскоре развеялось благодаря ее превосходному поведению». Свифт предпринял все возможные шаги, чтобы избежать скандала. Когда он уезжал, дамы занимали его комнаты; когда он возвращался, они переезжали в свои собственные квартиры. В его отсутствие они часто останавливались в викариате в Ларакоре, но если он был там, они переезжали в Трим, где навещали викария, доктора Реймонда, или жили в съемных комнатах в городе или окрестностях. Свифт никогда не был со Стеллой, кроме как в присутствии третьего лица, и в 1726 году он сказал, что не видел ее по утрам «эти дюжину лет, за исключением одного или двух раз в пути».

Во время визита в Англию зимой 1703–4 годов мы находим Свифта в переписке с преподобным Уильямом Тисдаллом, дублинским священником, которого он ранее знал в Белфасте. Тисдалл был в дружеских отношениях со Стеллой и миссис Дингли, и Свифт передавал им сообщения через него. «Пожалуйста, приобщайте их к чтению», — писал он, — «и всегда учите чему-нибудь миссис Джонсон, потому что она способна понимать, запоминать и удерживать». Но переписка вскоре приняла другой оборот. Тисдалл ухаживал за Стеллой и обвинил Свифта в том, что тот препятствует его сватовству. Письма Тисдалла отсутствуют, но ответ Свифта от 20 апреля 1704 года проясняет ситуацию достаточно четко. «Мое предположение», — говорит он, — «в том, что вы думаете, будто я препятствовал вашим склонностям, чтобы угодить своим собственным, и что мои намерения были такими же, как у вас. В ответ на все это я, по совести и чести, скажу вам чистую правду. Во-первых, я думаю, что уже говорил вам ранее, что если бы мое состояние и настроение позволили мне думать об этом состоянии, я бы, конечно, среди всех людей на земле сделал ваш выбор; потому что я никогда не видел человека, чью беседу я ценил бы целиком, кроме ее; это было пределом того, на что я когда-либо решался. И во-вторых, я должен искренне заверить вас, что это мое отношение никогда не приходило мне в голову как препятствие для вас». Он считал Тисдалла недостаточно богатым для женитьбы; «но возражение относительно вашего состояния снято, я заявляю, что у меня нет другого; и никакие соображения о моем собственном несчастье, в потере такого хорошего друга и компаньона, как она, не заставят меня, против ее интереса и устройства в мире, поскольку считается столь необходимым и удобным делом для дам выходить замуж, и что время отнимает блеск у девственниц во всех глазах, кроме моих. Я апеллирую к моим письмам к ней самой, был ли я вашим другом или нет во всем этом деле, хотя роль, которую я намеревался сыграть в нем, была чисто пассивной». Он даже думал, что «это не могло быть пристойно разорвано» без ущерба для репутации дамы, поскольку он предполагал, что это известно в городе; и он всегда говорил о ней в манере, далекой от того, чтобы отговаривать. Хотя он знал многих дам высокого ранга, он «нигде не встречал такого нрава, остроумия или беседы, столь приятных, лучшей доли здравого смысла или более верного суждения о людях или вещах». Он завидовал благоразумию и характеру Тисдалла, его любви к миру и оседлости, «обратное чему было великим беспокойством моей жизни и, вероятно, останется таковым».

Это письмо было процитировано довольно подробно из-за его огромной важности. Оно, очевидно, допускает различные интерпретации, и некоторые, как доктор Джонсон, пришли к выводу, что Свифт был полон решимости держать Стеллу в своей власти и поэтому предотвратил выгодный брак, выдвигая необоснованные требования. Я не вижу никаких оснований для такой интерпретации, хотя вполне вероятно, что появление Тисдалла в качестве жениха было достаточно раздражающим. Нет никаких доказательств того, что Стелла рассматривала предложение Тисдалла с какой-либо благосклонностью, если только не считать таковым убеждение Свифта в том, что город считал — правильно или ошибочно — что существует помолвка. В любом случае, в будущем не могло быть никаких ошибок относительно отношения Свифта к Стелле. Она была ему дороже всех остальных, и его чувства к ней не изменились, но для брака у него не было ни состояния, ни настроения. Тисдалл утешился, женившись на другой даме два года спустя; и хотя долгое время Свифт питал к нему чувства неприязни, в более позднем возрасте их отношения улучшились, и Тисдалл был одним из свидетелей завещания Свифта.

«Сказка бочки» была опубликована в 1704 году, и Свифт вскоре стал постоянно общаться с Аддисоном и другими остроумцами. Когда он был в Англии в 1705 году, Стелла и миссис Дингли совершили короткий визит в Лондон. Это и аналогичный визит в 1708 году — единственные случаи, когда Стелла, как известно, покидала Ирландию после того, как поселилась в этой стране. Влияние Свифта на женщин всегда было очень поразительным. Большинство светских красавиц того времени были его друзьями, и он настаивал на том, чтобы любая дама с остроумием и положением, желающая его знакомства, делала первые шаги. Это, говорит он, — записывая в 1730 году, — было установленным правилом уже более двадцати лет. В 1708 году спор по этому вопросу с одной из красавиц, миссис Лонг, был передан для урегулирования Гинкелю Ванхомригу, сыну дома, где предполагалось провести встречу; и по решению — которое было в пользу Свифта — «миссис Ванхомриг и ее прекрасной дочери Хесси» было запрещено помогать миссис Лонг в ее непослушании в будущем. Это первое, что мы слышим о Хестер или Эстер Ванхомриг, которой впоследствии предстояло сыграть столь заметную роль в истории жизни Свифта. Родившись 14 февраля 1690 года, ей было теперь восемнадцать. Ее отец, Бартоломью Ванхомриг, дублинский купец голландского происхождения, умер в 1703 году, оставив жене состояние в шестнадцать тысяч фунтов стерлингов. На доход от этих денег миссис Ванхомриг с двумя дочерьми, Хестер и Мэри, могла вращаться в модном обществе Лондона. Свифт был представлен им сэром Эндрю Фонтейном в начале 1708 года, но, очевидно, Стелла не была с ними знакома и, по сути, мало что слышала о них, если вообще что-то слышала, до времени «Дневника».

Визит Свифта в Лондон в 1707–9 годах имел целью добиться для ирландской церкви отказа Короны от «первых плодов» и двадцатин, которые приносили около 2500 фунтов стерлингов в год. Из встреч Свифта с государственными деятелями вигов ничего не вышло, и после многих разочарований он вернулся в Ларакор (июнь 1709 года) и общался только со Стеллой и ее друзьями по карточным играм, а также с Аддисоном, теперь секретарем лорда Уортона. В следующем году наступило падение вигов и просьба к Свифту от ирландских епископов возобновить ходатайство о «первых плодах» в надежде, что с тори будет больший успех. Свифт прибыл в Лондон в сентябре 1710 года и начал серию писем, дающих детали событий каждого дня, которые теперь составляют «Дневник для Стеллы». «Я буду писать что-нибудь каждый день МД», — говорит он, — «и сделаю это своего рода дневником; и когда он будет полон, я отправлю его, пишет МД или нет; и так это будет мило; и я всегда буду в беседе с МД, а МД с Престо». Интересно отметить, что в целях предосторожности эти письма обычно адресовались миссис Дингли, а не Стелле.

Историю растущей близости Свифта с лидерами тори, успеха его миссии, растущего охлаждения к старым знакомым и его услуг правительству лучше всего прочитать в самом «Дневнике». Тем временем близость с Ванхомригами быстро росла. Они были близкими соседями Свифта, и через несколько недель после его прибытия в город мы находим частые аллюзии на обеды в их доме (где он хранил свой лучший халат и парик), иногда с объяснением, что он ходил туда «из чистого безделья», или потому что было сыро, или потому что другая встреча сорвалась. Лишь трижды он упоминает «старшую дочь»: однажды в день ее рождения; однажды по случаю разыгранной с ним шутки, когда он получил сообщение, что она внезапно очень больна («Я отчитал дочь»); и однажды, чтобы заявить, что она достигла совершеннолетия и собирается в Ирландию, чтобы присмотреть за своим состоянием. Есть доказательства того, что «мисс Эсси», или Ванесса, чтобы дать ей имя, под которым она всегда будет известна, состояла в переписке со Свифтом в июле 1710 года — пока он еще был в Ирландии — и весной 1711 года; и в начале 1711 года Стелла, по-видимому, выразила удивление по поводу близости Свифта с семьей, ибо в феврале он ответил: «Ты говоришь, что они не имеют значения; почему же, они держат такую же хорошую женскую компанию, как я мужскую; я вижу всех светских потаскух в этом конце города с ними». Осенью Свифт, по-видимому, думал, что Ванесса встречается с неким Хаттоном, но миссис Лонг — возможно, намереваясь дать ему предупреждающий намек — заметила, что если это так, «она не та девушка, за которую я ее принимала; но мне она кажется меланхоличной».

В 1712 году случайные письма заменили ежедневный дневник для «МД», но в ласковом стиле, в котором писал Свифт, нет никаких изменений. Весной у него была долгая болезнь, которая действительно беспокоила его в течение всего года. Другие причины, которые он приводит для спада в своей переписке, — это его многочисленные деловые обязательства и надежда на то, что он сможет сообщить хорошие новости о назначении для себя. Между 19 июля и 15 сентября есть только одно письмо к Стелле, и доктор Биркбек Хилл утверждает, что поэма «Каденус и Ванесса» была написана в то время. Если это так, то она должна была быть изменена в следующем году, потому что только в 1713 году Свифт стал деканом. Пиша 19 апреля 1726 года, Свифт сказал, что поэма «была написана в Виндзоре около четырнадцати лет назад и датирована: это была задача, выполненная в шутку среди некоторых дам, и та, кому она была адресована, умерла некоторое время назад в Дублине, и после ее смерти копия была показана ее душеприказчиком». Несколько копий находились в обращении, и ему было безразлично, что с ней сделают; это было «только кавалерское дело», и если те, кто не хотел давать снисхождения, были злобны, это было лишь то, чего он давно ожидал.

Из этого письма следовало бы, что эта замечательная поэма была написана летом 1712 года; тогда как на титульном листе памфлета сказано, что она была «написана в Виндзоре, 1713». Свифт посещал Виндзор в оба года, но в 1712 году у него было больше досуга, и мы знаем, что Ванесса также была в Виндзоре в том году. В том же году ему было сорок четыре года, возраст, упомянутый в поэме. Ни Свифт, ни Ванесса не забыли это общение: годы спустя Свифт писал ей: «Пройдись по сценам Виндзора... Кад часто думает об этом»; и снова: «Помни о недомогании в Виндзоре». Мы знаем, что эта поэма была пересмотрена в 1719 году, когда, по всей вероятности, Свифт добавил строки, к которым можно предъявить больше всего возражений. Каденус должен был быть наставником Ванессы:—

«Его поведение могло заставить назвать его Отцом, а нимфу — его ребенком».





Он «постарел в политике и остроумии» и «в каждой сцене сохранял свое сердце», так что теперь он «не понимал, что такое любовь». Но он много писал, и Ванесса восхищалась его остроумием. Каденус обнаружил, что ее мысли блуждают—

«Хотя она, казалось, слушала больше всему, что он говорил, чем когда-либо прежде».





Когда она призналась в своей любви, он был полон «стыда, разочарования, вины, удивления». Он стремился только к развитию ума и едва знал, молода она или стара. Но он был польщен, и хотя не мог дать ей любви, предложил ей дружбу, «с благодарностью, уважением, почтением». Ванесса приняла его на слово и сказала, что теперь сама будет наставником, хотя он не был склонен учиться:—

«Но какой успех встретила Ванесса, для мира пока секрет. То ли нимфа, чтобы порадовать своего возлюбленного, говорит в высоком романтическом тоне; то ли он наконец снисходит, чтобы действовать с менее серафическими целями; или, чтобы уладить дело, они смешивают любовь и книги вместе, никогда не должно быть рассказано человечеству, и сознательная Муза не раскроет этого».













Такова поэма в том виде, в каком мы имеем ее сейчас, написанная, надо помнить, для частного прочтения Ванессы. Следует пожалеть, ради нее самой, что она не уничтожила ее.

Свифт получил награду за свои услуги правительству — деканство Святого Патрика в Дублине — в апреле 1713 года. Разочарованный тем, что он считал изгнанием, он покинул Лондон в июне. Ванесса немедленно начала посылать ему письма, которые донесли до него степень ее страсти; и она намекнула на ревность словами: «Если вы очень счастливы, то недобро с вашей стороны не сказать мне об этом, если только это не несовместимо с моим собственным». В своем ответе Свифт остановился на унылости своего окружения в Ларакоре и напомнил ей, что говорил, что постарается забыть все в Англии и будет писать так редко, как только сможет.

Свифт вернулся в политическую борьбу в Лондоне в сентябре, приняв сторону Оксфорда в ссоре между этим государственным деятелем и Болингброком. После падения тори со смертью королевы Анны он увидел, что все кончено, и удалился в Ирландию, чтобы не возвращаться двенадцать лет. Тем временем близость с Ванессой возобновилась. Ее мать умерла, оставив долги, и она настаивала, чтобы Свифт дал совет в управлении ее делами. Когда она предложила приехать в Ирландию, где у нее была собственность, он сказал ей, что если она сделает этот шаг, он будет «видеть ее очень редко». Однако она поселилась в Селбридже, всего в нескольких милях от Дублина. Свифт давал ей много предостережений, из «совершенного уважения и дружбы», которые он питал к ней, но часто навещал ее. Она, однако, была недовольна, умоляя его говорить ласково и хотя бы имитировать его прежнюю снисходительную дружбу. «Что может быть неправильного», — писала она, — «в том, чтобы видеть и советовать несчастной молодой женщине? Вы не можете не знать, что ваши хмурые взгляды делают мою жизнь невыносимой». Иногда он относился к делу легко; иногда проявлял раздражение; иногда заверял ее в своем уважении и любви, но призывал не делать себя или его «несчастными воображениями». Он неизменно терпел неудачу в попытках остановить настойчивость Ванессы. Он пытался, говорила она, строгостью заставить ее оставить его; она знала, что является причиной беспокойных размышлений для него; но ничто не могло уменьшить ее «невыразимую страсть».

К сожалению, он не смог — отчасти, несомненно, из ошибочных соображений доброты, отчасти потому, что боялся потерять ее привязанность — предпринять эффективные шаги, чтобы положить конец надеждам Ванессы. Было бы лучше, если бы он без колебаний дал ей понять, что не может ответить на ее страсть и что если она не может довольствоваться дружбой, близость должна прекратиться. Цитируя сэра Генри Крейка: «Дружба началась с литературного руководства: она укрепилась лестью: она жила на холодном и почти суровом подавлении, питаемая доверием относительно литературных планов и случайными литературными комплиментами: но она никогда не имела реальной власти над сердцем Свифта».

С 1716 года мы подходим к предполагаемому браку со Стеллой. В 1752 году, через семь лет после смерти Свифта, лорд Оррери в своих «Замечаниях о Свифте» сказал, что Стелла была «скрытой, но несомненной женой доктора Свифта... Если мои сведения верны, она вышла замуж за доктора Свифта в 1716 году, благодаря доктору Эшу, тогдашнему епископу Клохера». Десятью годами ранее, в 1742 году, в письме к Дину Свифту, которое я не видел процитированным ранее, Оррери говорил о преимуществе жены для человека в его преклонные годы; «и декан не почувствовал бы удара и не нуждался бы в компаньоне, если бы был женат, или, другими словами, если бы Стелла была жива». Что это значит, совсем не ясно. В 1754 году доктор Делани, старый друг Свифта, написал в комментарии к «Замечаниям» Оррери: «Ваш отчет о его браке, я убежден, правдив». В 1789 году Джордж Монк Беркли в своих «Литературных реликвиях» сказал, что Свифт и Стелла были обвенчаны доктором Эшем, «который сам рассказал обстоятельства епископу Беркли, чьей вдовой эта история была передана мне». Доктор Эш не мог рассказать епископу Беркли устно, потому что Эш умер в 1717 году, через год после предполагаемого брака, а Беркли тогда еще был за границей. Но Беркли в то время был наставником сына Эша и, следовательно, мог быть проинформирован письмом, хотя трудно поверить, что Эш писал бы о такой тайне так скоро после события. Томас Шеридан, на основании информации, полученной от своего отца, доктора Шеридана, друга Свифта, принял историю о браке в своей книге (1784), добавив подробности, которые весьма сомнительны по достоверности; и Джонсон в своих «Жизнеописаниях поэтов» говорит, что доктор Мэдден сказал ему, что Стелла рассказала свою «меланхоличную историю» доктору Шеридану перед смертью. С другой стороны, доктор Лайон, сопровождавший Свифта в его поздние годы, не верил в историю о браке, которая, по его словам, «основана только на слухах»; а миссис Дингли «смеялась над этим как над пустой сказкой», основанной на подозрениях.

Сэр Генри Крейк удовлетворен доказательствами брака. Мистер Лесли Стивен придерживается мнения, что они неубедительны, а Форстер не смог найти никаких доказательств, которые были бы хоть сколько-нибудь разумно достаточными; в то время как мистер Стэнли Лейн-Пул, мистер Чёртон Коллинз и другие твердо придерживаются мнения, что никакого такого брака никогда не было. Полное обсуждение доказательств потребовало бы рассмотрения надежности свидетелей и вероятности того, что они располагали достоверной информацией, и здесь было бы неуместно. Мое собственное мнение заключается в том, что доказательства брака далеки от убедительных, и этот взгляд, по-видимому, подтверждается всем, что мы знаем из его собственных писем об отношениях Свифта со Стеллой. Высказывалось предположение, что она была огорчена слухами об общении Свифта с Ванессой и чувствовала, что его чувства к ней охладевают; но это домыслы, и не было дано удовлетворительного объяснения, чтобы объяснить форму брака, пройденную после стольких лет самой близкой дружбы. Нет оснований полагать, что в то время ходили какие-либо сплетни о Стелле, и если ее репутация была под вопросом, брак, секрет которого тщательно сохранялся, очевидно, не принес бы ей никакой пользы. Более того, нам говорят, что в их образе жизни не было никаких изменений; если они были женаты, какая могла быть причина хранить это в секрете или отказывать себе в более близких отношениях брака? Единственная возможная польза для Стеллы заключалась в том, что Свифт не смог бы жениться на ком-то другом. Невозможно, конечно, опровергнуть брак, который, как нам говорят, был тайно совершен, без оглашения, лицензии или свидетелей; но мы можем разумно потребовать сильных доказательств для столь поразительного шага. Если мы отвергнем эту сказку, история связи Свифта со Стеллой по крайней мере понятна; в то время как принятие этого брака вводит много озадачивающих обстоятельств и заставляет верить, что в течение оставшейся жизни Стеллы Свифт неоднократно говорил о своей жене как о друге, а о себе как о том, кто никогда не был женат. Какое право мы имеем отбрасывать простые и повторяющиеся утверждения Свифта? Более того, его отношение к Ванессе в оставшиеся годы ее жизни становится гораздо более предосудительным, если мы должны верить, что он дал Стелле права жены на себя.

С 1719 года и далее у нас есть серия стихов к Стелле, написанных главным образом в честь ее дня рождения. Ей было теперь тридцать восемь (Свифт говорит: «Тридцать четыре — мы не будем спорить о годе или двух»), и стихи изобилуют смеющимися аллюзиями на ее преклонные годы и увядающую форму. У нее было «ангельское лицо, немного потрескавшееся», но все мужчины толпились бы у ее дверей, когда ей было бы восемьдесят. Его стихи к ней всегда были—

«Без единого слова о стрелах Купидона, о смертоносных глазах или кровоточащих сердцах; обладая дружбой и уважением, я никогда не допускал Любовь в качестве гостя».







Ее единственным недостатком было то, что она не могла вынести малейшего прикосновения упрека. Ее остроумие и здравый смысл, ее любящая забота во время болезни — которой он был обязан тем фактом, что остался жив, чтобы сказать это, — сделали ее «лучшим образцом настоящих друзей». Она ответила в строках, написанных в день рождения Свифта в 1721 году, что она его ученица и смиренный друг. Он тренировал ее суждение и утончал ее фантазию и вкус:—

«Ты научил, как я могла продлить молодость, зная, что было правильно, а что нет; как из моего сердца приносить запасы блеска моим увядающим глазам; как скоро прекрасный ум восстанавливает потерю измененных или выпадающих волос; как остроумие и добродетель изнутри посылают гладкость на кожу. Твои лекции могли зафиксировать мою фантазию, и я могу нравиться в тридцать шесть».













В 1723 году Ванесса, как говорят, написала Стелле или Свифту — есть расхождения в версиях, данных Шериданом и лордом Оррери, оба из которых ненадежны — спрашивая, правдив ли слух о том, что они женаты. Свифт, как нам говорят, поскакал в Селбридж, в великом гневе бросил письмо Ванессы и уехал, не сказав ни слова. Ванесса, чье здоровье некоторое время ухудшалось, вскоре после этого умерла, отменив завещание в пользу Свифта. Она оставила «Каденуса и Ванессу» для публикации, и когда кто-то сказал, что она, должно быть, была замечательной женщиной, чтобы вдохновить на такую поэму, Стелла ответила, что хорошо известно, что декан может прекрасно писать о метле.

Вскоре после этой трагедии Свифт погрузился в ирландскую агитацию, которая привела к публикации «Писем суконщика», и в 1726 году он совершил долгожданный визит в Лондон, взяв с собой рукопись «Путешествий Гулливера». Находясь в Англии, он был измучен плохими новостями о Стелле, которая в течение нескольких лет продолжала болеть. Его письма друзьям в Дублине показывают, как сильно он страдал. Преподобному Джону Уорроллу он написал в письме, которое умолял сжечь: «То, что вы говорите мне о миссис Джонсон, я давно ожидал с великим угнетением и тяжестью на сердце. Мы были идеальными друзьями эти тридцать пять лет. По моему совету они обе приехали в Ирландию и с тех пор были моими постоянными спутницами; и остаток моей жизни будет очень меланхоличной сценой, когда уйдет одна из них, которую я больше всего ценил, из-за каждого хорошего качества, которое только может рекомендовать человеческое существо». Он ни за что на свете не хотел бы присутствовать при ее смерти: «Я был бы обузой для нее и мучением для себя». Если Стелла приедет в Дублин, он умолял, чтобы ее поселили в какой-нибудь воздушной, здоровой части, а не в деканстве, где к тому же было бы неуместно ей умирать. «Нет большей глупости», — думает он, — «чем заключать слишком великую и близкую дружбу, которая всегда должна оставлять выжившего несчастным». Доктору Стопфорду он писал в подобных выражениях о «младшей из двух» «старейших и самых дорогих друзей, которые у меня есть в мире». «Это был человек моего собственного воспитания и обучения с детства, который превосходил во всех хороших качествах, которые только могут совершенствовать человеческое существо... Я не знаю, что говорю; но поверьте мне, что яростная дружба гораздо более долговечна и столь же привлекательна, как яростная любовь». Доктору Шеридану он сказал: «Я считаю это величайшим событием, которое когда-либо может случиться со мной; но всей моей подготовки не хватит, чтобы заставить меня перенести это как философ или совсем как христианин. Между нами была самая близкая дружба с нашего детства, и величайшая заслуга с ее стороны, которая когда-либо была у одного человеческого существа по отношению к другому». Поуп намекает в письме к Шеридану на болезнь «особого друга» Свифта, но за исключением другого упоминания Поупом и любопытно легкомысленного замечания Болингброка, эта тема нигде не упоминается в переписке Свифта с его литературными и светскими друзьями в Лондоне.

Свифт переправился в Ирландию в августе, опасаясь худшего; но Стелла пошла на поправку, и весной 1727 года он вернулся в Лондон. В августе, однако, пришли тревожные новости, когда сам Свифт страдал от головокружения и глухоты. Доктору Шеридану он написал, что последний акт жизни всегда в лучшем случае трагедия: «это горькое отягчение, когда лучший друг уходит раньше тебя». Жизнь была безразлична ему; если он оправится от своего расстройства, это будет только для того, чтобы почувствовать потерю «того человека, ради которого только стоило сохранять жизнь. Я привез обоих этих друзей, чтобы мы могли быть счастливы вместе, пока Богу будет угодно; узел разорван, и оставшийся человек, вы знаете, плохо ответил цели; а другой, который теперь должен быть потерян, — это все, что было ценно». Уорроллу он снова написал (на латыни), что Стеллу не следует селить в деканстве; у него были враги, которые истолковали бы это в дурном свете, если бы она там умерла.

Свифт покинул Лондон и направился в Дублин в сентябре; он был задержан на несколько дней в Холихеде из-за непогоды, и в личном дневнике, который он вел в то время, он говорит о напряжении, в котором находился из-за своего «дорогого друга». В декабре Стелла составила завещание — подписанное «Эстер Джонсон, девица» — распорядившись своим имуществом так, как предлагал Свифт. Ее аллюзии на Свифта несовместимы с каким-либо чувством негодования, как предполагает Шеридан. Она умерла 28 января 1728 года. Свифт не мог вынести присутствия, но в ночь ее смерти он начал писать свой очень интересный «Характер миссис Джонсон», из которого уже были процитированы отрывки. Он называет ее там «самым верным, самым добродетельным и ценным другом, которым я, или, возможно, любой другой человек, когда-либо был благословлен». В сочетании с превосходными дарами ума, «она обладала грациозностью, чем-то большим, чем человеческим, в каждом движении, слове и действии. Никогда не было столь счастливого сочетания вежливости, свободы, легкости и искренности». Все относились к ней с заметным уважением, но все чувствовали себя непринужденно в ее обществе. Она сохранила свое остроумие, суждение и живость до самого конца, но часто жаловалась на свою память. Она выбирала мужчин, а не женщин в качестве своих компаньонов, «поскольку обычная тема разговоров дам была такой, о которой она имела мало знаний и еще меньше вкуса». «Честь, правда, щедрость, доброта и скромность были добродетелями, которыми она главным образом обладала и больше всего ценила в своих знакомых». В некоторых молитвах, используемых Свифтом во время ее последней болезни, он молил о жалости к «скорбящим друзьям Твоей страждущей слуги, которые тонут под тяжестью ее нынешнего состояния и страха потерять самого ценного из наших друзей». Он был слишком болен, чтобы присутствовать на похоронах в соборе Святого Патрика. Впоследствии, как нам говорят, в его столе был найден локон ее волос, завернутый в бумагу со словами: «Только женский волос».

Свифт продолжал выпускать памфлеты, проявляющие растущую мизантропию, хотя он проявлял много доброты к людям, нуждавшимся в помощи. По-видимому, он давал миссис Дингли пятьдесят гиней в год, притворяясь, что они поступают из фонда, доверенным лицом которого он был. Умственный упадок, которого он всегда боялся — «Я буду как то дерево», — сказал он однажды, — «я умру с вершины», — стал заметным около 1738 года. Паралич сопровождался афазией, и после острой боли, за которой последовал долгий период апатии, смерть принесла ему облегчение в октябре 1745 года. Он был похоронен рядом со Стеллой, в соответствии со своими пожеланиями. Большая часть его состояния была оставлена на основание больницы для идиотов и умалишенных.

Было много довольно бесплодных дискуссий относительно причины или причин, по которым Свифт не женился на Стелле; ибо если и был какой-то брак, то это было не более чем формальностью. Некоторые предполагали, что Свифт решил оставаться неженатым, потому что безумие дяди и припадки и головокружения, которым он всегда был подвержен, заставили его опасаться безумия в своем собственном случае. Другие, глядя скорее на физические причины, останавливались на его холодности темперамента и нерасположенности к любви; на отвращении, которое он часто проявлял к браку, и тоне некоторых стихов на эту тему, написанных в его поздние годы. Другие, опять же, находили причину в его скупых привычках, в его страхе перед бедностью, последствия которой он сам ощутил, и в малости его дохода, по крайней мере до тех пор, пока он не достиг среднего возраста. Вполне может быть, что одна или все эти вещи повлияли на действия Свифта. Мы не можем сказать больше. Он сам, как мы видели, сказал еще в 1704 году, что если бы его настроение и средства позволили ему думать о браке, его выбором была бы Стелла. Возможно, однако, в этом деле нет большой тайны. Свифт, по-видимому, был лишен страсти; вероятно, он был удовлетворен привязанностью, которую давала ему Стелла, и не желал большего. Такая привязанность, как его, обычно заканчивается браком, но не обязательно. Недостаточно помнят, что привязанность началась в детстве Стеллы. Они были «идеальными друзьями» почти сорок лет, и ее преклонные годы никоим образом не уменьшили его любви, которая была независима от красоты. Была ли Стелла удовлетворена, кто скажет? Миссис Олифант думала, что немногие женщины были бы склонны жалеть Стеллу или считать ее жизнь жизнью увядания или травмы. Мистер Лесли Стивен говорит: «Она могла и, вероятно, рассматривала его дружбу как полный эквивалент жертвы... Лучше ли быть самым близким другом человека гения или женой заурядного Тисдалла?». Что бы мы ни предполагали, нет ничего, что доказывало бы, что она была разочарована. Она была той единственной звездой, которая освещала бурный путь Свифта; хорошо, что ее пощадили, и она не увидела крушения в конце.

 

«Дневник для Стеллы» интересен со многих точек зрения: из-за того, какое отношение он имеет к связям Свифта со Стеллой и к его собственному характеру; из-за того света, который он проливает на историю того времени и на видных людей эпохи; а также из-за иллюстраций, которые он содержит, к общественной жизни людей различных классов в Лондоне и других местах. Тот факт, что он был написан без всякой мысли о публикации, является одним из его величайших достоинств. Свифт записывал свои мнения, свои надежды, свои разочарования, не думая о том, что их увидит кто-либо, кроме его корреспондентов. Письма поразительно естественны. Не раз говорилось, что «Дневник», в силу обстоятельств, не содержит полноразмерных портретов и почти не содержит набросков. Свифт упоминает людей, которых встречал, но редко останавливается, чтобы нарисовать их портрет. Но хотя это верно, случайные замечания, которые он делает, часто создают яркое впечатление о том, что он думал о человеке, о котором говорит, и во многих случаях эти несколько слов составляют значительную часть нашей общей оценки этого человека. В то время было мало примечательных людей, которые не были бы упомянуты на этих страницах. Мы видим королеву Анну, принимающую гостей в своей спальне: «она оглядела нас, держа веер во рту, и раз в минуту говорила около трех слов тем, кто был к ней ближе всего». Мы видим Харли, впоследствии графа Оксфорда, «сущего бездельника», который вечно откладывал важные дела; Болингброка, «законченного повесу»; осмотрительного лорда Дартмута, другого Государственного секретаря, от которого Свифт никогда не мог «добиться обеда». Там есть Мальборо, «алчный, как ад, и честолюбивый, как его князь», но при этом великий полководец, на которого чрезмерно давили тори; и непостоянный граф Питерборо, «старше пятидесяти, а активный, как двадцатипятилетний» — «самый бродячий и лживый негодяй на свете». Мы встречаем беднягу Конгрива, почти ослепшего и боящегося потерять свою должность комиссара; доброго Арбетнота, врача королевы; Аддисона, которого Свифт встречал все реже и реже, занятого подготовкой и постановкой «Катона»; Стила, беспечного, как всегда, пренебрегающего важными встречами и «ужасно управляемого своей женой»; Прайора, поэта и дипломата, с «худым остовом»; и молодого Беркли из Тринити-колледжа в Дублине, «очень изобретательного человека и великого философа», которому Свифт решил покровительствовать, насколько мог. Миссис Мэшем, герцогиня Сомерсет, герцогиня Шрусбери, герцогиня Гамильтон, леди Бетти Джермейн и многие другие дамы появляются с большей или меньшей отчетливостью; помимо множества людей менее примечательных, о которых мы часто знаем лишь то, что сообщает нам Свифт.

Свифт также проливает много света на повседневную жизнь своего времени. Ночной сторож в своих ночных обходах, выкрикивающий «Двенадцать часооов пробило»; обед в три, или, самое позднее, в четыре часа; встречи в кофейнях; книжные распродажи; посещение лондонских достопримечательностей — львы в Тауэре, Бедлам, гробницы в Вестминстерском аббатстве и кукольный театр; ужасные «мохоки», которых Свифт так боялся; вежливые «как поживаете», передаваемые друзьям через лакеев; все это и многое другое описано в «Дневнике». Мы читаем о любопытных привычках и обычаях светских дам; о нюхательном табаке, который использовали миссис Дингли и другие; о шутках — «укусах», каламбурах и тому подобном, — которыми баловались светские люди. Когда Свифт жил в Челси, он добирался до Лондона либо на лодке, либо на карете — которая иногда была полна, когда он хотел ехать, — либо пешком через «Пять полей», не без страха перед ночными грабителями. Поездка в Ирландию или обратно была серьезным делом; после долгого пути по суше следовало морское путешествие (если позволяла погода) продолжительностью около пятнадцати часов, с риском быть захваченным или преследуемым французскими каперами; а когда добирались до Ирландии, дороги оказывались в самом худшем состоянии. У нас есть проблески светского общества в Дублине, тихой жизни в Ларакоре и Триме, а также питья вод в Уэксфорде, где посетителям приходилось мириться с примитивными условиями: «Миссис Дингли никогда в жизни не видела такого места».

Собственные черты Свифта проявляются самым ясным образом в «Дневнике», который передает все его надежды и страхи в течение трех напряженных лет. Он был рад обнаружить по прибытии в Лондон, как высоко ценится его дружба обеими политическими партиями: «Виги были в восторге, увидев меня, и готовы были ухватиться за меня, как за соломинку, пока они тонут»; но холодность Годольфина привела его в ярость, так что он «почти клялся отомстить». На следующий день он от души говорил крамольные вещи против вигов, их низости и неблагодарности, и вернулся домой, полный планов мести. «Тори сухо говорят мне, что я могу составить свое состояние, если захочу; но я не понимаю их, или, вернее, я понимаю их». Он понимал, что тори могут оказаться не более благодарными, чем другие, но он считал, что они преследуют истинные интересы общества, и был рад внести свой вклад, насколько это было в его силах. Его тщеславие было польщено тем, что Харли приглашал его на частные обеды с Сент-Джоном и Харкортом, которые устраивались по субботам, и тем, что они называли его Джонатаном; но он не слишком надеялся на их дружбу: «Я сказал, что верю, что они оставят меня Джонатаном, каким нашли... но мне все равно».

О бережливых привычках Свифта в «Дневнике» есть множество свидетельств. Когда он приехал в город, он снял комнаты на втором этаже, «столовую и спальню, за восемь шиллингов в неделю; чертовски дорого, но я ничего не трачу на еду, никогда не хожу в таверну и очень редко в карете; но все же это будет накладно». В ноябре он упоминает, что у него был огонь: «Я расходую свой второй полубушель угля». В другом месте он говорит: «Люди так покинули город, что я не знаю, где пообедать... Это стоило мне восемнадцати пенсов за наем кареты, прежде чем я смог найти место, где пообедать». В другом месте мы находим: «Эта бумага не стоит мне ни фартинга: я получаю ее из офиса Государственного секретаря». Он часто жалуется на то, что приходится брать карету из-за грязного состояния улиц: «Этот дождь разоряет меня на наем карет; я прошел пешком на шесть пенсов, подошел на расстояние шиллинга, а потом взял карету и проехал обратно бесплатно».

Высокомерие Свифта — высокомерие, иногда человека, который болезненно подозрителен к тому, что его могут опекать, — проявляется в том, как он говорит о знатных дамах, с которыми вступал в контакт. Он называет дочерей герцога Ормонда «наглыми девками» и говорит о своей «хозяйке, жене Офи Батлера, которая стала немного непривлекательной». Когда герцогиня Шрусбери упрекнула его за то, что он не обедает с ней, Свифт сказал, что это не так просто сделать; он ожидал больше знаков внимания от дам, особенно герцогинь. В другом случае он должен был ужинать у леди Эшбернхем, «но эта девка не заехала за нами в своей карете, как обещала, а прислала за нами, и поэтому я прислал свои извинения». Однако высокомерие часто было лишь поверхностным. Очевидно, что Свифт во многих случаях был очень добр. Он глубоко сочувствовал миссис Лонг в ее несчастьях, когда она жила и умирала в безвестном провинциальном городке. О последней болезни поэта Харрисона он говорит: «Я очень огорчен за него, так как он мое собственное творение... Я боялся постучать в дверь; сердце у меня не на месте». Он был «искренне огорчен смертью бедной миссис Парнелл; она казалась превосходной добродушной молодой женщиной, и я верю, что бедный парень очень огорчен; они, казалось, жили совершенно хорошо вместе». Впоследствии он помог Парнеллу, представив его Болингброку и Оксфорду. Он нашел добрые слова для миссис Мэнли во время ее болезни, а смерть леди Эшбернхем была «чрезвычайно трогательной... Она была моей самой любимой, и я в чрезмерной тревоге из-за ее потери». Наконец, он был необычайно терпелив к своему слуге Патрику, который пил, пропадал по ночам и всячески испытывал терпение Свифта. В Патрике были хорошие черты, но, несомненно, большое внимание, которое Свифт проявлял к нему, отчасти объяснялось тем, что он был любимцем дам в Дублине и имел миссис Ванхомри, чтобы заступиться за него.

Но для лучшего примера доброй стороны натуры Свифта мы должны обратиться к тому, что он рассказывает нам в «Дневнике» о самой Стелле. «Детский язык», который Свифт использовал, когда писал ей, был языком, который он использовал, играя со Стеллой, когда она была маленьким ребенком в Мур-Парке. Теккерей, который не очень симпатизировал Свифту, сказал, что не знает «ничего более мужественного, более нежного, более изысканно трогательного, чем некоторые из этих записок». Свифт говорит, что когда он писал просто, он чувствовал, как будто они больше не одни, но «плохая каракуля такая уютная, она выглядит как МД». Пишут свою нежную и игривую болтовню, он кривил рот «точно так же, как если бы он произносил это».

Хотя миссис Дингли постоянно ассоциируется со Стеллой в ласковых приветствиях в «Дневнике», она, по-видимому, была включена лишь как прикрытие, чтобы позволить ему более свободно выражать свою привязанность к ее спутнице. Такие фразы, как «дерзкие девчонки», «сорванцы», «нахалки» и тому подобное, часто применяются к обеим; и иногда Свифт, безусловно, пишет так, как будто одна была ему так же дорога, как и другая; так мы находим: «Прощайте, мои дражайшие жизни и радости, я люблю вас больше, чем когда-либо, если возможно, как спасенная надежда, я люблю, и всегда буду... Я ни на что не могу рассчитывать, и не буду, кроме как на любовь и доброту МД... И так прощайте, дражайшая МД, Стелла, Дингли, Престо, все вместе, сейчас и навсегда, все вместе». Но, как правило, несмотря на осторожность Свифта, приветствия, предназначенные только для Стеллы, легко различимы по тону. Он часто ссылается на ее слабые глаза и слабое здоровье. Так он пишет: «Шоколад — это подарок, мадам, для Стеллы. Не читай это, маленькая плутовка, своими маленькими глазками; но отдай это Дингли, умоляю тебя; и я буду писать так же ясно, как небеса». И снова: «Да благословит Господь Всемогущий бедную Стеллу, и ее глаза и голову: что нам сделать, чтобы вылечить их, бедная дорогая жизнь?» Или: «Теперь к маленькому постскриптуму Стеллы; и я почти схожу с ума, что ты мучаешь себя тем, что не пишешь. Не можешь ли ты продиктовать Дингли, а не напрягать свои дорогие маленькие глазки? Я уверен, это горе моей души — думать, что ты нездорова». Они праздновали его день рождения; Свифт хотел бы быть с ними, а не в Лондоне, где у него не было никакого удовольствия: «Я говорю Аминь всем сердцем и всеми жизненными силами, чтобы мы никогда больше не расставались на десять дней, пока жив бедный Престо». Несколько дней спустя он говорит: «Я хотел бы быть в Ларакоре, с дорогой очаровательной МД», и снова: «Прощай, дражайшая любимая МД, и люби бедного бедного Престо, у которого не было ни одного счастливого дня с тех пор, как он покинул вас». «Я больше ничего не скажу, но умоляю тебя быть спокойной, пока Фортуна идет своим чередом, и верить, что счастье МД — это великая цель, к которой я стремлюсь во всех своих делах». «Как выглядит Стелла, мадам Дингли?» — спрашивает он; «довольно хорошо, все еще красивая молодая женщина? Пройдет ли она в толпе? Произведет ли она впечатление в сельской церкви?» В другом месте он пишет, получив письмо: «Да благословит Господь Всемогущий бедную дорогую Стеллу и пошлет ей много дней рождения, все счастливые, здоровые и богатые, и со мной всегда вместе, и никогда больше не расставаться, если только случайно... Я едва могу представить вас отсутствующими, когда читаю ваше письмо или пишу вам. Нет, верой, вы прямо здесь, на этой маленькой бумаге, и поэтому я вижу и разговариваю с вами каждый вечер постоянно, а иногда и утром». Письма лежали под подушкой Свифта, и он ласкал их, как будто гладил руку Стеллы.

О самой Стелле у нас, естественно, нет прямого отчета в «Дневнике», но мы много слышим о ее жизни в Ирландии и можем представить, какой она была. Среди ее друзей в Триме и Ларакоре и их окрестностях были доктор Реймонд, викарий Трима, и его жена, Гаррет Уэсли, Персевалы и мистер Уорбертон, викарий Свифта. В Дублине были архидиакон Уоллс и его семья; олдермен Стойт, его жена и невестка; декан Стерн и ирландский генеральный почтмейстер Айзек Мэнли. В течение многих лет эти друзья составляли клуб, который встречался в Дублине в домах друг у друга, чтобы ужинать и играть в карты («омбре и кларет, и поджаренные апельсины»), и у нас есть частые намеки на посредственную игру Стеллы и деньги, которые она проигрывала, к большому огорчению миссис Дингли: «Бедная Дингли расстраивалась, видя, как Стелла проиграла те четыре и одиннадцать пенсов в другой вечер». Сама миссис Дингли едва могла играть достаточно хорошо, чтобы держать карты, пока Стелла уходила в соседнюю комнату. Если за обедом баранина была недожарена, и «бедная Стелла не может есть, бедная дорогая плутовка», то «Дингли так расстроена». Свифт вечно призывал Стеллу ходить и ездить верхом; она была «от природы крепким ходоком», и «Дингли было бы достаточно хорошо, если бы ее юбки были подколоты». И мы видим, как Стелла отправляется на прогулку и возвращается с нее, со своей лентой и маской: «Ах, эта езда в Ларакор вызывает у меня короткие вздохи, как и у тебя», — говорит он; «все дни, что я провел здесь, были грязью по сравнению с теми».

Если «Дневник» показывает нам некоторые из менее привлекательных качеств Свифта, он еще больше показывает, какой огромный запас юмора, нежности и привязанности был в нем. В этих письмах мы видим саму его душу; в его литературных произведениях мы редко бываем тронуты чем-то, кроме восхищения его остроумием и гением. Такие ежедневные излияния никогда не могли быть написаны для публикации, они предназначались только для той, кто понимал его идеально; и все, что мы знаем о Стелле — ее доброта, ее остроумие, ее живость, ее верность — показывает, что она была достойна этого доверия.

ДНЕВНИК ДЛЯ СТЕЛЛЫ

ПИСЬМО I.

Честер, 2 сентября 1710 г.

Джо расскажет вам обо мне, пока я не сел в лодку; после чего негодяи заключили новую сделку и заставили меня дать им две кроны, и говорили так, будто мы не сможем догнать ни один корабль: но через полчаса мы добрались до яхты; ибо корабли стояли, ожидая стюарда лорда-лейтенанта. Мы совершили наше путешествие ровно за пятнадцать часов. Вчера вечером я приехал в этот город и покину, полагаю, в понедельник. Первым человеком, которого я встретил в Честере, был доктор Реймонд. Он и миссис Реймонд были здесь по поводу взимания штрафа, чтобы иметь право продать свое поместье. Они обнаружили, что все идет очень хорошо. Они оба желают передать вам свои нижайшие услуги: они не думают об Ирландии до следующего года. Я упал с лошади, едучи сюда из Паркгейта, но без вреда; лошадь очень хорошо понимает падения и лежит тихо, пока я не встану. Мой долг епископу Клохера. Я видел, как он возвращался из Данлири; но он не видел меня. Я принимаю это плохо, что он не был на Конвокации, и что у меня нет его имени на моих полномочиях. Я умоляю вас придерживаться своего решения поехать в Трим и ездить там как можно больше. Пусть епископ Клохера напомнит епископу Киллалы прислать мне письмо с вложенным письмом епископу Личфилда. Пусть все, кто пишет мне, вкладывают письма Ричарду Стилу, эсквайру, в его офис в Кокпите, недалеко от Уайтхолла. Но не МД; я заплачу за их письма в кофейне Сент-Джеймс, чтобы я мог получить их скорее. Лорд Маунтджой сейчас в настроении, чтобы мы начали наше путешествие сегодня днем; так что я украдкой пришел сюда, чтобы закончить это письмо, которое должно быть коротким или длинным соответственно. Я пишу этой почтой миссис Уэсли и скажу ей, что я позаботился о том, чтобы она могла получить свой вексель на сто пятнадцать фунтов, когда ей будет угодно послать за ним; и в этом случае я желаю, чтобы вы послали его ей вложенным и запечатанным, и имели его готовым на случай, если она пошлет за ним: в противном случае оставьте его у себя. Я больше ничего не скажу, пока не услышу, еду я сегодня или нет: если еду, письмо почти закончено. Моя кузина Эбигейл ужасно постарела. Да благословит Господь Всемогущий бедную дорогую МД; и, ради Бога, будьте веселы и поправляйте свое здоровье. Я твердо решил вернуться, как только закончу свое поручение, удастся оно или нет. Я никогда не ездил в Англию с таким малым желанием в жизни. Если миссис Карри делает какие-либо трудности по поводу жилья, я оставлю их и заплачу ей с 9 июля прошлого года, и миссис Брент должна написать Парвисолу с соответствующими приказами. Почта пришла из Лондона и как раз уходит; так что у меня есть время только помолиться Богу благословить бедную дорогую МД ФВ ФВ МД МД МЕ МЕ МЕ.

ПИСЬМО II.

Лондон, 9 сентября 1710 г.

Я добрался сюда в прошлый четверг, после пяти дней пути, уставший в первый, почти мертвый во второй, терпимо в третий и достаточно хорошо в остальные; и теперь рад усталости, которая послужила упражнением; и в настоящее время я чувствую себя достаточно хорошо. Виги были в восторге, увидев меня, и готовы были ухватиться за меня, как за соломинку, пока они тонут, а великие люди приносили мне свои неуклюжие извинения и т.д. Но лорд-казначей принял меня с большой холодностью, что привело меня в такую ярость, что я почти клянусь отомстить. Я еще не прошел и половины своего круга; но я нахожу всех своих знакомых такими же, какими их оставил. Я слышал, что леди Гиффард много бывает при дворе, а леди Уортон высмеивала это на днях; так что я потерял там друга. Я еще не видел ее и не собираюсь; но я придумаю, как увидеть мать Стеллы другим способом. Я писал епископу Клохера из Честера; и теперь пишу архиепископу Дублина. Все переворачивается с ног на голову; каждый виг на высокой должности будет, до единого, безошибочно смещен; и у нас будет такая зима, какой еще не видели в Англии. Все спрашивают меня, как я оказался так надолго в Ирландии, так естественно, как будто здесь было мое бытие; но никто не предлагает сделать его таковым: и я клянусь, что вернусь в Дублин и на канал в Ларакоре с большим удовлетворением, чем когда-либо в жизни. «Болтун» ожидает каждый день, что его выгонят с работы; и герцог Ормонд, говорят, будет лейтенантом Ирландии. Надеюсь, вы сейчас мирно расположились в квартире Престо; но я решил выгнать вас к Рождеству; за это время я либо сделаю свое дело, либо обнаружу, что его нельзя сделать. Пожалуйста, будьте в Триме к тому времени, когда это письмо дойдет до вас; и ездите на маленьком Джонсоне, который должен быть сейчас в хорошей форме. Я начал это письмо необычно, в почтовую ночь, и уже написал архиепископу; и не могу удлинить это. Впредь я буду писать что-нибудь каждый день МД и сделаю это своего рода дневником; и когда он будет полон, я пришлю его, пишет МД или нет; и это будет мило: и я всегда буду в разговоре с МД, а МД с Престо. Пожалуйста, заставьте Парвисола заплатить вам десять фунтов немедленно; так я приказал ему. Мне говорят, что я стал толще и выгляжу лучше; и в понедельник Джервас должен подправить мой портрет. Мне показалось, что я видел сегодня Джека Темпла и его жену, проезжавших мимо меня в своей карете; но я не обратил на них внимания. Я рад, что полностью избавился от этой семьи. Скажите проректору, что я выполнил его поручения герцогу Ормонду; или оставьте это, если хотите. Я видел Джемми Ли только что в кофейне, который спрашивал о вас с большой добротой: он говорит о том, чтобы через две недели поехать в Ирландию. Мой поклон декану, миссис Уоллс и ее архидиакону. Жена Уилла Франкленда близка к родам, и я обещал крестить ребенка. Я полагаю, вы получили мое письмо из Честера во вторник после того, как я написал. Я представил доктора Реймонда лорду Уортону в Честере. Пожалуйста, дайте мне знать, когда Джо получит свои деньги. Уже почти десять, а я ненавижу посылать с ночным сторожем. МД получит более длинное письмо через неделю, но я посылаю это только для того, чтобы сказать, что я в безопасности в Лондоне; и так прощайте и т.д.

ПИСЬМО III.

Лондон, 9 сентября 1710 г.

Увидевшись с герцогом Ормондом, пообедав с доктором Кокберном, проведя часть дня с сэром Мэтью Дадли и Уиллом Франклендом, остальное время в кофейне Сент-Джеймс, я пришел домой, написал архиепископу Дублина и МД и собираюсь спать. Я забыл сказать вам, что умолял Уилла Франкленда быть другом Мэнли перед его отцом в это шаткое время для должностей. Он сказал мне, что его отец в опасности быть уволенным; что многие сейчас просят о месте Мэнли; что его обвиняют в открытии писем; что сэр Томас Франкленд пожертвует всем, чтобы спасти себя; и в этом, я боюсь, Мэнли погублен и т.д.

10. Сегодня я обедал с лордом Маунтджоем в Кенсингтоне; видел свою хозяйку, жену Офи Батлера, которая стала немного непривлекательной. Я сидел до десяти вечера с Аддисоном и Стилом: Стил, безусловно, потеряет свое место газетчика, весь мир ненавидит его участие в партиях. В десять я пошел в кофейню, надеясь найти лорда Рэднора, которого не видел. Он был там; и в течение полутора часов мы от души говорили крамольные вещи против вигов, их низости и неблагодарности. И я пришел домой, катая в уме негодование и выстраивая планы мести: полным которых (записав некоторые намеки) я ложусь спать. Я боюсь, что МД обедали дома, потому что сегодня воскресенье; и была маленькая полпинты вина: ради Бога, будьте хорошими девочками, и все будет хорошо. Бен Тук был у меня сегодня утром.

11. Семь утра. Я встаю, чтобы пойти к Джервасу закончить свой портрет, и сегодня день бритья, так что доброе утро МД; но не задерживайте меня сейчас, потому что я не могу остаться; и, пожалуйста, пообедайте с деканом, но не проиграйте свои деньги. Я жажду услышать от вас и т.д. — Десять вечера. Я сидел четыре часа сегодня утром у Джерваса, который придал моему портрету совсем другой оборот, и теперь одобряет его полностью; но мы должны получить одобрение города. Если бы я был достаточно богат, я бы сделал копию с него и привез ее. Мистер Аддисон и я обедали вместе у него на квартире, и я сидел с ним часть этого вечера; и теперь я пришел домой, чтобы пописать час. Патрик замечает, что чернь здесь гораздо более любопытна в политике, чем в Ирландии. Каждый день мы ожидаем перемен и роспуска парламента. Лорд Уортон ожидает каждый день, что его уволят: он работает как лошадь для выборов; и, короче говоря, я никогда не видел такого брожения среди всех сортов людей. Я получил жалкое письмо от Джо в прошлую субботу, в котором говорится, что мистер Пратт отказывается от оплаты его денег. Я сказал об этом мистеру Аддисону и скажу лорду Уортону; но боюсь, без успеха. Однако я сделаю все, что смогу.

12. Сегодня я представил мистера Форда герцогу Ормонду; и нанес свой первый визит лорду-президенту, с которым у меня была долгая беседа; но всегда уклонялся, когда он начинал говорить о лорде Уортоне в отношении меня, пока он не настоял: тогда я сказал, что он знает, что я никогда ничего не ожидал от лорда Уортона, и что лорд Уортон знал, что я понимал это так. Он сказал, что дважды писал лорду Уортону обо мне, который оба раза ничего не ответил на ту часть его письма. Мне советуют не вмешиваться в дело о «первых плодах», пока эта суматоха немного не утихнет, которая все еще зависит, и мы все в неведении. Лорд-президент сказал мне, что ожидает каждый день, что его уволят, и делает это уже два месяца. Клянусь жизнью, я искренне устал от этого города и жалею, что никогда не сдвинулся с места.

13. Я ходил сегодня утром в город, чтобы увидеть мистера Стратфорда, гамбургского купца, моего старого школьного товарища; но, заглянув к Буллу на Ладгейт-Хилл, он заставил меня поехать к нему домой в Хэмпстед на обед среди множества дурной компании; среди прочих мистер Хоадли, виг-священник, столь знаменитый тем, что действовал противоположно Сашевереллу: но завтра я снова намерен увидеть Стратфорда. Я был рад, однако, быть в Хэмпстеде, где видел леди Люси и Молл Стэнхоуп. Я слышал очень печальные новости о миссис Лонг; она и ее товарищ разошлись, и она разорена окончательно и бесповоротно, и уехала в деревню: я был бы крайне огорчен, если бы это было правдой.

14. Сегодня я видел Пэтти Ролт, которая слышала, что я в городе; и я обедал со Стратфордом у купца в городе, где пил первое вино Токай, которое когда-либо видел; и оно восхитительно, хотя и не в той степени, как я ожидал. Стратфорд стоит целое состояние и сейчас одалживает правительству сорок тысяч фунтов; хотя мы учились вместе в одной школе и университете. Мы слышим, что канцлер должен быть внезапно уволен, а сэр Саймон Харкорт должен сменить его: я пришел рано домой, не желая идти в кофейню.

15. Сегодня мистер Аддисон, полковник Френд и я ходили смотреть, как в Гилдхолле разыгрывается миллионная лотерея. Обезьяны-мальчики в синих мундирах придавали себе такой вид, вытаскивая билеты, и показывали открытые белые руки компании, чтобы мы видели, что нет никакого обмана. Мы обедали в загородном доме недалеко от Челси, куда часто удаляется мистер Аддисон; и сегодня вечером в кофейне мы слышим, что сэр Саймон Харкорт назначен лордом-хранителем печати; так что теперь мы ожидаем каждую минуту, что парламент будет распущен; но я забыл, что это письмо не уйдет через три или четыре дня, и что мои новости будут несвежими, которые я поэтому должен был поместить в последний абзац. Должен ли я отправить это письмо, прежде чем услышу от МД, или я должен оставить его, чтобы удлинить? Я еще не видел мать Стеллы, потому что не хочу видеть леди Гиффард; но я придумаю пойти туда, когда леди Гиффард будет в отъезде. Я забыл пометить два своих предыдущих письма; но я помню, что это номер 3, и я еще не получил номер 1 от МД; но я получу его к понедельнику, который, как я считаю, будет ровно через две недели после того, как вы получили мое первое. Я решил привезти много фарфора. Я очень полюбил его сегодня. Что мне привезти?

16. Утро. Сэр Джон Холланд, контролер двора, прислал просить моего знакомства: я хочу отказать ему, потому что он виг и, полагаю, будет уволен вместе с остальными; но он человек достоинства и образованности. Скажите мне, нравится ли вам этот дневниковый способ письма? Не утомительно ли это и скучно?

Ночь. Я обедал сегодня с кузеном, печатником, у которого живет Пэтти Ролт, а потом пришел домой, после визита или двух; и это был очень безвкусный день. Несчастье миссис Лонг подтвердилось для меня; судебные приставы были в ее доме; она удалилась на частную квартиру; оттуда в деревню, никто не знает куда: ее друзья оставляют письма на каком-нибудь постоялом дворе, и их доставляют ей; и она пишет ответы, не датируя их из какого-либо места. Клянусь, это огорчает меня до глубины души.

17. Сегодня я обедал в шести милях от города с Уиллом Пейтом, ученым суконщиком; мистер Стратфорд поехал со мной; шесть миль здесь — это ничто: мы оставили Пейта после заката и были здесь до темноты. Это письмо уйдет во вторник, услышу я от МД или нет. Мое здоровье остается довольно хорошим; дай Бог, чтобы Стелла могла дать мне хороший отчет о своем! и я надеюсь, что вы сейчас в Триме или скоро планируете это. Я был разочарован сегодня вечером: парень дал мне письмо, и я надеялся увидеть руку маленькой МД; а это было только приглашение на пирог с олениной сегодня: так что я потерял свой пирог в придачу. Чума на этих угасающих придворных! Вот мистер Бриджес, генеральный казначей, желающий моего знакомства; но я слышал, что королева послала лорда Шрусбери заверить его, что он может сохранить свою должность; и он обещает мне большую помощь в деле о «первых плодах». Ну, я должен перевернуть этот лист сегодня вечером, хотя сторона могла бы вместить еще одну строку; но, пожалуйста, учтите, что это целый лист; он вмещает чертовски много, и вы должны быть довольны тем, что устали; но я больше так не буду. Сэр Саймон Харкорт назначен генеральным атторнеем, а не лордом-хранителем печати.

18. Сегодня я обедал с мистером Стратфордом в уединении мистера Аддисона недалеко от Челси; затем приехал в город; пришел домой рано и начал письмо «Болтуну» о коррупции стиля и письма и т.д., и, не услышав от вас, решил, что это письмо уйдет сегодня вечером. Лорда Уортона вызвали в город в великой спешке герцогом Девонширским: у них есть какой-то проект в руках; но он не выйдет, потому что каждый час мы ожидаем полной революции и того, что парламент будет распущен. Когда увидите Джо, скажите ему, что лорд Уортон слишком занят, чтобы заниматься какими-либо его делами; но я получу все добрые услуги, какие смогу, от мистера Аддисона и напишу сегодня мистеру Пратту; и скажите Джо не унывать, ибо я уверен, что он получит деньги при любом правительстве; но он должен иметь терпение.

19. Я писал сегодня утром и, полагаю, вряд ли заполню эту сторону сегодня, но отправлю ее как есть; и она достаточно хороша для непослушных девчонок, которые не хотят писать человеку и хорошему парню, как Престо. Я думал отправить это сегодня вечером, но был задержан компанией и не смог; и, по правде говоря, у меня было небольшое желание подождать еще одну почту для письма от МД. Вчера в полдень умер граф Англси, великая опора тори; так что должность вице-казначея Ирландии снова вакантна. Мы должны были быть большими друзьями, и я вряд ли мог бы понести потерю, которая могла бы огорчить меня больше. Епископ Даремский умер в тот же день. Дочь герцога Ормонда должна была посетить меня сегодня в третьем месте в качестве аванса, и я должен вернуть его завтра. Я получил письмо от леди Беркли, умоляющую меня из милосердия приехать в замок Беркли, для компании моему лорду, который был болен водянкой; но я не могу поехать и должен прислать свое извинение завтра. Мне говорят, что через несколько часов будет больше смещений.

20. Сегодня я вернул свои визиты дочерям герцога; наглые девки подошли к самому моему рту, чтобы поприветствовать меня. Затем я услышал подтверждение слухов о смещениях; лорд-президент Сомерс; герцог Девонширский, лорд-стюард; и мистер Бойл, Государственный секретарь, все уволены сегодня. Я никогда не помню таких смелых шагов, предпринятых двором: я почти шокирован этим, хотя мне было бы все равно, если бы их всех повесили. Мы удивлены, почему парламент еще не распущен и почему они держат дело такой важности до последнего. У нас будет странная зима здесь, между борьбой хитроумной спровоцированной отвергнутой партии и триумфами той, что у власти; обоими из которых я буду равнодушным зрителем и вернусь очень мирно в Ирландию, когда сделаю свою часть в деле, которое мне доверено, удастся оно или нет. Завтра я меняю свое жилье на Пэлл-Мэлл на жилье на Бери-стрит, где, полагаю, я останусь, пока буду в Лондоне. Если что-нибудь случится завтра, я добавлю это. — Кофейня Робина. У нас сейчас великие новости из Испании; Мадрид взят, и Памплона. Я здесь вечно прерываем.

21. Я только что получил ваше письмо, на которое не буду отвечать сейчас; слава Богу, все так хорошо. Я обнаружил, что вы еще не получили мое второе: я получил письмо от Парвисола, который говорит мне, что дал миссис Уоллс вексель на двадцать фунтов для меня, чтобы передать вам; но вы не прислали его. Сегодня вечером парламент распущен: великие новости из Испании; король Карл и Стэнхоуп в Мадриде, а граф Старемберг взял Памплону. Прощайте. Это из кофейни Сент-Джеймс. Я начну свой ответ на ваше письмо сегодня вечером, но не отправлю его на этой неделе. Пожалуйста, скажите мне, нравится ли вам этот дневниковый способ письма. — Мне не нравятся ваши причины не ехать в Трим. Парвисол говорит мне, что может продать вашу лошадь. Продать ее, с чумой? Пожалуйста, дайте ему знать, что он продаст свою душу так же скоро. Что? продать что-то, что любит Стелла, и на чем, возможно, иногда ездит? Это ее, и пусть она делает, как ей угодно: пожалуйста, дайте ему знать об этом с первым, о ком вы знаете, что он едет в Трим. Пусть он продаст моего серого и будет повешен.

ПИСЬМО IV.

Лондон, 21 сентября 1710 г.

Здесь должен я начать другое письмо, на целом листе, из страха, что дерзкая маленькая МД рассердится и подумает, что бумага слишком мала. Я получил ваше письмо сегодня вечером, как сказал вам только что и не более в моем последнем; ибо это должно быть занято ответом на ваше, нахалка. Я полагаю, я сказал вам, где я обедал сегодня; и завтра я уезжаю из города на два дня, чтобы пообедать с той же компанией в воскресенье; Молсворт, флорентийский посланник, Стратфорд и некоторые другие. Я слышал сегодня, что дворянка из дома леди Гиффард была в кофейне, чтобы спросить обо мне. Это была мать Стеллы, полагаю. Я пошлю ей письмо пенсовой почтой завтра и придумаю, как увидеть ее, не рискуя увидеть леди Гиффард, чего я не сделаю, пока она не попросит у меня прощения.

22. Я обедал сегодня в Хэмпстеде с леди Люси и т.д., и когда пришел домой, нашел письмо от Джо с вложенным письмом лорду Уортону, которое я пошлю его превосходительству и поддержу его, как смогу; но говорить о получении приказа королевы — это шутка. Вещи здесь в таком смятении, что мне советуют пока не вмешиваться в дело, в котором я нахожусь, которое касается духовенства целого королевства; и думает ли он, что кто-то будет беспокоить королеву из-за Джо? Мы, надеюсь, получим рекомендацию от лорда-лейтенанта попечителям по льняному делу, и я надеюсь, что это поможет; и поэтому я напишу ему через несколько дней, и он должен иметь терпение. Это ответ на часть вашего письма, а также на его. Я солгал; завтра я еду в деревню и не буду отвечать ни на каплю больше вашего письма пока.

23. Здесь такая суматоха и шум с этой нашей маленькой МД; я должен писать каждый вечер; я не могу лечь спать без слова им; я не могу погасить свечу, пока не пожелаю им спокойной ночи: О Господи, О Господи! Ну, я обедал первый раз сегодня с Уиллом Франклендом и его состоянием: она не очень красива. Разве я не говорил, что уеду из города сегодня? Я ненавижу ночевать вне дома и суматоху; я еду завтра в карете Франкленда и возвращаюсь вечером. Леди Беркли пригласила меня в замок Беркли, а леди Бетти Джермейн в Дрейтон в Нортгемптоншире; и я не поеду никуда. Оставьте меня в покое, я должен закончить свой памфлет. Я послал длинное письмо Бикерстаффу: пусть епископ Клохера раскусит его, если сможет. Ну, я напишу епископу Киллалы; но вы могли бы сказать ему, насколько внезапным и неожиданным было мое путешествие, однако. Дьявол возьми леди С—; и если я знаю Д—и, он парень с костлявым лицом, не красивый и не такой молодой, как вы говорите: она жертвует двумя тысячами фунтов в год и оставляет только шестьсот. Ну, вы получили все мое путешествие по суше во втором письме, и так много об этом. Итак, вы попали в квартиру Престо; очень мило, поистине! У нас была две недели самой славной погоды на земле, и она все еще продолжается: надеюсь, вы извлекли из нее максимум. Баллигалл будет чистым хорошим местом для воздуха, если миссис Эш выполнит свое обещание. Стелла пишет как император: я боюсь, это вредит вашим глазам; позаботьтесь об этом, молю, молю, миссис Стелла. Не можете ли вы делать что хотите со своей собственной лошадью? Пожалуйста, не позволяйте этому щенку Парвисолу продать его. Патрик пьян около трех раз в неделю, и я терплю это, и он взял верх надо мной; но в один из этих дней я положительно выгоню его в широкий мир, когда никого из вас не будет рядом, чтобы заступиться за него. — Вещи — как я могу устроить ее мужа в Чартерхаус? устроить — в Чартерхаус. — Пишите постоянно! Почему, сорванец, разве я не пишу каждый день, а иногда дважды в день МД? Теперь я ответил на все ваше письмо, и остальное должно быть как может быть: пришлите мне мой вексель. Скажите миссис Брент, что я говорю о Чартерхаусе. Я думаю, этого достаточно на одну ночь; и так прощайте до этого времени завтра.

24. Сегодня я обедал в шести милях от города у Уилла Пейта со Стратфордом, Франклендом и Молсвортами и пришел домой вечером, и был уставшим и ленивым. Я больше ничего не могу сказать сейчас, кроме спокойной ночи.

25. Я был так ленив сегодня, что обедал по соседству и сидел дома с шести часов, писал епископу Клохера, декану Стерну и мистеру Мэнли: последнему, потому что я боюсь за него из-за его должности, и послал ему свое мнение, что я и другие его друзья здесь думаем, что он должен сделать. Надеюсь, он воспримет это хорошо. Мой совет был — оставаться как можно больше в милости у сэра Томаса Франкленда, его хозяина здесь.

26. Посмотрите, как я расширяю поля, лежа в постели, когда пишу. Моя кровать стоит не с той стороны для меня, так что я часто вынужден писать, когда встаю. Мэнли, вы должны знать, уже имел людей, просящих за его место; и на него жаловались за открытие писем. Помните, что в прошлое воскресенье, 24 сентября 1710 года, было жарко, как в середине лета. Это было написано утром; сейчас ночь, и Престо в постели. Вот суматоха, я получил второе письмо МД, и я должен ответить на него здесь. Я отдал вексель Туку, и так — Ну, я обедал сегодня с сэром Джоном Холландом, контролером, и сидел с ним до восьми; затем пришел домой, отправил свои письма и написал часть пасквиля, который идет очень медленно: и теперь я пишу дерзкой МД; неудивительно, в самом деле, хорошие мальчики должны писать непослушным девчонкам. Я еще не видел вашу мать; мое письмо пенсовой почтой, полагаю, затерялось: я напишу другое. Мистер С— приходил ко мне; и сказал, что М— уезжает в деревню на следующее утро со своим мужем (который, как я обнаружил, суровый зверь); так что я мог только передать ей свой поклон.

27. Сегодня вся наша компания обедала у Уилла Франкленда, со Стилом и Аддисоном тоже. Это первый дождливый день с тех пор, как я приехал в город; я не могу позволить себе отвечать на ваше письмо пока. Морган, щенок, написал мне длинное письмо, чтобы я порекомендовал его в качестве кошельконосца или секретаря следующему лорду-канцлеру, который приедет со следующим губернатором. Я не буду отвечать ему; но умоляю вас сказать эти слова его отцу Реймонду или кому-либо, кто передаст ему: что доктор Свифт получил его письмо; и был бы очень готов служить ему, но не может сделать это в том, что он желает, потому что у него нет никакого интереса к лицам, к которым нужно обращаться. Эти слова вы можете написать, и пусть Джо или мистер Уорбертон передадут их ему: чума на него! Однако именно такими способами дураки получают повышение. Я не должен заканчивать еще, потому что не могу сказать спокойной ночи, не потеряв строку, и тогда МД будет ругаться; но теперь, спокойной ночи.

28. У меня для Дингли есть лучший кусок бразильского табака, какой только на свет родился. [19d] Вы говорите о Ли; ну, его в Дублине не будет еще месяца два: он едет в деревню, а потом вернется в Лондон, посмотреть, как идут дела в Парламенте. Доброй ночи, плутовки; нет, нет, не ночи; я писал это утром, а взглянув рассеянно, подумал, что это было вчера вечером. Я обедал сегодня у миссис Бартон [20a] в одиночестве на ее квартире; там она мне доподлинно сообщила, что леди С. [20b] была беременна, когда в последний раз была в Англии, и притворялась, будто у нее тимпанит, и виделась со всеми; потом исчезла на три недели, ее тимпанит прошел, и она выглядела как привидение и т. д. Неудивительно, что она вышла замуж, раз так плохо умела скрывать свое положение. Коннолли [20c] уволен, а на его месте мистер Робертс, который здесь теряет больше, но прежде был комиссаром в Ирландии. Эта должность стоила Коннолли три тысячи фунтов лорду Уортону, так что это была единственная неудачная сделка в его жизни.

29. Желаю МД веселого Михайлова дня. Я обедал с мистером Аддисоном и художником Джервасом в загородном доме Аддисона, а потом пришел домой и написал еще немного для своего пасквиля. Я написал «Болтуна» с тех пор, как приехал: угадайте, какой именно, и догадается ли епископ Клохер, что это я. Я видел сегодня мистера Стерна [20d]: он сделает все, как вы просили, и я дам ему шоколад для здоровья Стеллы. Он уезжает не раньше чем через три недели. Жаль, что я не могу отправить его другим способом. А теперь к вашему письму, храбрые девчонки. Мне не нравится ваш способ экономить шиллинги: меня ничто так не раздражает, как то, что это не делает Стеллу смелее в карете. [20e] Я не думаю, что советы какой-либо дамы по поводу моего уха стоят хоть гроша, однако, чтобы угодить вам, я спрошу доктора Кокберна. Рэдклиффа [21a] я не знаю, а Барнарда [21b] никогда не вижу. Уоллс, конечно, станет еще скупее на семь лет под предлогом своего ограбления. Итак, Стелла снова каламбурит? Ну, это еще куда ни шло, но я не буду подхватывать, хотя мог бы придумать дюжину: я ни разу не думал о каламбурах с тех пор, как покинул Ирландию. Счет епископа Клохера? Почему, он оплатил его мне; вы что, думаете, я такой дурак, чтобы уйти без денег? Что касается четырех шиллингов, я выпишу вам вексель на Парвисола на обороте этого листа; и, пожалуйста, оторвите два письма, которые я напишу ему и Джо, или пусть Дингли перепишет и отправит их, хотя для письма Парвисолу, полагаю, потребуется моя рука. Нет, нет, я не буду есть виноград; я съел штук шесть на днях у сэра Джона Холланда, но и шести пенсов не дал бы за тысячу, такой он в этом году плохой. Да, верой и правдой, надеюсь на Бога, что Престо и МД будут вместе через год в это же время. Что тогда? В прошлом году, полагаю, я был в Ларакоре, а в следующем надеюсь съесть своего михайловского гуся на квартире у моих двух маленьких гусынь. Я не пью эль (полагаю, вы имеете в виду эль); но зато каждый день пью хорошее вино по пять-шесть шиллингов за бутылку. О Господи, как много пишет Стелла! Прошу вас, не заходите слишком далеко, юные леди, будьте умеренны, чтобы хватило сил. Завтра я иду к мистеру Харли. [21c] Что ж, мало надежд на герцога Ормонда: он, полагаю, очень хорошо ко мне относится и мог бы, в свою очередь, дать мне что-нибудь, чтобы я мог жить безбедно, и у меня есть хорошие связи среди его лучших друзей. Но я не думаю ни о чем, кроме дела, которым занят. Вы видите, я написал Мэнли до того, как получил ваше письмо, и боюсь, что его уволят. Да, миссис Сова, труп Блая [22a] прибыл в Честер, когда я был там, и я говорил вам об этом в своем письме или забыл. Я живу на Бери-стрит, куда переехал неделю назад. У меня первый этаж, столовая и спальня за восемь шиллингов в неделю; чертовски дорого, но я ничего не трачу на еду, никогда не хожу в таверны и очень редко езжу в карете, но все равно это будет накладно. Почему вы беспокоитесь, госпожа Стелла, о моем инструменте? У меня тот же, что дал мне архиепископ, и он так же хорош, пока епископы в отъезде. Декан дружелюбен! Да пошел этот декан к черту: великая дружба, ничего не скажешь, то, что вы слышали, как он говорил епископу Клохеру; удивляюсь, как у него хватило наглости так говорить, но он одолжил мне денег, и этого достаточно. Ей-богу, я бы не отправил это письмо еще дня четыре, если бы не письма Джо и Парвисолу. Скажите декану, что когда епископы присылают мне пакеты, они не должны писать мне на имя мистера Стила, а пусть адресуют мистеру Стилу в его контору в Кокпите, а вложенное пусть адресуют мне: эта ошибка стоила мне на днях восемнадцати пенсов.

30. Я обедал сегодня со Стратфордом, но с мистером Харли увижусь не раньше среды: уже поздно, и я отправляю это письмо до того, как понадобится звонок, потому что хочу, чтобы Джо получил свое письмо, и Парвисол тоже; вы должны так устроить, чтобы это не стоило им двойного почтового сбора. Больше ничего не могу сказать, кроме того, что я и т. д.

ПИСЬМО V.

Лондон, 30 сентября 1710 г.

Не вляпался ли я в неприятную историю, [22b] начав писать письма на целых листах? А теперь не смею остановиться. Не знаю, нравятся ли вам эти письма-дневники: полагаю, мне самому было бы скучно их перечитывать, но, возможно, маленькой МД приятно знать, как Престо проводит время в ее отсутствие. Я всегда начинаю новое письмо в тот же день, когда закончил предыдущее. Я говорил вам, где обедал сегодня в таверне со Стратфордом: Льюис, [23a] большой любитель Харли, должен был быть с нами, но его срочно вызвали в Хэмптон-Корт, и он прислал извинения, пообещав в следующую среду представить меня Харли. Забавно видеть, с каким жалким раскаянием виги признаются мне в своем дурном обращении со мной, но я не обращаю на них внимания. Меня уже представили Харли как недовольного человека, с которым плохо обошлись за то, что он недостаточно виг, и я надеюсь на хорошее отношение с его стороны. Тори сухо говорят мне, что я могу составить себе состояние, если захочу, но я их не понимаю — или, вернее, я их понимаю.

1 октября. Сегодня я обедал у Моулсворта, посланника во Флоренции, и провел вечер с моим другом Дартенёфом, [23b] о котором вы слышали, как я говорил; величайший каламбурщик в этом городе после меня. Вы догадались, что «Болтуна» [23c] написал я? Его здесь очень любят, и я считаю, что он вышел славный. [23d] Завтра я еду с Делавалем, [23e] португальским посланником, обедать к лорду Галифаксу под Хэмптон-Корт. [23f] Брат вашего Мэнли, здешний член парламента, получил должность, [24a] и, как мне сообщили, прилагает много усилий, чтобы сохранить место за братом; сегодня я говорил со старшим Франклендом, чтобы он замолвил слово перед отцом (здешним почтмейстером), и надеюсь, что он будет в безопасности, хотя его жестоко ненавидят все тори в Ирландии. Я почти закончил свой пасквиль и напечатаю его, чтобы отомстить одной важной персоне. [24b] С тех пор как я приехал, я потратил всего три шиллинга на еду и питье, несмотря на то, что город пуст. Я смеюсь, видя себя таким отстраненным от этих переворотов. Ну, должен закончить и пойти написать сэру Джону Стэнли, [24c] чтобы он попросил леди Хайд, как мою госпожу, склонить лорда Хайда [24d] в пользу мистера Пратта. [24e]

2 октября. Лорд Галифакс был в Хэмптон-Корте в своих апартаментах, и я обедал там с ним, Метвеном, [24f] Делавалем и бывшим генеральным прокурором. [24g] Перед обедом я зашел в приемную (ибо королева была в Хэмптон-Корте) и не ожидал никого увидеть, но встретил достаточно знакомых. Я гулял в садах, видел картоны Рафаэля и другие вещи; с большим трудом отделался от лорда Галифакса, который хотел оставить меня до завтра, чтобы показать свой дом, парк и улучшения. Мы покинули Хэмптон-Корт на закате и добрались сюда в карете с двумя лошадьми как раз к появлению звезд. Это то, что меня невероятно очаровывает в Лондоне: можно поехать обедать за дюжину миль в октябре, пробыть там весь день и так быстро вернуться; в Дублине ничего подобного сделать нельзя. [25a] Я написал второе письмо по пенни-почте вашей матери, но ничего о ней не слышал. Говорил ли я вам, что граф Беркли скончался в прошлое воскресенье, неделю назад, в замке Беркли от водянки? Лорд Галифакс сегодня предложил тост за меня; это было «Воскрешение вигов», от чего я отказался, если он не добавит к этому и их «Реформацию», и сказал ему, что он единственный виг в Англии, которого я люблю или о котором имею хоть какое-то хорошее мнение.

3 октября. Сегодня утром сестра Стеллы [25b] пришла ко мне с письмом от матери, которая сейчас в Шине, но скоро будет в городе и зайдет повидаться со мной: она дала мне бутылочку средства от паралича, [25c] маленькую, и попросила, чтобы я при первой возможности отправил ее вам, что я и сделаю; она обещает еще квартовую бутылку того же средства: ваша сестра выглядела очень хорошо и кажется милой, скромной девушкой. Затем я пошел к мистеру Льюису, первому секретарю лорда Дартмута [25d] и любимцу мистера Харли, который должен представить меня завтра утром. У Льюиса был некий мистер Дайот, [25e] мировой судья, человек с состоянием в двадцать тысяч фунтов, комиссар штемпельного управления, женатый на сестре сэра Филипа Медоуза, [26a] посланника при императоре. Я рассказываю вам это потому, что велика вероятность, что этого мистера Дайота повесят; ибо обнаружено, что он подделывал штемпельную бумагу, будучи комиссаром, и вместе со своими сообщниками обманул королеву на сто тысяч фунтов. Вы услышите об этом раньше, чем это письмо дойдет до вас, но, возможно, не так подробно; это очень странный случай для такого человека. Зацените, как Престо пишет новости МД. Я обедал сегодня с лордом Маунтджоем в Кенсингтоне и оттуда вечером дошел до города, как император. Помните, что вчера, 2 октября, был жестокий мороз с ледяной коркой, а шесть дней назад я умирал от жары. Несмотря на то, что город пуст, у меня больше обедов, чем когда-либо; и в этом месяце меня приглашают люди, к которым я не могу пойти из-за предварительных договоренностей. Ну, мне следует писать разборчивее, если учесть, что Стелла не может читать, [26b] а Дингли не так искусна в разборе моего ужасного почерка. Сегодня вечером я получил письмо от мистера Пратта, который сообщает мне, что Джо получит свои деньги, когда лорд-лейтенант назначит попечителей для получения и распоряжения льняным фондом; и как только эти попечители будут назначены, я буду ходатайствовать перед кем бы то ни было, кто будет лорд-лейтенантом, и не боюсь, что у меня не получится. Так что, пожалуйста, скажите или напишите ему об этом и велите не падать духом; ибо Нед Саутвелл [26c] и мистер Аддисон оба считают, что Пратт прав. Не проиграйте свои деньги у Мэнли сегодня вечером, плутовки.

4 октября. После того как я погасил свечу прошлой ночью, моя хозяйка пришла в мою комнату с слугой лорда Галифакса, чтобы попросить меня пообедать с ним в его доме под Хэмптон-Кортом, но я передал ему, что у меня дела огромной важности, которые помешали мне и т. д. А сегодня меня тайно привели к мистеру Харли, который принял меня с величайшим уважением и добротой, какие только можно вообразить: он назначил мне час в субботу в четыре часа пополудни, когда я изложу ему свое дело; это выражение я бы не использовал, если бы был женщиной. Я знаю, вы догадались, но я не догадывался, пока не написал. Я обедал сегодня у мистера Делаваля, посланника Португалии, с Ником Роу [27a] — поэтом и другими друзьями, и отдал свой пасквиль в печать. У меня в сердце еще больше озорства, и я думаю, что оно коснется их всех, как только представится случай и я найду намеки. Я уверен, что ответил на ваше 2-е письмо, и все же не нахожу его здесь. Полагаю, оно было в моем 4-м: и зачем № 2, 3; разве недостаточно сказать, как я, 1, 2, 3 и т. д.? Я собираюсь работать над еще одним «Болтуном»: [27b] я буду далеко, но я повторяю одно и то же два или три раза, точно так же, как когда разговариваю с маленькой МД; но какое мне дело? Они могут прочитать это так же легко, как я могу написать: думаю, я снова выровнял эти строки. Боюсь, при таком темпе я нескоро закончу две страницы. Пожалуйста, дорогая МД, когда я время от времени даю вам какое-нибудь маленькое поручение в своих письмах, не забывайте его, как то, что для Моргана и Джо и т. д., ибо я пишу так, как вспоминаю, иначе я бы собрал их все вместе. Я заходил сегодня к мистеру Стерну и передал ему ваше поручение насчет носовых платков: с шоколадом я разберусь сам и отправлю его ему, когда он поедет, а вы заплатите мне, когда «хлеб дающего» [27c] и т. д. Сегодня вечером я почитаю памфлет, чтобы развлечься. Да хранит Бог ваше дорогое здоровье!

5 октября. Сегодня утром Делаваль зашел ко мне, и мы вместе отправились к Кнеллеру, [27d] которого не было в городе. По дороге мы встретили выборщиков в парламент: [28a] и чернь окружила нашу карету, крича: «Кольт, Стэнхоуп» и т. д. Мы боялись дохлой кошки или разбитых стекол, поэтому всегда были на их стороне. Я снова обедал у Делаваля, а вечером в кофейне услышал, что сэр Эндрю Фонтейн [28b] приехал в город. Это был довольно скучный день, и мне нечего отметить в нем, что стоило бы трех пенсов: надеюсь, у МД день прошел лучше, с деканом, епископом или миссис Уоллс. [28c] Причина, по которой вы проиграли четыре шиллинга и восемь пенсов позавчера вечером у Мэнли, в том, что вы играли в плохие игры: я заметил шесть случаев, когда у вас было десять против одного. Разве кто-нибудь, кроме сумасшедшей дамы, пойдет дважды на Манилио, Басто и две мелкие бубны? [28d] А в той игре в пики вы совершили ошибку, имея «десять-туз»; я никогда не видел ничего подобного: а теперь вы дуетесь, потому что я вам это говорю. Ну, вот вам два шиллинга и восемь с половиной пенсов в счет вашего проигрыша.

6 октября. Сэр Эндрю Фонтейн пришел сегодня утром и застал меня за письмом в постели. Я пошел с ним в Сити, и мы обедали в закусочной с Уиллом Пейтом, [28e] ученым суконщиком: потом мы слонялись по лавкам фарфора [29a] и книжным магазинам; зашли в таверну, выпили две пинты белого вина и не расставались до десяти: а теперь я пришел домой и должен переписать некоторые бумаги, предназначенные для мистера Харли, с которым я должен увидеться, как я вам говорил, завтра после обеда; так что сегодня вечером я мало что скажу МД, кроме того, что от всего сердца желаю быть с ними и приеду, как только провалюсь или завершу свое дело. Мы теперь ежедневно слышим о выборах; и в списке, который я видел вчера, из примерно двадцати человек на семь или восемь тори больше, чем в прошлом парламенте; так что я полагаю, им не стоит бояться большинства, с помощью тех, кто будет голосовать так, как угодно двору. Но мне говорили, что сам мистер Харли не хотел бы, чтобы тори было слишком много, из страха, что они станут дерзкими и восстанут против него; и по этой причине они сохранили на должностях нескольких вигов, которые ожидали, что их уволят каждый день; как сэр Джон Холланд, контролер, и многие другие. А теперь отправляйтесь к своим картам, кларету и апельсинам у декана, а я пойду писать.

7 октября. Интересно, когда это письмо будет закончено: оно должно уйти во вторник, это точно; и если я получу одно от МД раньше, я не буду на него отвечать, это тоже точно. Сейчас утро, а я не закончил свои бумаги для мистера Харли прошлой ночью; ибо вы должны понимать, что Престо был сонный и наделал ошибок и клякс. Очень мило, что я должен писать юным леди утром натощак, ей-богу. Ну, доброго утра вам; а я иду к делам и откладываю эту бумагу до вечера, плутовки. — Вечером. Джек Хоу [29b] сказал Харли, что если в аду и есть место ниже другого, то оно припасено для его швейцара, который лжет так серьезно и с таким вежливым видом. С этим швейцаром мне пришлось иметь дело, когда я пошел сегодня вечером в четыре часа навестить мистера Харли по его собственному приглашению. Но малый не сказал мне ни слова лжи, хотя я подозревал каждое его слово. Он сказал мне, что его хозяин только что сел обедать с большой компанией и просил меня прийти через час: что я и сделал, ожидая услышать, что мистер Харли ушел; но они только что закончили обед. Мистер Харли вышел ко мне, привел меня внутрь и представил мне своего зятя лорда Доблейна [30a] (или какое-то подобное имя) и своего собственного сына, [30b] и, среди прочих, Уилла Пенна [30c] — квакера: мы сидели два часа, выпивая такое же хорошее вино, как и вы; и еще два часа он и я наедине; где он выслушал, как я излагаю свое дело; вник в него со всей добротой; попросил мои полномочия и прочитал их; а также прочитал меморандум, [30d] который я составил, и положил его в карман, чтобы показать королеве; рассказал мне о мерах, которые он предпримет; и, короче говоря, сказал все, что я мог пожелать: сказал мне, что должен познакомить меня с мистером Сент-Джоном [30e] (государственным секретарем); и сказал так много вещей о личной доброте и уважении ко мне, что я наполовину склонен верить тому, что говорили мне некоторые друзья, что он сделает все, чтобы переманить меня на свою сторону. Он пожелал обедать со мной (какая комичная ошибка!). Я имею в виду, он пожелал, чтобы я обедал с ним во вторник; и после четырех часов пребывания с ним высадил меня у кофейни Сент-Джеймс в наемной карете. Все это странно и комично, если подумать о нем и обо мне. Он очень хорошо знал мое христианское имя. Я не мог удержаться, чтобы не сказать так много по этому поводу, хотя вы сочтете это утомительным. Но я скажу вам; вы должны знать, это фатально [31a] для меня — быть негодяем и принцем в один и тот же день: ибо, будучи должен видеть его в четыре, я не мог договориться обедать у кого-либо из друзей; поэтому я пошел к Туку, [31b] чтобы отдать ему балладу и пообедать с ним; но его не было дома: так что я был вынужден пойти в слепую [31c] закусочную и пообедать за десять пенсов элем, [31d] плохим бульоном и тремя бараньими отбивными; а затем идти оттуда, дымясь, к Первому государственному секретарю. А теперь я собираюсь из милости отправить Стилу «Болтуна», который в последнее время очень сдал. Думаю, я стал вежливее, чем обычно; и не использовал выражение «вы в Ирландии» и «мы в Англии», как делал, когда был здесь раньше, к вашему великому негодованию. Они могут говорить о «вы знаете чем», [31e] но, черт возьми, если бы не это, я никогда не смог бы получить тот доступ, который имел; и если это поможет мне преуспеть, то та же вещь будет полезна Церкви. Но насколько мы должны зависеть от новых друзей, я узнал из долгой практики, хотя думаю, что среди великих министров они так же хороши, как и старые. И поэтому я думаю, что этот важный день проделал большую дыру в этой стороне бумаги; а пустяки завтрашнего дня и понедельника заполнят остальное; и, кроме того, я увижу Харли во вторник, прежде чем это письмо уйдет.

8. Я должен рассказать вам о великом проявлении утонченности [31f] Харли. Он велел мне приходить к нему почаще: я сказал ему, что не хочу беспокоить его в делах, которых у него так много, и попросил разрешения приходить на его прием; на что он немедленно отказал и сказал, что это не место для друзей. Сейчас только утро; и у меня появилась глупая привычка, я должен сказать что-то МД, когда просыпаюсь, и пожелать им доброго утра; ибо сегодня не день бритья, воскресенье, так что у меня достаточно времени: но убирайтесь, вы, мошенники, я должен идти писать: Да, меня до крови разозлит, если какое-нибудь из этих длинных писем пропадет: если пропадет, я снова сожмусь до полулистов; но тогда что вы будете делать, чтобы заполнить дневник? Десять дней жизни Престо будут потеряны; и это будет печально, ей-богу. — Вечером. Я был в затруднении сегодня с обедом, если бы не пошел далеко, поэтому обедал с друзьями, которые здесь столуются, [32a] как нахлебник; [32b] а сегодня вечером сэр Эндрю Фонтейн настоял, чтобы я пошел в таверну; где за две бутылки вина, португальского и флорентийского, на троих, нам пришлось заплатить шестнадцать шиллингов; но если он когда-нибудь снова поймает меня так, я потрачу столько же фунтов: и поэтому я включил это в свои чрезвычайные расходы, но у нас была баранья шейка, приготовленная а-ля Ментенон, которую собака не могла есть: и сейчас двенадцать часов, и я должен идти спать. Надеюсь, это письмо уйдет до того, как я получу третье письмо МД. Вы мне верите? А ведь, ей-богу, я тоже жажду третьего письма МД, и все же я хотел бы сказать, что написал пять за два. Я совсем не люблю кофейню Сент-Джеймс, [32c] как раньше. Надеюсь, зимой станет лучше; но сейчас они все вне города на выборах или не приехали из своих загородных домов. Вчера я собирался с доктором Гартом [32d] обедать у Чарльза Мейна, [32e] возле Тауэра, у которого там должность: он из Ирландии; епископ Клохер хорошо его знает: честный, добродушный малый, сердечный хохотун, очень любимый остроумцами: его любовница никогда не бывает выше кухарки. И так, доброй ночи и т. д.

9. Я обедал сегодня у сэра Джона Стэнли; моя леди Стэнли [32f] — одна из моих любимиц: у меня их здесь столько же, сколько у епископа Киллалы в Ирландии. Я думаю о том, какой паршивой компанией я буду для МД, когда вернусь: они уже знают обо мне все: я не буду вам больше ничего рассказывать, иначе мне нечего будет сказать, ни истории рассказать, ни вообще ничего. Мне было очень не по себе прошлой ночью от гадкого, противного, мерзкого вина, которое скисло у меня в желудке. Я должен пойти в таверну: о, но я уже говорил вам это раньше. Завтра я обедаю у Харли и закончу это письмо по возвращении; но больше я сейчас писать не могу из-за архиепископа: ей-богу, это правда; ибо я сейчас собираюсь написать ему отчет о том, что я сделал в деле с Харли: [33a] и, ей-богу, юные леди, я скажу вам, на что вы должны рассчитывать, что я никогда не напишу ни слова на третьей стороне в этих длинных письмах.

10. Письмо бедной МД лежало так скомканным среди бумаг, что я не мог его найти: я имею в виду письмо бедного Престо. Ну, я обедал сегодня с мистером Харли и надеюсь, что некоторые вещи будут сделаны; но я не должен больше ничего говорить: и это письмо должно быть отправлено на почту, а не с посыльным. [33b] Я снова буду обедать там в следующее воскресенье; надеюсь на хороший исход. А теперь, как только смогу в постели, я должен начать свое 6-е письмо к МД так серьезно, как будто не написал ни слова за этот месяц: славные дела, ей-богу! Мне кажется, я пишу не так, как должен, потому что я не в постели: посмотрите на уродливые широкие строки. Да благословит вас Господь Всемогущий и т. д.

Ей-богу, это целый трактат; я пойду посчитаю строки на других сторонах. Я их посчитал. [33c]

LETTER VI.

Лондон, 10 октября 1710 г.

Итак, как я только что сказал вам в письме, которое отправил полчаса назад, я обедал сегодня с мистером Харли, который представил меня генеральному прокурору сэру Саймону Харкорту с множеством комплиментов с обеих сторон и т. д. Харли сказал мне, что показал мой меморандум королеве и очень горячо поддержал его; и он просит меня снова обедать с ним в воскресенье, когда он обещает уладить это с Ее Величеством, прежде чем она назовет губернатора: [34a] и я уверяю вас, я надеюсь, что к тому времени все будет сделано, кроме формальностей; ибо он любит Церковь. Это популярная вещь, и он не хотел бы, чтобы губернатор участвовал в этом; и, кроме того, мне со всех сторон говорят, что он хочет переманить меня на свою сторону. Но в письме, которое я написал в прошлую почту (вчера) архиепископу, я не сказал ему ни слова о том, что сказал мне мистер Харли вчера вечером, потому что он велел мне хранить это в секрете; так что я не сказал бы этого и вам, если бы не надеялся, что до того, как это письмо уйдет, секрет перестанет быть секретом. Я сейчас пишу свое поэтическое «Описание ливня в Лондоне» и отправлю его в «Болтун». [34b] Это последний лист из целой пачки, которую я исписал с тех пор, как приехал в город. Пожалуйста, пока мне пришло в голову, не могли бы вы, когда пойдете к миссис Уоллс, постараться узнать, в городе ли миссис Уэсли, [34c] все ли она у брата, как ее здоровье и остается ли она в городе. Я писал ей из Честера, чтобы узнать, что мне делать с ее запиской; и я полагаю, бедная женщина боится писать мне: так что я должен идти к своим делам и т. д.

11. Сегодня я наконец обедал с лордом Маунтрэтом, [34d] взял с собой лорда Маунтджоя и сэра Эндрю Фонтейна; и как дурак просидел над ними за омбре до одиннадцати вечера: они играли в бегущее омбре по полкроны; и сэр Эндрю Фонтейн выиграл восемь гиней у мистера Кута; [34e] так что я пришел домой поздно и сегодня вечером скажу МД совсем немного. Я достал полбушеля угля, и Патрик, этот расточительный щенок, приготовил для меня огонь; но я выгреб угли, прежде чем лечь в постель. Это признак того, что Лондон сейчас пуст, раз он не дает мне материала более чем на пять или шесть строк в день. Вы догадались в моем последнем письме, как я рассказал вам самый день и место, где вы играли в омбре? Но я вставил и немного изменил после того, как получил письмо от мистера Мэнли, в котором говорилось, что вы играли в его доме, пока он писал мне; но без его помощи я угадал с точностью до дня. Ваш город, безусловно, гораздо более общительный, чем наш. Я еще не видел вашу мать и т. д.

12. Я обедал сегодня с доктором Гартом и мистером Аддисоном в таверне «Дьявол» [35a] у Темпл-Бар, и Гарт угощал; и хорошо, что я обедаю каждый день, иначе я дольше составлял бы свои письма: ибо мы все еще в очень скучном состоянии, только и делаем, что каждый день спрашиваем о новых выборах, где тори побеждают среди новых членов шесть к одному. Выборы мистера Аддисона [35b] прошли легко и бесспорно; и я полагаю, если бы он захотел стать королем, ему вряд ли бы отказали. Странный случай произошел в Колчестере: некий капитан Лаваллен, [35c] вернувшись из Фландрии или Испании, застал свою жену беременной от клерка из Докторс-Коммонс, чья профессия, как вы знаете, — предотвращать блуд: и этот клерк был тем самым парнем, который раскрыл подделку штемпельной бумаги Дайотом. [35d] Лаваллен две недели охотился за клерком, чтобы убить его; но парень был постоянно занят в Казначействе по поводу раскрытия, которое он сделал: жена ухитрилась замять дело, утверждая, что клерк сказал ей, что ее муж умер, и другими оправданиями; но на днях кто-то сказал Лаваллену, что у его жены были интрижки до того, как он на ней женился: после чего он в ярости едет вниз, стреляет жене в голову, затем бросается на свой меч; и, чтобы сделать дело наверняка, в то же время разряжает пистолет себе в голову и умирает на месте, жена пережила его примерно на два часа, но в каких обстоятельствах ума и тела — ужасно представить. Я закончил свою поэму о «Ливне», кроме начала; и продолжаю своего «Болтуна». Они приписали мне около пятидесяти вещей с тех пор, как я приехал: я напечатал только три. [36a] Одно преимущество, которое я получаю, записывая вам ежедневно, или, скорее, вы получаете, заключается в том, что я буду помнить не писать одно и то же дважды; и все же боюсь, что я уже часто это делал: но я буду следить и ограничиваться событиями дня; а теперь убирайтесь к омбре, будьте хорошими девочками, берегите свои деньги, будьте богаты к приезду Престо и пишите мне время от времени: я думаю, было бы мило иногда получать известия от дерзкой МД; но не портите глаза, Стелла, я приказываю вам.

13. О Господи, здесь еще так мало моего письма написано; что делать Престо для болтовни, чтобы развлечь МД? Разговоры теперь становятся свежее о герцоге Ормонде для Ирландии; хотя мистер Аддисон говорит, что слышал, что это будет комиссия, и лорд Голуэй [36b] один из них. Эти мои письма — своего рода дневник, где дела раскрываются постепенно; и, правду я говорю или ложь, вы узнаете по событию, хороша ли моя информация; но мне плевать, хороша она или нет. — Вечером. Сегодня я был повсюду вокруг собора Святого Павла и наверху, как дурак, с сэром Эндрю Фонтейном и еще двумя; и потратил семь шиллингов на обед, как щенок: это второй раз, когда он так со мной поступает; но я больше никогда этого не сделаю, даже если бы все человечество меня уговаривало, бездумные щенки! Есть здесь в городе молодой человек, которого мы все любим, и около года или двух как из университета, некий Харрисон, [36c] маленький милый парень, с большим количеством остроумия, здравого смысла и доброты; написал несколько очень милых вещей; та, что в вашем 6-м «Сборнике», [37a] о веточке апельсина, его: у него нет ничего, кроме того, что он гувернер у одного из сыновей герцога Куинсберри [37b] за сорок фунтов в год. Славные парни всегда приглашают его в таверну и заставляют платить свою долю. Хенли [37c] — его большой приятель: они часто бывают в таверне со счетом в шесть или семь шиллингов, и он всегда заставляет бедного парня платить свою полную долю. Полковник и лорд сегодня вечером приставали к нему и ко мне так же; я категорически отказался и заставил Харрисона отстать, и убедил его не ходить к ним. Я рассказываю вам это, потому что обнаружил, что все богатые парни имеют такую привычку использовать всех людей без всякого учета их состояния; но я увижу, как они сгниют, прежде чем они так со мной поступят. Лорд Галифакс постоянно дразнит меня, чтобы я поехал в его загородный дом, что будет стоить мне гинею его слугам и двенадцать шиллингов за карету; и пусть он лучше будет повешен. Разве это не чертовски глупая история? Но у меня сердце болит; ибо я люблю этого молодого парня и решил подбить людей сделать что-нибудь для него: он виг, и я подсуну его некоторым из моих брошенных вигов; ибо я покончил с ними; и они, надеюсь, покончили с этим королевством на наш век. Они были уверены в четырех членах от Лондона больше, чем от любых других мест, и они потеряли три из четырех. [37d] Сэр Ричард Онслоу, [37e] как мы слышим, проиграл в Суррее; и они свергнуты в большинстве мест. Послушайте, дамы, если я пишу длинные письма, я должен писать вам новости и всякую всячину, если только не пришлю вам свои стихи; а некоторые я не смею; и те, что о «Ливне в Лондоне», я отправил в «Болтун», и вы можете увидеть их в Ирландии. Я полагаю, вы раскусите меня в «Болтуне», который я собираюсь написать; ибо я верю, что рассказал вам намек. Сегодня вечером мне прислали письмо от сэра Мэтью Дадли, и я нашел его на своем столе, когда пришел. Поскольку оно необычное, я перепишу его от начала до конца. Оно гласит: «Дьявол в вас вселился? 13 октября 1710 г.» Я бы ответил на каждый конкретный пассаж в нем, только мне не хватило времени. Вот достаточно на сегодня, такое, какое есть, и т. д.

14. Это табак на верху бумаги [38a] или что? Не помню, чтобы я слюнявил. Господи, мне снилась Стелла и т. д., так смутно прошлой ночью, и что мы видели, как декан Болтон [38b] и Стерн [38c] зашли в магазин: и она велела мне позвать их к ней, и они оказались двумя священниками, которых я не знаю; и я ходил снаружи, пока она переодевалась, и всякая такая чепуха, смешанная с большой меланхолией и беспокойством, и вещи не такие, как должны быть, и я не знаю как: и сейчас уродливое мрачное утро. — Вечером. Мистер Аддисон и я обедали у Неда Саутвелла и гуляли в Парке; а в кофейне я нашел письмо от епископа Клохера и пакет от МД. Я открыл письмо епископа; но отложил письмо МД и навестил даму, только что приехавшую в город; и теперь я в постели и собираюсь открыть ваше маленькое письмо: и дай Бог, чтобы я нашел МД здоровыми, счастливыми и веселыми, и чтобы они любили Престо так же, как они любят огонь. О, я не буду открывать его еще! Да, буду! Нет, не буду! Я собираюсь; я не могу дождаться, пока переверну страницу. [39a] Что мне делать? Мои пальцы чешутся; и теперь оно у меня в левой руке; и теперь я открою его в этот самый момент. — Я только что получил его и ломаю печать, и не могу представить, что в нем; боюсь, только какое-нибудь письмо от епископа, и оно пришло слишком поздно; я не буду использовать ничье доверие, кроме своего собственного. Ну, я вижу, однако — Тьфу, это от сэра Эндрю Фонтейна. Что, еще одно! Я полагаю, это от миссис Бартон; [39b] она сказала мне, что напишет мне; но она пишет лучше, чем это: я хотел бы, чтобы вы навели справки; это должно быть в конторе Доусона [39c] в Замке. Боюсь, это от Пэтти Ролт, судя по каракулям. Ну, я прочитаю письмо МД. Ах, нет; это от бедной леди Беркли, пригласить меня в замок Беркли этой зимой; и теперь это огорчает мое сердце: она говорит, что надеется, что мой лорд на пути к выздоровлению; [39d] бедная леди! Ну, теперь я перехожу к письму МД: ей-богу, все правильно; я надеялся, что оно неправильное. Ваше письмо, № 3, которое я сейчас получил, датировано 26 сентября; а письмо Мэнли, которое я получил пять дней назад, было датировано 3 октября, это разница в две недели: сомневаюсь, что оно лежало в конторе Стила, и он забыл. Ну, с этим покончено: он уволен со своей должности; [39e] и вы должны попросить тех, кто присылает мне пакеты, вкладывать их в бумагу, адресованную мистеру Аддисону в кофейню Сент-Джеймс: не обычные письма, а пакеты: епископ Клохер может упомянуть об этом архиепископу, когда увидит его. Что касается вашего письма, оно сводит меня с ума: черт возьми, я был лучшим мальчиком в христианском мире, а вы приходите со своими двумя яйцами за пенни. — Ну, но погодите, я посмотрю свою книгу: ей-богу, я думаю, был разрыв между моим № 2 и № 3. Ей-богу, я не буду обещать писать вам каждую неделю; но я буду писать каждый вечер, и когда оно будет полным, я отправлю его; это будет раз в десять дней, и этого будет достаточно: и если вы начнете брать за правило писать Престо только потому, что сегодня вторник, в понедельник, ей-богу, это станет задачей; но пишите, когда есть желание. — Нет, нет, нет, нет, нет, нет, нет, нет — Черт, черт, черт, черт, черт, черт; нет, бедная Стеллакинс. [40a] Черт возьми, я хотел бы, чтобы лошадь была в вашей — комнате! Разве я не приказал Парвисолу подчиняться вашим указаниям насчет него? И разве я не сказал в своих предыдущих письмах, что вы можете засолить его и сварить, если хотите? Что вы беспокоите меня своими лошадьми? Имею ли я какое-то отношение к ним? — Революции — помеха мне в моих делах? Революции мне в моих делах? Если бы не революции, я не смог бы сделать ничего вообще; и теперь у меня есть все надежды, хотя ни в чем нельзя быть уверенным; но завтра я должен получить ответ, и мне обещали эффективный. Полагаю, я сказал достаточно в этом и предыдущем письме о том, как я стою с новыми людьми; в десять раз лучше, чем когда-либо со старыми; в сорок раз больше обласкан. Завтра я обедаю у мистера Харли; и если он продолжит так, как начал, ни с кем еще не обращались лучше, чем со мной. О том, что вы говорите о матери Стеллы, я уже достаточно сказал. Полагаю, ее нет в городе; ибо я ее еще не видел. Мой пасквиль превозносят до небес; но никто не подозревает меня в этом, кроме сэра Эндрю Фонтейна: по крайней мере, они ничего не говорят мне об этом. Разве я не рассказывал вам о великом человеке, который принял меня очень холодно? [40b] Это он; но ничего не говорите; это была лишь маленькая месть. Я не забуду привезти его с собой. Епископ Клохер раскусил моего «Болтуна» [40c] о сокращении слов и т. д. Но, Боже мой! [40d] и т. д.

15. Я буду писать разборчивее, если смогу помнить об этом; ибо Стелла не должна портить глаза, а Дингли не очень хорошо читает мой почерк; и я боюсь, что мои письма слишком длинные: тогда вы должны считать одно за два и читать их в два приема. Я обедал сегодня с мистером Харли: мистер Прайор [41a] обедал с нами. Он оставил мой меморандум у королевы, которая согласилась отдать «Первые плоды» и «Двадцатые доли», [41b] и, мы надеемся, объявит об этом завтра в Кабинете. Но я умоляю вас не говорить об этом никому живому; ибо мне так приказано, до публичного объявления: и я надеюсь получить что-то большей ценности. После обеда вошел лорд Питерборо: [41c] мы возобновили наше знакомство, и он стал очень ко мне привязан. Они начали говорить о листке стихов под названием «Сид Хамет». Мистер Харли повторил часть, а затем вытащил их и дал джентльмену за столом прочитать, хотя они все часто их читали. Лорд Питерборо не позволил бы никому читать их, кроме себя: так он и сделал; и мистер Харли подталкивал [41d] меня на каждой строке, чтобы я обратил внимание на красоты. Прайор подтрунивал над лордом Питерборо как над автором их; и лорд Питерборо сказал, что знает, что они мои; и Прайор тогда перевел это на меня, а я на него. В городе совсем не догадываются, что я автор; и все же это так: но это секрет только для вас. [41e] Десять к одному, увидите ли вы их в Ирландии; но здесь они расходятся невероятно. Харли представил меня лорду-председателю Шотландии [41f] и мистеру Бенсону, [41g] лорду Казначейства. Прайор и я ушли в девять и сидели в «Смирне» [42a] до одиннадцати, принимая знакомых.

16. Сегодня рано утром я поехал в кресле, а Патрик перед ним, к мистеру Харли, чтобы дать ему еще одну копию моего меморандума, как он просил; но он был полон дел, собираясь к королеве, и я не мог его видеть; но он просил, чтобы я прислал бумагу, и извинился своей спешкой. Я был немного разочарован; но мне говорят, что это ничего. Я буду судить по следующему визиту. Я дал его швейцару полкроны; и так я там в безопасности, по крайней мере на время. Я обедал у Стратфорда в Сити и пил бургундское и токай: вернулся пешком, как негодяй: потом пошел с мистером Аддисоном и ужинал у лорда Маунтджоя, от чего мне было плохо всю ночь. Я забыл, что купил шесть фунтов шоколада для Стеллы и маленькую деревянную коробку; и у меня есть большой кусок бразильского табака для Дингли, [42b] и бутылка средства от паралича [42c] для Стеллы: все это, вместе с двумя носовыми платками, которые купил мистер Стерн и за которые вы должны ему заплатить, будет положено в коробку, адресованную миссис Карри, и отправлено с доктором Хокшо, [42d] которого я не видел; но Стерн взялся за это. Шоколад — это подарок, мадам, для Стеллы. Не читайте это, маленькая плутовка, своими маленькими глазками; но отдайте Дингли, прошу вас; и я буду писать так разборчиво, как небо: и пусть Дингли пишет часть Стеллы, а Стелла диктует ей, когда она бережет свои глаза и т. д.

17. Это письмо должно было уйти с этой почтой, если бы я не был занят делами и две ночи не был поздно вне дома; так что оно должно остаться до четверга. Я обедал сегодня с вашим мистером Стерном [43a] по приглашению и пил ирландское вино; [43b] но прежде чем мы расстались, вошел принц щенков, полковник Эджворт; [43c] так что я ушел. В этот день вышел «Болтун», состоящий целиком из моего «Ливня» и предисловия к нему. Говорят, это лучшая вещь, которую я когда-либо писал, и я тоже так думаю. Полагаю, епископ Клохер покажет его вам. Пожалуйста, скажите мне, как он вам нравится. Тук продолжает работу над моим «Сборником». [43d] Я бы дал пенни, чтобы письмо епископу Киллало [43e] было в нем: это сделало бы ему честь. Не могли бы вы придумать сказать, что слышали, что они печатают мои вещи вместе; и что вы у книготорговца имели это письмо среди остальных: но не говорите ничего об этом как от меня. Я забыл, было ли оно хорошим или нет; но только слышав, что его очень хвалят, возможно, оно того заслуживает. Ну, у меня есть завтрашний день, чтобы закончить это письмо, и тогда я отправлю его на следующий день. Я так разозлен, что вы написали свое третье письмо мне, когда у вас было только мое второе, а я написал пять, которые, надеюсь, теперь у вас все: и поэтому я говорю вам, вы дерзкие, маленькие, милые, дорогие плутовки и т. д.

18. Сегодня я обедал по приглашению у Стратфорда и других у одного молодого купца в Сити; пили эрмитаж и токай, я просидел до девяти и вот теперь вернулся домой. А этот пес Патрик где-то шляется, пьянствует, и я не могу получить свой халат. У меня есть желание выгнать этого щенка: он напивался десять раз за три недели. Но у меня нет времени писать больше; так что спокойной ночи и т. д.

19. Я вернулся домой после обеда в Сити с мистером Аддисоном у одного купца; и только что в кофейне мы получили известие, что герцог Ормонд был сегодня объявлен лордом-лейтенантом на заседании Совета в Хэмптон-Корте. С тех пор я не видел мистера Харли, но надеюсь, что дело с «первыми плодами» улажено. Если возможно, я увижусь с ним завтра утром, но это письмо уходит сегодня вечером. Я отправил ящик мистеру Стерну, чтобы он переслал его вам с кем-нибудь из знакомых; я адресовал его мистеру Карри, на его дом, так что вы будете предупреждены, когда он придет, а я надеюсь, что это случится скоро. Носовые платки будут положены в карман кому-нибудь из знакомых, чтобы не платить пошлину. И на этом заканчивается мое шестое письмо, отправленное, когда у меня было только три письма от МД: теперь я впереди и намерен оставаться в таком положении; да благословит Всемогущий Бог дорогую МД и т. д.

ПИСЬМО VII.

Лондон, 19 октября 1710 г.

Ей-богу, я пропал! Эта бумага больше другой, а я все же приговорен к одному листу; но, раз это для МД, я не пожалел бы, даже если бы был приговорен к двум. В сегодняшнем письме я рассказал вам, где был и как прошел день; и так далее.

20. Сегодня я ходил к мистеру Льюису в канцелярию Государственного секретаря, чтобы узнать, когда я смогу увидеть мистера Харли; и вскоре подошел сам мистер Харли и назначил мне обед с ним на завтра. Я обедал у миссис Ванхомер и ходил нанести визит двум леди Батлер, но швейцар ответил, что их нет дома: смысл был в том, что младшая, леди Мэри, завтра выходит замуж за лорда Эшбернема, самую выгодную партию сейчас в Англии, двенадцать тысяч фунтов в год и куча денег. Скажите мне, как нравится в Ирландии мой «Ливень»: я не помню, чтобы что-то имело здесь больший успех. Вечер я провел с Уортли Монтегю и мистером Аддисоном за бутылкой ирландского вина. Знают ли что-нибудь в Ирландии о моем величии среди тори? Все здесь упрекают меня в этом, но я не придаю им значения. Вы слышали стихи о «Жезле Сида Хамета»? Ради всего святого, молчите о них. Почти никто не подозревает меня в их авторстве; только думают, что никто, кроме Прайора или меня, не мог их написать. Но я сомневаюсь, что они дошли до вас. Есть также баллада, полная каламбуров о выборах в Вестминстере, которая стоила мне полчаса времени: она ходит по рукам, хотя ни на что не годна. Но это тоже секрет для всех, кроме МД. Если у вас их нет, я привезу их с собой.

21. Сегодня в кофейне я получил четвертое письмо от МД. Да благословит Всемогущий Бог бедную, дорогую Стеллу, ее глазки и голову! Что нам сделать, чтобы вылечить их? Бедная, дорогая жизнь моя! Твои недомогания — помеха твоим достоинствам. Хотел бы я в эту минуту брить твою бедную, дорогую головку, здесь или там! Прошу тебя, не пиши и не читай это письмо, да и вообще ничего; впредь я буду писать разборчивее, чтобы Дингли могла прочесть, хотя мое перо склонно блуждать, когда я думаю, кому пишу. Я не отвечу на твое письмо, пока не скажу, что сегодня обедал с мистером Харли, который представил меня графу Стерлингу, шотландскому лорду; а вечером зашел лорд Питерборо. Я просидел до девяти, прежде чем мистер Харли отпустил меня или сказал хоть что-то о моем деле. Он говорит, что Королева теперь пожаловала «первые плоды» и двадцатые доли; но он не дает мне разрешения писать архиепископу, потому что Королева намерена официально уведомить об этом епископов в Ирландии; и отметить, что это было сделано по моему меморандуму; мистер Харли говорит мне, что делает это, чтобы придать мне больше веса и т. д.; и я должен увидеться с ним во вторник. Не знаю, говорил ли я вам, что в своем меморандуме, поданном Королеве, я просил еще о двух тысячах фунтов в год, хотя это не входило в мои полномочия; но мистер Харли говорит, что это пока невозможно и что нам с ним нужно будет поговорить об этом подробнее: как бы то ни было, я начал этот разговор, и со временем это может последовать. Прошу, ничего не говорите о том, что «первые плоды» пожалованы, если только я не дам разрешения в конце этого письма. Полагаю, ничто еще не было достигнуто так быстро, и исключительно благодаря моему личному авторитету у мистера Харли, который настолько чрезмерно любезен, что я не знаю, что и думать, разве что он хочет показать мерзавцам из другой партии, что они недостойно обошлись с человеком, который заслуживал лучшего. Меморандум, поданный мною Королеве, говорит с большой прямотой о лорде Уортоне. Полагаю, это дело для вас так же важно, как споры в Конвокации от Тисдалла. Надеюсь, через месяц или два все формальности по урегулированию этого вопроса будут закончены; и тогда мне здесь нечего будет делать. Добавлю только одну глупость, потому что она только что пришла мне в голову. Когда об этом деле станет известно, скажите мне беспристрастно, приписывают ли они хоть какую-то заслугу мне или нет; ибо я уверен, что у меня ее так много, что я никогда не возьму ее на себя. — Наглые девки! Раз я говорю «Дублин, Ирландия», вы должны говорить «Лондон, Англия»: это злость Стеллы. — Ну, за это я не отвечу на твое письмо до завтра, и так и этак: пойду напишу что-нибудь еще, и это будет недолго; ибо уже поздно.

22. Сегодня утром я был два часа у мистера Льюиса, помощника секретаря лорда Дартмута, говорили о политике и придумывали, как сохранить за Стилом его должность по гербовой бумаге: он потерял свое место газетчика, триста фунтов в год, за то, что несколько месяцев назад написал «Болтуна» против мистера Харли, который сначала дал ему это место и поднял жалованье с шестидесяти до трехсот фунтов. Это было чертовски неблагодарно; Льюис рассказывал мне подробности: но мне дали намек, что я мог бы спасти его на другой должности: и мне дали разрешение уладить дела со Стилом. Что ж, я обедал с сэром Мэтью Дадли, а вечером пошел посидеть с мистером Аддисоном и издалека предложить ему это дело, как более благоразумному человеку; но обнаружил, что партийность настолько овладела им, что он говорил так, будто подозревает меня, и не хотел соглашаться ни с чем, что я говорил. Поэтому я прервал свое предложение, и мы расстались очень сухо; я ничего не скажу Стилу и пусть делают что хотят; но если все останется как есть, он наверняка потеряет место, если я его не спасу; и поэтому я не буду говорить с ним, чтобы не сообщать ничего в ущерб ему. Разве это не досадно? И так ли много правды в пословице о навязанной услуге? Когда я поумнею? Я стараюсь действовать в самых точных рамках чести и совести; а мои ближайшие друзья не хотят этого понимать. Чего же ждать человеку от своих врагов? Это могло бы меня расстроить, но не расстроит; и так я говорю вам спокойной ночи и т. д.

23. Я знаю, что рассказывать вам каждый день, где я обедаю, — это ни остроумие, ни развлечение; я не пишу это и для того, чтобы заполнить письмо; но мне кажется, что когда-нибудь у меня возникнет любопытство узнать некоторые подробности о том, как я проводил жизнь, когда был вдали от МД в это время; и поэтому я говорю вам сейчас, что сегодня обедал у Моулсворта, флорентийского посланника, потом пошел в кофейню, где вел себя довольно холодно с мистером Аддисоном, а потом пришел домой помарать бумагу. Завтра и послезавтра мы обедаем вместе по приглашению; но я изменю свое поведение по отношению к нему, пока он не попросит у меня прощения, иначе мы станем просто шапочными знакомыми. Я устал от друзей; и все дружбы — это чудовища, кроме дружбы с МД.

24. Я забыл сказать вам, что вчера вечером я ходил к мистеру Харли, надеясь — ей-богу, я путаюсь, ведь это было именно сегодня вечером в шесть; и я надеялся, что он скажет мне, что все сделано и пожаловано: но он был не дома, а вернулся больным и лег в постель, чувствуя себя очень неважно, если только швейцар не солгал. Сегодня я обедал у сэра Мэтью Дадли с мистером Аддисоном и т. д.

25. Сегодня я был у герцога Ормонда; а выходя, встретил лорда Беркли из Страттона, который сказал мне, что миссис Темпл, вдова, умерла в прошлую субботу, что, полагаю, является большой внешней скорбью и внутренней радостью для семьи. Сегодня я обедал с Аддисоном и Стилом, и сестрой мистера Аддисона, которая замужем за неким месье Сартром, французом, пребендарием Вестминстера, у которого восхитительный дом и сад; однако мне показалось, что в этих монастырских стенах жизнь какая-то монашеская, и Ларакор мне нравился больше. Сестра Аддисона — своего рода остроумка, очень на него похожа. Я не питаю к ней симпатии и т. д.

26. Сегодня я был у мистера Конгрива, который почти ослеп из-за катаракты, растущей на глазах; его случай таков, что он должен ждать два или три года, пока катаракта не созреет и пока он совсем не ослепнет, а тогда ему должны сделать операцию; кроме того, он никогда не избавляется от подагры, но выглядит молодым и свежим и так же весел, как всегда. Он моложе меня на три года или больше; а я на двадцать лет моложе его. Упоминание о подагре вызвало у меня боль в большом пальце ноги. Я часто нахожу у себя такие подозрения, но они проходят. Я получил второе письмо от мистера Моргана, за которое благодарю вас: чтоб вас выпороли за то, что забыли отправить ему тот ответ, о котором я просил вас в одном из моих предыдущих писем, что я ничего не могу для него сделать из того, что он желал, не имея совсем никакого влияния и т. д. Идите к черту, нерадивые бабы. Я также получил письмо от Парвисола с отчетом о том, как сданы мои приходы; и что они упали в цене с прошлого года на шестьдесят фунтов. Утешительная новость! Он прямо говорит мне, что видит, что вы не хотите расставаться с лошадью, потому что вы послали за ней в то же время, когда отправили ему мое письмо; так что я не знаю, что делать. Печально, что Стелла должна иметь свою собственную лошадь, хочет того Парвисол или нет. А теперь отвечу на ваше письмо, которое я получил три или четыре дня назад. Я сейчас не в постели, а пришел домой к восьми; и так как тепло, я пишу сидя. Я никогда не писал епископу Киллалы, что, полагаю, и было причиной того, что он не получил моего письма. У меня нет времени, вот в чем коротко дело. — Как бы декан ни любил мое письмо, он мне не писал. Я хотел бы только знать, заплатил ли ему декан Болтон двадцать фунтов; а остальное он может поцеловать... И это вы можете спросить у него, потому что я беспокоюсь об этом, этот декан Болтон такой вертопрах. Это самая любезная вещь на свете со стороны декана Стерна — быть таким добрым к вам. Полагаю, он знает, что это мне понравится, и таким образом заглаживает свое другое обращение. Нет, у нас не было вашего снега, только немного однажды утром; хотя я думаю, что это был сильный снег в течение часа или около того, но не дольше. Я слышал о смерти Уилла Кроу раньше, но не о глупом обстоятельстве, которое ускорило его конец. Нет, я позаботился о том, чтобы капитан Пратт не пострадал от смерти лорда Англси. Я попробую придумать способ получить копию моего портрета у Джерваса. Я заставлю сэра Эндрю Фонтейна купить его как бы для себя, а я заплачу ему потом и заберу его, то есть при условии, что у меня будут лишние деньги, когда я уеду отсюда. — Бедный Джон! Неужели он ушел? А мадам Парвисол была в городе! Хм. Ну, Тиг и я, когда он приедет, не будем обращать друг на друга внимания; я бы не стал этого делать в этом городе, даже если бы мы не поссорились. — Сегодня я был у мистера Стерна: его не было дома; а мистер Ли еще не приехал в город; но я выполню поручение Дингли, когда увижу его. Откуда мне знать, дорог ли фарфор или нет? Однажды мне пришла фантазия сойти с ума по нему, но теперь это прошло; полагаю, я говорил вам об этом в каком-то предыдущем письме. И так вам нужны только салатники, тарелки и т. д. Да, да, будут. Полагаю, вы назвали столько, что это будет стоить пять фунтов. — Теперь к маленькому постскриптуму Стеллы; и я почти схожу с ума от того, что вы мучаете себя тем, что не пишете. Не можете ли вы диктовать Дингли и не напрягать свои маленькие, дорогие глазки? Я уверен, что это горе моей души — думать, что вы нездоровы. Прошу, будьте спокойны; и если хотите писать, закройте глаза и напишите только строчку, и не больше, вот так: «Как поживаете, миссис Стелла?» Это было написано с закрытыми глазами. Ей-богу, думаю, это лучше, чем когда они открыты: и тогда Дингли может стоять рядом и говорить вам, когда вы пишете слишком высоко или слишком низко. — Мои деловые письма с пакетами, если будет еще повод для таких, должны быть адресованы мистеру Аддисону в кофейню Сент-Джеймс: но я надеюсь услышать, как только увижу мистера Харли, что основные трудности позади и что остальное будет лишь формальностью. — Возьмите два или три чернильных орешка, возьмите два или три... орешка, остановите свой рецепт в своем... У меня нет в нем нужды. Вот суматоха! Ну, вот и все о вашем письме, которое я теперь положу в свой отдел для писем в кабинете, как я всегда делаю с каждым письмом, как только отвечу на него. Метод хорош во всем. Порядок правит миром. Дьявол — автор путаницы. Генерал армии, государственный министр; если спуститься ниже, садовник, ткач и т. д. Это может стать прекрасным наблюдением, если вы сочтете его достойным завершения; но у меня нет времени. Разве это не ужасно длинный кусок для одного вечера? Сегодня я обедал с Пэтти Ролт у моего кузена Лича, чтоб его черт побрал, в Сити: он печатник и печатает «Постмен», о-хо, и он мой кузен, Бог знает как, и он женился на миссис Бэби Эйрс из Лестера; и мой кузен Томсон был с нами: и мой кузен Лич предлагает познакомить меня с автором «Постмена»; и говорит, что не сомневается, что джентльмен будет рад моему знакомству; и что он очень изобретательный человек, большой ученый и был за морем. Но я был скромен и сказал, что, может быть, джентльмен застенчив и не любит новых знакомств; и так отложил это: и я хотел бы, чтобы вы могли слышать, как я повторяю все, что сказал об этом, в подобающем тоне, точно так же, как я это пишу. Это все с той же каденцией, что и «О-хо», или как когда маленькие девочки говорят: «У меня есть яблоко, мисс, а я тебе не дам». Последнюю неделю стоит чертова погода по двенадцать пенсов, и она стоила мне десять шиллингов на наем карет и кресел. Если тот малый, у которого ваши деньги, заплатит их, позвольте мне попросить вас купить на них акции Банка, которые упали почти на тридцать процентов и приносят восемь фунтов со ста; и вы получите основной капитал, когда захотите: они, безусловно, скоро вырастут. Хотел бы я, чтобы леди Гиффард вложила четыреста фунтов, которые она вам должна, и взяла обычные пять процентов, а остальное отдала вам. Я поговорю с вашей матерью об этом, когда увижу ее. Я решил купить на триста фунтов их для себя и забрать то, что у меня есть в Ирландии; и у меня есть план для этого, который, надеюсь, сработает, если мой друг купит их как бы для себя, а я заплачу ему, когда смогу получить свои деньги. Надеюсь, Стратфорд окажет мне эту любезность. Я попрошу его завтра или послезавтра.

27. Мистер Роу, поэт, пригласил меня сегодня обедать с ним. Я пошел в его канцелярию (он помощник секретаря на месте мистера Аддисона, которое тот занимал в Англии), и там был мистер Прайор; и они оба принялись хвалить мой «Ливень» больше всего, что было написано в этом роде: никогда не было такого «Ливня» со времен Данаи и т. д. Вы должны сказать мне, как он нравится у вас. Я обедал с Роу; Прайор не смог прийти: и после обеда мы пошли в слепую таверну, где Конгрив, сэр Ричард Темпл, Эсткорт и Чарльз Мэйн сидели над чашей плохого пунша. Рыцарь послал за шестью флягами своего собственного вина для меня, и мы просидели до двенадцати. Но теперь моя голова чувствует себя довольно хорошо; я бросил пить и принимаю только ложку, смешанную с водой, из страха перед подагрой или какой-нибудь гадкой болезнью; а теперь, потому что поздно, я буду и т. д.

28. Гарт, Аддисон и я обедали сегодня в придорожной таверне; потом я пошел к мистеру Харли, но мне отказали или его не было дома: так что боюсь, я не услышу, что мое дело сделано, прежде чем это письмо уйдет. Потом я навестил лорда Пемброка, который только что приехал в город; и мы были очень веселы, говоря о старых вещах; и я поразил его одним каламбуром. Потом я пошел навестить леди Батлер, и сукин сын швейцар не пустил к ним: поэтому я послал им угрожающее сообщение через другую леди за то, что они не сделали для меня исключения у швейцара. Я устал от кофейни, и Форд попросил меня посидеть с ним по соседству; что я и сделал, как дурак, болтая до двенадцати, и теперь лег в постель. Боюсь, новое министерство в ужасном затруднении из-за денег: виги так говорят, что это может вызвать уныние; и я боюсь встретить мистера Харли не в духе. Они думают, что он никогда не доведет это предприятие до конца. Бог знает, что из этого выйдет. Я был бы ужасно расстроен, если бы все вернулось на круги своя: это погубит Церковь и духовенство навсегда; но я надеюсь на лучшее. Я отправлю это во вторник, услышу ли я какие-либо дальнейшие новости о своем деле или нет.

29. Мистер Аддисон и я обедали сегодня с лордом Маунтджоем; вот и все приключения этого дня. — Я немного поболтал сегодня вечером в кофейне, так как это был людный вечер; и теперь пришел домой, чтобы написать кое-какие дела.

30. Сегодня я обедал у миссис Ванхомер и отправил письмо бедной миссис Лонг, которая пишет нам, но Бог знает где, и не хочет никому говорить место своего проживания. Я пришел домой рано и должен идти писать.

31. Месяц заканчивается прекрасным днем; и я гулял, навещал Льюиса и договаривался, где увидеть мистера Харли. У меня нет новостей, чтобы послать вам. Эйр, говорят, взят, хотя письма из Уайтхолла сегодня утром говорят совсем обратное: хорошо, если это правда. Я обедал с мистером Аддисоном и Диком Стюартом, братом лорда Маунтджоя; угощение Аддисона. Они были полупьяны, но не я; ибо я смешивал воду с вином и оставил их вместе между девятью и десятью; и я должен отправить это с ночным сторожем, что меня раздражает, но я не буду больше откладывать. Молю Бога, чтобы оно не пропало. Я редко так делаю; но я не могу больше откладывать маленькую МД. Прошу, передайте записку миссис Брент.

Я милый джентльмен; а вы проигрываете все свои деньги в карты, сударыня Стелла. Я вас раскусил; я это сделал.

Я жду, прежде чем сложить это письмо, пока та уродливая Д не высохнет в предпоследней строке. Вы ее не видите? О Господи, мне не хочется оставлять вас, ей-богу — но так должно быть, до следующего раза. Черт возьми эту Д; я зачеркну ее, чтобы высушить.

ПИСЬМО VIII.

Лондон, 31 октября 1710 г.

Итак, теперь я отправил свое седьмое письмо к вашему четвертому, молодые женщины; и теперь я скажу вам то, чего не хотел в своем последнем, что сегодня утром, сидя в постели, у меня был приступ головокружения: комната кружилась около минуты, а потом это прошло, оставив меня слегка больным, но не очень: и так я провел день, как я вам рассказывал; но я не хотел заканчивать письмо, рассказывая вам об этом, потому что это могло бы вас расстроить: и я надеюсь на Бога, что у меня больше не будет этого. Сегодня я видел доктора Кокберна, и он обещает прислать мне таблетки, которые помогли мне в прошлом году; и также обещал мне масло для уха, которое он делал от этого недуга для кого-то другого.

1 ноября. Желаю МД счастливого нового года. Вы знаете, что это первый день его у нас. У меня сегодня не было головокружения; но я пил бренди и купил пинту за два шиллинга. Я сидел накануне моего головокружения довольно поздно и много писал; так что я припишу это тому. Но я никогда не ем фруктов и не пью эля; но пью вино лучше, чем вы, как я делал сегодня с мистером Аддисоном у лорда Маунтджоя: потом пошел в пять часов к мистеру Харли, который не мог принять меня из-за большого количества гостей; но прислал мне свое извинение и пожелал, чтобы я обедал с ним в пятницу; и тогда я ожидаю какого-то ответа на это дело, которое должно быть либо скоро сделано, либо начато снова; и тогда герцог Ормонд и его люди будут вмешиваться ради своей чести и ничего не сделают. Я пришел домой в шесть и провел время в своей комнате, не ходя в кофейню, от которой я устаю; и я занимался на досуге, написал не более сорока строк, некоторые мои собственные выдумки и некоторые намеки, и совсем не читал, и это потому, что я хотел позаботиться о Престо, из страха, что маленькая МД рассердится.

2. Я принял свои четыре таблетки вчера вечером, и они лежали час у меня в горле, так же будет и сегодня вечером. Полагаю, я мог бы проглотить четыре оскорбления так же легко. Сегодня я обедал с доктором Кокберном и пришел домой в семь; но мистер Форд был со мной до самого последнего времени, и уже почти одиннадцать. У меня сегодня не было головокружения. Мистера Доппинга я видел; и он холодно говорит мне, что мой «Ливень» нравится довольно хорошо; вот ваше ирландское суждение! Я написал с этой почтой епископу Клохера. Прошло ровно две недели с тех пор, как я получил от вас известие. Я хочу, чтобы вы писали раз в две недели, и тогда я буду делать скидку на ветер и погоду. Как идет омбре? Миссис Уоллс выигрывает постоянно, как она привыкла делать? А миссис Стойт; я не думал о ней долгое время: как она? Я обнаружил, что у нас идет груз ирландцев в Лондон: я сожалею об этом; но я никогда не подхожу к ним близко. И Тиг высадился; но миссис Уэсли, говорят, собирается домой к мужу, как дура. Ну, мои маленькие обезьянки, я должен идти писать; и так спокойной ночи.

3. Я должен читать эти письма, которые пишу, после того как закончу; ибо, просматривая столько, я нашел две или три буквальные ошибки, чего не должно быть, когда почерк такой плохой. Но я надеюсь, что это не затрудняет чтение маленькой Дингли, ибо я думаю, что исправляюсь: но мне кажется, когда я пишу разборчиво, не знаю как, но мы не одни, весь мир может видеть нас. Плохая каракуля такая уютная, она выглядит как ПМД. У нас в последнее время паршивые «Болтуны»: так что, прошу, не подозревайте меня. У меня есть один или два намека, которые я намерен послать ему, и больше никогда: он этого не заслуживает. Он управляется своей женой самым отвратительным образом, так же плохо, как... Я никогда не видел ее с тех пор, как приехал; и он никогда не приглашал меня: либо он не смеет, либо он такой бездумный малый Тисдалл, что никогда не обращает на это внимания. Так что мне за дело до его остроумия? Ибо он худшая компания в мире, пока у него нет бутылки вина в голове. Я не могу писать ровнее в постели, так что вы должны быть довольны. — Ночью в постели. Постойте, дайте посмотреть, где это письмо к МД среди этих бумаг? О! вот. Ну, я продолжу сейчас; но я очень занят (зацените новое перо). Сегодня я обедал с мистером Харли и приглашен туда снова в воскресенье. У меня теперь есть разрешение написать примасу и архиепископу Дублина, что Королева пожаловала «первые плоды»; но они не должны обращать на это внимания, пока им не будет отправлено письмо по приказу Королевы от лорда Дартмута, Государственного секретаря, чтобы уведомить об этом. Епископы должны быть сделаны корпорацией, чтобы распоряжаться доходами и т. д.; и я напишу архиепископу Дублина завтра (у меня сегодня не было головокружения). Не знаю, будет ли у них нужда во мне дольше здесь; и не могу судить, пока не увижу, какое письмо Королева пошлет епископам и что они будут делать по нему. Если будет проявлена расторопность, это может быть сделано за шесть недель; но я не могу судить. Сегодня мне прислали новую Комиссию, подписанную примасом и архиепископом Дублина, и обещают мне письма к двум архиепископам здесь; но мне плевать на все это. Дело сделано, и было сделано эти десять дней; хотя у меня было разрешение сказать об этом только сегодня. Сегодня я также получил письмо от епископа Клохера, который жалуется, что я не пишу; и, что меня раздражает, говорит, что знает, что вы получаете от меня длинные письма каждую неделю. Почему вы говорите ему так? Это нехорошо, ей-богу: но я не буду сердиться на МД на расстоянии. Я написал ему с прошлой почтой, прежде чем получил его письмо; и напишу снова скоро, так как вижу, что он ожидает этого, и что лорд и леди Маунтджой переложили его на меня, чтобы облегчить себе жизнь. Наконец, сегодня я получил письмо от некоего непослушного разбойника по имени МД, и это было № 5; на которое я не буду отвечать сегодня вечером, благодарю вас. Нет, ей-богу, у меня есть другие дела; но завтра или послезавтра будет достаточно времени. Я внес поручения МД в памятную записку. Думаю, я сделал все раньше и не помню ничего, кроме этого сегодняшнего о стеклах, очках и футлярах для очков. У меня нет поручения от Стеллы, кроме шоколада и носовых платков; и они куплены, и я ожидаю, что они скоро будут отправлены. Я был у мистера Стерна и посылал к нему два или три раза, чтобы узнать; но его не было дома. О господи, что я делаю? Я должен идти писать и делать дела.

4. Сегодня я обедал в Кенсингтоне с Аддисоном, Стилом и т. д., пришел домой и написал короткое письмо архиепископу Дублина, чтобы дать ему знать, что Королева пожаловала это дело и т. д. Я писал в кофейне, ибо оставался в Кенсингтоне до девяти, и я чертовски устал; ибо полковник Прауд был очень плохой компанией, и я больше никогда не буду в одной компании с ним; и я пил пунш, и это вместе с плохой компанией сделало меня горячим.

5. Я был с мистером Харли с обеда до семи этого вечера и пошел в кофейню, где доктор Давенант хотел бы, чтобы я пошел и выпил бутылку вина в его доме неподалеку, с доктором Чемберленом, но щенок использовал так много слов, что я боялся его компании; и хотя мы обещали прийти в восемь, я послал ему гонца, что Чемберлен идет к пациенту, и поэтому мы отложим это до другого раза: так что он, и Контролер, и я были убеждены сэром Мэтью Дадли пойти в его дом, где я остался до двенадцати и оставил их. Давенант мучил меня, чтобы я просмотрел некоторые из его сочинений, которые он собирается опубликовать; но негодяй так любит свои собственные произведения, что я слышал, он не расстанется ни с одним слогом; и он недавно выпустил глупый памфлет под названием «Третья часть Тома Дабла», чтобы сделать реверанс тори, которых он покинул.

6. Сегодня я гулял в Сити, чтобы увидеть Пэтти Ролт, которая собирается в Кингстон, где она снимает жилье; но, по правде говоря, у меня было желание прогуляться, чтобы размяться, и случилось так, что я был свободен: ибо обеды у меня здесь в десять раз обильнее, чем когда-либо, или чем в Дублине. Я не буду отвечать на ваше письмо еще, потому что я занят. Я надеюсь отправить это до того, как получу другое от МД: было бы печально отвечать на два письма вместе, как МД делает от Престо. Но когда две стороны будут заполнены, письмо уйдет, это точно, нравится это или не нравится; и это будет дня через три, ибо вечер ответов будет долгим.

7. Сегодня я обедал у сэра Ричарда Темпла с Конгривом, Ванбру, генерал-лейтенантом Фаррингтоном и т. д. Ванбру, полагаю, я говорил вам, имел со мной долгую ссору из-за тех стихов о его доме; но мы были очень вежливы и холодны. Леди Мальборо имела обыкновение дразнить его ими, что сделало его сердитым, хотя он добродушный малый. Это был день Благодарения, и я был при дворе, где Королева прошла мимо нас со всеми тори вокруг нее; ни одного вига: Бекингем, Рочестер, Лидс, Шрусбери, Беркли из Страттона, Лорд-хранитель печати Харкорт, мистер Харли, лорд Пемброк и т. д.; и я видел ее без единого тори. Королева сделала мне реверанс и сказала в своего рода фамильярной манере Престо: «Как поживает МД?» Я учел, что она Королева, и поэтому извинил ее. Я не скучаю по вигам при дворе; но у меня там столько же знакомых, сколько и раньше.

8. Вот суматоха и шум! Я должен теперь ответить на пятое письмо МД; но сначала вы должны знать, что я обедал сегодня у португальского посланника с Аддисоном, Ванбру, адмиралом Уэйджером, сэром Ричардом Темплом, Метуэном и т. д. Я устал от их компании и улизнул в пять часов, пришел домой как хороший мальчик и занимался до десяти, и у меня был огонь, о-хо! и теперь я в постели. У меня нет камина в спальне; но очень теплая погода, когда лежишь в постели. Твой красивый чепец, мадам Дингли, слишком мал и слишком жарок: я велю снять этот мех; хотел бы я, чтобы он был подальше; а мой старый бархатный чепец ни на что не годен. Это бархат под мехом? Я щупал, но не могу найти: если это так, он сойдет и без него, иначе я подошью его; но тогда я должен купить новый бархат: но, может быть, я выпрошу кусочек. Что мне делать? Ну, теперь к письму разбойницы МД. Слава Богу, что глазки Стеллы поправляются; и дай Бог, чтобы это продолжалось; но ей-богу, ты писала слишком много за один раз: лучше пиши меньше или пиши в десять приемов. Да, ей-богу, длинное письмо утром от дорогого друга — это дорогая вещь. Я раскусил комплимент, маленькие озорные девчонки, я раскусил. Но кто те виги, которые думают, что я стал тори? Вы имеете в виду вигов? Каких вигов и что вы имеете в виду? Я ничего не знаю о Рэймонде и получил от него только одно письмо вскоре после того, как приехал сюда. [Прошу, помните о Моргане.] Рэймонд действительно может иметь большое влияние на меня в Лондоне и делить со мной большую часть моих разговоров. Я, без сомнения, представлю его Харли, Лорду-хранителю печати и Государственному секретарю. «Болтун» о копье Итуриэля не мой, мадам. Какая путаница между вами и вашим суждением! В общем, вы можете быть иногда уверены в вещах, как в том, что касается стиля, потому что это то, о чем я часто говорил; но гадание — это мое дело, и я бросаю вызов человечеству, если захочу. Почему, я написал памфлет, когда был в последний раз в Лондоне, который вы и тысяча других видели, и никогда не догадывались, что он мой. Могли бы вы догадаться, что «Ливень в городе» мой? Как случилось, что вы не видели этого до того, как ушло ваше последнее письмо? Но я полагаю, вы в Ирландии не сочли это достойным упоминания. И меня не подозревают в пасквиле; только Харли сказал, что раскусил меня; (говорил ли я вам об этом раньше?) и некоторые другие знали это. Он называется «Жезл Сида Хамета». И я написал несколько других вещей, которые, как я слышу, хвалят, и никто не подозревает меня в них; и вы не узнаете, пока я не увижу вас снова. Что вы имеете в виду: «Тот, кто живет рядом со мной, с кем я обедаю время от времени?» Я не знаю такого человека: я не обедаю с постояльцами. Что за черт! Вы знаете, с кем я обедал каждый день с тех пор, как оставил вас, лучше, чем я сам. Что вы имеете в виду, сударыня? Черт возьми, мой недуг прошел почти два месяца назад. Наглость, если вы будете меня раздражать, я буду платить десять шиллингов в неделю за свое жилье; ибо я почти задохнулся от вони из этой раковины, и она помогает мне в стихах для моего «Ливня». Ну, мадам Дингли, что вы скажете о грядущем мире? Какая баллада? Идите ищите, она была не очень хороша: имейте терпение, пока я не вернусь: терпение — это веселая вещь, как и т. д. Я ничего не слышал о приезде лорда Маунтджоя в Ирландию. Когда день рождения Стеллы? В марте? Господи помилуй, моя очередь в Крайст-Черч; так естественно слышать, как вы пишете об этом, я верю, вы делали это сто раз; это так свежо в моей памяти, верджий, приходящий к вам; и почему к вам? Хочет ли он, чтобы вы проповедовали за меня? О, черт возьми ваше написание латыни, Johnsonibus atque, вот как надо. Как декан получил это имя в конце? Это вы предали меня: не я, ей-богу; я не буду разбивать ему голову. Ваша мать все еще в деревне, полагаю; ибо она обещала навестить меня, когда приедет в город. Я написал ей четыре дня назад, чтобы попросить ее намекнуть леди Гиффард вложить немного денег для вас в Банк, который тогда упал на тридцать процентов. Хотел бы я, чтобы мои были здесь, я бы заработал сто фунтов и получил бы такие же хорошие проценты, как в Ирландии, и гораздо надежнее. Я хотел бы одолжить триста фунтов; но деньги здесь такие дефицитные, что нельзя одолжить из-за этого падения акций. Теперь они растут, и я знал, что так будет: они упали со ста двадцати девяти до девяноста шести. Я не слышал с тех пор от вашей матери. Вы думаете, я был бы таким нелюбезным, чтобы не навестить ее, что вы просите меня в таком меланхоличном стиле? Миссис Рэймонд, вы говорите, беременна: я сожалею об этом; и так же, полагаю, ее муж. Мистер Харли говорит мне все самые добрые вещи на свете; и, полагаю, послужил бы мне, если бы я остался здесь; но я рассчитываю, что со временем герцог Ормонд может дать мне какую-то прибавку к Ларакору. Почему виги должны думать, что я приехал в Англию, чтобы оставить их? Конечно, мое путешествие не было секретом. Я искренне протестую, я делал все, что мог, чтобы помешать этому, как декан может сказать вам, хотя теперь я не жалею об этом. Но кому, черт возьми, есть дело до того, что они думают? Обязан ли я хоть чем-то кому-то из них? К черту их, неблагодарных собак; я заставлю их пожалеть об их обращении, прежде чем я покину это место. Здесь говорят то же самое о том, что я оставляю вигов; но они признают, что не могут винить меня, учитывая обращение, которое я получил. Я позабочусь о ваших очках, как я говорил вам раньше, и об очках епископа Киллалы; но я не буду писать ему, у меня нет времени. Что вы имеете в виду под моим четвертым, мадам Динглибус? Разве Стелла не говорит, что вы получили мое пятое, Гуди Бландер? Вы напугали меня, пока я не оглянулся. Ну, этого достаточно на один вечер. Прошу, передайте мой нижайший поклон миссис Стойт и ее сестре, Кейт, кажется, или Сара? Я забыл ее имя, ей-богу. Думаю, я даже (и миссис Уоллс и архидиакону) отправлю это завтра: нет, ей-богу, это будет через десять дней после последнего. Я придержу его до субботы, хотя больше не напишу. Но что, если письмо от МД придет тем временем? Ну тогда я бы только сказал: «Мадам, я получил ваше шестое письмо; ваш покорный слуга, Престо»; и так закончил бы. Ну, теперь я буду писать и немного думать, а потом в постель и мечтать о МД.

9. У меня полон рот воды, и я собирался выплюнуть ее, потому что рассуждал сам с собой: как я могу писать, когда у меня полон рот? Разве вы не делали вещей вроде этого, рассуждая неправильно при первом мышлении? Ну, я был у мистера Льюиса сегодня утром и должен обедать через несколько дней, как он говорит мне, с мистером секретарем Сент-Джоном; и я должен придумать, как увидеть Харли снова скоро, чтобы ускорить это дело от Королевы. Сегодня я обедал у лорда Маунтрэта с лордом Маунтджоем и т. д.; но вино было нехорошим, так что я ушел, остался в кофейне до семи, потом пришел домой к своему огню, девственности моего второго полубушеля, и теперь в постели в одиннадцать, как обычно. Очень тепло; но я боюсь, что простужусь в эту сырую погоду, если буду сидеть вечером в своей комнате после прихода из теплых мест: и я должен беречь себя, потому что МД нет здесь, чтобы позаботиться о Престо; и я полон дел, пишу и т. д., и не забочусь о кофейне; и так это служит для всего вместе, чтобы не рассказывать вам это снова и снова, как делают глупые люди; но Престо человек поумнее, ей-богу, чем так, позвольте мне сказать вам, сударыни. Видите, я добрался до третьей стороны; но, ей-богу, я не буду делать это часто; но я должен сказать что-то рано сегодня, пока письмо не закончено, и в субботу оно уйдет; так что я должен оставить что-то на завтра, на завтра и послезавтра.

10. О Господи, я хотел бы, чтобы это письмо было у вас всем сердцем! Если оно пропадет, сколько всего будет потеряно! Я забыл оставить пробел в предпоследней строке для печати, как щенок; но я должен был сделать скидку на ночь, спокойной ночи; но когда я прощаюсь, я не могу оставить ни кусочка, ей-богу; но я полагаю, печать не попадет туда. Сегодня я обедал у леди Люси, где они разнесли мой «Ливень»; и сказали, что «Сид Хамет» — самая глупая поэма, которую они когда-либо читали; и сказали так Прайору, которого они считали автором ее. Вы не удивляетесь, что я никогда не обедал там раньше? Но я слишком занят, и они живут слишком далеко; и, кроме того, я не люблю женщин так сильно, как раньше. (МД, вы должны знать, не женщины.) Сегодня вечером я ужинал у Аддисона с Гартом, Стилом и мистером Доппингом; и пришел домой поздно. Льюис прислал мне пожелание, чтобы я обедал с компанией, которая мне понравится. Полагаю, это назначение мистера секретаря Сент-Джона. Я только что получил письмо от Рэймонда, который в Бристоле и говорит, что будет в Лондоне через две недели и оставит жену позади; и желает любое жилье в доме, где я нахожусь: но этого не должно быть. Я не буду знать, что делать с ним в городе: конечно, я не представлю его никому из моих знакомых; и он будет жить деликатной жизнью, священник и полный незнакомец! Прошло двенадцать часов, и так спокойной ночи и т. д. О! но я забыл, Джемми Ли приехал в город; говорит, что привез вещи Дингли и отправит их при первой возможности. Моя посылка, я слышу, еще не отправлена. Он думает об отъезде в Ирландию через месяц и т. д. Я не могу писать завтра, потому что — что, из-за архиепископа; потому что я запечатаю свое письмо рано; потому что я занят с полудня до ночи; из-за многих видов вещей; и все же я напишу одно или два слова завтра утром, чтобы поддерживать свой журнал постоянно, а ночью я начну свой девятый.

11. Утро при свечах. Вы должны знать, что я в своем халате каждое утро между шестью и семью, и Патрик вынужден дергать меня пятьдесят раз, прежде чем я смогу надеть халат; и так теперь я попрощаюсь со своей дорогой МД для этого письма и начну следующее, когда приду домой вечером. Да благословит и защитит Всемогущий Бог дорогую МД. Прощайте и т. д.

Это письмо длинное, как проповедь, ей-богу.

ПИСЬМО IX.

Лондон, 11 ноября 1710 г.

Сегодня я обедал по приглашению у Государственного секретаря, мистера Сент-Джона. Мистер Харли зашел к нам перед обедом и извинился, что не может обедать с нами, так как должен принять людей, пришедших предложить правительству заем: с нами обедали только мистер Льюис и доктор Френд (автор «Подвигов лорда Питерборо в Испании»). Я пробыл с ними до самого последнего времени, между десятью и одиннадцатью, и был вынужден снова отдать свое восьмое письмо посыльному, что и сделал собственноручно, чтобы не держать его до следующей почты. Секретарь был со мной необычайно любезен. После обеда зашел Прайор; и по случаю он (Секретарь) сказал: «Лучшее, что я когда-либо читал, — это не ваше, а доктора Свифта о Ванбру»; хотя я и сам не считаю это таким уж хорошим. Но Прайор приуныл, пока я не подсластил его двумя-тремя комплиментами. Я думаю о том, какое почтение мы привыкли питать к сэру Уильяму Темплю, потому что он мог стать Государственным секретарем в пятьдесят лет; а здесь молодой человек, которому едва исполнилось тридцать, занимает эту должность. Его отец — человек, любящий удовольствия, который прогуливается по Моллу и часто бывает в кофейне Сент-Джеймс и шоколадницах; а младший сын — главный Государственный секретарь. Разве в этом нет чего-то очень странного? Он сказал мне, среди прочего, что мистер Харли жаловался, будто не может ничего скрыть от меня, настолько я умею входить к нему в доверие. Я знал, что это преувеличение, и так ему и сказал, и это было именно так: право, трудно видеть, как эти великие люди обращаются со мной как с равным, в то время как щенки у вас в Ирландии едва ли обращают на меня внимание: но для всего этого есть причины, о которых я расскажу вам, когда мы встретимся. Придя домой, я увидел письмо от вашей матери в ответ на то, что я послал ей два дня назад. Похоже, она в городе, но не может выйти утром, как вы и говорили; а Бог знает, когда я буду свободен после обеда: ибо если бы я послал ей письмо пенни-почтой, а потом не смог бы встретиться, это бы меня расстроило; к тому же дни короткие, и почему она не может прийти рано утром, до того как она понадобится, я не могу себе представить. Я попрошу ее дать знать леди Гиффард, что она слышала, будто я в городе, и что она хотела бы навестить меня, чтобы узнать о вас. Удивляюсь, как она может так сильно ограничивать себя ради прихотей этого старого зверя. Вы знаете, что я не могу по чести видеться с леди Гиффард и, следовательно, не могу заходить в ее дом. Думаю, на первый раз этого достаточно.

12. И как вы могли писать на такой тонкой бумаге? (Я забыл сказать об этом в предыдущем.) Неужели нельзя достать потолще? Ну, это обычное предостережение, которое учителя чистописания дают своим ученикам; вы должны были слышать его сотни раз. Оно звучит так:

«Если бумага тонка, чернила просочатся сквозь нее; но если она толста, можно писать хоть палкой».







Сегодня я получил письмо от бедной миссис Лонг, в котором она рассказывает о своей нынешней жизни, безвестной в отдаленном сельском городке, и о том, как легко она ее переносит. Бедняжка! Это такая же перемена в жизни, как если бы Престо был изгнан от МД и осужден на общение с миссис Реймонд. Сегодня я обедал с Фордом, сэром Ричардом Левингом и другими в месте, где они столуются, неподалеку. Я был ленив и чувствовал себя не очень хорошо, просидев вчера так долго в компании. Весь вечер я был очень занят, писал дома, и у меня горел камин: я расходую свой второй полубушель угля; а теперь я в постели, и уже поздно.

13. Сегодня я обедал в Сити, а затем пошел крестить ребенка Уилла Франкленда; леди Фалконбридж была одной из крестных матерей: это дочь Оливера Кромвеля, и она чрезвычайно похожа на него по тем портретам, что я видел. Я оставался почти до одиннадцати, а теперь пришел домой и лег в постель. Мое дело в Сити состояло в том, чтобы поблагодарить Стратфорда за услугу, которую он мне оказал, о чем я теперь вам расскажу. Я обнаружил, что акции Банка упали на тридцать четыре процента, и очень хотел их купить; но я немного опоздал к самому дешевому времени, будучи задержан делами здесь; ибо я был достаточно мудр, чтобы угадать день, когда они упадут. Мой план был таков: у меня было триста фунтов в Ирландии; и я написал мистеру Стратфорду в Сити с просьбой купить мне акции Банка на триста фунтов, чтобы он хранил бумаги, а я обязался бы заплатить ему за них; и если бы они выросли или упали, я бы рискнул и платил ему проценты тем временем. Я показал свое письмо одному или двум людям, которые разбираются в этих вещах; и они сказали, что деньги здесь достать так трудно, что никто не сделает этого для меня. Однако Стратфорд, который является самым великодушным человеком на свете, сделал это: но это стоит сто фунтов и полкроны, то есть десять шиллингов; так что триста фунтов обошлись мне в триста фунтов и тридцать шиллингов. Это было сделано около недели назад, и я уже могу получить пять фунтов за свою сделку. До того как они упали, они стоили сто тридцать фунтов; и мы уверены, что они снова будут стоить столько же. Я говорил вам, что писал вашей матери с просьбой, чтобы леди Гиффард сделала то же самое с тем, что она вам должна; но она говорит вашей матери, что у нее нет денег. Дай Бог, чтобы все, что у вас есть в мире, было там. Всякий раз, когда вы даете деньги в долг, примите за правило иметь двух поручителей, у которых есть видимое состояние; ибо они вряд ли умрут одновременно; и когда один умирает, вы набрасываетесь на другого и заставляете его добавить еще одно обеспечение: и если Ратберн (теперь я вспомнил его имя) выплатит вам деньги, дайте мне знать, и я дам соответствующие указания Парвисолу: впрочем, он сам зайдет к вам и узнает. Итак, дамы, довольно дел на одну ночь. Уже поооооздно, за полночь. Должен лишь добавить, что после долгого периода дождливой погоды два или три дня стояла ясная, а сегодня стало холодно и морозно; так что вы должны позволить бедному маленькому Престо иметь огонь в своей комнате утром и вечером; и он сделает то же самое для вас.

14. Что, ваш Лорд-канцлер лишился чувств, как Уилл Кроу? Я забыл сказать Дингли, что вчера был на Ладгейте, заказывал очки в большом магазине там, и получу их через день или два. Это был скучный день. Я обедал с миссис Ванхомри и чинно пришел домой, лишь заглянув в кофейню. Говорят, сэр Ричард Кокс наверняка станет Лордом-канцлером, а он такой же отъявленный щенок, как любой, кто ест хлеб: но герцог Ормонд питает естественную привязанность к щенкам; что очень жаль, будучи сам не таким. Я развлекался дома до сих пор, а теперь в постели желаю вам спокойной ночи.

15. Сегодня утром я ходил с визитами, но никого не было дома: Секретарь Сент-Джон, сэр Томас Хэнмер, сэр Канцлер-болван и т. д. Я сопровождал герцога Ормонда вместе с пятьюдесятью другими ирландскими джентльменами в Скиннерс-холл, где Лондондеррийское общество потратило триста фунтов, чтобы угостить нас и его светлость обедом. Три больших стола с десертом были накрыты с огромным размахом. Сэр Ричард Левинг и я благоразумно пробрались к главе второго стола, чтобы избежать толпы у первого: но было так холодно и такой чертовский шум от труб и гобоев, что я устал и улизнул до того, как подали второе блюдо; так что я не могу дать вам отчет о нем, что очень жаль. Я зашел на Ладгейт за очками для Дингли и получу их через день или два; и боюсь, это обойдется мне в тридцать шиллингов за микроскоп, но не без разрешения Стеллы; ибо я помню, что она знаток. Купить его или нет? Это не большие громоздкие и не обычные маленькие, чтобы насаживать вошь (прошу прощения) на кончик иглы; а более точного сорта, и более ясные для зрения, со всем снаряжением в маленьком футляре, который можно носить в кармане. Скажи мне, деточка, купить его тебе или нет? Я пошел прямо домой и т. д.

16. Сегодня я обедал в Сити с мистером Мэнли, который пригласил мистера Аддисона, меня и еще нескольких друзей к себе на квартиру и очень любезно нас угостил. Я вернулся с мистером Аддисоном и слонялся до девяти в кофейне, где меня едва знают, так как я редко туда захожу. Я здесь хлопочу за Траунса; вы его знаете: он был канониром на прежней яхте и хотел бы быть им на нынешней, если вы его помните, хороший, здоровый, румяный парень. Подождать ли мне, пока я получу еще одно письмо от МД, прежде чем запечатать это? Мы с мистером Аддисоном встречаемся немного реже, чем раньше, хотя в глубине души мы по-прежнему такие же хорошие друзья, как и всегда, но немного расходимся во взглядах на партию.

17. Сегодня я ходил к Льюису в канцелярию Секретаря; там я видел и говорил с мистером Харли, который обещал через несколько дней закончить остальную часть моего дела. Я упрекнул его за то, что он поставил меня в необходимость напоминать ему об этом, и подшутил над ним и т. д., что он воспринял очень хорошо. Сегодня я обедал с неким мистером Гором, старшим братом молодого купца моего знакомого; и Стратфорд с моим другим другом-купцом обедали с нами, где я задержался допоздна, попивая кларет и бургундское; и вот только что добрался до постели, и больше ничего не скажу, кроме того, что теперь пора бы получить письмо от моей собственной маленькой МД; ибо последнее я получил более двух недель назад, да и дата была старая.

18. Сегодня я обедал с Льюисом и Прайором в закусочной, но с вином Льюиса. Льюис ушел, а мы с Прайором сидели дальше, где мы час или два обменивались комплиментами по поводу нашего взаимного остроумия и поэзии. Возвращаясь домой в семь, какой-то незнакомый джентльмен остановил меня на Пэлл-Мэлл и спросил моего совета; сказал, что был на приеме у Королевы (которая только что приехала в город), и люди в приемной не пустили его к ней; что у него есть двести тысяч человек, готовых служить ей на войне; что он прекрасно знает Королеву и имеет апартаменты при дворе, и если бы она услышала, что он здесь, она бы немедленно послала за ним; что она должна ему двести тысяч фунтов и т. д., и он хотел узнать мое мнение, стоит ли ему снова попытаться увидеть ее; или, может быть, поскольку она устала после дороги, не лучше ли подождать до завтра. Я хотел избавиться от своего спутника и умолял его изо всех сил идти и ждать ее немедленно; ибо, насколько мне известно, Королева примет его; что это дело великой важности и требует спешки: и я проинструктировал его дать мне знать об успехе его дела и прийти в кофейню Смирна, где я буду ждать его до полуночи; так закончилось это приключение. Я бы с радостью дал человеку полкроны; но побоялся предложить, чтобы он не обиделся; ибо, помимо своих денег, он сказал, что имеет тысячу фунтов в год. Домой я пришел не рано; так что, обе дамы, спокойной ночи и т. д.

19. Сегодня я обедал с бедным лордом Маунтджоем, который болен подагрой; а сегодня вечером я крестил ребенка нашего кофейника Эллиота, где у этого мошенника был самый благородный ужин, и мы со Стилом сидели среди какой-то дрянной компании за чашей пунша; так что я пришел домой поздно, барышни, и не могу остаться, чтобы писать маленьким мошенникам.

20. Я слонялся дома и обедал с сэром Эндрю Фонтейном на его квартире, а потом пришел домой: глупый день.

21. Все утро я ходил с визитами, а потом пошел в канцелярию Секретаря и нашел мистера Харли, с которым обедал; и Секретарь Сент-Джон и другие, и Харли обещал через очень короткое время закончить то, что осталось от моего дела. Прайор был в компании, и завтра мы все обедаем у Секретаря. Сегодня утром я видел мать Стеллы: она пришла рано, и мы проговорили час. Я хотел бы, чтобы вы предложили леди Гиффард забрать триста фунтов из ее рук и давать ей обычный процент пожизненно, с гарантией, что вы выплатите ей: епископ Клохера или любой другой друг стал бы поручителем за вас, если бы вы дали им контр-обеспечение; и можно утверждать, что в случае смерти и т. д. лучше, чтобы деньги были в ваших руках, а не в ее. Ваша мать говорит, что если вы напишете, она поддержит это; и вы можете написать своей матери, и тогда это будет исходить от нее. Она говорит мне, что леди Гиффард хочет видеть меня, судя по ее разговорам; но я сказал ей, что ответить, с досадой. Она сказала леди Гиффард, что собирается навестить меня: она выглядит очень хорошо. Я пишу в постели, как тигр; итак, спокойной ночи и т. д.

22. Я обедал с Секретарем Сент-Джоном; и лорд Дартмут, который является другим Секретарем, обедал с нами, а также лорд Оррери и Прайор и т. д. Харли заходил, но не смог обедать с нами, и хотел бы увести меня, пока я обедал; но мне не понравилась компания, которая у него была. Мы оставались до восьми, и я зашел в кофейню и посмотрел, где лежат письма; но писем на имя мистера Престо не было: наконец я увидел письмо к мистеру Аддисону, и оно выглядело как почерк мошенника; так что я заставил парня отдать его мне и открыл его при нем, и увидел три письма, все для меня: так что, честное слово, я положил их в карман и пришел домой на свою квартиру. Ну, и так вы услышите: ну, и так я нашел одно из них почерком Дингли, другое — Стеллы, а третье — Домвилла. Ну, так вы услышите; так, сказал я себе, что теперь, два письма от МД вместе? Но я подумал, что что-то затевается; так что я открыл одно, и открыл другое; и так вы услышите, одно было от Уоллса. Ну, а другое было от нашей собственной дорогой МД; да, это было так. О, верой, вы уже получили мое седьмое, барышни? Тогда я должен отправить это завтра, иначе в нашем доме будут старые порядки, верой. — Ну, я не буду отвечать на ваше письмо в этом: нет, верой, поймайте меня на этом, и я никогда не видел подобного. Ну; но что касается Уоллса, скажите ему (с поклоном ему и жене и т. д.), что я не имею ни малейшего представления о том, что мистер Пратт теряет свое место: и пока Пратт продолжает, Клементс в безопасности; и я уже ангажировал лорда Хайда, о котором он говорит, для Пратта и двадцати других; но если бы такое случилось, я сделаю все, что смогу. У меня сейчас на руках более десяти дел других людей, и, полагаю, в половине я потерплю неудачу. Это ваше шестое, которое я сейчас получил. В прошлую почту я снова писал епископу Клохера. Отправить ли это завтра? Ну, я сделаю это, чтобы угодить МД. Что бы вы предпочли, короткое письмо каждую неделю или длинное каждые две недели? Длинное; ну, так и будет, и спокойной ночи. Ну, а это длинное? Нет, уверяю вас: слишком длинное для непослушных девочек.

23. Я только спрашиваю, получили ли вы оба по десять фунтов или только первые; надеюсь, вы имеете в виду оба. Пожалуйста, будьте хорошими хозяйками; и я умоляю вас гулять, когда можете, для здоровья. Есть ли у вас лошадь в городе? И ездите ли вы на ней? Как часто? Признавайтесь. Ах, деточка, я поймал вас? Можете ли вы устроить так, чтобы миссис Фентон узнала, что просьбу, которую она сделала мне в своем письме, я использую весь свой авторитет, чтобы осуществить, хотя я слышал, что это очень трудно, и сомневаюсь, что преуспею? Кокс не будет вашим Канцлером: все объединились против него. Я ужинал с лордом Питерборо в его доме, с Прайором, Льюисом и доктором Френдом. Это самый бродячий лживый мошенник на земле. Доктор Реймонд приехал в город: уже поздно, и поэтому я желаю вам спокойной ночи.

24. Говорю вам, милое управление! Нед Саутвелл сказал мне на днях, что получил письмо от епископов Ирландии с обращением к герцогу Ормонду, чтобы тот ходатайствовал перед Королевой об отмене «первых плодов». Я обедал с ним сегодня и видел его, вместе с другим письмом к нему от епископа Килдэра, чтобы тот потребовал от меня бумаги и т. д.; и в прошлую почту я получил одно от архиепископа Дублинского, объясняющее причину этого разбирательства; что, услышав, что герцог Ормонд объявлен Лордом-лейтенантом, они встретились; и епископы были за этот проект и холодно отзывались о том, что я являюсь ходатаем, как о человеке, которому покровительствует другая партия и т. д., но желали, чтобы я продолжал ходатайствовать. Теперь мудрость этого восхитительна; ибо я дал архиепископу отчет о своем приеме у мистера Харли и о том, как он говорил с Королевой и обещал, что это будет сделано; но мистер Харли приказал мне не говорить никому живому. Спустя некоторое время он дал мне разрешение сообщить примасу и архиепископу, что Королева отменила «первые плоды»; и что в скором времени они получат отчет об этом в официальной форме от лорда Дартмута, Государственного секретаря. Так что, пока их письмо было в пути к герцогу Ормонду и Саутвеллу, мое шло к ним с отчетом о том, что дело сделано. Я немедленно написал очень теплый ответ архиепископу; и выразил свое возмущение, как и должен был, против епископов; только, из хороших манер, сделав исключение для него самого. Интересно, что они скажут, когда услышат, что дело сделано. Вчера я был вынужден сказать Саутвеллу, что Королева сделала это и т. д.; ибо он сказал, что лорд герцог подумает об этом через несколько месяцев, когда поедет в Ирландию; а раньше он три года занимался этим без всякого успеха. Я даю вам свободное разрешение говорить при случае, что это сделано; и что мистер Харли убедил Королеву сделать это и т. д., как вам угодно. Как я надеюсь жить, я презираю кредит за это, из избытка гордости; и желаю, чтобы вы не приписывали мне ни малейшей заслуги, когда говорите об этом; но я хотел бы досадить епископам и распространить слух, что это сделал мистер Харли: пожалуйста, сделайте так. Ваша мать прислала мне вчера посылку восковых свечей и коробку, полную маленьких сливовых пирожных. Я подумал, что это что-то для вас; и, не открывая их, ответил служанке, которая их принесла, что я позабочусь отправить вещи и т. д.; но я напишу ей благодарность. Это длинное письмо, деточки? Ну, вы довольны? У меня не было приступа с первого: я пью бренди каждое утро и принимаю таблетки каждую ночь. Не бойтесь, я не расстроен этим щенячьим делом епископов, хотя поначалу немного был. Я скажу вам свою награду: мистер Харли подумает, что оказал мне услугу; герцог Ормонд, возможно, что я пренебрег им; а епископы в Ирландии — что я вообще ничего не сделал. Так устроен мир. Но я поднялся над всем этим, и, возможно, у меня есть для этого лучшие причины, чем они знают: и так вы больше не услышите о «первых плодах», герцогах, Харли, архиепископах и Саутвеллах.

Я сбыл Реймонда кому-то из его соотечественников, чтобы показать ему город и т. д., и я одалживаю ему Патрика. Он желает сидеть со мной по вечерам; на что я дал Патрику строгие приказы, что я не принимаю по вечерам.

ПИСЬМО X.

Лондон, 25 ноября 1710 г.

Я скажу вам кое-что чертовски глупое: я забыл сказать 23-го в своем последнем письме, где я обедал; и поскольку я делал это постоянно, я подумал, что это большое упущение, и собирался вставить это между строк; но в конце концов глупость этого заставила меня крикнуть: «Пша!», и я оставил все как есть. Сегодня я был на заседании Парламента; но видел только большую толпу; и мы с Фордом пошли смотреть гробницы в Вестминстере и слонялись так долго, что я был вынужден пойти в закусочную на обед. Бромли избран спикером, nemine contradicente: вы понимаете эти два слова? А Помпей, черный слуга полковника Хилла, собирается баллотироваться в спикеры от лакеев. Я ангажирован использовать свое влияние за него и говорил Патрику, чтобы он добыл ему несколько голосов. Мы все теперь с нетерпением ждем речи Королевы, что она скажет о смещении Министерства и т. д. У меня простуда, и не знаю как; но она у меня есть, и я охрип: не знаю, станет ли лучше или хуже. Что вам до этого? Я не буду отвечать на ваше письмо сегодня вечером. Я подержу вас еще немного в неведении: я не могу отправить его. Пирожные вашей матери очень хороши, и одно из них служит мне завтраком, так что я пойду спать, как хороший мальчик.

26. У меня жестокая простуда, и я просидел весь день в своем ночном халате, обедал на шесть пенсов, читал и писал, и никого не принимал. Доктор Реймонд часто звонил, и мне отказывали; и наконец, когда я устал, я позволил ему подняться и спросил его, без последствий, как Патрик отказывал мне и есть ли у него искусство для этого? Так что благодаря этому он привыкнет к тому, что мне отказывают в приеме; иначе он был бы чертовской помехой и препятствием для меня: он просидел со мной два часа, выпил пинту эля, которая стоила мне пять пенсов, и курил свою трубку, и сейчас уже за одиннадцать, как он только что ушел. Ну, мое восьмое письмо у вас, барышни; а ваше седьмое ко мне где-то в сумке почтальона; и так идите к своей банде деканов, Стойтов и Уоллсов и проигрывайте свои деньги; идите, нахалки: и так спокойной ночи, и будьте счастливы, дорогие мошенники. О, но ваша коробка была отправлена доктору Хокшо Стерном, и вы получите ее с Хокшо, и очки и т. д., и т. д.

27. Сегодня мистер Харли встретил меня в Суде прошений и прошептал, чтобы я обедал с ним. За обедом я рассказал ему, что сделали те епископы, и в каком затруднительном положении я оказался. Он велел мне никогда не беспокоиться; он скажет герцогу Ормонду, что дело сделано, и что ему не нужно беспокоиться об этом. Так что теперь я спокоен, а они могут повеситься, как кучка наглых, неблагодарных мерзавцев. Полагаю, я рассказывал вам в своем последнем письме, как они послали обращение к герцогу Ормонду и письмо к Саутвеллу, чтобы тот потребовал от меня бумаги, после того как все было кончено; но они не получили моего письма, хотя архиепископ мог, судя по тому, что я ему написал, ожидать, что это будет сделано. Ну, с этим покончено; и через некоторое время Королева пошлет им уведомление и т. д. И так методы будут установлены; и тогда я буду думать о возвращении, хотя низость этих епископов заставляет меня любить Ирландию меньше, чем раньше.

28. Лорд Галифакс прислал приглашение на обед; где я оставался до шести и возражал ему во всех его вигских разговорах, и заставлял его часто соглашаться со мной. Я знаю, что он заигрывает с новыми людьми, хотя и делает вид, что говорит как виг. Сегодня я получил письмо от епископа Клохера; но я писал ему недавно, что выполню его приказы герцогу Ормонду. Он говорит, что я велел ему прочитать лондонский «Shaver», а вы обе клялись, что это «Shaver», а не «Shower». Вы все лжете, и вы щенки, и не можете прочитать почерк Престо. Епископ полностью ошибается в своих догадках о моем участии в «Болтунах». У меня есть другие дела, о которых нужно думать, и гораздо большей важности; иначе у меня мало дел, чтобы знакомиться с новым Министерством, которое считает меня немного больше, чем ирландские епископы.

29. Теперь о вашем дерзком, хорошем дорогом письме: дайте посмотреть, что оно говорит? ну же. Сегодня я обедал с Фордом и пришел домой рано; он снова соблазнил меня в свою комнату бутылкой вина до двенадцати: так что спокойной ночи. Я не могу написать ответ сейчас, вы мошенники.

30. Сегодня я ходил с визитами, которыми долго пренебрегал; и обедал с миссис Бартон в одиночестве; и слонялся в кофейне до восьми, и был занят до одиннадцати, а теперь я отвечу на ваше письмо, нахалка. Ну, дайте посмотреть снова. Моя восковая свеча почти догорела, но, однако, я начну. Ну тогда, не будь таким утомительным, мистер Престо; что ты можешь сказать на письмо МД? Поторапливайся, покончи со своими преамбулами — Ну, я говорю, что рад, что вы так часто бываете вне дома; ваша мать думает, что это недостаток упражнений вредит вам, и я тоже. (Она заходила сегодня вечером, но меня не было дома, это к слову.) Конечно, вы не обманываете меня, Стелла, когда говорите, что чувствуете себя лучше, чем три недели назад; ибо доктор Реймонд сказал мне вчера, что Смит с Блайнд-Ки рассказывал мистеру Ли, что оставил вас в крайне тяжелом состоянии; и, короче говоря, говорил так, что почти довел бедного Ли до слез и заставил бы меня сойти с ума; хотя ваше письмо датировано 11-м числом, а я видел Смита в Сити более двух недель назад, когда проезжал в карете. Пожалуйста, пожалуйста, не пиши, Стелла, пока не будешь очень, очень, очень, очень хорошо видеть глазами и не будешь уверена, что это не причинит тебе ни малейшего вреда. Или давай, я скажу тебе что; ты, госпожа Стелла, будешь писать свою долю за пять или шесть присестов, по одному присесту в день; а потом приходит Дингли все вместе, а потом Стелла маленькой крошкой ближе к концу, чтобы показать нам, что она помнит Престо; а потом заключи чем-нибудь красивым и благородным, как твой покорный слуга или т. д. О Господи! Патрик пишет, что я не приеду до весны? Наглый человек! Он знает мои секреты? Нет; как сказал лорд-мэр, нет; если бы я думал, что моя рубашка знает, и т. д. Верой, я приеду, как только это будет хоть сколько-нибудь уместно для меня; но, по правде говоря, я сейчас немного вовлечен в дела с нынешним Министерством в некоторых вещах (о чем я говорю вам как секрет); и как только я освобожу руки, я не останусь дольше; ибо надеюсь, что дело с «первыми плодами» скоро закончится во всех своих формах. Но, по правде говоря, у нынешнего Министерства трудная задача, и я им нужен и т. д. Возможно, они будут такими же благодарными, как и другие: но, по моему лучшему суждению, они преследуют истинные интересы общества; и поэтому я рад внести свой вклад, насколько в моих силах. Ради Бога, ни слова об этом никому живому. — Ваш Канцлер? Почему, мадам, я могу сказать вам, что он мертв уже две недели. Верой, я едва мог удержаться от нашего маленького языка по поводу противного мертвого Канцлера, как вы можете видеть по пятну. Пахота? Чума на них; они запашут меня до ничего. Но получили ли вы свои деньги, оба по десять фунтов? Как он посмел заплатить вам вторую так скоро? Пожалуйста, будьте хорошими хозяйками. Ай, ну, и Джо, почему, я недавно получил письмо от Джо с просьбой позаботиться об их бедном городе, который, по его словам, потеряет свои свободы. На что я попросил доктора Реймонда ответить, что город вел себя со мной так плохо, так мало обращал внимания на советы, которые я давал, и так сильно расходился во мнениях между собой, что я решил больше никогда не иметь с ними дела; но что любая личная доброта, которую я могу сделать Джо, будет сделана. Пожалуйста, когда вы случайно увидите Джо, скажите ему это, чтобы Реймонд не напутал или не забыл — Бедная миссис Уэсли! — Почему эти извинения за то, что вы вне дома? Почему вы вообще должны быть дома, пока Стелла совсем не поправится? — Итак, вот госпожа Стелла снова, со своими двумя яйцами и т. д. Мой «Ливень» восхитил вас; почему, епископ Клохера говорит, что видел что-то мое того же сорта, лучше, чем «Ливень». Полагаю, он имеет в виду «Утро»; но оно и наполовину не так хорошо. Мне нужно ваше суждение о вещах, а не вашей страны. Как МД это нравится? И они вообще это чувствуют? и т. д. Я рад, что декан Болтон заплатил двадцать фунтов. Почему бы мне не отчитать епископа Клохера за то, что он пишет архиепископу Кашеля, не отправив письмо сначала мне? Это ничего не значит; ибо у него нет авторитета при дворе. Чепуха — они все щенки. Я разобью тебе голову всерьез, молодая женщина, за твою противную шутку о миссис Бартон. Неудачливая замарашка, что это за слово! Верой, я думал вчера, когда был с ней, может ли она их сломать или нет, и это совершенно испортило мое воображение. «Миссис Уоллс, Стелла выигрывает, как она притворяется?» «Нет, право, доктор; она всегда проигрывает и будет играть так рискованно, как она может выиграть?» Смотрите сюда теперь; разве ты не наглая лживая замарашка? Да, открой письмо Домвилла; что это значит, если хочешь? Да, верой, ты пишешь умно с закрытыми глазами; все было хорошо, кроме n. Смотри, как я могу это сделать; Мадам Стелла, ваш покорный слуга. О, но можно смотреть, идешь ли ты криво или нет, и так писать дальше. Я скажу тебе, что ты можешь сделать; ты можешь писать с полузакрытыми глазами, как когда человек собирается спать: я делал так две или три строчки сейчас; это просто видеть достаточно, чтобы идти прямо. — Теперь, мадам Дингли, думаю, я просил вас сказать мистеру Уоллсу, что в случае необходимости я послужу его другу, насколько смогу; но надеюсь, что необходимости не будет. Хотя я полагаю, у вас будет новый Парламент; но мне все равно, будет он у вас или нет, лучший. Вы ошибаетесь во всех своих догадках о «Болтунах». Я дал ему один или два намека, и вы слышали, как я говорил о «Шиллинге». Верой, эти ответные письма — очень длинные; вы заняли почти место недели в журналах; и я скажу вам что, я видел людей, носящих кресты сегодня, и удивлялся, в чем дело; но в эту минуту я вспоминаю, что это день рождения маленького Престо; и я решил эти три дня помнить об этом, когда он наступит, но не смог. Пожалуйста, выпейте за мое здоровье сегодня за обедом; сделайте это, мошенники. Вам нравится «Жезл Сид Хамета»? Вы понимаете его полностью? Ну, теперь наконец я покончил с вашим письмом, и поэтому я лягу спать, и вокруг, прекрасные девы; и надеюсь, все веселые девы.

1 декабря. Утро. Хотел бы я, чтобы Смита повесили. Мне снились самые меланхоличные вещи в мире о бедной Стелле, и я горевал и плакал всю ночь. — Пша, это глупо: я встану и развлекусь; так что доброе утро; и Бог по Своему бесконечному милосердию пусть хранит и защищает вас! Письмо епископа Клохера датировано 21 ноября. Он говорит, что вы думали поехать с ним в Клохер. Я искренне рад этому и желаю, чтобы вы поехали туда верхом, а Дингли — в карете. У меня не было приступа с первого, хотя иногда моя голова не совсем в порядке. — Вечером. Сегодня утром я был с визитом у мистера Пратта, который приехал с бедным, больным лордом Шелберном: они заставили меня обедать с ними; и там я оставался, как болван, до восьми, наблюдая за ними за омбре, а потом пришел домой. Головокружение лорда Шелберна перешло в колики, и он выглядит жалко.

2. Стил, этот мошенник, сделал самую неосмотрительную вещь в мире: он сказал что-то в «Болтуне», что мы должны использовать слово «Великобритания», а не «Англия», в обычном разговоре, как, например, «Самая прекрасная леди в Великобритании» и т. д. После этого Роу, Прайор и я послали ему письмо, превращая это в насмешку. Сегодня он напечатал письмо и подписал его J.S., M.P. и N.R., первые буквы всех наших имен. Конгрив сказал мне сегодня, что он сразу раскусил это. Мы с Конгривом и сэром Чарльзом Уэйджером обедали сегодня у Делаваля, португальского посланника; и я оставался там до восьми, пришел домой и теперь пишу вам, прежде чем заняться делами, потому что этот пес Патрик не дома, и огонь не разведен, и я не в своем снаряжении. Чума возьми его! — Я случайно посмотрел на верх этой страницы и обнаружил, что делаю чертовские ошибки в словах; так что вы должны защищаться от этого, так же как и от плохого письма. Верой, я не могу и не буду читать то, что написал. (Чума на этого щенка!) Ну, я оставлю вас, пока не лягу в постель, а потом скажу слово или два. — Ну, сейчас почти двенадцать, и я был занят с тех пор, тоже у огня (уверяю вас, я беру уголь по полбушеля за раз), и теперь я добрался до постели. Ну, и что вы можете сказать Престо теперь, когда он в постели? Ну же, давайте послушаем ваши речи. Нет, это ложь; я еще не хочу спать. Давайте посидим еще немного и поговорим. Ну, где вы были сегодня, что только в эту минуту пришли домой в карете? Что вы потеряли? Заплатите кучеру, Стелла. Нет, верой, не я, он будет ворчать. — Каких новых знакомых вы завели? ну же, давайте послушаем. Я заставил Делаваля пообещать прислать мне немного бразильского табака из Португалии для вас, мадам Дингли. Надеюсь, вы получите свой шоколад и очки, прежде чем это дойдет до вас.

3. Пша, я должен писать этим дорогим нахальным девчонкам каждую ночь, хочу я того или нет, какие бы дела у меня ни были, или пришел ли я домой очень поздно, или очень хочу спать; но старая поговорка, и правдивая,

«Будь вы лорды или будь вы графы, вы должны писать непослушным девочкам».





Сегодня я был при дворе и видел Реймонда среди бифитеров, ожидающих увидеть Королеву: так что я поставил его на лучшее место, сделал два или три десятка поклонов и пошел в церковь, а затем снова ко двору, чтобы перехватить обед, как я сделал с сэром Джоном Стэнли; а потом мы пошли навестить лорда Маунтджоя и только что оставили его; и уже почти одиннадцать ночи, барышни; и мне кажется, это письмо подходит довольно близко к концу, а прошло всего восемь дней с даты, и не думайте, что я буду писать на другой стороне, спасибо за ничего. Верой, если бы я приучил вас к письмам на листах таких же широких, как эта комната, вы бы всегда ждали их от меня. О, верой, я знаю вас достаточно хорошо; но старая поговорка и т. д.,

«Две стороны на листе, и одна на улице».





Думаю, это глупая старая поговорка; и поэтому я пойду спать, и вы делайте то же самое.

4. Сегодня я обедал с миссис Ванхомри, а потом пришел домой и занимался до одиннадцати. Никаких приключений сегодня.

5. Итак, я пошел в Суд прошений (кстати, у нас был черт знает какой дождь), чтобы перехватить обед; и Хенли заставил меня пойти обедать с ним и неким полковником Брэггом в таверну; верой, это стоило мне денег. Конгрив должен был быть там, но не пришел. Я пришел с Хенли в кофейню, где лорд Солсбери казался очень желающим поговорить со мной; и, пока он извивался, чтобы войти в мое расположение, этот пес Хенли громко спросил меня, собираюсь ли я навестить лорда Сомерса, как обещал (что было ложью); и все, чтобы досадить бедному лорду Солсбери, который является высоким тори. Он проделал еще две или три такие штуки; и я был вынужден оставить моего лорда, и пришел домой в семь, и с тех пор писал, и теперь пойду спать. На днях я видел Джека Темпля в Суде прошений: это был первый раз, когда я его видел; так что мы перекинулись двумя или тремя небрежными словами и расстались. Правда ли, что ваш Рекордер и мэр, и фанатичные олдермены месяц или два назад на торжественном пиру пили за здоровье мистера Харли, лорда Рочестера и других тори? Дайте знать; здесь об этом уверенно говорили. — Мерзавцы! Это не пройдет, Том.

6. Интересно, когда это письмо уйдет? Слушайте, барышни, скажите мне это. В следующую субботу точно, и не раньше: тогда будет ровно две недели; достаточно времени для непослушных девочек и достаточно долго для двух писем, верой. Конгрив и Делаваль наконец убедили сэра Годфри Неллера упросить меня позволить ему нарисовать мой портрет бесплатно; но я еще не знаю, когда буду позировать. — Такая чудовищно дождливая погода, что с ней ничего не поделаешь. Секретарь Сент-Джон прислал мне сегодня утром, что мой обед с ним сегодня отложен до завтра; так что я мирно посидел с моим соседом Фордом, обедал с ним и пришел домой в шесть, и теперь в постели, как обычно; и теперь пора получить еще одно письмо от МД, но я бы не хотел его, пока это не уйдет; ибо это выглядело бы как два письма за одно. Разве не причудливо, что декан ни разу не написал мне? И я нахожу архиепископа очень молчаливым на то письмо, которое я послал ему с отчетом, что дело сделано. Полагаю, он не знает, что написать или сказать; и с тех пор я писал ему дважды, оба раза с досадой. Ну, идите спать, деточки, и я пойду. Но вы сегодня проиграли? Три шиллинга! О, стыд, о, стыд!

7. Нет, я не буду отправлять это письмо сегодня, и до субботы, верой; и я так боюсь письма от МД между этим и тем; если оно придет, я просто скажу, что получил письмо, и это все. Сегодня я обедал с мистером Секретарем Сент-Джоном, где были лорд Англси, сэр Томас Хэнмер, Прайор, Френд и т. д., а потом устроил кутеж после девяти в доме Прайора, и ел холодный пирог, и я ненавижу мысли об этом, и я сыт, и мне это не нравится, и я пойду спать, и уже поздно, и так спокойной ночи.

8. Сегодня я обедал с мистером Харли и Прайором; но мистер Сент-Джон не пришел, хотя обещал: он отчитал меня за то, что я не вижу его чаще. Здесь вышел чертов, пасквильный памфлет против лорда Уортона, дающий сначала характер, а затем рассказывающий некоторые из его действий: характер очень хорош, но факты посредственны. Его рассылали десятками на квартиры нескольких джентльменов, и у меня было одно или два из них; но никто не знает автора или печатника. Мы ужасно боимся чумы; говорят, она в Ньюкасле. Я умолял мистера Харли ради любви Божьей позаботиться об этом, иначе мы все погибнем. Были приказы всем кораблям из Балтики проходить карантин, прежде чем они высадятся; но они пренебрегают этим. Вы помните, что я боюсь уже два года.

9. О, верой, ты нахальный мошенник. Я только что получил ваше шестое письмо, прежде чем это ушло; но я не отвечу ни слова на него, только то, что у меня не было головокружения с моего первого приступа; но у меня простуда уже ровно две недели, и кашель с ней все еще по утрам и вечерам; но он пройдет. Однако такая отвратительная погода, что ни одно существо не может гулять. Говорят здесь, трое ваших комиссаров будут уволены, Огл, Саут и Сент-Квинтин; и что Дик Стюарт и Ладлоу будут двумя из новых. Я немного хлопочу за другого: это бедный лорд Аберкорн, но это секрет; я имею в виду, что я поддерживаю его — это секрет; но полагаю, уже слишком поздно, по его собственной вине и несчастью. Сегодня я обедал с ним. Я искренне сожалею, что вы не едете в Клохер, верой, сожалею; и так Бог Всемогущий пусть хранит бедную, дорогую, дорогую, дорогую, самую дорогую МД. Прощайте до вечера. Я начну свое одиннадцатое сегодня вечером; так что я всегда пишу маленькой МД.

ПИСЬМО XI.

Лондон, 9 декабря 1710 г.

Итак, барышни, я только что отправил свое десятое на почту и, как я вам говорил, получил ваше седьмое (верой, боюсь, я ошибся и сказал ваше шестое, и тогда мы будем в путанице весь этот месяц). Ну, я говорил вам, что обедал сегодня с лордом Аберкорном; и этого достаточно до поры до времени; ибо я должен идти писать пустяки и болтовню. Что здесь делать с вашими маленькими МД? И так я откладываю это на время. Уже поздно, и я могу только сказать, что МД — дорогой, нахальный мошенник, и что с того? Престо любит их больше.

10. Этот сукин сын Патрик где-то шляется, и я ничего не могу сделать; вынужден одалживать уголь: сейчас шесть часов, я вернулся домой после приятной прогулки в парке; погода чудесная, началась только сегодня. Ужасная буря была прошлой ночью: говорят, один из ваших пакетботов потерпел крушение, и в нем был молодой Бо Свифт и генерал Сэнки: не знаю, правда ли это; вы узнаете раньше меня. Реймонд говорит, что через несколько дней уезжает из города, а через месяц собирается в Ирландию, боясь, что его жена может оказаться на слишком большом сроке и ей придется рожать здесь. Думаю, он прав, но, возможно, этот пакетбот его напугает. У него нет никакой охоты оставаться в Лондоне, и я не удивлен. Он нашел здесь каких-то ирландских студентов-юристов, которые показывают ему город. Я позволяю ему видеться со мной не чаще двух раз в неделю, и то только пока я утром одеваюсь. Ну вот, щенок пришел, и я получил свои чернила, но перо новое; так что теперь вы — «разбойницы» и «дерзкие девчонки», пока я не лягу спать; ибо я должен заниматься, «детки». Кстати, передайте епископу Клохера, что он не обжулит меня ни на дюйм моего колокольного металла. Вы знаете, это нужно лишь для того, чтобы сэкономить городские деньги, а Эннискиллен может позволить себе это лучше, чем Ларакор: он получит только полторы тысячи фунтов веса. Я читал и прочее, как обычно, и теперь иду спать; вижу, что сегодняшняя заметка достаточно длинная: так что убирайтесь до завтра, а там видно будет. Обедал с сэром Мэтью Дадли.

11. Я вернулся домой, как и вчера, а щенок снова запер мои чернила, несмотря на все, что я ему вчера говорил; но он пришел домой вскоре после меня, так что все в порядке: они разжигают мне огонь, и я пойду заниматься. Хорошая погода снова кончилась, и весь день шел дождь. Не люблю я эту сырую погоду, хотя некоторые говорят, что она полезна для здоровья. Говорят, слухи о чуме в Ньюкасле — ложные. У меня сегодня нет новостей: обедал у миссис Ванхомер, чтобы попросить их купить мне шарф; а леди Аберкорн должна купить мне другой, чтобы посмотреть, кто лучше справится: мой совсем в лохмотьях. Я снова видел герцога Ричмонда вчера при дворе, но не стал с ним разговаривать: полагаю, мы поссорились. Я уже в постели; весь вечер лил дождь, как из ведра: неужели у вас в городе тоже столько дождей? Реймонд был напуган, как я и ожидал, известием об этом кораблекрушении; но я его убедил, и он уезжает из города через неделю. Я познакомил его с сэром Робертом Реймондом, генеральным солиситором, который признает его своим родственником; полагаю, это может оказаться для него полезным, если его порекомендуют вашему новому лорду-канцлеру. Получил письмо от миссис Лонг, которое совершенно отвратило меня от нее: не меньше двух гадких шуточек в нем, с прочерками, чтобы догадаться, что там. Она испортилась в этом провинциальном городке от скверных разговоров. Не буду отвечать на ваше письмо, пока не будет досуга: пусть идет как идет, мне-то что? Какое дело дерзкому Престо?

12. Я был сегодня в канцелярии Государственного секретаря с Льюисом, и вошел лорд Риверс, который отвел Льюиса в сторону и что-то прошептал ему; затем подошел ко мне, чтобы выразить желание познакомиться и т.д., так что мы поклонились, обменялись любезностями и разошлись. Я обедал с Филом Сэвиджем и его ирландским клубом в их пансионе; вечер прошел довольно скучно, домой вернулся только к восьми. Мы с мистером Аддисоном едва видимся раз в две недели; его парламентские дела и мои другие знакомства держат нас врозь. Сэр Мэтью Дадли вчера утром уволил своего дворецкого, а ночью бедняга внезапно скончался на улице: разве не странное событие? Но вам-то что? А я ведь знал этого дворецкого. Ну вот, оказывается, ваш пакетбот не пропал: пф, какая глупость, ведь я уже прошел через все формальности, сказал, что это печальное дело и что мне жаль! Но когда же я должен ответить на это письмо наших МД? Вот оно, лежит между этим листом и оборотом: в один из этих ближайших дней я подумаю, а пока — спокойной ночи.

13. Утро. Я должен таскаться с леди Керри и миссис Пратт, чтобы осматривать достопримечательности весь день: они ангажировали меня вчера утром за чаем. Вы слышали о разгроме в армии: Мередит, Маккартни и полковник Ханивуд вынуждены продать свои должности за полцены и оставить армию за то, что пили за погибель нынешнего министерства, наряжали шляпу на палке, называя ее Харли, а затем, держа стакан в одной руке, стреляли из пистолета в чучело, желая, чтобы это был сам Харли; и сотни других подобных милых выходок, вроде подстрекательства своих солдат и иностранных министров против недавних перемен при дворе. Кадоган немного пострадал: его мать сказала мне вчера, что он лишился места посланника; но надеюсь, они не пойдут дальше в отношении него, ибо он не был на тех мятежных собраниях. Ну, эти дерзкие девицы отнимают у меня столько времени, что приходится писать им по утрам; но, право, я рад видеть вас, когда могу: немного поболтать и бежать; так что придержите язык, мне пора вставать: ни слова, ради всего святого. Как теперь? Ну, очень хорошо; подождите, пока я вернусь, и тогда, возможно, вы услышите от меня что-то еще. А куда вы пойдете сегодня, ведь я не могу быть с вами из-за этих дам? День дождливый, противный. Я бы хотел, чтобы вы послали за Уоллсом и пошли к декану; но не играйте по-крупному, когда проигрываете. Вы разоритесь из-за Манилио, Басто, дамы и двух мелких козырей в красной масти. Признаю, это хорошая рука против игрока: но ведь есть еще Спадилио, Пунто, король, сильные козыри против вас, которые, с еще одним козырем, составляют три взятки, десять и туз: ибо, предположим, вы разыгрываете своего Манилио... О, глупости, как я болтаю и не могу оторваться от этой МД по утрам! Идите, убирайтесь, милые непослушные девочки, дайте мне встать. Вот, Патрик снова запер мои чернила в третий раз прошлой ночью: негодяй берет верх надо мной; но я встану вопреки вам, «детки». Вечер. Леди Керри, миссис Пратт, миссис Кадоган и я — в одной карете; сын леди Керри с гувернером и два джентльмена — в другой; горничные, девицы и маленький господин (дети лорда Шелбурна) — в третьей, все наемные, выехали в десять утра из дома лорда Шелбурна на Пикадилли в Тауэр, осмотрели все достопримечательности, львов и т.д.; затем в Бедлам; потом обедали в закусочной за Биржей; затем в Грешем-колледж (но смотрителя не было дома); и закончили вечер в кукольном театре, откуда мы благополучно вернулись домой в восемь, и я оставил их. Дамы были в чепцах (как это называется?), не одетые; и это был самый дождливый день, какой только можно представить; я устал; сейчас уже за одиннадцать.

14. Погодите, я отвечу на часть вашего письма сегодня утром в постели: дайте-ка посмотреть; появись, письмецо. Вот я, говорит оно: и что вы скажете миссис МД сегодня утром, свежие и голодные? Кто смеет думать, что МД небрежны? Я даю им две недели; и они дают их мне. Я мог бы заполнить письмо за неделю; но оно с каждым днем становится длиннее; так что я держу его две недели, и тогда оно обходится вдвое дешевле. У меня ни разу не кружилась голова, дорогая Стелла, с того утра: я принял целую коробку пилюль, и меня каждый вечер от них тошнило, и пил по пинте бренди по утрам. О, значит, вы отметили маленький день рождения Престо: дай Бог, чтобы я был с вами! Я забыл о нем, как уже говорил. «R-e-diculous», мадам? Полагаю, вы имели в виду «r-i-diculous»: чтобы я больше этого не слышал; это правописание автора «Аталантиды». Я исправил его в вашем письме. И может ли Стелла читать этот почерк, не портя своих дорогих глаз? О, право, боюсь, что нет. Берегите эти глаза, прошу, прошу, милая Стелла. Довольно верно вы заметили, что если бы я писал лучше, возможно, вы бы читали не так хорошо, привыкнув к этой манере; это алфавит, к которому вы привыкли: вы знаете, что такой крючок означает букву; и вы знаете, какую букву, и так далее. Клянусь, он сказал мне так, и что это были длинные письма; но я сказал ему, что это ваше бахвальство и т.д. Я говорю об епископе Клохера, как он забыл. Переверните. У меня не было места на той стороне, чтобы сказать это, поэтому я сделал это здесь: полагаю, это хорошая ирландская оплошность. Ах, почему вы не едете в Клохер, «непослушные-непослушные-непослушные-дорогие-девочки»; я не смею сказать «непослушные» без «дорогие»: о, право, вы управляете мной. Но, серьезно, мне жаль, что вы не едете, насколько я могу судить на этом расстоянии. Нет, мы бы достали вам другую лошадь; я заставлю Парвисола достать вам одну. Я всегда сомневался в той вашей лошади: умоляю, продайте ее и пусть это будет подарком мне. У меня сердце болит, когда я думаю, что вы на ней ездите. Прикажите Парвисолу продать ее, а деньги верните мне: я никогда не буду спокоен, пока она у вас. Право, я пять или шесть раз видел во сне, как лошади спотыкаются, с тех пор как получил ваше письмо. Если он не может продать ее, пусть гуляет всю зиму. Право, если бы я был рядом, я бы отстегал вас по... как следует за ваш серьезный, дерзкий ответ о декане и «Джонсонибусах»; я бы сделал это, молодые женщины. И декан проповедовал за меня? Очень хорошо. Почему, они хотят, чтобы я стоял здесь и проповедовал им? Нет, «Болтун» о шиллинге был не мой, кроме идеи и двух-трех общих заголовков для него. У меня на руках гораздо более важные дела; к тому же министерство ненавидит мысль о том, что я должен помогать ему, и упрекало меня в этом; и я прямо сказал им, что больше не буду этого делать. Это секрет, мадам Стелла. Вы выиграли восемь шиллингов? Вы выиграли восемь пустяков. Право, вы ничего не говорите о том, что проигрываете, молодые женщины. Надеюсь, Мэнли не в большой опасности; ибо Нед Саутуэлл — его друг, как и сэр Томас Франкленд; и его брат Джон Мэнли искренне стоит за него. С другой стороны, все ирландские джентльмены здесь яростно против него. Теперь, миссис Дингли, не нахалка ли вы, ожидая письма со следующей почтой от Престо, когда сами признаетесь, что так недавно получили два письма за четыре дня? Неразумная особа! Нет, маленькая Дингли, я всегда в постели к двенадцати; я имею в виду, моя свеча погашена к двенадцати, и я очень забочусь о себе. Пожалуйста, дайте всем знать, при случае, что мистер Харли получил «Первые плоды» от Королевы для духовенства Ирландии и что остались только формальности и т.д. Итак, вы говорите, что обедали с деканом у Стойтов, и миссис Стойт была в восторге от того, что я помнил о ней. Я должен делать это редко, иначе это убьет ее восторг. Но что теперь, вы дерзкие девицы? Все это написано утром, а я должен встать и идти по делам. Пожалуйста, подождите до вечера: не думайте, что я буду тратить утра на вас, прошу, добрая мадам. Право, если я продолжу эту привычку писать по утрам, я буду бояться бросить ее, и думать, что вы ждете этого, и буду чувствовать себя обязанным. Доброе утро, «детки», я встану. Вечер. Я ходил сегодня в Канцелярию прошений (я пока не буду отвечать на остальную часть вашего письма, это к слову), в надежде пообедать с мистером Харли: но лорд Дапплин, его зять, сказал мне, что он не обедает дома; так что я был в растерянности, пока не встретил Государственного секретаря Сент-Джона, пошел домой и пообедал с ним, где он рассказал мне об одной удачной шутке. Лорд Риверс сказал мне два дня назад, что решил прийти в воскресенье через две недели, чтобы послушать мою проповедь перед Королевой. Я заверил его, что день еще не назначен и я ничего об этом не знаю. Сегодня Секретарь сказал мне, что его отец, сэр Гарри Сент-Джон, и лорд Риверс собираются быть в церкви Сент-Джеймс, чтобы послушать мою проповедь там; и были уверены, что я буду проповедовать: так что будет еще одна шутка; ибо я ничего не знаю об этом деле, кроме того, что мистер Харли и Сент-Джон решили, что я должен проповедовать перед Королевой; и Государственный секретарь сказал мне, что предупредит меня за три недели; но я просил извинить меня, чего он не сделает. Сент-Джон: «Вы не будете извинены»: однако надеюсь, они забудут об этом; ибо если это случится, все щенки здесь набегут послушать меня, ожидая чего-то чудесного, и будут ужасно разочарованы; ибо я буду проповедовать простые честные вещи. Я оставался с Сент-Джоном до восьми, а потом пришел домой; Патрик попросил разрешения выйти, и вскоре приходит девушка сказать мне, что внизу в карете джентльмен, которому нужно оплатить мне счет; так что я позволил ему подняться, и кто бы это мог быть, как не мистер Аддисон и Сэм Доппинг, чтобы вытащить меня на ужин, где я оставался до двенадцати. Если бы Патрик был дома, я бы избежал этого; ибо я научил его отказывать мне почти так же хорошо, как швейцар мистера Харли. На чем я остановился в письме МД? Дайте-ка посмотреть. Так, теперь нашел. Вы изволите говорить, мадам Дингли, что те, кто едет в Англию, никогда не могут сказать, когда вернутся. Вы имеете в виду это как упрек Престо, мадам? «Дерзкие девчонки», я вернусь, как только смогу, клянусь, и надеюсь, с некоторой выгодой, если только все министерства не одинаковы, как, возможно, они и есть. Надеюсь, Хокшо уже в Дублине, и вы получили свои вещи, и вам нравятся ваши очки: если нет, получите лучше. Надеюсь, табак Дингли не испортил шоколад Стеллы, и все в целости: пожалуйста, дайте знать. Мы с мистером Аддисоном разные, как черное и белое, и я полагаю, наша дружба сойдет на нет из-за этого проклятого партийного дела: он не может вынести того, что я так сблизился с этим министерством: но я все еще люблю его так же сильно, как всегда, хотя мы редко видимся. «Хусси», Стелла, вы шутите о глазах бедняги Конгрива; вы делаете это, «хусси»; но я поколочу вас, право. Да, Стил был некоторое время в тюрьме, или, по крайней мере, в долговой тюрьме, некоторое время до моего приезда, но не после. Чума на ваши конвокации и ваших Ламбертов; они пишут с остервенением! Полагаю, вы думаете, что это жеманство с моей стороны — желать, чтобы вашим ирландцам не понравился мой «Ливень»; но вы ошибаетесь. Я был бы рад иметь всеобщее одобрение там, как имею здесь (хотя я сам это говорю); но у меня есть одобрение только одного или двух, и поэтому я бы не хотел никакого, а пусть вы все будете неправы. Не знаю, это не то, что я хотел сказать; но я так одурманен ужином и прочим, что не могу выразить себя. То, что вы говорите о «Сид Хамете», довольно неплохо; что врагу это должно понравиться, а другу — нет; и что знание автора заставило бы обоих изменить свое мнение. Почему вы не сказали Гриффиту, что вам показалось, что в этом есть что-то от моей манеры; но сначала подстегните его похвалу до предела, как мы поступили с моим бедным дядей по поводу бра, которое я починил? Ну, я просил вас передать то, что я предназначал в качестве ответа миссис Фентон, чтобы сэкономить ей почтовые расходы, а себе — хлопоты; и надеюсь, я сделал это, если вы нет.

15. Господи, какой длинный день писанины был вчерашний ответ на ваше письмо, «детки»! Я обедал сегодня с Льюисом и Фордом, которых я познакомил. Льюис рассказал мне чистую правду. Я донимал мистера Харли, чтобы он сохранил Стилу его другую должность и проявил к нему немного милосердия; и я говорил то же самое Льюису, который является главным фаворитом мистера Харли. Льюис говорит мистеру Харли, как любезно я восприму, если он примирится со Стилом и т.д. Мистер Харли, ради меня, соглашается на это и назначает Стилу время, чтобы тот пришел к нему, что Стил принимает с большим смирением, но никогда не приходит и не присылает никаких извинений. Было ли это из-за нерасторопности, угрюмости, наглости или партийной злобы, я не могу сказать; но я больше не буду беспокоиться о нем. Полагаю, Аддисон помешал ему из чистой вредности, будучи уязвлен до глубины души мыслью, что ему когда-либо понадобится моя помощь, чтобы спасти своего друга; однако теперь он просит меня сделать другого своего друга секретарем Королевы в Женеве; и я сделаю это, если смогу; это бедняга пасторальный Филипс.

16. О, почему вы оставили мой портрет на прежней квартире? Забыли его? Ну; но, пожалуйста, вспомните о нем сейчас и не сворачивайте его, слышите; а повесьте его аккуратно в какой-нибудь части вашей комнаты, где стулья, свечи и швабры не испортят его, «детки». Нет, право, я не буду крестным отцом у Гуди Уоллс в этот раз, и надеюсь, у нее больше не будет детей. Не будет ни покоя, ни карт из-за этого ребенка. Надеюсь, он умрет на следующий день после крестин. Мистер Харли дал мне бумагу с отчетом о приговоре, о котором вы говорите, против парней, которые изуродовали статую, и что Инголдсби помиловал их в той части, где говорилось о стоянии перед статуей. Надеюсь, это никогда не было исполнено. Мы убрали вашего Бродерика; Дойн должен сменить его, а Кокс — Дойна. И вот конец вашего письма; на все отвечено; и теперь я должен продолжать на свой собственный счет. Продолжать, сказал я? Ну, я написал достаточно; но еще слишком рано отправлять это, молодые женщины; право, я не смею приучать вас к этому, вы всегда будете ждать этого; остальное будет только короткими дневниками дня, и поэтому я встану на это утро. Вечер. Я обедал с моим соседом напротив, Дартенёфом; и я хлопотал сегодня, чтобы представить епископа Клохера вице-канцлером; но ничего не выйдет; они все настроены против него, и герцог Ормонд, говорят, решил распорядиться этим иначе. Ну; маленькие дерзкие разбойницы, не задерживайтесь допоздна сегодня вечером, потому что сегодня суббота, а молодые женщины должны приходить домой рано в такие дни.

17. Я ходил ко двору искать обед: но Королевы не было в церкви, у нее приступ подагры; так что двор был пуст, и я пошел в кофейню; а сэр Томас Франкленд, его старший сын и я пошли и обедали с его сыном Уильямом. Я много говорил с сэром Томасом о Мэнли; и обнаружил, что он его хороший друг, как и Нед Саутуэлл, и надеюсь, он будет в безопасности, хотя все ирландцы здесь — его смертельные враги. Сегодня была дьявольская шутка. Они были уверены, не знаю почему, что я должен проповедовать сегодня утром в церкви Сент-Джеймс; пришло множество людей, среди прочих лорд Рэднор, который никогда не выходит до трех часов дня. Я шел всю дорогу домой из Хаттон-Гарден в шесть, при лунном свете, чудесная ночь. Реймонд заходил в девять, но меня не было; и теперь я в постели между одиннадцатью и двенадцатью, собираюсь спать и видеть во сне мою дорогую, дерзкую, нахальную, милую МД.

18. У вас теперь будут короткие дневные работы, всего несколько строк, чтобы сказать вам, где я и что делаю; только я оставлю место для последнего дня, чтобы сообщить новости, если будет что-то стоящее. Я иногда собирался сделать это в начале письма, пока не заметил, что оно устареет, прежде чем дойдет до вас. Я охотился за обедом с мистером Харли сегодня, но не смог найти его; и поэтому обедал с честным доктором Кокберном, пришел домой в шесть, и был вытащен к соседу Доппингом и Фордом, чтобы пить плохое кларе и апельсины; и мы позволили Реймонду прийти к нам, который говорит об отъезде из города завтра, но, полагаю, останется еще на день или два. Сейчас уже поздно, и я не буду больше ничего говорить, а закончу эту строку, пожелав моей дорогой дерзкой МД спокойной ночи и т.д.

19. Я спустил спесь в одном случае, ибо ходил сегодня повидать герцога Бекингема, но пришел слишком поздно: затем я навестил миссис Бартон и думал пообедать с кем-нибудь из министерства; но пошел дождь, а миссис Ванхомер была рядом, и я воспользовался случаем, чтобы заплатить ей за шарф, который она купила мне, и обедал там; в четыре я пошел поздравить лорда Шелбурна со смертью бедной вдовствующей леди Шелбурн; он был в своем загородном доме и вернулся, пока я был там, и не слышал об этом, и он принял это очень хорошо. Я теперь пришел домой до шести и нашел пакет от епископа Клохера с вложенным письмом к герцогу Ормонду, которое датировано на десять дней раньше, чем другое, которое я получил от Парвисола; однако это неважно, ибо герцог уже распорядился вице-канцлерством в пользу архиепископа Туамского, и я не мог помочь, ибо это вещь, полностью, вы знаете, во власти герцога; и я обнаружил, что у епископа есть враги при герцоге. Я пишу это, пока Патрик складывает мой шарф и поправляет огонь (ибо я держу огонь, это стоит мне двенадцать пенсов в неделю); и поэтому будьте тихи, пока я не лягу в постель, а потом сядьте рядом со мной немного, и мы поговорим еще несколько слов. Ну; теперь МД у моей постели; и что теперь мы скажем? Как поживает миссис Стойт? Что было у декана на ужин? Сколько выиграла миссис Уоллс? Бедная леди Шелбурн: ну, идите спать, «детки».

20. Утро. Я встал сегодня рано, побрился при свечах и пишу это у камина. Бедняга Реймонд только что зашел попрощаться со мной; он вызван строгим приказом жены, но притворяется, что с него хватит Лондона. Мне было немного грустно расставаться с ним; он едет в Бристоль, где они будут с его братом-купцом, и теперь думает остаться до мая; так что ей придется рожать в Англии. Он был таким легким и покладистым, что я почти жалею, что позволял ему видеться со мной так редко. Но он ушел и сэкономит Патрику несколько лживых слов за неделю: Патрик стал в этом восхитителен и сделает себе состояние. Как теперь, «детки», я должен писать по утрам на вашу наглость?

Подождите до ночи, а потом я напишу, черным по белому, при свете свечи, из воска такого яркого, что помогает зрению — шутка, шутка!










Потише, госпожа Нахалка. Вечер. Доктор Реймонд вернулся и уезжает завтра. Я не приходил домой до одиннадцати и нашел его здесь, чтобы попрощаться со мной. Я ходил в Канцелярию прошений, думая найти мистера Харли и пообедать с ним, и отказал Хенли и всем остальным, и в конце концов не знал, куда пойти, и случайно встретил Джемми Ли, и он был в таком же положении, так что я обедал у него на квартире бифштексом и пил за ваше здоровье; затем оставил его и пошел в таверну с Беном Туком и Портлаком, секретарем герцога Ормонда, пить гадкое белое вино до одиннадцати. Я болен и стыжусь этого и т.д.

21. Я встретил того зверя Ферриса, бывшего стюарда лорда Беркли; я прогулялся с ним по парку, и этот негодяй счастлив, как император, женился на жене с солидным состоянием в землях и домах вокруг этого города и живет в свое удовольствие в Хаммерсмите. Видите вашу проклятую секту! Ну; у меня была та же удача сегодня с мистером Харли; был прекрасный день, и я поехал по воде в Сити, обедал со Стратфордом в доме купца и пошел домой с таким же дураком, как Феррис, я имею в виду честного полковника Колфилда, и пришел домой к восьми, и теперь я в постели, собираюсь спать на спор, и отправлю это письмо в субботу, и так; но сначала я пожелаю вам веселого Рождества и счастливого Нового года, и молю Бога, чтобы мы никогда больше не проводили их врозь.

22. Утро. Я иду сейчас на прием к мистеру Харли нарочно, чтобы позлить его; я скажу, что у меня не было другого способа увидеть его и т.д. Патрик говорит, что утро темное и что герцога Аргайла должны сегодня посвятить в рыцари; болван имеет в виду инсталляцию в Виндзоре. Но я должен встать, ибо сегодня день бритья, и Патрик говорит, что есть хороший огонь; хотел бы я, чтобы МД была у него, или я у МД. Вечер. Я забыл сказать вам, мадам Дингли, что я заплатил девять шиллингов за ваше стекло и очки, из которых три были за футляр епископа: мне жаль, что я не купил вам такой же футляр; но если он вам нравится, я привезу один с собой; пожалуйста, скажите мне: стекло для чтения стоило четыре шиллинга, очки — два. И получили ли вы свой шоколад? Ли говорит, что отправил юбку с неким мистером Спенсером. Пожалуйста, у вас нет больше поручений для меня? Я заплатил стекольщику только вчера вечером, и он хотел сделать мне подарок — микроскоп стоимостью тридцать шиллингов, и хотел отправить его домой вместе со мной; я думал, что дьявол вселился в человека: он сказал, что я могу оказать ему больше услуг, чем это стоит и т.д. Я отказался от его подарка, но пообещал ему все услуги, которые могу оказать; и теперь я обязан по чести рекомендовать его всем. Вечер. Я ходил на прием к мистеру Харли; он подошел и спросил, что я там делаю, и велел прийти и пообедать с ним семейным обедом; что я и сделал, и это был первый раз, когда я видел его жену и дочь; в пять пришел лорд-хранитель печати: я сказал мистеру Харли, что он раньше представлял меня сэру Саймону Харкорту, но теперь должен — моему лорду-хранителю; так что он рассмеялся и т.д.

23. Утро. Это письмо уходит сегодня вечером без промаха; надеюсь, в кофейне еще нет письма от вас; я пошлю узнать и дам вам знать, и так далее. Патрик идет искать письмо: что вы поставите, есть ли письмо от МД или нет? Нет, говорю я; по рукам на шесть пенсов. Почему декан ни разу не написал мне? Я выиграл шесть пенсов; я выиграл шесть пенсов; нет ни одного письма Престо. Доброе утро, дорогие «детки»: мы со Стратфордом обедаем сегодня у лорда Маунтджоя. Да хранит и благословит вас Всемогущий Бог; прощайте и т.д.

Я обедал у лорда Маунтджоя и пришел заниматься; наши новости из Испании в этой почте снимают часть наших страхов. Парламент сегодня распущен, или, скорее, отложен до праздников. Акции Банка стоят 105, так что я уже могу получить 12 шиллингов за свою сделку. Патрик, щенок, гуляет, и как мне отправить это письмо? Спокойной ночи, обе мои маленькие дорогие, будьте счастливы; и помните своего бедного Престо, который ужасно нуждается в вас, клянусь. Дайте мне заниматься, непослушные девочки, и не держите меня внизу страницы. О, право, если бы вы знали, что постоянно лежит на моих руках, вы бы удивились, как я могу писать такие длинные письма; но мы поговорим об этом в другой раз. Еще раз спокойной ночи, и да благословит Бог дорогую МД Своими лучшими благословениями, да, да, и Дингли, и Стеллу, и меня тоже, и т.д.

Спросите епископа Клохера о каламбуре, который я послал ему о брате лорда Стоуэла; это будет чистая шутка. В этом письме 199 строк, не считая всех постскриптумов; мне было любопытно посчитать.

Вот вам длинное письмо.

Оно длиннее проповеди, право.

Я получил еще одно письмо от миссис Фентон, которая говорит, что вы были у нее; надеюсь, вы не ходили специально. Я скоро отвечу на ее письмо; оно о каких-то деньгах в руках леди Гиффард.

Говорят, вам причитается восемь пакетов; так что, мадам, не вините Престо, а ветер.

Мой нижайший поклон миссис Уоллс и миссис Стойт; я давно не видел первую.

ПИСЬМО XII.

Лондон, 23 декабря 1710 г.

Я отправил свое 11-е сегодня вечером, как обычно, и начинаю двенадцатое, и я сказал вам, что обедал со Стратфордом у лорда Маунтджоя, и больше ничего не скажу в настоящее время, угадайте почему; потому что я собираюсь заниматься делами и важными вопросами, не вашими гадкими «Первыми плодами» — я оставлю их в покое, пока мистер Харли не получит письмо Королевы — а другими вещами большей важности, о которых вы узнаете однажды, когда утки съедят всю грязь. Так что посидите немного рядом со мной, пока я занимаюсь, и ни слова, приказываю вам, а когда я буду ложиться спать, я возьму вас с собой и поговорю с вами немного, так что вот, сидите там. Ну же, давайте посмотрим, что нам сказать этим дерзким девчонкам, которые не дают нам лечь спать после одиннадцати. Что ж, я немного нетерпелив узнать, как вы поживаете; но я принимаю это за постоянную максиму, что когда вы молчите, все довольно хорошо, потому что именно так я буду поступать с вами; и если бы было что-то, что вы должны знать сейчас, я бы написал с первой же почтой, хотя бы я писал только накануне. Помните это, молодые женщины; и да хранит вас обоих Всемогущий Бог и сделает нас счастливыми вместе; и скажите мне, как обстоят дела между нами, чтобы вы могли быть оплачены задолго до срока, чтобы не нуждаться. Я больше не буду возвращать деньги, пока остаюсь, так что вам не нужно беспокоиться об оплате; но дайте мне знать по крайней мере за месяц до того, как вы можете нуждаться. Соблюдайте это, слышите, маленькие дорогие «детки», и любите Престо, как Престо любит МД и т.д.

24. У вас будет более веселое Рождество, чем у нас здесь. Я ходил ко двору перед церковью; и в одной из комнат, где было мало народу, парень в красном мундире без шпаги подошел ко мне и, после дежурных слов, спросил, как поживают дамы? Я спросил: «Какие дамы?» Он сказал: «Миссис Дингли и миссис Джонсон». «Очень хорошо», — сказал я, — «когда я получал от них известия в последний раз: и скажите, когда вы приехали оттуда, сэр?» Он сказал: «Я никогда не был в Ирландии»; и как раз на этом слове лорд Уинчилси подходит ко мне, и человек ушел: когда я выходил, я снова увидел его и узнал, это был Ведо, чтоб его. Я затем пошел и извинился, что моя голова была полна чего-то, что я должен был сказать лорду Уинчилси и т.д., и я спросил о его жене, и так все было хорошо; и он расспрашивал о моем жилье, потому что у него была какая-то просьба ко мне в Ирландии, порекомендовать кого-то кому-то, не знаю, что это. Когда я пришел из церкви, я снова пошел ко двору, где сэр Эдмонд Бэкон рассказал мне плохие новости из Испании, которые вы услышите, прежде чем это дойдет до вас; как мы имеем их сейчас, мы там погублены, и было странно видеть, как лица всего двора изменились так за два часа. Леди Маунтджой отвезла меня домой к обеду, где я оставался недолго после, и пришел домой рано, и теперь залез в постель, ибо вы всегда должны писать своим МД в постели, это максима.

Мистер Белый и мистер Красный, пишите МД, когда в постели; мистер Черный и мистер Коричневый, пишите МД, когда вы легли; мистер Дуб и мистер Ива, пишите МД на своей подушке.









Что это? Право, я чувствую запах гари; что это может быть? В этом доме тысяча воней. Думаю покинуть его в четверг и поселиться через дорогу. Право, я должен встать и посмотреть на свой камин, ибо запах становится сильнее, погодите — я вставал и был в своей комнате, и нашел все в порядке, только мышь внутри каминной решетки греется, которую я не мог поймать. Я ничего не чувствовал там, но теперь в своей спальне я снова чувствую это; полагаю, я подпалил шерстяную занавеску, и это все, хотя я не могу увидеть дыма. Престо ужасно глуп сегодня вечером, не так ли? Да, так и есть. Да, но если я проснусь и увижу огонь. Ну; я рискну; так что спокойной ночи и т.д.

25. Пожалуйста, молодые женщины, если я пишу так много каждый день, как эта бумага выдержит работу двух недель и ответит на одно из ваших в придачу? Вы никогда не думаете об этом, а позволяете мне продолжать, как простаку. Желаю вам веселого Рождества и многих, многих таких с бедным Престо в каком-нибудь милом месте. Я был в церкви сегодня к восьми, принял причастие и пришел домой к десяти; затем пошел ко двору в два: это был день воротников, то есть когда рыцари Подвязки носят свои воротники; но Королева так задержалась на причастии, что я вернулся и обедал с моим соседом Фордом, потому что все люди обедают дома в этот день. Это также день воротников по всей Англии в каждом доме, по крайней мере там, где есть свинина: это очень хорошо. Я расскажу вам хороший каламбур; парень поблизости притворяется, что лечит лихорадку, и выставил вывеску, и пишет ее «egoes»; джентльмен и я, заметив это, он сказал: «Как этот парень притворяется, что лечит лихорадку (agues)?» Я сказал, что не знаю; но я уверен, что не заклинанием (spell). Это восхитительно. И так вы спросили епископа о том каламбуре брата лорда Стоуэла. Шутка! Я поймал вас, молодые женщины? Вы должны притворяться, что спрашиваете о дерзких каламбурах, да еще и латинских? О, но вы раскусили меня и не спрашивали епископа. О, но вы дурочка, и вы спросили. Я встретил Ведо снова при дворе сегодня, и я заметил, что на нем была шпага; полагаю, он был разорен и получил комиссию, но я никогда не спрашивал его. Ведо, кажется, его имя, хотя человек Парвисола — Ведель, это правда. Акции Банка упадут, как сушеная треска, из-за этих плохих новостей, а два дня назад я мог бы получить двенадцать фунтов на своей сделке; но я не намерен продавать, и со временем они вырастут. Странно, что мой лорд Питерборо предсказал эту потерю два месяца назад, однажды вечером у мистера Харли, когда я был там; он велел нам рассчитывать на то, что Стэнхоуп потеряет Испанию до Рождества; что он готов поставить на это свою голову, и привел причины; и хотя мистер Харли спорил об обратном, он все еще придерживался своего мнения. Я рассказывал лорду Англси об этом при дворе сегодня утром; и джентльмен рядом сказал, что слышал, как мой лорд Питерборо утверждал то же самое. Я слышал, как мудрые люди говорят: «Злой язык может сделать многое». И это странная поговорка,

«Однажды я угадал верно, и получил за это кредит; трижды я угадал неверно, и сохранил свой кредит».







Нет, это вы сожалеете, а не я.

26. Клянусь лордом Гарри, я разорюсь здесь на рождественских подарках. Негодяи из кофейни подняли свой налог, каждый дает по кроне; и я дал свою ради приличия, помимо множества полукрон швейцарам великих людей и т.д. Я ходил сегодня по воде в Сити и обедал не с кем иным, как с городским печатником. Между нами есть близость, построенная на причинах, о которых вы узнаете, когда я увижу вас; но дождь застал меня в двенадцатипенсовом расстоянии от дома. Я зашел к мистеру Харли, которого не было дома, оставил свою полукрону его швейцару, поехал в кофейню, где дождь держал меня до девяти. У меня были письма сегодня от архиепископа Дублинского и мистера Бернейджа; последний присылает мне печальный отчет о смерти леди Шелбурн и своих собственных разочарованиях, и хотел бы стать капитаном; если я могу помочь ему, я помогу.

27. Утро. Я заказал жилье через дорогу на завтра, а пес сдал его вчера другому; я не дал ему задатка, так что, кажется, он мог это сделать; Патрик хотел, чтобы я дал ему задаток, чтобы связать его; но я не стал. Так что я должен пойти послоняться сегодня в поисках жилья где-нибудь еще. Вы когда-нибудь видели такую открытую зиму в Англии? У нас не было двух морозных дней; но она расплачивается дождем: у нас не было трех ясных дней за эти шесть недель. О, право, я сильно мечтал о МД прошлой ночью; но так смутно, что не могу сказать ни слова. Я познакомил Форда с Льюисом; и сегодня мы обедали вместе: вечером я зашел к одному или двум соседям, надеясь провести рождественский вечер; но никого не было дома, все ушли веселиться с другими. Я часто замечал это, что в веселые времена все гуляют; где черт возьми они? Так что я пошел в кофейню и поговорил с мистером Аддисоном час, который наконец вспомнил дать мне два письма, на которые я не могу ответить сегодня вечером, ни завтра тоже, уверяю вас, молодые женщины, рассчитывайте на это. У меня есть другие дела, чем отвечать непослушным девочкам, старая поговорка и верная,

Письма от МД нельзя отвечать в течение десяти дней:





это плохая рифма и т.д.

28. Сегодня у меня было сообщение от сэра Томаса Хэнмера пообедать с ним; знаменитый доктор Смолридж был в компании, и мы сидели до шести; и я пришел домой на свою новую квартиру на Сент-Олбанс-стрит, где я плачу ту же арендную плату (восемь шиллингов в неделю) за квартиру в два этажа; но у меня есть пользование гостиной для приема знатных особ, и я залез в свою новую постель и т.д.

29. Сэр Эндрю Фонтейн был очень болен на этой неделе; и прислал за мной рано утром, чтобы совершить молитвы, что, как вы знаете, является последним делом. Я нашел врачей и всех в отчаянии о нем. Я прочитал ему молитвы, обнаружил, что он все уладил; и, когда я вышел, медсестра спросила меня, считаю ли я возможным, что он может жить; ибо врачи так не думали. Я сказал, что верю, что он будет жить; ибо я нашел в нем семена жизни, которые, как я замечаю, редко подводят (и я нашел их в бедной, дорогой Стелле, когда она была больна много лет назад); и сегодня вечером я был с ним снова, и он значительно поправился, и я надеюсь, что он будет в порядке, и врач одобрил мои доводы; но, если бы он умер, я бы вышел из положения скверно. Государственный секретарь (мистер Сент-Джон) прислал за мной пообедать с ним; мистер Харли и лорд Питерборо тоже обедали там; и вечером пришел лорд Риверс. Лорд Питерборо едет в Вену через день или два: он обещал заставить меня писать ему. Мистер Харли ушел в шесть; но мы оставались до семи. Я отвел Секретаря в сторону и пожаловался ему на мистера Харли, что он заставил Королеву даровать «Первые плоды», обещал привести меня к ней и получить ее письмо к епископам Ирландии; но последнюю часть он не сделал за шесть недель, и я был в опасности потерять репутацию и т.д. Он правильно понял дело, попросил меня быть с ним в воскресенье утром и обещает мне закончить дело за четыре дня; так что я скоро узнаю, на что могу рассчитывать. Сейчас девять часов, и я должен идти заниматься, вы маленькие разбойники; и так спокойной ночи и т.д.

30. Утро. Погода становится холодной, вы «дерзкие девчонки». Сэр Эндрю Фонтейн, приносят мне весть, лучше. Я пойду встану, ибо мои руки мерзнут, пока я пишу в постели. Ночь. Теперь сэр Эндрю Фонтейн выздоравливает, он желает быть в покое; ибо я заходил утром прочитать молитвы, но он дал распоряжение не беспокоить его. Я потерял наследство из-за того, что он жив; ибо он сказал мне, что оставил мне картину и несколько книг и т.д. Я зашел повидать моего бывшего соседа Форда (знаете ли вы, что такое «quondam», хотя?), и он уговорил меня пообедать с ним; ибо он всегда обедает дома в оперные дни. Я пришел домой в шесть, написал архиепископу, затем занимался до одиннадцати и прокрался в постель, чтобы написать МД эти несколько строк, чтобы дать вам знать, что я в добром здравии в момент написания сего, и надеюсь, с Божьей помощью, МД тоже. Удивляюсь, что я никогда не пишу вам о политике: я мог бы сделать вас глубочайшим политиком во всем переулке. Ну, но когда мы ответим на это письмо, № 8 от МД? Не раньше следующего года, право. О Господи — бо — но это будет в следующий понедельник. Черт возьми, правда? И так оно и есть: никогда не видел подобного. Я сделал каламбур на днях Бену Портлаку о паре кальсон. Пф, сказал он, это мой зад во всем. Пожалуйста, пожалуйста, Дингли, дайте мне поспать; пожалуйста, пожалуйста, Стелла, дайте мне подремать; и погасите мою восковую свечу.

31. Утро. Сейчас семь часов, я развел огонь, но пишу, лежа в постели в своей спальне. Сегодня не день бритья, так что я буду готов рано, чтобы до церкви зайти к мистеру Сент-Джону; а завтра я отвечу на письмо наших МД.

Ответить МД на письмо хотите?
На Новый год вы это лучше сделаете;
Ведь год, когда с МД начнется,
Без МД никогда не обойдется.







(В этих пословицах всегда есть старые слова; «lins» означает «прекращать».)

Но если в Новый год вы не напишете ни строчки,
МД тогда вам задаст трепки.





Но Патрик говорит, что я должен вставать. — Ночь. Сегодня утром я рано был у Государственного секретаря Сент-Джона и передал ему прошение о получении письма от Королевы по поводу «первых плодов», и он обещал сделать это в самые ближайшие дни. Он сказал мне, что был у герцога Мальборо, который сокрушался о своих прежних неверных шагах, когда он примкнул к вигам, и говорил, что изнурен старостью, усталостью и невзгодами. Клянусь, мне стало его жаль; и я действительно думаю, что им не стоит слишком сильно терзать этого человека, хотя, конечно, это его собственная вина. Он алчен, как ад, и честолюбив, как его князь: он жаждал быть главнокомандующим пожизненно и разрушил все попытки к миру, чтобы сохранить свое величие и получить деньги. Он сказал Королеве, что не был ни алчным, ни честолюбивым. Она сказала, что если бы могла удобно повернуться, то рассмеялась бы, и ей было трудно сдержаться прямо у него в лицо. Он поддержал все отвратительные меры прежнего министерства, потому что они потакали ему ради своих собственных замыслов. И все же он был успешным генералом, и я надеюсь, что он сохранит свое командование. О Господи, вот тебе и политика для МД! Что ж; но если вам это нравится, я буду изредка подбрасывать немного, а мои сведения — самые свежие, из первых рук. Что ж, я обедал с мистером Харли и ушел в шесть: было много народу, и мне было совсем не весело. Мистер Харли заставил меня прочитать стихотворение Прайора. Я прочитал его просто, без всякой вычурности; и Прайор поклялся, что я больше никогда не буду читать его стихи; но он отомстит и прочитает некоторые из моих так же плохо. Я извинился и сказал, что славлюсь тем, что читаю стихи хуже всех в мире; и что все выхватывают их у меня, когда я собираюсь начать. Так мы посмеялись. — Сэр Эндрю Фонтейн все еще болен. Его мучает какая-то желчная болезнь.

1 января. Утро. Желаю моим дорогим, милым Дингли и Стелле счастливого Нового года, здоровья, веселья, хорошего аппетита и компании Фр. Честное слово, я не знал, как написать Фр. Я удивлялся, в чем дело; но теперь я помню, что всегда пишу Пдфр. Патрик желает мне счастливого Нового года и просит, чтобы я вставал, потому что в комнате хороший огонь, а на улице, честное слово, холодно. Я был таким политиком вчера вечером с МД, никогда такого не видел. Достаньте «Экзаменаторы» и почитайте их; последние девять или десять полны причин недавних перемен и злоупотреблений прежнего министерства; и великие люди уверяют меня, что все это правда. Они написаны по их поощрению и указанию. Я должен встать и пойти навестить сэра Эндрю Фонтейна; но, возможно, сегодня вечером я отвечу на письмо МД: так что доброе утро, мои госпожи, доброе утро.

Желаю вам обеим веселого Нового года,
Жареной говядины, пирогов с начинкой и доброго крепкого пива,
А мне — доли вашего доброго угощения,
Чтобы я был там, или вы здесь;
А вы — маленькая дерзкая милочка.








Еще раз доброе утро, дорогие мои; нельзя встать из-за ваших игр. — Вечер. Сегодня утром я ходил навестить леди Керри и лорда Шелбурна; и они заставили меня обедать с ними. Сэр Эндрю Фонтейн чувствует себя лучше. А теперь давайте посмотрим, что говорит это дерзкое, дорогое письмо МД. Выходи, письмо, выходи из-под простыней; вот оно внизу, и не хочет выходить. Выходи снова, говорю я: вот так. Вот оно. Что говорит мне Престо, прошу? говорит оно. Иди, и позволь мне ответить за тебя твоим дамам. Подними голову, как хорошее письмо. Вот. Скажите, как вы догнали Престо, мадам Стелла? Вы пишете свое восьмое, когда получаете мое: теперь я пишу свое двенадцатое, когда получаю ваше восьмое. Вы не учитываете то, что в пути, простушка? Что вы на это скажете? И так вы справляли маленький день рождения Престо, ручаюсь: хотел бы я быть на том празднике, а не здесь, где у меня нет никакого удовольствия, только вечные дела на руках. Я стану мудрым со временем; но довольно об этом: я только говорю «Аминь» всем сердцем и душой, чтобы мы никогда больше не расставались на десять дней, пока жив бедный Престо. —————— Я не могу веселиться, когда речь заходит о хандре; поэтому я провел эту длинную черту, и теперь все снова хорошо. Да, вы притворщица, право, с вашими четвертыми и пятыми на полях, и вашим журналом, и всем остальным. Ветер — мы здесь не видели никакого ветра, ничего необычного в любое время. У нас он был однажды, когда у вас его не было. Но старая поговорка верна:

«Я ненавижу всякий ветер,
Спереди и сзади,
От щек с глазами,
Или от слепых —»







Ваша труба упала! Бог вас бережет. Полагаю, вы имеете в виду всего лишь кирпич или два: но это чертова ложь, что вашу трубу унесло ветром к соседнему дому. Не вешайте нам такое на уши; такие вещи здесь не пройдут: придерживайтесь хоть немного вероятного. Лорду Хертфорду было бы стыдно за такое преувеличение. Вам следует следить за тем, с кем вы общаетесь: когда человек приобретает такую привычку, трудно от нее избавиться. Джемми Ли говорит, что собирается переправиться; но quando? Я не знаю, когда он поедет. О, теперь вы получили мое девятое, теперь вы сравнялись со мной; ну и ну, право слово. Я знаю все это дело леди С—. Неужели никто не перережет горло этой Д—и? Пятьсот фунтов — вы называете это плохой платой за три месяца жизни короля? Говорят, она умерла отчасти от горя, будучи вынужденной явиться в суд в качестве свидетеля по поводу какой-то ссоры между их слугами. — Епископ Клохер показал вам памфлет. Что ж, но вы не должны верить таким вещам; люди могут сказать что угодно. «Характер» здесь считают восхитительным, но большинство фактов — пустяки. Сначала он был напечатан здесь тайно; а потом какой-то смелый пес рискнул сделать это публично и продал две тысячи за два дня: кто автор, должно оставаться неизвестным. Вы претендуете на то, чтобы знать, нахалка? Как вы смеете так думать? Черт возьми ваши парламенты: архиепископ говорил мне об этом; но мы не удостаиваемся знать об этом здесь ничего. Нет, нет, больше никакой вашей ветрености; спасибо, Стелла, что спросили об этом; спасибо; да благословит вас Господь Всемогущий за вашу доброту к бедному Престо. Вы пишете леди Гиффард и своей матери то, что я советую, когда уже слишком поздно. Но все же я полагаю, что эти плохие новости так сильно понизят акции, что можно будет купить их с большой выгодой. Я планирую рискнуть навестить вашу мать в какой-нибудь день, когда леди Гиффард не будет дома. Что ж, оставьте своего Рэтберна и прочее. Я думал, он должен был выплатить ваши деньги за свои дома, которые должны были снести из-за того, как его там называют. — Что ж, мадам Дингли, я отправил ваше вложение в Бристоль, но с тех пор, как Рэймонд уехал, я от него ничего не слышал. Ну, ну, барышни, я держу хороший огонь; он стоит мне двенадцать пенсов в неделю, а боюсь, что и больше; разозлите меня, и я заведу огонь и в своей спальне. Нет, разве я не говорил вам только что, что у нас здесь нет сильных ветров? Вы уже забыли? — Теперь вы опять за свое, глупая Стелла; почему ваша мать говорит, что мои свечи скандальны? Это хорошие свечи по шесть штук на фунт, а она сказала, что я достаточно расточителен, чтобы жечь их при дневном свете. Я никогда не жгу меньше одной за раз. Чего люди хотят? Черт возьми Хокшо. Он сказал мне, что у него нет коробки; а на следующий день Стерн сказал мне, что отправил ее две недели назад. Патрик не мог найти его на днях, но завтра он его найдет. Дорогая жизнь и сердце, вы дразните меня? Стелла дразнит Престо? Это средство от паралича было в коробке; оно было слишком большим для пакета, и я боялся, что оно разобьется. Ли тогда не был в городе; иначе я бы не доверил его Стерну, которому я, впрочем, оказал достаточно услуг, чтобы он сделал для меня больше, чем это. Я не успокоюсь, пока вы его не получите, или пока оно не будет на пути к вам. Бедная дорогая плутовка, как можно думать, что это дразнит меня; как бы я мог простить себя за пренебрежение чем-либо, что касалось вашего здоровья? Конечно, я был бы дьяволом, если бы сделал это. ———————— Видите, как далеко я вынужден стоять от Стеллы, потому что боюсь, что она думает, будто бедный Престо не позаботился о ее вещицах; я уверен, что купил их немедленно по заказу, упаковал собственными руками, отправил Стерну и шесть раз был у него по поводу их отправки. Я рад, что вы довольны своими очками. Я приобрел еще один бархатный колпак; новый купил лорд Герберт и подарил мне однажды утром, когда я завтракал с ним, где он был так же весел и спокоен, как я когда-либо видел его, хотя за полчаса до этого получил вызов, а через полчаса после этого дрался на дуэли. Это было около десяти дней назад. Вы ошибаетесь в своих догадках о «Болтунах»: я не писал ни того, что о носах, ни о религии, и в последнее время не посылал ему никаких намеков вообще. — Право, Стелла, когда я читал ваше письмо, я совсем не был обеспокоен; но когда я стал отвечать на подробности и обнаружил, что вы не получили свою коробку, это скребануло меня по сердцу, потому что я подумал, по вашим маленьким словам, что вы вообразили, будто я не проявил должной заботы. Но в этом деле произошла какая-то путаница, о которой я узнаю завтра и напишу Стерну, на случай, если его не будет на месте. — И молю, молю, Престо, молю теперь... — Нет, Рэймонд был у меня не более четырех раз, пока оставался, и то только пока я одевался. Миссис Фентон написала мне еще одно письмо о каких-то ее деньгах, находящихся у леди Гиффард, которые доверены мне моей матерью, чтобы они не попали к ее мужу. Я посылаю свои письма постоянно каждые две недели, и, если хотите чаще, можете, но тогда они будут короче. Прошу, пусть Парвисол продаст лошадь. Кажется, я говорил вам об этом в предыдущем письме: я рад, что вы избавились от нее, и мне было больно, когда я думал, что вы ездите на ней; но если бы он купил вам другую, или кто-нибудь еще, и вы могли бы часто ездить верхом, почему вы этого не делаете?

2. Сегодня утром я рано ходил к Государственному секретарю, мистеру Сент-Джону; и он сказал мне от имени мистера Харли, что ордер уже составлен для патента на «первые плоды»: он должен пройти через несколько ведомств и занять некоторое время, потому что в вещах, которые дает Королева, они всегда осмотрительны; но он уверяет меня, что это предоставлено и сделано, и не подлежит никакому спору, и просит меня ни о чем не беспокоиться. Я снова напишу архиепископу завтра и сообщу ему об этом, и прошу вас сказать об этом при случае. От секретаря я пошел к мистеру Стерну, который сказал, что напишет вам сегодня вечером; и что коробка должна быть в Честере; и что какой-то его друг едет очень скоро и перевезет ее. Я обедал с мистером секретарем Сент-Джоном, а в шесть часов пошел в дом Дартенёфа пить пунш с ним, мистером Аддисоном и маленьким Харрисоном, молодым поэтом, чью судьбу я устраиваю. Стил должен был быть там, но не пришел, как и никогда не приходил дважды, с тех пор как я его знаю, ни на одну встречу. Я оставался до одиннадцати и сейчас в постели. Последний «Болтун» Стила вышел сегодня. Вы увидите его до того, как это дойдет до вас, и как он прощается с миром. Он не сказал об этом даже мистеру Аддисону, который был удивлен не меньше меня; но, по правде говоря, было пора, ибо он стал ужасно скучным и сухим. Насколько я знаю, у него было несколько хороших идей, но он был так ленив и устал от работы, что не хотел их развивать. Думаю, я отправлю это послезавтра: стоит ли до того, как оно заполнится, Дингли?

3. Лорд Питерборо вчера позвал меня в парикмахерскую, и там мы вели глубокие политические разговоры: он просил меня обедать с ним сегодня в «Глобусе» на Стрэнде; он сказал, что покажет мне так ясно, как захватить Испанию, что я не смогу в этом усомниться. Я пошел сегодня соответственно и увидел его среди полудюжины юристов, стряпчих и всяких проходимцев, подписывающим бумаги перед своим путешествием; ибо завтра он уезжает в Вену. Я сидел среди этой дрянной компании до четырех часов, но ничего об Испании не услышал; только я обнаружил из того, что он говорил мне раньше, что он боится, что не добьется успеха в своей нынешней поездке. Мы должны быть очень постоянными корреспондентами. Так что я попрощался с ним и зашел к сэру Эндрю Фонтейну, которому стало намного лучше. Я пришел домой, с вашего позволения, в шесть и занимался до одиннадцати.

4. Утро. Доброе утро, маленькие дорогие. О, честное слово, мне снилось, что меня должны посадить в тюрьму. Не знаю почему, и я так боялся черного подземелья; а потом все, о чем я вчера расспрашивал насчет болезни сэра Эндрю Фонтейна, мне показалось, было о бедной Стелле. Худшее в снах — это то, что просыпаешься в том же настроении, в каком они тебя оставляют. Отправить это сегодня? От всего сердца: это на два дня раньше двухнедельного срока; но, может быть, МД спешат получить дюжину: и тогда как вы сравнялись со мной со своим восьмым, барышни? Но вы, право, должны писать в два раза медленнее меня, потому что вас двое; я это признаю. Что ж, тогда я запечатаю это письмо при своей утренней свече и возьму его с собой в Сити, куда иду обедать, и опущу в почтовое отделение собственными прекрасными руками. Итак, посмотрим, есть ли у меня какие-нибудь новости для МД. Говорят, они очень скоро проведут расследование коррупции прежнего министерства; и они должны сделать это, чтобы оправдать их отставку. Аттербери, как мы думаем, должен стать деканом Крайст-Черч в Оксфорде; но колледж предпочел бы Смолриджа — что вам до этого? Что вам за дело до Аттербери и Смолриджей? Нет, вы не заботитесь ни о чем, кроме Престо, честное слово. Так что я встану и попрощаюсь с вами; хотя мне не хочется этого делать, потому что осталось еще много бумаги, чтобы поговорить; но Дингли хочет этого: «Да», — говорит она, — «делайте свои журналы короче и присылайте их чаще»; и так я и сделаю. И я обманул вас еще в одном; ибо это обрезанная бумага, и на ней помещается по крайней мере на шесть строк меньше, чем на предыдущих. Я расскажу вам хорошую вещь, которую я сказал лорду Картерету. «Итак», — говорит он, — «мой лорд подошел ко мне и спросил меня» и т. д. «Нет», — сказал я, — «мой лорд никогда не делал и никогда не сможет подойти к вам». Мы все здесь иногда каламбурим. Лорд Картерет подвез Прайора на днях в своей карете; и Прайор поблагодарил его за милосердие; это было в духе Дилли. Не помню, чтобы я слышал хоть одно хорошее от министерства; что действительно стыдно. Хенли уехал в деревню на Рождество. Щенок приезжает сюда без жены и не ведет дома, и хочет, чтобы я обедал с ним в закусочных; но я делал это только однажды и больше не буду. Он не видел меня некоторое время в кофейне и, спрашивая обо мне, просил лорда Герберта передать мне, что я зверь навеки, по чину Мелхиседека. Вы когда-нибудь читали Писание? Это просто замена слова «священник» на «зверь». — Думаю, я заколдован, раз пишу вам так много утром, маленькие МД. Отпустите меня, хорошо? И я приду снова вечером на чистом листе бумаги; но я не могу и не буду больше оставаться сейчас; нет, не буду, несмотря на все ваши уговоры: нет, нет, отведите взгляд, не улыбайтесь мне и не говорите: «Молю, молю, Престо, напиши еще немного». Ах! вы улещивающая плутовка, вот вы какая. Нет, но прошу, отвернитесь и дайте мне уйти, ну же; будь хорошей девочкой, ну же. О, честное слово, моя утренняя свеча только что погасла, и я должен идти сейчас вопреки всему; ибо моя спальня темна из-за штор, и я нахожусь не с той стороны. Так что прощайте и т. д.

Я почти в темноте: мне нужно будет взять другую свечу, когда я встану, чтобы запечатать это; но я сложу его в темноте, и делайте что хотите с этим, ибо я вижу только ту бумагу, на которой пишу. Привет миссис Уоллс и миссис Стойт.

Да благословит вас Господь Всемогущий и т. д. Что я делаю, я не вижу; но я сложу его и больше не буду смотреть.

ПИСЬМО XIII.

Лондон, 4 января 1710–11 г.

Я собирался в Сити (где обедал) и опустил свое 12-е письмо собственными прекрасными руками в почтовое отделение, когда возвращался, что было не раньше девяти вечера. Я обедал с людьми, о которых вы никогда не слышали, да и не стоит вам знать; писательницей и печатником. Я пошел домой пешком для упражнения, и в одиннадцать лег в постель; и все то время, пока я раздевался, я болтал всякую чепуху в воздухе, как будто МД были рядом, и не спохватился, пока не лег в постель. Я писал вчера вечером архиепископу и сообщил ему, что ордер на «первые плоды» составлен; и я сказал ему, что лорд Питерборо отправился в свое путешествие в Вену; но, кажется, лорды обратились с просьбой, чтобы он остался для допроса по испанским делам после этого поражения там, и чтобы узнать, в чем была вина и т. д. Так что я написал архиепископу ложь; но я думаю, это не было грехом.

5. Мистер секретарь Сент-Джон прислал за мной сегодня утром так рано, что я был вынужден идти небритым, что совершенно выбило меня из колеи. Я зашел к мистеру Форду и попросил его одолжить мне бритву; и так ухитрился привести себя в порядок. Господи! вот наглость: мать и сестра сэра Эндрю Фонтейна приехали за сотню миль из Вустера, чтобы увидеть его перед смертью. Они добрались сюда только вчера; а он, должно быть, уже был вне надежд или вне страхов, прежде чем они смогли добраться до него. Я начал ругаться, когда услышал, что они едут; и люди вокруг него удивлялись мне и говорили, какое огромное утешение было бы для обеих сторон умереть, когда они с ним! Я знал мать; она величайшая перестраховщица на свете; а сестра, говорят, еще хуже; бедный человек снова заболеет среди них. Здесь был негодяй-брат, который все время плакал в прихожей, пока сэр Эндрю был в опасности; и этот пес должен был получить все его состояние, если он умрет; и это невежественный, никчемный, негодяй-повеса: а сиделки утешали его и просили не так убиваться. Я обедал сегодня впервые с Офи Батлером и его женой; а вы ужинали с деканом и проиграли двадцать два пенса в карты. И вот миссис Уоллс родила девочку, которая умерла через два дня после крещения; и, между нами, она не очень-то огорчена: она слишком любит свой покой и развлечения, чтобы возиться с детьми. Я пойду спать.

6. Утро. Вчера вечером я пошел подбросить угля в огонь после того, как Патрик лег спать; и там я увидел в шкафу бедного чижа, которого он купил, чтобы привезти Дингли: он стоил ему шесть пенсов и он ручной, как соня. Полагаю, он не знает, что он птица: где его поставишь, там он и стоит, и, кажется, не имеет ни надежды, ни страха; полагаю, через неделю он умрет от тоски. Патрик советовался со мной, прежде чем купить его. Я честно изложил ему величину суммы и безрассудство этой затеи; показал, как невозможно довезти его в целости через соленое море: но он не послушал моего совета; и он пожалеет об этом. Сегодня утром в постели очень холодно; и я слышу, что в комнате снаружи (как вы ее называете?), в столовой, хороший огонь. Надеюсь, будет хорошая погода, так что позвольте мне встать, барышни, ну же. — Вечер. Сегодня утром я был навестить декана, или мистера проповедника, кажется, вы его так называете, не так ли? Почему бы мне не ходить к декану так же, как и вам? Маленький, черноволосый человек, почти пятидесяти лет? Да, тот самый. Хороший, приятный человек? Да, тот самый. Достаточно хитрый? Да. Тот, кто понимает свои интересы? Как никто другой. Как получается, что мы с МД не встречаемся там иногда? Очень хорошее лицо и море остроумия? Вы знаете его леди? О Господи! кого вы имеете в виду? Я имею в виду доктора Аттербери, декана Карлайла и проповедника. Тьфу, Престо, вы дурак: я думал, вы имели в виду нашего декана собора Святого Патрика. — Глупо, глупо, глупо, вы глупы, оба глупы, все глупо. Когда я шел в Сити, меня остановили толпы мальчишек и девчонок, жужжащих вокруг кондитерских, как мухи. Там дураки выставили свои лавки на два ярда вперед на улицы, все уставленные большими пирогами, покрытыми пеной из сахара и украшенными лентами из мишуры. А потом я пошел к Бейтману, книготорговцу, и потратил сорок восемь шиллингов на книги. Я купил три маленьких томика Лукиана на французском для нашей Стеллы, и так далее. Потом я пошел в «Гаррауэйс» встретиться со Стратфордом и пообедать с ним; но это был праздный день у купцов, и он уехал в наш конец города: так что я обедал с сэром Томасом Франклендом в почтовом отделении, и мы пили за здоровье вашего Мэнли. В газете было написано, что его уволили; но секретарь Сент-Джон сказал мне, что это ложь: просто тот газетчик — противный тори. Я не видел ни капли рождественского веселья.

7. Утро. Ваш новый лорд-канцлер отправляется завтра в Ирландию: я никогда его не видел. Он везет с собой одного Трэппа, священника, в качестве своего капеллана, своего рода претендента на остроумие, второсортного памфлетиста за наше дело, которому они платят, отправляя его в Ирландию. Я тоже никогда не видел Трэппа. Я встретил Тига и вашего Смита из Ловетса вчера у Биржи. Тиг и я не обратили друг на друга внимания; но я остановил Смита и рассказал ему о коробке, которая лежит для вас в Честере, потому что он говорит, что едет очень скоро в Ирландию, кажется, на этой неделе: и я пошлю сегодня утром Стерну, чтобы принять меры со Смитом; так что доброе утро, барышни, и позвольте мне встать, прошу. Я взял эту бумагу, когда пришел вечером, то есть в эту минуту, и тогда сказал я: «Нет, нет, право, МД, вы должны подождать»; и тогда откладывал ее, но не мог, хотя я очень занят, пока не спрошу вас, как вы поживаете с утра; скоро мы поговорим больше, так что позвольте мне оставить вас: тихонько вниз, маленькая бумажка, до тех пор; вот так — теперь к делам; вот, говорю, уходи; нет, я не буду толкать тебя, а отложу в сторону — Так — Теперь я в постели, я поговорю с вами. Мистер секретарь Сент-Джон прислал за мной сегодня утром в большой спешке; но я не хотел терять свое бритье, боясь пропустить церковь. Я ходил ко двору, который в последнее время всегда очень полон; и молодой Мэнли и я обедали у сэра Мэтью Дадли. — Я должен поговорить о политике. Уверяю вас, я боюсь, что мы все будем втянуты в партийные распри. Виги, теперь, когда они пали, самые злобные жабы в мире. У нас теперь второе несчастье, потеря нескольких вирджинских кораблей. Боюсь, люди начнут думать, что ничто не процветает при этом министерстве: и если министерство можно однажды сделать ненавистным народу, парламент может быть избран вигским или торийским, как угодно Королеве. Затем я думаю, что наши друзья слишком сильно давят на герцога Мальборо. Члены от сельских округов яростно требуют расследования прошлых ошибок, и у них есть причины; но я не замечаю, чтобы министерство было очень этим увлечено. По моему мнению, нас может спасти только мир; и я уверен, что мы не можем получить такой, на какой надеялись; и тогда виги будут вопить, что они сделали бы, если бы остались у власти. Я говорю министерству это настолько, насколько смею; и рискну сказать им немного больше, особенно о герцоге Мальборо, который, как распространяют слухи виги, сложит свое командование; и я сомневаюсь, чтобы хоть одно мудрое государство отстранило генерала, который был успешен девять лет подряд, которого враг так боится, и его собственные солдаты не могут не верить, что он всегда будет побеждать; а вы знаете, что на войне мнение — это девять частей из десяти. Министерство слушает меня всегда с видом уважения и большой доброты; но я сомневаюсь, что они позволяют личным ссорам слишком сильно смешиваться с их действиями. Между тем, они, кажется, не ценят все это ни во что и так же спокойны и веселы, как если бы у них не было ничего на сердце или на плечах; как врачи, которые стараются вылечить, но не чувствуют горя, что бы ни страдал пациент. — Тьфу, что это все? Знаете ли вы одну вещь, что я обнаружил, что могу писать о политике вам гораздо легче, чем кому-либо живому? Но клянусь, моя голова полна; и я хотел бы быть в Ларакоре с дорогой, очаровательной МД и т. д.

8. Утро. Мне кажется, барышни, я сделал большой прогресс за четыре дня, уже внизу этой страницы, а от МД еще нет письма (это слово вписано между строк — утро). Я обнаружил, что писал МД о государственных делах. Как они это воспринимают? Почему, все, что исходит от Престо, приветствуется; хотя на самом деле, по правде говоря, если бы у них был выбор, чтобы не скрывать дело, они предпочли бы и т. д. Теперь, Престо, я должна сказать вам, вы становитесь глупым, говорит Стелла. Это только мнение одного человека, мадам. Я обещал быть у мистера секретаря Сент-Джона сегодня утром; но я ленив и не пойду, потому что вчера получил от него письмо с просьбой обедать там сегодня. Меня будут ругать; но что мне до того? — Здесь была миссис Саут со мной, только что пришла от сэра Эндрю Фонтейна и идет на рынок. Он все еще в лихорадке и может жить или умереть. Его мать и сестра теперь приехали и в доме; так что тут суматоха. Я дал миссис Саут полпистоля на новогодний подарок. Так что доброе утро, дорогие обе, до скорого. — Вечер. Господи! Я был у мистера секретаря с обеда до восьми; и, хотя я пил вино с водой, мне так жарко! Леди Стэнли пришла навестить миссис Сент-Джон и послала за мной, чтобы помирить с миссис Сент-Джон, которую я еще никогда не видел; и вы думаете, этот дьявол-секретарь позволил бы мне уйти, но держал меня силой, хотя я сказал ему, что влюблен в его жену и стыдно удерживать любовника и т. д.? Но ничего не вышло; так что в конце концов я был вынужден вырваться, но так и не поднялся, было уже слишком поздно; и вот я здесь, и у меня много дел сегодня вечером, хотя уже девять часов; но нужно сказать что-то этим непослушным МД, иначе не будет покоя.

9. Сегодня Форд и я договорились пойти в Сити покупать книги; но мы только скверно пообедали в кабаке; и он заставил меня пойти в таверну и пить флорентийское, четыре и шесть пенсов за флягу; проклятое вино! так что я потратил свои деньги, что делаю редко, и провел скучный день, и никого не видел, и сейчас десять часов, и мне нечего сказать, кроме того, что завтра будет две недели, как я получил письмо от МД; но если я получу его достаточно рано, чтобы ответить здесь, это хорошо, иначе горе вам, честное слово. Я пойду к торговцу игрушками, здесь прямо на Пэлл-Мэлл, он продает огромные дубинки; да, честное слово, и так и есть. Разве нет, Дингли? Да, честное слово. Не проиграйте свои деньги на это Рождество.

10. Я должен пойти сегодня утром к мистеру секретарю Сент-Джону. Я обещал вчера, но не смог, так что не могу писать больше до вечера бедной, дорогой МД. — Вечер. О, честное слово, Дингли. У меня были гости утром, и я не мог пойти туда, куда собирался; и я получил корзину от Рэймонда из Бристоля, с шестью бутылками вина и фунтом шоколада, и немного табака для нюханья; и он написал внизу, что за перевозку уплачено; но он солгал, или я обманут, или произошла ошибка; и он написал мне так путано о некоторых вещах, что Люцифер не смог бы его понять. Это вино нужно выпить с братом Харли и сэром Робертом Рэймондом, генеральным солиситором, чтобы порекомендовать доктора вашему новому лорд-канцлеру, который покинул это место в понедельник; и Рэймонд говорит, что спешит в Честер, чтобы ехать с ним. — Полагаю, он оставляет жену; ибо когда он уезжал из Лондона, он не думал никуда двигаться до лета. Так что полагаю, он будет у вас до этого. Форд пришел и просил меня обедать с ним, потому что это был день оперы; что я и сделал, и послал извинения лорду Шелбурну, который пригласил меня.

11. Я запускаю нового «Болтуна», маленького Харрисона, о котором я упоминал вам. Другие подтолкнули его к этому, и я поощряю его; и он был у меня утром и вечером, показывая мне свой первый выпуск, который выходит в субботу. Сомневаюсь, что он преуспеет, ибо я не очень одобряю его манеру; но схема — мистера секретаря Сент-Джона и моя, и она сработала бы достаточно хорошо в хороших руках. Я порекомендовал его печатнику, за которым послал и уладил дело между ними сегодня вечером. Харрисон только что оставил меня, и я устал исправлять его мусор.

12. Я был сегодня утром по делам у мистера секретаря Сент-Джона, и он заставил меня обещать обедать с ним; что иначе я сделал бы с мистером Харли, с которым я не был эти десять дней. Я не могу не думать, что на них лежат огромные трудности; но я всегда нахожу их такими же спокойными и свободными, как школьники на каникулах. У Харли на плечах добывание пяти или шести миллионов, а виги не хотят одолжить ни гроша; что является единственной причиной падения акций: ибо они как квакеры и фанатики, которые будут иметь дело только между собой, в то время как все остальные имеют дело с ними безразлично. Леди Мальборо предлагает, если ей позволят сохранить свои должности, никогда не появляться перед Королевой. Виги говорят, что герцог Мальборо больше не будет служить; но я надеюсь и думаю иначе. Хотел бы я быть в эту минуту с МД в Дублине; ибо я устал от политики, которая дает мне такие меланхоличные перспективы.

13. О, честное слово, у меня был неприятный приступ головокружения вчера вечером в моей комнате, и я купил новую коробку таблеток, чтобы принимать, и надеюсь, что у меня больше не будет их долгое время. Я не хотел говорить вам раньше, потому что это расстроило бы вас, маленькие плутовки; но теперь все прошло. Я обедал сегодня с лордом Шелбурном; и сегодня вышел новый «Болтун» маленького Харрисона: там не много, но надеюсь, он исправится. Вы должны понимать, что после того, как Стил ушел, вышло два или три дрянных «Болтуна», и один из них держится до сих пор, и сегодня он рекламировал против Харрисона; и так должны быть споры, какие из них подлинные, как ремни для бритв. Боюсь, у маленькой жабы нет настоящего таланта к этому. Я расскажу вам стихотворение. Когда мистер Сент-Джон был уволен с поста военного секретаря три года назад, он удалился в деревню: там он говорил о чем-то, что хотел бы написать над своим летним домиком, и один джентльмен дал ему эти стихи —

От дел и шумного мира удалившись,
Ни любовью, ни честолюбием не томившись;
Тихо жду я зова лодки Харона,
Все пью, как рыба, и — как горностай.







Он поклялся мне, что едва мог вынести эту шутку; ибо он притворялся, что удаляется, как философ, хотя ему было всего двадцать восемь лет: и я верю, что это было правдой: ибо он был законченным повесой. Думаю, три серьезные строки хорошо вводят последнюю. О, но я пойду спать; я ложусь рано сейчас.

14. О, честное слово, барышни, мне нужно письмо от МД; прошло уже девятнадцать дней с тех пор, как я получил последнее: и где мне взять место, чтобы ответить на него, прошу? Надеюсь, я отправлю это без всякого ответа; ибо я потороплюсь, и оно уйдет во вторник, к тому времени эта страница будет заполнена. Я отправлю его на два дня раньше специально из вредности; и на самый следующий день после, вы должны знать, придет ваше письмо, и тогда будет слишком поздно, и я буду так смеяться, никогда такого не видели! У нас уже весна. Я ел спаржу на днях. Вы когда-нибудь видели такую бесснежную зиму? Сэр Эндрю Фонтейн все еще лежит крайне больной; это стоит ему десять гиней в день врачам, хирургам и аптекарям, и так уже три недели. Я обедал сегодня с мистером Фордом; он иногда предпочитает обедать дома, и я доволен обедать с ним; а вечером я зашел в кофейню, где не был неделю, и холодно поговорил некоторое время с мистером Аддисоном. Вся наша дружба и близость прошли: мы вежливые знакомые, говорим дежурные слова о том, когда встретимся, и это все. Я не был ни в одном доме с ним эти шесть недель: на днях мы должны были обедать вместе у контролера; но я послал свои извинения, будучи занят у Государственного секретаря. Разве это не странно? Но я думаю, он плохо со мной обошелся; а я слишком хорошо обошелся с ним, по крайней мере с его другом Стилом.

15. Это стоило мне три гинеи сегодня за парик. Я разорен! Его сделал лестерский парень, который женился на дочери мистера Уорролла, где жила моя мать; так что я думал, это будет дешево, и особенно потому, что он живет в Сити. Что ж, Лондон — пожиратель денег: я нахожу это правдой. Я дал Харрисону намеки для другого «Болтуна» на завтра. У этого наглеца нет правильного вкуса: сомневаюсь, что он справится. Я обедал с моим другом Льюисом из офиса секретаря и пришел домой рано, потому что у меня много дел; но прежде чем я начну, я должен сказать что-то МД, честное слово — Нет, честное слово, я лгу, сегодня только девятнадцать дней с момента моего последнего от МД. Я заставил мистера Харли пообещать, что какие бы изменения ни были сделаны в Совете, епископ Клохер не будет смещен, и он получил соответствующее прошение. Я дам знать епископу об этом через почту или две. Это секрет; но я знаю, что у него есть враги, и они не будут удовлетворены, если они замышляли что-то подобное, что, возможно, они могли бы; ибо некоторые изменения будут сделаны. Так что пейте свое кларе и будьте спокойны, и не теряйте свои деньги.

16. Утро. Честное слово, я отправлю это письмо сегодня, чтобы пристыдить вас, если у меня не будет письма от МД до вечера, это точно. Разве вы не будете ворчать из-за отсутствия третьей страницы, прошу? Да, ручаюсь; да, да, вы получите третью, вы получите, когда сможете поймать ее, в другой раз; когда будете писать, девочки. — О, честное слово, думаю, я не буду ждать до вечера, а запечатаю это прямо сейчас, и буду носить в кармане, и всуну в почтовое отделение, когда буду возвращаться вечером. Я выхожу рано сегодня утром. — Счета Патрика за уголь и свечи и т. д. иногда доходят до трех шиллингов в неделю; я держу очень хороший огонь, хотя погода теплая. Ирландия никогда не будет счастлива, пока вы не заведете мелкий уголь; ничего нет проще, удобнее, дешевле, приятнее для разжигания огня. Мой привет миссис Стойт и Уоллс; у нее мальчик или девочка? Девочка, хм; и умерла через неделю, хмм; и бедная Стелла была вынуждена быть крестной? — Дайте знать, как обстоят дела, чтобы вы могли получить свои деньги вовремя. Там четыре месяца за мою квартиру, об этом тоже надо подумать: и так идите обедать с Мэнли и теряйте свои деньги, ну же, расточительная плутовка, но не расстраивайтесь. — Будет ровно три недели, когда я получу следующее письмо, это завтра. Прощайте, нежнейше любимые МД; и любите бедного, бедного Престо, у которого не было ни одного счастливого дня с тех пор, как он оставил вас, как надеялся спастись. — Это последняя вылазка, которую я когда-либо сделаю, но надеюсь, она принесет какой-то результат. Я сделал больше для этих, и я думаю, они более честны, чем последние; однако я не буду разочарован. Я хотел бы сделать МД и себя спокойными; и я никогда не желал большего. — Прощайте и т. д.

ПИСЬМО XIV.

Лондон, 16 января 1710–11 г.

О, честное слово, барышни, я отправил свое письмо № 13 без единой крошки ответа на какое-либо из писем МД, вот вам теперь; и все же Престо не сердится, честное слово, ни капельки, только он начнет беспокоиться к следующей ирландской почте, если не увидит маленький почерк МД в рамке зеркала у стойки кофейни Сент-Джеймс, куда Престо никогда бы не пошел, если бы не эта цель. Престо дома, да поможет ему Бог, каждый вечер с шести до сна, и имеет так мало наслаждения или удовольствия в жизни в настоящее время, как кто-либо в мире, хотя и в полной милости у всего министерства. Как надеялся спастись, ничто не дает Престо никакого подобия счастья, кроме письма время от времени от его собственных дорогих МД. Я люблю ожидание его; и когда оно не приходит, я утешаю себя тем, что оно у меня еще есть, чтобы быть счастливым. Да, честное слово, и когда я пишу МД, я тоже счастлив; это как будто, мне кажется, вы здесь, и я болтаю с вами, и рассказываю вам, где я был: «Ну», — говорите вы, — «Престо, ну, где вы были сегодня? ну, давайте послушаем теперь». И так тогда я отвечаю: «Форд и я навещали мистера Льюиса и мистера Прайора; и Прайор подарил мне прекрасного Плавта; а потом Форд хотел, чтобы я обедал у него, и так я не хотел; и так я обедал с ним в закусочной, что я не делал пять раз с тех пор, как приехал сюда; и так я пришел домой, после посещения матери и сестры сэра Эндрю Фонтейна, и сэр Эндрю Фонтейн поправляется, хотя и медленно».

17. Я делал сегодня утром несколько обычных визитов, и в двенадцать зашел в кофейню за письмом от МД; так человек сказал, что отдал его Патрику. Потом я пошел в Суд прошений и Казначейство, чтобы найти мистера Харли, и, после некоторого времени, проведенного во взаимных упреках, я обещал обедать с ним. Я оставался там до семи, потом зашел к Стерну и Ли поговорить о вашей коробке и чтобы ее отправил Смит. Стерн говорит, что наводил справки и уладит дела как можно скорее. Полагаю, она лежит в Честере, по крайней мере я надеюсь на это, и только ждет, чтобы ее переправили к вам. Здесь был маленький Харрисон, чтобы пожаловаться, что печатник, которого я порекомендовал ему для его «Болтуна», — нахал; и все же посмотрите, как случаются вещи; ибо этот самый печатник — мой кузен, его зовут Драйден Лич; вы никогда не слышали о Драйдене Личе, том, кто печатает «Почтальона»? Он играл Орооноко; он влюблен в мисс Кросс. — Что ж, так я пришел домой читать свое письмо от Стеллы, но пес Патрик был вне дома; наконец он пришел, и я получил свое письмо. Я обнаружил, что другой рукой оно было надписано; когда я открыл его, я обнаружил, что оно написано все на французском и подписано Бернаж: честное слово, я был готов швырнуть его в голову Патрику. Бернаж говорит мне, что он был, чтобы просить вашей рекомендации мне, чтобы сделать его капитаном; и ваш осторожный ответ, что он имеет столько же власти надо мной, сколько вы, был замечательным; если бы вы были здесь, я бы представил вас министерству как человека способного. Бернаж должен был дать мне знать, куда писать ему; это второе письмо, которое я получил без всякого адреса; однако я прошу, чтобы у меня не было третьего, но чтобы вы спросили его и прислали мне, как я должен адресовать ему. Между тем, скажите ему, что если полки будут формироваться здесь, как он говорит, я поговорю с Джорджем Гренвиллом, военным секретарем, чтобы сделать его капитаном; и использую, какой еще интерес я удобно могу. Думаю, этого достаточно, и так скажите ему, и не беспокойте меня его письмами, когда я жду их от МД; вы слышите, барышни? пишите Престо.

18. Сегодня утром я был у государственного секретаря Сент-Джона, и мы собирались пообедать у Харли вдвоем, чтобы обсудить кое-какие важные дела, но там оказалось еще двое или трое джентльменов. Мы с государственным секретарем вместе отправились из его канцелярии к Харли и думали, что будем очень благоразумны, но черта с два: компания осталась, пришли еще люди, Харли ушел в семь, а мы с секретарем оставались с остальными до одиннадцати. Я хотел было увести его, но он вошел во вкус; и хотя он клялся, что уйдет с этой бутылкой, там я его и оставил. Удивляюсь вежливости этих людей: когда он увидел, что я больше не пью, он всякий раз пропускал бутылку мимо меня, и все же я не мог удержать этого жабу от пьянства, да и он не отпускал меня, как и Мэшем, который был с нами. Вернувшись домой, я обнаружил пакет, адресованный мне; открыв его, я нашел памфлет, написанный целиком против меня — не по имени, а против того, что я написал: он довольно вежлив и притворяется таковым, и я думаю, что не обращу на него внимания; он направлен против чего-то написанного совсем недавно; и, право, я не знаю, что сказать, да мне и все равно. А ты дерзкая плутовка, что проиграла сегодня деньги у Стойтов; позволить этому неумехе обыграть тебя, фу, Стелла, разве тебе не стыдно? Ну, на этот раз я прощаю тебя, больше так не делай; нет, нееет. Поцелуй меня, и будем друзьями, проказница. Ну, дай мне поспать, я ложусь раньше, чем прежде, и не выходил так поздно уже два месяца, но у секретаря было настроение выпить. Так что спокойной ночи, мои собственные маленькие, дерзкие, наглые плутовки.

19. А теперь прочти то длинное слово в последней строке; нет, верой-правдой, не прочла. Ну, когда же придет это письмо от наших МД? Завтра или послезавтра без промаха; да, верой-правдой, оно уже в пути. Это был скучный снежный день, не для прогулок, и я чинно пообедал у миссис Ванхомер, вернулся домой и теперь уже в постели, немного после десяти; я помню максиму старого Калпеппера:

«Хочешь голову иметь ясной, Ложись в постель ты с ранним часом: Повторяю вновь и вновь, В десять спать ложись ты вновь».







20. И вот я отправился сегодня в своем новом парике, о хоао, навестить леди Уорсли, которую не видел прежде, хотя она уже почти месяц в городе. Затем я гулял в Парке, чтобы найти мистера Форда, с которым обещал встретиться; и когда я спускался по Моллу, кто бы вы думал идет мне навстречу, как не Патрик, и достает из кармана пять писем. Я прочел надпись на первом: «Пшо», — сказал я; на втором — снова «Пшо»; на третьем — «Пша, пша, пша»; на четвертом — «Клянусь, клянусь, клянусь, я в ярости»; на пятом и последнем — «О хоооа; а, вот это другое дело, это наши МД»; ну, мы, конечно, открыли его, кажется, немедленно, и началось оно наглее всех в мире, вот так: «Дорогой Престо, мы квиты до сих пор». «Теперь мы квиты», — сказал Стивен, когда дал жене шесть затрещин за одну. Я получил ваше девятое письмо через четыре дня после того, как отправил свое тринадцатое. Но я еще посчитаюсь с вами по этому поводу, молодые женщины. Почему вы не покаялись в конце своего письма, когда получили мое одиннадцатое, скажите мне, бесстыдницы? Мы были квиты тогда, были, проказница? Но я не буду отвечать на ваше письмо сейчас, приберегу его на другой раз. У нас сегодня выпало много снега, и ужасно холодно. Я обедал с Фордом, потому что у него был оперный день, а так как шел снег, я не хотел больше никуда двигаться. Завтра я пошлю к Смиту.

21. Утро. Всю ночь ужасно шел снег, и холод лютый. Я еще не встал, но писать долго не могу; руки коченеют. «Там хороший огонь, Патрик?» — «Да, сэр». — «Тогда я встану; иди, убери свечу». Ты должна знать, что я пишу в темной части своей спальни и вынужден держать свечу, пока не встану, ибо кровать стоит между мной и окном, а в эту холодную погоду я держу шторы задернутыми. Так что позволь мне встать; и Патрик, вот, убери свечу. — Вечер. Мы сейчас здесь в сильном морозе и снегу, самый большой огонь едва согревает нас. Ходить очень скверно; вчера мальчик-пекарь сломал бедро. Я хожу медленно, делаю короткие шаги и никогда не наступаю на пятку. Хорошая пословица у девонширцев:

«В снег иди быстрее, В мороз иди медленнее; И как бы ты ни шел, На носок наступай. Когда мороз и снег вместе, Сиди у огня и береги подошвы».









Я обедал сегодня с доктором Кокберном, но больше не буду делать этого в спешке, у него обычно такая орава шотландцев.

22. Утро. Голодаю, голодаю, ут, ут, ут, ут, ут. — Не помнишь, как я бывало входил в вашу комнату, сгонял Стеллу с ее кресла и разгребал огонь холодным утром, приговаривая: «Ут, ут, ут»? и т. д. О, верой-правдой, я должен встать, рука так замерзла, что больше писать не могу. Так что доброго утра, проказницы. — Вечер. Я ходил сегодня утром к леди Гиффард, видел вашу мать и заставил ее дать мне пинтовую бутылку средства от паралича, которую принес домой в кармане; запечатал, обвязал бумагой и отправил мистеру Смиту, который завтра уезжает в Ирландию, и послал ему письмо с просьбой позаботиться об этом, а также узнать в Честере о ящике. Его не было дома: так что бутылку и письмо оставили для него на квартире со строгим наказом передать их ему; и я пошлю Патрика через день-два узнать, передали ли их и т. д. Доктор Стратфорд и я обедали сегодня с мистером Стратфордом в Сити по договоренности; но я предпочел пойти туда пешком, для упражнения на морозе. Но погода немного отпустила, как вы, женщины, говорите, так что было немного слякотно. Домой я вернулся только к девяти.

А теперь я в постели, Чтобы разбить твою голову.


23. Утро. Говорят, снова морозит, но не так холодно, как вчера: так что теперь я отвечу на кусочек вашего письма. — Вечер. О, верой-правдой, я только собирался ответить на письмо наших МД сегодня утром, как пришел печатник по делу и остался на час; так что я встал, потом пришел Бен Тук, а потом я побрился и пописал; и был такой ужасный день, что я не мог выйти до часу, а потом зашел к миссис Бартон, и мы отправились к леди Уорсли, где должны были обедать по приглашению. Граф Беркли собирается жениться на леди Луизе Леннокс, дочери герцога Ричмонда. Я написал сегодня вечером декану Стерну и велел ему рассказать вам все о бутылке средства от паралича через Смита; а завтра утром я скажу кое-что по поводу вашего письма.

24. Утро. Перейдем теперь к вашему письму. Что касается того, что мы квиты, я уже говорил об этом. А теперь, мои нежно любимые, перейдем к следующему. Вы вечно ворчите, что получаете письма недостаточно быстро; «конечно, мы получим ваше десятое»; и все же, прежде чем закончить письмо, вы признаетесь, что получили мое одиннадцатое. И почему МД не поехали в деревню с епископом Клогерским? Верой-правдой, такая поездка пошла бы вам на пользу; Стелла должна была ехать верхом, а Дингли — в карете. О епископе Килморском я ничего не знаю; он стар и может умереть; он живет в каком-то глухом углу, ибо я никогда о нем не слышал. Что касается моих старых друзей, если вы имеете в виду вигов, то я их никогда не вижу, как вы можете заметить по моим дневникам, за исключением лорда Галифакса, да и того очень редко; лорда Сомерса — ни разу с первого визита, ибо он оказался лживым, вероломным негодяем. Мои новые друзья очень добры, и обещаний у меня достаточно, но я на них не рассчитываю, к тому же мои притязания к ним еще очень молоды. Впрочем, посмотрим, что можно сделать; а если ничего, я не буду разочарован; хотя, возможно, бедная МД будет, и тогда мне будет жаль их больше, чем себя. — Говорите о веселом Рождестве (почему вы так пишете, молодые женщины? что соус для гуся, то и для гусыни), я пожелал вам всего этого два или три письма назад. Боже мой; а ваши новости о том, что мистер Сент-Джон едет в Голландию; у него нет таких мыслей, чтобы оставить ту высокую должность, которую он занимает; да и если бы были, меня бы не отпустили ехать с ним. Так что, верой-правдой, политичная мадам Стелла, вы приходите со своими двумя яйцами за пенни и т. д. Ну, мадам Дингли, значит, миссис Стойт приглашает вас, и вы остаетесь в Доннибруке, и поэтому не могли написать. Вы до ужаса точны в своих дневниках, с 25 декабря по 4 января. Ну, Смита и средство от паралича я уже обсудил, и он не живет (или, скорее, не жил, ибо, бедняга, он уже уехал) у мистера Джесси и все такое; но мы нашли его жилье, и я пошел к матери Стеллы по собственной инициативе, ибо не помнил, что в письме была просьба о другой бутылке; но я был так раздражен, так взвинчен и так нетерпелив, чтобы Стелла получила свою воду (я имею в виду прилично, не будьте проказницами), и так зол на беспечность Стерна. — Упаси Бог, чтобы болезнь Стеллы не вернулась! Если они приходят редко, они начинают утомлять; я сужу по себе; ибо когда я редко навещаю, я устаю от своих знакомых. — Оставили большую часть моего десятого без ответа! Наглая девка, когда ты хоть раз отвечала на мое десятое, или девятое, или любой другой номер? Или кто просит вас отвечать, лишь бы вы писали? Я бросаю вызов дьяволу ответить на мои письма: иногда бывают одна или две вещи, на которые я был бы рад получить ответ; но я забываю о них, а вы о них никогда не думаете. Я никогда больше не буду любить отвечать на письма, если вы будете говорить об ответах. Отвечать, подумаешь! Хороши отвечальщицы, право слово. — Что касается памфлета, о котором вы говорите и называете его скандальным, и что некий мистер Престо якобы написал его, слушайте мой ответ. Фу, дитя, ты не должна обращать внимание на то, что говорит всякий праздный человек — я считаю, что ты лжешь, и что собаки не кричали об этом, когда ты так сказала; ну же, говори правду. Мне жаль, что вы так скоро идете в Сент-Мэри, вы будете бедны как церковные крысы; это место выжмет из вас все соки: к тому же я хотел бы, чтобы вы подумали о том, чтобы летом быть в деревне. Действительно, Стелла, яблоки уродились в изобилии; Парвисол не мог прислать из Ларакора: их было около десятка, я был бы рад узнать, годились ли они на что-нибудь. — Миссис Уоллс с вами в Доннибруке; почему она еще не родила? Ну, ну, ну, Дингли, прошу, будь довольна; ты говоришь так, будто сердишься из-за того, что епископ не предложил вам удобств для поездки; а ведь должен был. — Что за Рождество? Да у меня вообще не было никакого Рождества; и неужели это действительно было Рождество в последнее время? Я ни разу о нем не думал. Мой поклон миссис Стойт и Кэтрин; и пусть Кэтрин приготовит кофе к моему приходу и не будет с таким озабоченным лицом; ибо все будет хорошо. — Мистер Бернейдж, мистер Бернейдж, мистер Фидлнейдж, я получил от него уже три письма подряд; он не присылает адреса, и как, черт возьми, я должен ему писать? Я бы сжег его последнее, если бы не увидел руку Стеллы внизу: его просьба — сплошная чепуха. Как я могу помочь ему в покупке? И если ему приказано ехать в Испанию, он должен ехать, иначе продавать, а я думаю, что в такой ситуации едва ли можно продать. Если бы он остался и были сформированы новые полки, я бы приложил усилия, чтобы его перевели; хотя у меня нет влияния в этом деле, или очень мало: но если полк уходит, он должен уйти тоже; он имел большое снисхождение и возможности скопить денег; и я уговаривал его на это сто раз. Что я могу сделать? Всякий раз, когда в моей власти будет сделать ему доброе дело, я сделаю его. Прошу, составь из этого красивую речь и представь ее ему от меня, и что я бы написал, если бы знал, куда ему адресовать; и так я говорил тебе, и просил тебя сказать ему, пятьдесят раз. Да, мадам Стелла, я думаю, что могу прочитать ваше длинное заключительное слово, но вы не можете прочитать мое после того, как я пожелал вам спокойной ночи. И все же мне кажется, я чрезвычайно исправляюсь в своем письме; но когда глаза Стеллы будут здоровы, надеюсь писать так же плохо, как всегда. — Ну вот, я ответил на ваше письмо, и мое — это ответ; ибо я кладу ваше перед собой, смотрю и пишу, пишу и смотрю, смотрю и пишу снова. — Так что доброго утра, обе мадам, и я пойду встану, ибо должен встать; я принимаю таблетки на ночь, и поэтому должен встать рано, не знаю почему.

25. Утро. Я не рассказал вам, как провел время вчера, и не пожелал спокойной ночи, и на то была веская причина. Я ходил утром к государственному секретарю Сент-Джону по делу; у него был один важный виг; креатура герцога Мальборо, который выступает посредником, чтобы заключить мир между герцогом и министерством: так что он вышел из своего кабинета и, после нескольких слов, попросил меня пообедать с ним в три; но мистер Льюис задержался до шести, прежде чем пришел; и мы сидели там, разговаривали, и время так пролетело, что в конце концов, когда я твердо решил уйти, было уже за два часа; так что я пришел домой и сразу лег в постель. Он так и не дал мне взглянуть на свои часы, и я не мог представить, что было больше двенадцати, когда мы ушли. Так что я желаю вам спокойной ночи за вчерашний вечер, а теперь желаю доброго утра, и я все еще в постели, хотя уже около десяти, но я должен встать.

26, 27, 28, 29, 30. Я был так ленив и небрежен последние четыре дня, что не мог написать МД. Моя голова не в порядке, и все же не совсем больна, но кружится, и это делает меня вялым; я гуляю каждый день, принимаю капли доктора Кокберна, и только что закончил коробку таблеток; а сегодня леди Керри прислала мне свой горький напиток, который я намерен принимать дважды в день, и надеюсь, что мне станет лучше. Хотел бы я быть с МД; я тоскую по весне и хорошей погоде, и тогда я приеду. Моя верховая езда в Ирландии поддерживает мое здоровье. Я очень умерен и ем самую легкую пищу, как мне предписано, и надеюсь, что злокачественность пройдет; но один приступ выбивает меня из колеи надолго. Я обедал сегодня с лордом Маунтджоем, вчера у мистера Стоуна в Сити, в воскресенье у Ванхомеров, в субботу с Фордом, а в пятницу, кажется, у Ванхомеров; и это весь дневник, который я могу послать МД, ибо я был так ленив, пока был здоров, что не мог писать. Я думал отправить это сегодня вечером, но уже десять, и я пойду спать, а завтра напишу на другой стороне Парвисолу и отправлю в четверг; и так спокойной ночи, мои дорогие; любите Престо и будьте здоровы, и Престо будет таким же и т. д.

Отрежьте эти записки аккуратно, слышите, проказницы, и отдайте миссис Брент ее часть, а свои сохраните, пока не увидите Парвисола, а затем составьте письмо к нему и отправьте ему при первой возможности; и да благословит вас обоих Всемогущий Бог, здесь и всегда, и бедного Престо.

Что, я ручаюсь, вы сначала подумали, что эти последние строки — другое письмо.

Дингли, прошу, заплати Стелле шесть рыб и запиши их на счет твоего покорного слуги, Престо.

Стелла, прошу, заплати Дингли шесть рыб и запиши их на счет твоего покорного слуги, Престо.

Вот вам переводные векселя.

ПИСЬМО XV.

Лондон, 31 января 1710–11 г.

Я должен отправить вам свое четырнадцатое письмо завтра; но моя голова, имея некоторые небольшие расстройства, путает все мои дневники. Я был рано утром у мистера государственного секретаря Сент-Джона по делу, так что не мог нацарапать свои утренние строки для МД. Они здесь намерены облагать все маленькие печатные пенсовые газеты налогом в полпенни с каждого полулиста, что совершенно разорит Граб-стрит, и я пытаюсь предотвратить это. Кроме того, я продвигал обвинение против одной важной персоны; это были два моих дела у секретаря, разве они не достойные? Это был день рождения Форда, и я отказал секретарю и обедал с Фордом. У нас здесь такой сильный мороз, какого я давно не видел; прекрасная погода для прогулок, а Канал и пруд Розамунды полны черни, катающейся на коньках, если вы знаете, что это такое. Вода для птицы Патрика замерзает в горшке, а мои руки в постели.

1 февраля. Я был сегодня утром у бедной леди Керри, у которой с головой гораздо хуже, чем у меня. Она присылает мне бутылки своего горького; и мы так привязаны друг к другу, потому что наши недуги одинаковы; разве ты не знаешь этого, мадам Стелла? Разве я не видел, как ты обсуждаешь недуги с женой Джо и некоторыми другими, проказница? Я ходил в Сити обедать из-за прогулки, ибо мы должны заботиться о здоровье Престо, вы знаете, из-за бедной маленькой МД. Но я шел до ужаса осторожно, из страха поскользнуться против воли; но я очень занят.

2. Сегодня утром мистер Форд пришел ко мне, чтобы прогуляться в Сити, где у него были дела, а затем купить книги у Бейтмана; и я потратил один фунт пять шиллингов на Страбона и Аристофана, и теперь у меня достаточно книг, чтобы заполнить еще одну полку, и я возьму еще, или это будет стоить мне падения; и так, возвращаясь, мы выпили фляжку настоящего французского вина в комнате Бена Тука; а когда я вернулся домой, миссис Ванхомер прислала мне весть, что ее старшая дочь внезапно очень заболела, и просила меня прийти и навестить ее. Я пошел и обнаружил, что это глупая уловка миссис Армстронг, сестры леди Люси, которая вместе с Молл Стэнхоуп была там в гостях: однако я отчитал дочь.

3. Сегодня я ходил обедать к леди Люси, где, как вы знаете, давно не был. Они отъявленные виги, особенно сестра Армстронг, самая невыносимая из всех женщин, претендующая на остроумие без всякого вкуса. Она ругала последнего «Экзаменатора», самого красивого из тех, что я читал, с характеристикой нынешнего министерства. — Я оставил их в пять и пришел домой. Но я забыл сказать вам, что сегодня утром мой кузен Драйден Лич, печатник, пришел ко мне с тяжелой жалобой, что Харрисон, новый «Болтун», уволил его и снова взял печатников последнего «Болтуна». Он клялся отомстить; я ответил чинно, и так он оставил меня, и я приказал Патрику отныне не принимать его; а вечером приходит письмо от Харрисона, сообщающее мне то же самое, и извиняющееся за то, что он сделал это без моего ведома, потому что хотел взять всю вину на себя; и в своем «Болтуне» за этот день он рассказывает вам историю, как он взял своих старых офицеров, и там есть самое смиренное письмо от Морпью и Лилли с просьбой о прощении и т. д. И наконец, сегодня утром Форд прислал мне два письма из кофейни (куда я почти никогда не хожу), одно от архиепископа Дублинского, а другое от... От кого, как вы думаете, было другое? Я скажу вам, потому что вы друзья; ну, тогда это было, верой-правдой, это было от моей собственной дорогой маленькой МД, № 10. О, но я не буду отвечать на него сейчас, нет, нееет, я приберегу его между двумя простынями; вот оно, прямо под ними; о, я приподнял простыню и увидел его там: лежи смирно, тебе еще не ответят, маленькое письмо; ибо я должен идти спать и позаботиться о своей голове.

4. Я пока избегаю ходить в церковь из-за головы, хотя последние пять или шесть дней, с тех пор как я принимаю горькое леди Керри, мне стало гораздо лучше. Наш мороз держится как дракон. Я ходил к мистеру Аддисону и обедал с ним на его квартире; я не видел его три недели, мы стали обычными знакомыми; и все же чего я только не сделал для его друга Стила? Мистер Харли упрекнул меня в последний раз, когда я его видел, что ради меня он помирился бы со Стилом, и обещал, и назначил встречу, чтобы увидеть его, но Стил так и не пришел. Харрисона, которого мистер Аддисон рекомендовал мне, я представил государственному секретарю, который обещал мне позаботиться о нем; и я представил самого Аддисона министерству так, что они думают и говорят в его пользу, хотя раньше ненавидели его. — Ну, теперь он у меня в долгу, и на этом конец; и я никогда не был ничем обязан ему, и на этом другой конец. Сегодня вечером я получил послание от мистера Харли с просьбой узнать, жив ли я, и приглашением пообедать с ним завтра. Они обедают так поздно, что с тех пор, как моя голова не в порядке, я избегаю быть с ними. — Патрик не в фаворе уже десять дней; я разговариваю с ним сухо и сердито и называл его «другом» три или четыре раза. Но, проказницы, убирайтесь.

5. Утро. Я иду сегодня утром повидаться с Прайором, который обедает со мной у мистера Харли; так что я не могу возиться и болтать с дорогими маленькими сорванцами по утрам, и все еще ужасно холодно. — Хотел бы я, чтобы моя холодная рука была в самом теплом месте у вас, молодые женщины, я бы отдал десять гиней за это от всего сердца, верой-правдой; о, она морозит мое бедро; так что я встану и пожелаю вам доброго утра, мои леди, доброго утра. Ну же, отойдите, дайте мне встать: Патрик, убери свечу. Там хороший огонь? — Так — ап-а-дейзи. — Вечер. Мистер Харли не садился до шести, и я оставался до одиннадцати; впредь я предпочту навещать его по вечерам и больше не обедать с ним, если смогу избежать этого. Это нарушает все мои меры и вредит моему здоровью; моя голова беспокойна, но не больна, и я надеюсь, что она поправится.

6. Здесь была такая суматоха с днем рождения королевы, столько нарядной одежды, и двор так переполнен, что я не пошел туда. Весь мороз прошел. В воскресенье начался оттепель, и так продолжается, хотя лед все еще на Канале (я имел в виду не Ларакор, а Сент-Джеймсский парк) и мальчики катаются на нем. Мистер Форд настаивал, чтобы я пообедал с ним в его комнате. — Разве я не говорил вам, что у Патрика есть птица, коноплянка, чтобы отвезти Дингли? Сначала она была очень ручной, а теперь самая дикая, какую я когда-либо видел. Он держит ее в чулане, где она устраивает ужасный беспорядок; но я ничего не говорю: я смирный, как тряпка. Когда мы должны ответить на письмо наших МД? В один из этих дней. Это письмо недельной давности, как видите, и дальше пока ничего. Мистер Харли просил, чтобы я пообедал с ним снова сегодня; но я отказал ему, ибо поссорился с ним вчера и не увижу его снова, пока он не загладит свою вину: и так я иду спать.

7. Я был сегодня утром рано у мистера Льюиса из канцелярии секретаря и видел письмо, которое мистер Харли прислал ему с просьбой о примирении; но я был глух ко всем мольбам и попросил Льюиса пойти к нему и дать знать, что я ожидаю дальнейшего удовлетворения. Если мы позволим этим важным министрам слишком много воображать о себе, ими невозможно будет управлять. Он обещает успокоить меня, если я только приду и увижу его; но я не пойду, и он должен сделать это через послание, или я отвергну его. Я расскажу вам причину нашей ссоры, когда увижу вас, и предоставлю судить вам самим. В том деле он сделал нечто, что намеревался как одолжение; а я воспринял это совсем иначе, не одобряя ни дела, ни манеры, и это меня сердечно разозлило, и все, что я сказал, — правда, хотя и выглядит как шутка; и я категорически отказался подчиниться его предполагаемому одолжению и ожидаю дальнейшего удовлетворения. Мистер Форд и я обедали с мистером Льюисом. У нас чудовищное количество снега, и это стоило мне сегодня два шиллинга за кресло и карету, да еще я ходил пешком, пока не испачкался. Я не знаю, что такое теперь читать или писать после того, как я в постели. Последнее, что я делаю, — пишу что-нибудь нашим МД, а затем ложусь в постель, гашу свечу и засыпаю так быстро, как только могу. Но по утрам я иногда пишу в постели, как вы знаете.

8. Утро. Я просил Апронию быть всегда осторожной, особенно с ногами. Прошу, вы видите какой-то великий ум в этой фразе? Я должен откровенно признаться, что нет. Но партийность нынче решает все, и какой шум я слышал об остроумии этого изречения, повторенного с восхищением более ста раз за полчаса! Прошу, прочтите его еще раз в этот момент и обдумайте. Я думаю, слово «советовать», а не «просить». Я бы не запомнил его, если бы не слышал так часто. Ну — да — вы должны знать, что я только что приснил его и проснулся с ним на устах. Вы попались или нет, проказницы? Я встретил мистера Харли в Зале прошений, и он спросил меня, как давно я научился трюку писать самому себе? Он видел ваше письмо через стеклянную витрину в кофейне и готов был поклясться, что это мой почерк; и мистер Форд, который взял и отправил его мне, был того же мнения. Я помню, другие прежде тоже так говорили. Думаю, я был учителем письма маленькой МД. — Но полно, что здесь происходит, писать молодым женщинам по утрам? У меня есть другие дела; так что доброго утра, мои леди, доброго утра. Возможно, я отвечу на ваше письмо сегодня вечером, возможно, нет; это зависит от того, какое настроение у дерзкого маленького Престо. — Вечер. Я гулял сегодня в Парке, несмотря на погоду, как делаю всегда, когда нет настоящего дождя. Знаете, что произошло? У нас была оттепель три дня, потом чудовищная грязь и снег, а теперь морозит, как крышка горшка, поверх нашего снега. Я обедал с леди Бетти Джермейн, в первый раз с тех пор, как приехал в Англию; и сидел там, как болван, до восьми, наблюдая за ней и другой леди за пикетом, когда у меня было достаточно других дел. Это был самый холодный день, который я чувствовал в этом году.

9. Утро. После того как я пролежал в постели час прошлой ночью, я был вынужден встать и позвать хозяйку и служанку, чтобы убрать огонь в камине внизу, из-за чего моя спальня задымилась, хотя огня в ней не было. Со мной так поступали дважды. Я никогда не лежал в такой жалкой час в своей жизни. Разве это не до ужаса досадно? — Всю ночь шел снег, а сегодня утром дождь. — Ну, где письмо МД? Ну, миссис Письмо, покажись. Вот я, говорит она, отвечай мне в лицо. — О, верой-правдой, мне жаль, что вы получили мое двенадцатое так скоро; боюсь, вы будете дольше ждать остального. Я так боюсь, что вы получили мое четырнадцатое, пока я пишу это; а я всегда хотел бы, чтобы одно письмо от Престо читалось, одно ехало, а одно писалось. Что касается ящика, я теперь верю, что он потерян. Он адресован мистеру Карри, в его дом на Капел-стрит и т. д. Вчера я получил письмо от доктора Реймонда из Честера, который говорит, что посылал своего человека повсюду и не может найти его; и Бог знает, будет ли у мистера Смита больше успеха. Стерн говорил с ним, а я писал ему с бутылкой средства от паралича; эта бутылка, надеюсь, не пропадет: я жажду услышать, что вы ее получили. О, верой-правдой, у вас слишком хорошее мнение о заботе Престо. Я достаточно небрежен ко всему, кроме МД, и не должен был доверять Стерну. — Но так не пойдет: я сделаю еще одну попытку. — Что касается того, что вы говорите о добром человеке Пизли и Исааке, я отвечаю, как и прежде. Фу, дитя, ты не должна давать себе волю верить в такие вещи: а потом, просто из любопытства, ты можешь сказать мне, как эти вещи одобряются и как они вам нравятся; и наставляют ли они вас в нынешнем ходе дел, и печатаются ли они в вашем городе или только присылаются отсюда. — Сэр Эндрю Фонтейн выздоровел; так что забирайте свою печаль обратно, но не держите ее, бросьте ее собакам. И маленькая МД действительно гуляет? Я рад этому от всего сердца. — Да, мы покончили с чумой здесь: было очень дерзко с вашей стороны притворяться, что она у вас есть, раньше ваших старших. Ваше известие о том, что история об офицерах, вынужденных продавать, ложна, восхитительна. Вы можете видеть их всех троих здесь каждый день, они не больше в армии, чем вы. Двенадцать шиллингов за починку сундука; то есть за то, чтобы приделать грошовый кусок железа на петлю и позолотить его; дайте ему шесть шиллингов, и я заплачу, и никогда не нанимайте его или его подобных снова. — Нет, действительно, я откладываю проповеди, как могу. Я на другой ноге: никто здесь не сомневается, могу ли я проповедовать, а вы дуры. — Отчет, который вы даете об этой еженедельной газете, согласуется с нашими здесь. Мистера Прайора чуть не оскорбили на улице за то, что его считали автором ее; но одна из последних газет оправдала его. Никто не знает, кто это, кроме тех немногих, кто в секрете, полагаю, министерство и печатник. — Бедные глаза Стеллы! Да благословит их Бог и пошлет им лучшее. Прошу, берегите их и пишите не более двух строк в день при дневном свете. Как выглядит Стелла, мадам Дингли? Довольно хорошо, все еще красивая молодая женщина. Она сойдет за свою в толпе? Она будет производить впечатление в деревенской церкви? — Погодите немного, прекрасные леди. Я в эту минуту послал Патрика к Стерну: он приносит весть, что ваш ящик в полной сохранности у сестры некоего мистера Эрла в Честере, и что вдова полковника Эджворта едет в Ирландию в следующий понедельник и получит ящик в Честере и доставит его вам в целости: так что теперь есть некоторые надежды. — Ну, давайте перейдем к вашему письму. — Ордер на «первые плоды» прошел. Королева не присылает письмо; но здесь будет составлен патент, а это займет время. Мистер Харли в последнее время ничего не говорил о представлении меня королеве: я был неосторожен, когда упомянул об этом вам. На нем такой груз дел, что он не может следить за всем; но он говорил об этом три или четыре раза со мной, задолго до того, как я проговорился вам. Что, дело миссис Уоллс еще не закончено? Я надеялся, что она встала и здорова, а ребенок умер к этому времени. — Вы поступили правильно, наконец, прислав мне свои счета; но я не ждал их, спасибо вам. Надеюсь, вы получили ваш вексель, отправленный в моем последнем, и скоро будет причитаться восемь фунтов процентов от Хокшо: прошу, посмотрите на его облигацию. Надеюсь, вы хорошие управляющие; и что, когда я так говорю, Стелла не подумает, что я хочу, чтобы она жалела себе вина. Но переезд на те дорогие квартиры требует некоторых средств. Я хотел бы, чтобы вы подождали, пока я приеду, по некоторым причинам. Эта француженка будет снова ворчать через некоторое время: и если вас пригласят куда-нибудь в деревню, вам будет досадно платить в отсутствие; а деревня может быть необходима для здоровья бедной Стеллы: но делайте как хотите и не вините Престо. — О, но вы называете свои причины. — Ну, я прочел их; делайте как хотите. — Да, Реймонд говорит, что должен остаться дольше, чем думал, потому что не может уладить свои дела. М— в деревне у какого-то друга, приедет в город весной, а затем отправится обосноваться в Херефордшир. Ее муж — угрюмый, злой скот и не заботится о том, чтобы она кого-то видела. О Господи, посмотрите, как я ошибся и оставил две строки недописанными; это та уродливая черта на бумаге заставила меня ошибиться. — Я думаю, вы лжете насчет истории с пожаром, только чтобы сделать ее более странной. Бернейдж должен ехать в Испанию; и я постараюсь рекомендовать его герцогу Аргайлу, его генералу, когда увижу герцога в следующий раз: но офицеры говорят мне, что для него было бы бесчестно в высшей степени продавать сейчас, и он никогда не получил бы повышения в армии; так что, если он не намерен оставить ее навсегда, он должен ехать. Скажите ему это, и что я бы написал, если бы знал, куда ему адресовать; что я говорил уже восемьдесят раз. Я бы предпочел почти что угодно, чем чтобы вы напрягались, отправляя письмо, когда это неудобно; мы уже уладили этот вопрос. Я буду писать, когда смогу, и МД тоже; а по чрезвычайным случаям я буду писать, даже если это будет одна строка; и когда мы не получаем писем скоро, мы договариваемся, что все хорошо; и так это решено навсегда, и так придержите язык. — Ну, вы получите свои булавки; но насчет огарков свечей я не могу обещать, потому что сжигаю их дотла; к тому же я помню, что Стелла говорила Дингли о них много лет назад, и она может думать то же самое обо мне. — И Дингли получит свои очки на шарнирах. — Бедная дорогая Стелла, как ты посмела написать эти две строки при свечах? чтоб тебя! Верой-правдой, это письмо пойдет завтра, я думаю, и это будет через десять дней после последнего, молодые женщины; это слишком скоро по совести: но ответ на ваше заполнил его так быстро, и я не намерен приучать вас к трем страницам в фолио, нет, нееет. Все это работа одного утра в постели; — и так доброго утра, маленькие проказницы; это для рифмы. Вам нужна политика: верой-правдой, я не могу придумать никакой; но, может быть, вечером я расскажу вам какой-нибудь случай. Ну же, встаньте с кровати и дайте мне встать, хотите? — Вечер. Я обедал сегодня с моим соседом Ванхомером; была такая ужасная погода, что я не мог двигаться дальше. У меня были некоторые угрозы с головой, но никаких приступов. Я все еще пью горькое доктора Рэдклиффа и буду продолжать его.

10. Я был сегодня утром у государственного секретаря и обязал его передать от меня меморандум герцогу Аргайлу в пользу Бернейджа. Герцог — человек, который отличает людей заслуг, и я сам поговорю с ним; но поддержка секретаря будет очень эффективной, и я позабочусь, чтобы это было сделано как следует. Прошу, скажите Бернейджу об этом, и что я думаю, что ничего не может быть удачнее для него, и что я хотел бы, чтобы он ехал во что бы то ни стало. Я устрою так, что герцог пошлет за ним, когда они будут в Испании; или, если не получится, что он примет его любезно, когда он придет к нему. Могу ли я сделать больше? Разве это не много? — Я сейчас отправляю это письмо, чтобы вы не ждали. — Я обедал с Фордом в его оперный день, а теперь пришел домой и собираюсь заниматься; не смейте гадать, проказницы, наглые дерзкие дорогие коробочки. К концу письма я не мог сказать «дерзкие коробочки», не вставив «дорогие». Разве это не правильно сейчас? Прощайте. Это должно быть длиннее, но я отправляю это сегодня вечером.

О глупый, глупый болван!

Я отправляю письмо с этой почтой некоему мистеру Стонтону и адресую его к мистеру Актону на Сент-Майклс-лейн. Он раньше жил там, но не сказал мне, куда адресовать. Прошу, пошлите к этому Актону, пришло ли туда письмо и отправил ли он его Стонтону.

Если Бернейдж намерен продать свой патент и остаться дома, прошу, пусть скажет мне об этом, чтобы моя рекомендация герцогу Аргайлу не была напрасной.

ПИСЬМО XVI.

Лондон, 10 февраля 1710–11 г.

Я только что отправил свое пятнадцатое на почту; я говорю вам, как будут обстоять дела после того, как я получу письмо от МД. Я в яростной спешке закончить свое, из страха отвечать на два письма МД в одном письме Престо, что было бы таким позором, никогда не видел подобного; но прежде чем вы напишете мне, я пишу на досуге, как джентльмен, понемногу каждый день, просто чтобы дать вам знать, как идут дела, и так и так; и я надеюсь, прежде чем это дойдет до вас, вы получите свой ящик и шоколад, и Престо будет более осторожен в другой раз.

11. Утро. Я должен встать и пойти повидаться с моим лордом-хранителем печати, что будет стоить мне два шиллинга за наем кареты. Вы не называете их двумя тринадцатками? — Вечер. Весь день шел дождь, и гулять было нельзя. Я читал молитвы сэру Эндрю Фонтейну до полудня, а обедал с тремя ирландцами на квартире некоего мистера Коупа; двое других были некий Моррис, архидиакон, и мистер Форд. Когда я пришел домой сегодня вечером, я ожидал, что этот маленький наглец Харрисон придет за помощью насчет своего «Болтуна» на вторник: я установил два вечера в неделю, когда разрешаю ему приходить. Жаба так и не пришел, а я, ожидая его, принялся за чтение и оставил другие дела. — Ну, что вы делаете? Как вы проводите время в эту скверную погоду? Играете и пьете, полагаю: прекрасные развлечения для молодых леди, право слово! Хотел бы я, чтобы у вас были наши севильские апельсины, а у нас — ваше вино. У нас прекраснейшие апельсины по два пенса за штуку и самое дрянное вино по шесть шиллингов за бутылку. Мне говорят, вино у вас дешевеет. Я решил взять полбочонка, когда приеду в Ирландию, если оно будет хорошим и дешевым, как раньше; и я буду угощать МД за своим столом вечером, о хоа, и смеяться над важными государственными министрами.

12. Дни стали прекрасными и длинными, — спасибо. О, верой-правдой, вы забываете все наши маленькие словечки, и я сержусь. Я обедал сегодня с мистером государственным секретарем Сент-Джоном: я ходил в Зал прошений в полдень и послал мистера Харли в Палату позвать секретаря, чтобы дать ему знать, что я не буду обедать с ним, если он обедает поздно. По счастливой случайности герцог Аргайл тоже был в вестибюле Палаты, и я задержал его разговором, пока секретарь не вышел; затем сказал им, что рад встретить их вместе и что у меня есть просьба к герцогу, которую секретарь должен поддержать, а его светлость — удовлетворить. Герцог сказал, что уверен, что это что-то незначительное, и пожелал, чтобы оно было в десять раз больше. В доме секретаря я написал меморандум и дал его секретарю, чтобы он передал его герцогу, и прослежу, чтобы он это сделал. Просьба в том, чтобы его светлость соизволил взять мистера Бернейджа под свое покровительство; и если он обнаружит, что Бернейдж соответствует моей характеристике, оказать ему всяческую поддержку. Полковник Мэшем и полковник Хилл (брат миссис Мэшем) говорят мне, что моя просьба разумна, и они тоже сердечно поддержат ее перед герцогом: так что я считаю, что Бернейдж на очень хорошем счету, когда отправится в Испанию. Прошу, скажите ему это, хотя, возможно, я напишу ему до того, как он уедет; но куда адресовать? Ибо я полагаю, он уехал от Коннолли.

13. Я перестал принимать горькое леди Керри и купил еще одну коробку таблеток. У меня нет приступов головокружения, а только некоторые небольшие расстройства в ту сторону; и я гуляю, сколько могу. Леди Керри такая же, как я, только гораздо хуже: я обедал сегодня у лорда Шелбурна, где она находится, и мы обсуждаем недуги, что делает нас очень привязанными друг к другу. Я снова взял мистера Харли в фавор и заходил повидать его, но его не было дома; я буду навещать его после обеда, ибо он обедает слишком поздно для моей головы: затем я пошел навестить бедного Конгрива, который только что выходит из тяжелого приступа подагры; и я сидел с ним до девяти часов. Он дал мне «Болтуна», которого написал, будучи таким же слепым, как он, для маленького Харрисона. Это о негодяе, который разбогател и пошел купить герб у Герольда и набор предков на Флит-Дитч; это довольно хорошо и будет напечатано через два или три дня, и если вы читаете такие вещи, это вас развлечет. Сейчас между десятью и одиннадцатью, и я иду спать.

14. Сегодня был день рождения дочери миссис Ванхомер, и мистер Форд и я были приглашены на обед, чтобы отпраздновать его, и мы провели вечер там, попивая пунш. Это был наш способ начать Великий пост; а утром лорд Шелбурн, леди Керри, миссис Пратт и я отправились в Гайд-парк вместо того, чтобы идти в церковь; ибо, пока моя голова немного не устроится, я считаю лучше не ходить; было бы так глупо и хлопотно выходить больным. Доктор Дьюк внезапно умер два или три вечера назад; он был одним из остроумцев, когда мы были детьми, но стал священником и оставил это, и никогда не писал дальше пролога или рекомендательных стихов. Он получил хороший приход от епископа Винчестерского около трех месяцев назад; он получил свой приход внезапно, и так же внезапно получил свою смерть.

15. Сегодня я гулял исключительно по Парку, так как дождь только что кончился, а его было очень много, вперемешку с короткими заморозками. Я зашел в Суд прошений, думая, если мистер Харли пообедает рано, пойти с ним. Но встретив Ли и Стерна, они пригласили меня пообедать с ними, и мы отправились. Когда мы вошли в его комнату, там оказался некий Х., никчемный ирландец, готовый обедать с нами; поэтому я вышел и шепнул им, что не стану обедать с этим типом: они извинялись и умоляли меня остаться, но я ушел к мистеру Харли, а он дома не обедал; в конце концов я пообедал у сэра Джона Джермена и обнаружил, что леди Бетти только что оправилась от выкидыша. Я пишу эпитафию для надгробия лорда Беркли; вы знаете, этот молодой повеса, его сын, новый граф, женится на дочери герцога Ричмондского в загородном доме герцога, и они сейчас едут в город. Через два месяца ее будут лечить от венерической болезни, а через год они расстанутся. Вы, дамы, храбрые, смелые, предприимчивые люди; а девчонке всего семнадцать, и она злобная, алчная, порочная и гордая до крайности. А теперь ступайте завтра к Стойтам.

16. Ей-богу, это письмо продвигается медленно; ему уже неделя, а первая страница еще не исписана. Сегодня я ходил в Сити на прогулку, но того человека, с которым я собирался пообедать, не оказалось дома; поэтому я вернулся, зашел к Конгриву и пообедал с ним и Эсткортом, и мы смеялись до шести; затем пошел к мистеру Харли, который еще не ушел обедать; там я пробыл до девяти, мы помирились, и он пригласил меня на обед завтра, в тот день недели (суббота), когда Лорд-хранитель печати и Государственный секретарь Сент-Джон обедают с ним в частном порядке, и наконец они согласились допустить меня к себе в этот день. Аттербери и Прайор отправились хоронить беднягу доктора Дьюка. Отвратительное белое вино Конгрива вызвало у меня изжогу.

17. Сегодня я хорошо погулял в Парке, а затем пошел к мистеру Харли. Лорд Риверс оказался там раньше меня, и я отчитал его за то, что он осмелился прийти в день, когда там должны были быть только Лорд-хранитель печати, Секретарь и я; но он не обратил на меня внимания; так что мы все пообедали вместе и сели за стол в четыре часа; а Секретарь пригласил меня пообедать с ним завтра. Я сказал им, что не питаю надежд, что они смогут удержаться у власти, но вижу, что они так любят друг друга, как, впрочем, и кажется. Они называют меня не иначе как Джонатан; а я сказал, что, полагаю, они оставят меня Джонатаном, каким нашли; и что я никогда не знал, чтобы министерство делало что-то для тех, с кем они делят удовольствия; и я верю, что вы убедитесь в этом сами; но мне все равно. Я работаю над проектом, чтобы получить пятьсот фунтов, не будучи никому обязанным; но это секрет, пока я не увижу мою дорогую МД; так что придержите язык и не болтайте, проказницы, ибо я сейчас этим занят.

18. У меня нет приступов, только голова немного не в порядке перед обедом; но я бодро хожу, принимаю таблетки и надеюсь поправиться. Секретарь Сент-Джон настоял, чтобы я пообедал с ним сегодня; и там я встретил трех человек, которых никогда не видел, двоих, с которыми не был знаком, и одного, который мне не понравился: поэтому я рано ушел и вернулся домой, так как день был не для прогулок, а паршивый дождь и ветер. Секретарь говорит мне, что он меня обманул; ибо лорд Питерборо прислал ему двенадцать дюжин фляг бургундского при условии, что я получу свою долю; но он не успокоился, пока они все не исчезли, так что я считаю, что он должен мне тридцать шесть фунтов. Лорд Питерборо сейчас в Вене, и я должен написать ему завтра. Я начинаю ждать письма от некоторых дам из знакомых Престо, которые живут на улице Сент-Мэри и называются на определенном языке нашей маленькой МД. Нет, постойте, я не жду его в ближайшие шесть дней, это будет ровно три недели; разве я не разумное существо? Нас здесь донимает «Октябрьский клуб», то есть группа из более чем сотни членов парламента из провинции, которые пьют октябрьское пиво у себя дома и встречаются каждый вечер в таверне возле парламента, чтобы обсуждать дела и доводить все до крайностей против вигов, чтобы призвать к ответу старое министерство и снести пять или шесть голов. Министерство, кажется, не обращает на них внимания; однако один из них по секрету сказал мне, что нужно что-то придумать, чтобы наладить дела получше. Расскажу вам один большой государственный секрет: королева, осознавая, насколько она была под властью прежнего министерства, впадает в другую крайность и ревнует в этом вопросе даже тех, кто вырвал ее из рук других. Министерство выступает за более мягкие меры, а другие тори — за более решительные. Лорд Риверс, разговаривая со мной на днях, проклинал газету «Экзаменатор» за то, что она вежливо отзывается о герцоге Мальборо; об этом я случайно упомянул Секретарю, который осудил горячность этого лорда и некоторых других и поклялся, что если следовать их советам, они взлетят на воздух в течение двадцати четырех часов. И у меня есть основания полагать, что они попытаются убедить королеву передать свои дела больше в руки министерства, чем она делает сейчас; и есть, я полагаю, два человека, которых имеют в виду, имя одного из них вы часто встречали в моих письмах. Но довольно о политике.

19. День выдался ужасно дождливым, что помешало моей прогулке в Сити, и я смог только забежать пообедать к моей соседке Ванхомри, где обедал и сэр Эндрю Фонтейн, который только начал выходить в свет и отправил свою мать и сестру, которые были его сиделками, обратно в деревню. Вечер был ясным, и я немного погулял в Парке, пока Прайор не заставил меня пойти с ним в кофейню «Смирна», где я посидел немного и увидел четырех или пяти ирландцев, очень красивых, благородных парней; но я не знаю их имен. Я ушел в семь и добрался до дома. Два дня назад я написал Бернейджу, рассказал ему, что сделал, и адресовал письмо на имя мистера Карри, чтобы его оставили у Дингли. Бригадиры Хилл и Мэшем, брат и муж миссис Мэшем, фаворитки королевы, полковник Дисней и я порекомендовали Бернейджа герцогу Аргайлу; а Секретарь Сент-Джон передал герцогу мой меморандум; и, кроме того, Хилл говорит мне, что полковник Бернейджа, Филдинг, собирается сделать его своим капитан-лейтенантом: но я, кажется, уже говорил вам это раньше, и в этом письме; но я не буду проверять.

20. Утро. Снова ужасно идет снег; и это ошибка, ибо теперь мне хочется немного хорошей погоды. Желаю вам доброго утра; и, если прояснится, ступайте к бедной миссис Уоллс, которой пришлось нелегко, но сейчас она снова довольно здорова. Мне жаль, что это девочка: бедный архидиакон тоже, посмотрите, как глупо он выглядел, когда ему сказали: во сколько Стелле обошлось быть крестной? Я встану; так что, слышите, увидимся вечером; и не засиживайтесь допоздна, чтобы не простудиться, проказницы. — Вечер. Погода наладилась, я хорошо погулял и пообедал с Фордом в его «оперный день»; но теперь, когда все его вино закончилось, я больше не буду у него обедать. Надеюсь отправить это письмо до того, как получу весточку от МД, мне кажется, есть что-то великое в том, чтобы сделать так, только не могу выразить, в чем это заключается; и, ей-богу, оно уйдет в субботу, как пить дать. Миссис Эджворт должна была отправиться только в прошлый понедельник; так что вы, возможно, получите свой ящик не так скоро, как это письмо; но Стерн сказал мне позже, что он в безопасности в Честере и что она позаботится о нем. Я бы дал гинею, чтобы он был у вас.

21. Утро. Ей-богу, надеюсь, будет ясно, чтобы я мог прогуляться в Сити; ибо я использую любую возможность для прогулок. — Я был бы чертовски занят в Ларакоре, если бы был там сейчас, вырубая ивы, сажая другие, прочищая свой канал и занимаясь всякими делами. Если Рэймонд поедет этим летом, вы должны уступить и нанести им визит, чтобы мы могли снова половить угрей и форель; и чтобы Стелла могла проехать мимо и увидеть Престо в его утреннем халате в саду, а затем подняться с Джо на холм Бри и объехать вокруг Скурлокстауна. О Господи, как я помню имена! Ей-богу, это вызывает у меня короткие вздохи; поэтому больше об этом ни слова, если любите меня. Доброе утро, я пойду встану как джентльмен; мои таблетки говорят, что я должен. — Вечер. Леди Керри прислала просить меня привлечь некоторых лордов к делу, которое у нее здесь в их палате: я зашел навестить ее, но обнаружил, что она уже привлекла каждого лорда, которого я знал, и что в этом деле нет особых трудностей; а дождь лил как из ведра; поэтому я взял экипаж, за неимением лучшего упражнения, и пообедал в частном порядке с одним мерзавцем в Сити, а вечером пошел обратно. Дни теперь достаточно длинные, чтобы гулять в Парке после обеда; и я так и делаю, когда погода ясная. Эта ходьба — странное лекарство: мистер Прайор ходит, чтобы растолстеть, а я — чтобы похудеть; у него обычно кашель, который он называет просто простудой; мы часто гуляем вокруг Парка вместе. Так что я пойду спать.

22. Все утро ужасно шел снег, и за три или четыре часа навалило несколько дюймов. Я обедал с мистером Льюисом из секретариата в его квартире: носильщики, которые несли меня, прижали какого-то здоровяка к стене, который мудро повернулся спиной и разбил одно из боковых стекол в тысячу кусков. Я начал ругаться, притворился, что меня сейчас изрежут, и заставил их поставить кресло в Парке, пока они выковыривали осколки стекла; и, когда я расплатился с ними, я продолжал ссориться; так что они не посмели ворчать, и я отделался платой за проезд; но я чертовски боялся, что они скажут: «Боже благослови вашу честь, не дадите ли вы нам что-нибудь за наше стекло?» Льюис и я составляли проект, как мне получить три или четыре сотни фунтов, что, полагаю, может ни к чему не привести. Надеюсь, Смит привез вам ваши капли от паралича. Как поживает Стелла? Я начинаю все больше и больше желать это знать. Три недели с тех пор, как я получил ваше последнее, прошли два дня назад, и я дам три дня на случайности.

23. Снег сошел полностью, за исключением остатков больших снежков, сделанных мальчишками. Мистер Стерн был у меня сегодня утром по делу, которое у него в Казначействе. Эта потаскуха миссис Эджворт еще не отправилась, но непременно сделает это в следующий понедельник: и это уже третий «непременный» понедельник, и чтоб ее черт побрал! Так что вы получите это письмо первыми; и оно уйдет завтра; и если я получу одно от МД за это время, я не буду отвечать на него до следующего раза; только скажу: «Мадам, я получил ваше письмо, и так далее, и так далее». Сегодня я обедал со своей госпожой Батлер, которая становится очень неприятной.

24. Утро. Это письмо точно уйдет сегодня вечером, как пить дать, молодые женщины, и тогда вам будет так стыдно, что я не получил от вас ни одного; и если бы я считал как вы, я бы сказал, что я впереди вас на шесть писем, ибо это № 16, а я получил ваш № 10. Но я считаю, что вы получили только четырнадцать, а отправили одиннадцать. Я думаю сегодня поохотиться на государственного деятеля в Суде прошений; ибо мне нужно кое-что сказать мистеру Харли. И погода прекрасная, холодная, солнечная; я бы хотел, чтобы дорогая МД погуляла сегодня утром на вашей площади Святого Стефана; она так же хороша, как наш Парк, но не такая большая. Ей-богу, этим летом мы возьмем экипаж за шесть пенсов до Зеленого источника, двух прогулок, а оттуда всю дорогу до Стойтов. Мой сердечный привет Гуди Стойт и Кэтрин; и я надеюсь, что миссис Уоллс хорошо разрешилась. Как я непостоянен! Не могу представить, что я когда-либо был влюблен в нее. Ну, я ухожу; что вы хотите сказать? Мне все равно, как я пишу сейчас. Я не собираюсь писать на этой стороне; эти несколько строк — лишь немного больше, чем вы заслуживаете; так что я буду писать крупно или мелко, как захочу. О, ей-богу, мои руки замерзают в постели; я думаю, это сильный мороз. Я должен встать и попрощаться с вами, ибо я запечатаю это письмо немедленно, понесу его в кармане и опущу в почтовое отделение своими собственными прекрасными руками. Прощайте.

Это письмо — ровно двухнедельный дневник на сегодняшний день. Да, так и есть, я уверен, говорите вы, со своими двумя яйцами за пенни.

Леле, леле, леле.

О Господи, я говорю леле, леле, сам себе, во всех наших детских тональностях: и, раз уж вы заговорили о ключах, этот пес Патрик сломал главный ключ от комода с шестью замками, и я так намучился, чтобы достать новый, не считая моих добрых двух шиллингов!

ПИСЬМО XVII.

Лондон, 24 февраля 1710–11 г.

Теперь, молодые женщины, я сдал свое шестнадцатое сегодня вечером. Я обедал с Фордом (это был его «оперный день»), как обычно; мне очень удобно так делать, ибо я возвращаюсь домой рано после прогулки в Парке, что теперь позволяют дни. Я зашел к Секретарю в его офис, а он забыл передать меморандум о Бернейдже герцогу Аргайлу; но два дня назад я встретил герцога, который пожелал, чтобы я передал его ему сам, что будет иметь для него больше силы, чем все министерство вместе взятое, как он торжественно поклялся, повторил это два или три раза и велел мне на это рассчитывать. Так что я искренне верю, что Бернейдж будет на очень хорошем пути, чтобы устроиться. Думаю, я больше ничего не могу для него сделать в настоящее время, и на этом конец; а теперь ступайте спать, ибо уже поздно.

25. Вчера исполнилось три недели с тех пор, как я получил ваше последнее, и теперь я буду каждый день ждать милое дорогое письмо от моей собственной МД и надеюсь услышать, что Стелле стало намного лучше с головой и глазами: моя голова по-прежнему такая же, приступов нет, но каждый день небольшое недомогание, которое я легко переношу, если оно не станет хуже. Сегодня я обедал с мистером Секретарем Сент-Джоном при условии, что я сам выберу компанию, это были лорд Риверс, лорд Картерет, сэр Томас Мансел и мистер Льюис; я пригласил Мэшема, Хилла, сэра Джона Стэнли и Джорджа Гренвиля, но они были заняты; и я сделал это в отместку за то, что у него была такая плохая компания, когда я обедал с ним раньше; так что мы смеялись и т.д. И я рискнул пойти сегодня в церковь, чего не делал уже месяц. Можете ли вы прислать мне такой же хороший отчет о здоровье Стеллы, ну же? Да, я надеюсь, и даже лучше. Мы обедали (говорите вы) у декана и играли в карты до двенадцати, и туда пришли мистер Френч, доктор Трэворс, доктор Уиттингем и мистер (забыл его имя, о котором я всегда говорю миссис Уоллс) сын банкира, чтоб его черт побрал. И мы были так веселы; клянусь, они чисто хорошая компания. Но я проиграл крону; ибо вы должны знать, что у меня всегда были карты, искушающие меня выйти, но я никогда ничего не брал, и часто два черных туза без манильо; разве это было не тяжело, Престо? Придержи язык и т.д.

26. Сегодня утром я был у мистера Секретаря по делам, и он говорит мне, что полковник Филдинг собирается сделать Бернейджа своим капитан-лейтенантом, то есть капитаном по патенту, и с привилегиями роты; но не с капитанским жалованьем, только первый шаг к нему. Полагаю, ему это понравится; и рекомендация к герцогу Аргайлу продвигается. И так больше не беспокойте меня своим Бернейджем; этот наглец понимает, каких хороших ходатаев он нашел, уверяю вас. Сэр Эндрю Фонтейн и я обедали по приглашению у миссис Ванхомри. Вы говорите, что они не имеют значения: почему же, они держат такую же хорошую женскую компанию, как я мужскую; я вижу у них всех потаскух из высшего общества с этого конца города: я видел там сегодня днем двух леди Бетти; красота одной, хорошее воспитание и характер другой, и остроумие ни одной из них сделали бы прекрасную женщину. Редкие прогулки в Парке сейчас: почему вы не гуляете на площади Святого Стефана? Прогулки там лучше посыпаны гравием, чем на Мэлле. Какие животные эти ирландки, никогда не гуляют!

27. Дартенёф и я, и маленький Харрисон, новый «Болтун», и Джервас-художник обедали сегодня с Джеймсом, не знаю его другой фамилии, но это одно из мест, где обедает Дартенёф, который настоящий эпикуреец. Джеймс — клерк кухни у королевы, и у него маленький уютный домик в Сент-Джеймсе; и у нас было вино королевы и такие очень изысканные яства, что я не мог их есть. Три недели и три дня с момента моего последнего письма от МД; редкие дела! почему, право, мы были так заняты бедной миссис Уоллс, что, действительно, Престо, мы не могли писать, мы боялись, что бедная женщина умрет; и нам было жаль видеть архидиакона, как он был обеспокоен. Декан приходил навестить ее только один раз; но теперь она снова на ногах, и мы ходим и сидим с ней по вечерам. Ребенок умер на следующий день после рождения; и я верю, между нами, она не очень об этом жалеет. — Действительно, Престо, ты чертовски глуп сегодня вечером и не угадал ни одного слова правильно; ибо она и ребенок оба здоровы, и это прекрасная девочка, скорее всего, выживет; и декан был крестным отцом, а миссис Кэтрин и я были крестными матерями; я хотел сказать Стойт, но, кажется, слышал, что они не ставят вместе девиц и замужних женщин; хотя я не знаю, почему я так думаю, да мне и все равно; что мне до этого? но я должен болтать и т.д.

28. Сегодня я ходил в Сити для здоровья и там обедал; что я всегда делаю, когда погода ясная и дела позволяют, чтобы у меня была необходимость совершить хорошую прогулку, что лучшее, что я могу сделать в настоящее время для своего здоровья. Какой-то книготорговец собрал все, что я написал, и опубликовал это на днях в одном томе; но я ничего об этом не знаю, это было без моего ведома или согласия: это четырехшиллинговая книга, и называется «Смесь в прозе и стихах». Тук притворяется, что ничего об этом не знает; но я сомневаюсь, что он в основе этого. Нужно иметь терпение с такими вещами; лучшее в этом то, что меня больше не будут донимать. Однако я привезу пару экземпляров с собой для МД; возможно, вы захотите их увидеть. Я слышал, они отлично продаются.

1 марта. Утро. Я звал Патрика, чтобы он посмотрел в своем альманахе число месяца; я не знал, может быть, это високосный год. Альманах говорит, что это третий после високосного; а я до сих пор всегда думал, что каждый третий год — високосный. Я рад, что они бывают так редко; но я уверен, что было иначе, когда я был молодым человеком; я вижу, времена сильно изменились с тех пор. — Пишите мне, проказницы; обязательно сделайте это к тому времени, как эта страница будет закончена, а я оставлю другую сторону для ответа: так что я пойду писать епископу Клогерскому; доброе утро, проказницы. — Вечер. Сегодня я обедал у миссис Ванхомри, так как день был дождливый; и леди Бетти Батлер, зная это, прислала сказать мне, что ждет моей компании вечером, где должны были быть Вансы (так мы их называем). Герцогиня и они не едут этим летом с герцогом; так что я иду спать.

2. Эта дождливая погода разоряет меня на экипажи и кресла. Я сегодня таскался с вашим мистером Стерном, чтобы пойти вместе с ними к Муру и рекомендовать его дело в Казначействе. Стерн говорит мне, что его зависимость полностью от меня; но я категорически отказался рекомендовать это мистеру Харли, потому что я беспокоил его в последнее время так сильно делами других людей; и кроме того, по правде говоря, мистер Харли сказал мне, что ему не нравится дело Стерна: однако я помогу ему, потому что полагаю, что МД хотела бы, чтобы я это сделал. Но, говоря, что его зависимость полностью от меня, он лжет и является дураком. Я обедал с лордом Аберкорном, чей сын Пизли будет женат на Пасху на десяти тысячах фунтов.

3. Я забыл сказать вам, что вчера утром я был на приеме у мистера Харли: он поклялся, что я пришел назло, чтобы увидеть его среди кучки дураков. Моим делом было пожелать, чтобы я мог дать знать герцогу Ормонду, как обстоят дела с «Первыми плодами». Он обещал дать ему знать об этом и пригласил меня пообедать с ним сегодня. Каждую субботу Лорд-хранитель печати, Секретарь Сент-Джон и я обедаем с ним, а иногда и лорд Риверс; и они никого больше не пускают. Патрик принес мне несколько писем в Парк; среди которых одно было от Уоллса; а другое, да, ей-богу, другое было от нашей маленькой МД, № 11. Я прочитал остальные в Парке, а письмо МД в кресле, пока ехал из Сент-Джеймса к мистеру Харли; и я был достаточно рад, ей-богу, прочитать его и увидеть, что все в порядке. О, но я не буду отвечать на него три или четыре дня как минимум, или, может быть, раньше. Разве я не глупый? Ей-богу, ваши письма заставили бы собаку стать глупой, если бы у меня была собака, чтобы быть глупой, но это должна быть маленькая собачка. — Я оставался с мистером Харли до девяти с лишним, где мы много беседовали вместе после того, как остальные ушли; и я дал ему очень правдиво свое мнение, где он просил. Он жаловался, что не очень здоров, и пригласил меня пообедать с ним снова в понедельник. Так что я пришел домой пешком, как прекрасный джентльмен, чтобы рассказать вам все это.

4. Сегодня я обедал с мистером Секретарем Сент-Джоном; и после обеда он получил записку от мистера Харли, что он сильно нездоров. Молите Бога сохранить его здоровье! Все зависит от этого. Парламент в настоящее время не может сделать ни шагу без него, как и королева. Я жажду быть в Ирландии; но министерство умоляет меня остаться: однако, когда эта парламентская суматоха закончится, я постараюсь улизнуть; к тому времени, надеюсь, дело с «Первыми плодами» будет сделано. Это королевство, безусловно, разорено так же, как любой обанкротившийся купец. Мы должны иметь мир, пусть он будет плохим или хорошим, хотя никто не смеет говорить об этом. Чем ближе я смотрю на вещи, тем меньше они мне нравятся. Я верю, что конфедерация скоро развалится на куски, а наши распри дома усилятся. Министерство стоит на очень узком основании и стоит как перешеек между вигами с одной стороны и яростными тори с другой. Они умелые моряки; но буря слишком сильна, корабль слишком гнил, а вся команда против них. Лорд Сомерс дважды был в кабинете королевы, один раз совсем недавно; и ваша герцогиня Сомерсет, у которой теперь ключ, — самая вкрадчивая женщина; и я верю, что они попытаются разыграть ту же игру, что была разыграна против них. — Я рассказал им обо всем этом, что они уже знают, но они не могут помочь. Они так предостерегали королеву от того, чтобы ею управляли, что она слишком сильно это соблюдает. Я мог бы говорить до завтра об этих вещах, но они наводят на меня меланхолию. Я не мог не заметить, что в последнее время, после долгих разговоров с мистером Харли, хотя он самый бесстрашный человек на свете и меньше всего склонен падать духом, он признался мне, что высказывание своего мнения мне принесло ему облегчение.

5. Мистер Харли продолжает быть нездоровым, однако дела вынуждают его выходить: он подвержен боли в горле, и вчера вечером ему ставили банки: я посылал и звонил два или три раза. Я слышал, что сегодня вечером ему лучше. Сегодня я обедал в Сити с доктором Френдом в доме третьего лица, где я должен был сойти за кого-то другого; и там была чертовски глупая шутка, от которой меня тошнило. Наша погода становится прекрасной, и я буду гулять как ромашка. А вы, пожалуйста, гуляйте к своему декану, или к своим Стойтам, или к своим Мэнли, или к своим Уоллсам. Но ваши новые квартиры делают вас такими гордыми, что вы будете гулять меньше, чем когда-либо. Ну же, позвольте мне пойти спать, проказницы.

6. Вчерашний выход мистера Харли немного отбросил его назад. Я звонил дважды и посылал, ибо я беспокоюсь за него. Форд поймал меня и заставил обедать с ним в его «оперный день»; так что я взял мистера Льюиса с собой и сидел с ним до шести. Я не видел мистера Аддисона три недели; вся наша дружба окончена. Я не хожу ни в какие кофейни. Сегодня я представил герцогу Ормонду священника епископа Клогерского, некоего Ричардсона: он переводит молитвы и проповеди на ирландский язык и имеет проект по обучению ирландцев протестантской религии.

7. Утро. Ей-богу, немногое заставило бы меня, я мог бы найти в своем сердце, если бы не одно обстоятельство, у меня есть большое желание, если бы у меня не было другого дела, я бы ответил на ваше дорогое дерзкое письмо. О, Господи, я пишу криво, лежа в постели. О, ей-богу, но я должен ответить на него, иначе у меня не будет места, ибо оно должно уйти в субботу; и не думайте, что я заполню третью страницу, я еще не дошел до этого, молодые женщины. Ну что ж, что касается вашего Бернейджа, я сказал достаточно: я написал ему на прошлой неделе. — Переверните эту страницу. Теперь, что говорит МД о грядущем мире? Я говорю вам, мадам Стелла, моя голова намного лучше, и я надеюсь, останется такой. Как случилось, что ваше шло пятнадцать дней, а вы получили мое пятнадцатое за семь? Ответьте мне на это, мошенницы. Ваше пребывание с Гуди Уоллс — достаточное оправдание: я обнаружил, что ошибся в поле, это мальчик. Да, я понимаю ваш шифр, и Стелла угадывает правильно, как она всегда делает. Он дал мне al bsadnuk lboinlpl dfaonr ufainf btoy dpionufnad, которое я отправил ему обратно через мистера Льюиса, которому я написал очень жалобное письмо, которое было показано ему; и так дело закончилось. Он сказал мне, что у него ссора со мной; я сказал, что у меня другая с ним, и мы вернулись к нашей дружбе, и я должен думать, что он любит меня так же, как великий министр может любить человека за столь короткое время. Разве я не сделал правильно? Я рад от всего сердца, что вы получили свою воду от паралича; молите Всемогущего Бога, чтобы она пошла на пользу моей дорогой маленькой Стелле! Полагаю, миссис Эджворт отправилась в прошлый понедельник неделю назад. Да, я читаю «Экзаменаторов», и они написаны очень изящно, как вы и судите. Я не думаю, что они слишком суровы к герцогу; они только обвиняют его в алчности, а его алчность погубила нас. Вы можете рассчитывать на то, что все в них — правда. Автор сказал, что это не Прайор, но, возможно, это может быть Аттербери. — Теперь, мадам Дингли, говорит она, погода прекрасная, говорит она; да, говорит она, и мы переехали в наши новые квартиры. Я подсчитал, что вы должны были сэкономить восемь фунтов, пробыв в других пять месяцев; а вы этого не сделали, даже восьми тысяч. Я рад, что вы избавились от того косоглазого, моргающего француза. Я дам вам вексель на Парвисола на пять фунтов за полгода. И должен ли я продолжать по четыре шиллинга в неделю и ни есть, ни пить на это? Кто, черт возьми, сказал, что Аттербери и ваш декан похожи? Я никогда не видел вашего канцлера, ни его капеллана. У последнего много знаний, и он желает стать автором: ваш канцлер — отличный человек. Что касается птицы Патрика, он купил ее из-за ручности, а она выросла самой дикой, какую я когда-либо видел. Ее крылья подрезали трижды, и теперь они снова отросли: она сможет лететь за нами в Ирландию, если захочет. — Да, миссис Стелла, Дингли пишет больше как Престо, чем вы; несмотря на то, что вы надписали письмо, как будто говоря: почему бы мне не писать как наш Престо, так же как Дингли? Вы со своими неловкими SS; не можете ли вы писать их так, SS? Нет, но всегда SSS. Злобные стервы, оскорблять письмо Престо; как то, что когда вы закрываете глаза, вы пишете больше всего похоже на Престо. Я знаю время, когда я не писал вам и наполовину так ясно, как сейчас; но я жалею вас обеих. Я очень беспокоюсь за глаза миссис Уоллс. Уоллс ничего не говорит об этом мне в своем письме, датированном после вашего. Вы говорите: «Если она поправится, она может потерять зрение». Я надеюсь, ее жизни ничего не угрожает. Да, Форд так же трезв, как мне угодно: я использую его, чтобы гулять со мной как легкого компаньона, всегда готового к тому, что мне угодно, когда я устал от дел и министров. Я не хожу в кофейню дважды в месяц. Я очень регулярно ложусь спать до одиннадцати. — И так вы говорите, что Стелла — хорошенькая девушка; и так оно и есть, и мне кажется, я вижу ее прямо сейчас такой же красивой, как длинный день. Знаете что? Когда я пишу на нашем языке, я складываю рот так, как будто произношу его. Я поймал себя на этом только что. И я полагаю, Дингли такая же красивая и свежая, как девушка в мае, и у нее хорошее здоровье, и нет хандры. — В своем отчете, который вы прислали, вы считаете, как обычно, с 1 ноября позапрошлого года? Бедная Стелла, неужели Дингли не оставит ей немного дневного света, чтобы написать Престо? Ну, ну, у нас скоро будет дневной свет, ей назло; и zoo должен cly Lele и Hele, и Hele aden. Должен ли loo имитировать Pdfr, pay? Iss, и так la будет. И так lele’s fol ee rettle. Доброе утро. — Вечер. Миссис Бартон прислала сегодня утром пригласить меня на обед; и там я обедал, как раз в той благородной манере, которую использовала МД, когда они хотели угостить кого-то получше, чем обычно.

8. О дорогая МД, мое сердце почти разбито. Вы услышите об этом до того, как это дойдет до вас. Я написал полный отчет об этом сегодня вечером архиепископу Дублинскому; и декан может рассказать вам подробности от архиепископа. Я был в печальном состоянии, чтобы писать, но подумал, что было бы уместно отправить правдивый отчет о факте; ибо вы услышите тысячу лживых обстоятельств. Это о том, что мистер Харли был зарезан сегодня днем, в три часа, на Комитете Совета. Я играл в карты леди Кэтрин Моррис, где обедал, когда молодой Арундел вошел с этой историей. Я немедленно побежал к Секретарю, который был по пути: никого не было дома. Я встретил миссис Сент-Джон в ее кресле; она слышала это неясно. Я взял кресло к мистеру Харли, который спал, и они надеются, что опасности нет; но он был нездоров, и был таким, когда вышел сегодня, и это может вызвать у него лихорадку: я в смертельной боли за него. Тот отчаянный французский злодей, маркиз де Гискар, зарезал мистера Харли. Гискар был взят по ордеру мистера Секретаря Сент-Джона за государственную измену и доставлен перед лордами для допроса; там он зарезал мистера Харли. Я уже рассказал все подробности архиепископу. Я сейчас, в девять, снова послал, и они говорят мне, что он на пути к выздоровлению. Пожалуйста, простите мое смятение; я сейчас думаю обо всем его добре ко мне. — Бедное создание теперь лежит зарезанное в своей постели отчаянным французским папистским злодеем. Доброй ночи, и пусть Бог хранит вас обеих, и пожалейте меня; я нуждаюсь в этом.

9. Утро; семь, в постели. Патрик только что пришел от мистера Харли. Он хорошо спал до четырех; хирург сидел с ним: он снова спит: он почувствовал боль в ране, когда проснулся: они не опасаются, что он в опасности. Этот отчет хирург оставил у швейцара, чтобы сказать людям, которые посылают. Молите Бога сохранить его. Я встаю и иду к мистеру Секретарю Сент-Джону. Говорят, Гискар умрет от ран, которые нанесли ему мистер Сент-Джон и остальные. Я расскажу вам больше вечером. — Вечер. Мистер Харли продолжает идти на поправку; но он плохо отдыхал прошлой ночью и чувствовал боль. Я был рано у Секретаря сегодня утром, и я обедал с ним, и он рассказал мне несколько подробностей этого происшествия, слишком длинных, чтобы рассказывать сейчас. Мистер Харли все еще поправляется сегодня вечером, но совсем не вне опасности; и до тех пор я не могу иметь покоя. Доброй ночи и т.д., и пожалейте Престо.

10. Мистер Харли был беспокоен прошлой ночью; но у него нет лихорадки, и надежды на его выздоровление растут. Я получил письмо от мистера Уоллса и одно от мистера Бернейджа. Я отвечу на них здесь, не имея времени писать. Мистер Уоллс пишет о трех вещах. Во-первых, о ста фунтах от доктора Рэймонда, о которых я ничего не слышу, и теперь уже слишком поздно. Во-вторых, о мистере Клементсе: я ничего не могу сделать в этом, потому что я не должен упоминать мистера Пратта; и я не могу рекомендовать, не зная возражений мистера Пратта, чьим родственником является Клементс и который привел его на это место. Третье — о том, что я стал крестным отцом ребенка: это в моей власти, и (раз уж нет другого выхода) я подчинюсь. Я хотел бы, чтобы вы могли помешать этому; но если нельзя помочь, заплатите, сколько считаете нужным, и попросите Провоста постоять за меня, и пусть его христианское имя будет Харли, в честь моего друга, который сейчас лежит зарезанный и сомневающийся в своей жизни. Что касается Бернейджа, он пишет мне, что его полковник предложил сделать его капитан-лейтенантом за сто фунтов. Он был таким дураком, что предложил ему деньги, не написав мне, пока это не было сделано, хотя я получил от него дюжину писем; а затем он желает, чтобы я ничего не говорил об этом, из страха, что его полковник рассердится. Люди сумасшедшие. Что я могу сделать? Я привлек полковника Диснея, который был одним из его ходатаев к Секретарю, а затем рассказал ему эту историю. Он заверил меня, что Филдинг (полковник Бернейджа) сказал, что мог бы получить эту сумму; но, учитывая те великие рекомендации, которые у него были, отдаст ее ему даром: и я хотел бы, чтобы Бернейдж написал ему благодарственное письмо, как за вещь, данную ему даром, по рекомендациям и т.д. Дисней говорит мне, что он снова поговорит с Филдингом и прояснит это дело; тогда я напишу Бернейджу. Черт возьми его за то, что обещал деньги, пока мне не было обещано, что это будет даром; а затем сделал это таким щекотливым моментом, что нельзя объясниться с полковником по этому поводу: но пусть он делает, как я говорю, и на этом конец. Я привлек Государственного секретаря к этому; и уверен, что это было задумано как доброта ко мне, и что деньги не должны быть даны, а сто фунтов — это слишком много в сделке на Смитфилде, как сказал мне генерал-майор, чье мнение я спросил. Я сейчас спешу и не могу сказать больше. Прощайте и т.д. и т.д.

Как мне надписать на ваши новые квартиры, скажите, мадам? Скажите мне только это, нахалки и дерзкие лица.

Разве вы не нахалки, писать «леле» как Престо? О бедный Престо!

Мистер Харли лучше сегодня вечером, это делает меня таким дерзким, вы дерзкие Гог и Магог.

ПИСЬМО XVIII.

Лондон, 10 марта 1710–11 г.

Милая маленькая МД должна ожидать немногого от меня, пока мистер Харли не вне опасности. Мы надеемся, что он теперь таковой; но я подвержен страху за своих друзей. У него голова, полная всех дел нации, он был нездоров, когда злодей зарезал его, и получил жестокий ушиб от второго удара. Но все идет хорошо пока что. Мистер Форд и я обедали с мистером Льюисом, и мы надеемся на лучшее.

11. Сегодня утром мистер Секретарь и я встретились при дворе, куда он пошел к королеве, которая нездорова и в лихорадке: я сомневаюсь, что это хуже из-за этого происшествия с мистером Харли. Мы вместе пошли к его дому, и его рана выглядит хорошо, и он совсем не лихорадит, и я думаю, это глупо с моей стороны так сильно беспокоиться, как я беспокоюсь. У меня был перочинный нож в руке, который сломан в четверти дюйма от рукоятки. У меня есть желание написать и опубликовать отчет обо всех подробностях этого факта: это будет очень любопытно, и я сделал бы это, когда мистер Харли будет вне опасности.

12. Мы были в ужасной боли сегодня из-за мистера Харли, который не спал прошлой ночью и был очень лихорадочным. Но сегодня вечером я звонил туда; и молодой мистер Харли (его единственный сын) говорит мне, что он теперь намного лучше и тогда спал. Они никого не пускают к нему, и это совершенно правильно. Парламент не может продолжать работу, пока он не выздоровеет, и вынужден отложить свои денежные дела, в которых никто, кроме него, не может им помочь. Молите Бога сохранить его.

13. Мистер Харли лучше сегодня, хорошо спал всю ночь, и мы немного избавились от наших страхов. Я посылаю и звоню три или четыре раза каждый день. Я ходил в Сити на прогулку и обедал там с частным лицом; и возвращаясь домой сегодня вечером, разбил голень на Стрэнде о бочку с песком, оставленную прямо на пути. Я пришел домой достаточно грязным и пошел прямо в постель, где я лечил ее кожей золотых дел мастера, и был достаточно раздражительным с Патриком, который почти час нес тряпку из соседнего дома. Это моя правая голень, где никогда не было опухоли, когда другая опухала; так что я опасаюсь этого меньше: однако я не буду двигаться, пока она не заживет, что, я полагаю, будет через неделю. Я очень осторожен в таких вещах; но я хотел бы, чтобы у меня была вода миссис Дж.; она за городом, и я должен обойтись квасцами. Я буду обедать у миссис Ванхомри, пока не поправлюсь, которая живет всего в пяти дверях отсюда; и этим я могу рискнуть.

14. Мои дневники, вероятно, будут очень занимательными, теперь, когда я не могу выходить из дома, между отчетами о выздоровлении мистера Харли и моей сломанной голени. Я только что ходил к своей соседке Ванхомри в два часа и ушел в шесть, когда маленький Харрисон, «Болтун», пришел ко мне и умолял меня продиктовать ему статью, что я был вынужден из милосердия сделать. Мистер Харли все еще поправляется; и я надеюсь через день или два больше не беспокоить вас им, ни своей голенью. Идите спать и спите, проказницы, чтобы вы могли встать завтра и погулять до Доннибрука, и проиграть свои деньги со Стойтом и деканом; сделайте так, дорогие маленькие мошенницы, и выпейте за здоровье Престо. О, пожалуйста, разве вы не пьете за здоровье Престо иногда со своими деканами, и своими Стойтами, и своими Уоллсами, и своими Мэнли, и своими всеми, пожалуйста? Я пью за МД сам сто тысяч раз.

15. Я был сегодня утром у мистера Секретаря Сент-Джона, несмотря на мою голень; и он дал мне для молодого Харрисона, «Болтуна», самую красивую работу в Европе; секретарь у лорда Рэби, который должен быть чрезвычайным послом в Гааге, где будут решаться все великие дела; так что мы потеряем «Болтунов» через две недели. Я пошлю Харрисона завтра утром поблагодарить Секретаря. Бедная Бидди Флойд заболела оспой. Я заходил сегодня утром навестить леди Бетти Джермен, и когда она сказала мне об этом, я честно попрощался. Мне везет; ибо около десяти дней назад я был навестить лорда Картерета; и моя леди развлекала меня, рассказывая о молодой леди, кузине, которая тогда была больна в доме оспой, и с тех пор умерла: это было недалеко от леди Бетти, и я полагаю, Бидди испугалась этого. Я обедал с мистером Секретарем; и врач пришел прямо от Гискара, который говорит нам, что он умирает от своих ран и вряд ли доживет до завтра. Бедная девица, которую содержал Гискар, прислала ему бутылку хереса; но страж не позволил ему прикоснуться к ней, из страха, что это яд. У него вышло два кварта старой свернувшейся крови из бока сегодня, и он бредит. Мне жаль, что он умирает; ибо они нашли способ повесить его. У него, безусловно, было намерение убить королеву.

16. Я почти не продвинулся в этом письме за столько дней, спасибо Гискару и мистеру Харли; было бы бесконечно долго рассказывать вам все подробности этого гнусного дела. Я еще не слышал, чтобы Гискар умер, но говорят, что он вряд ли поправится. Вчера я слишком много ходил для человека с разбитой голенью; сегодня я отдыхал и не заходил дальше дома миссис Ванхори, где обедал; а так как леди Бетти Батлер зашла около шести, я был вынужден из вежливости просидеть с ней до девяти; затем я пришел домой, и мистер Форд зашел навестить мою голень и просидел со мной до одиннадцати: так что я был очень ленив и непослушен. Меня до глубины души огорчает, что я теряю возможность гулять в этот восхитительный день. Вы уже видели «Зрителя» — газету, которая выходит каждый день? Ее пишет мистер Стил, который, кажется, обрел новую жизнь и новый запас остроумия; она в том же духе, что и его «Болтуны», и в них всех было что-то милое. Полагаю, Аддисон и он пишут вместе. Я их никогда не вижу; и я прямо сказал мистеру Харли и мистеру Сент-Джону десять дней назад, в присутствии Лорда-хранителя печати и лорда Риверса, что был достаточно глуп, чтобы потратить свой авторитет у них в пользу Аддисона и Стила; но что я берусь и обещаю никогда не говорить ни слова в их защиту, так как со мной обошлись так дурно за то, что я уже сделал. — Ну вот, я снова принялся болтать, и теперь мне не будет покоя.

Когда Престо начинает болтать, дай ему щелчок по носу.


О Господи, как я мараю! Пора заканчивать и т. д.

17. Гискар умер сегодня утром в два часа; коронерское расследование установило, что он был убит ушибами, полученными от посыльного, чтобы очистить членов Кабинета министров, от которых он получил свои раны. Я получил письмо от Реймонда, который ничего не слышал о вашей шкатулке; но надеюсь, что она у вас до того, как это письмо попадет вам в руки. Я обедал сегодня с мистером Льюисом из канцелярии Государственного секретаря. У мистера Харли из раны на груди вытекает много экстравазатной крови, и он не поправится так скоро, как мы ожидали. Я хотел что-то сказать, но не могу вспомнить. (Что же это было?)

18. Я был сегодня при дворе, чтобы разыскать герцога Аргайла, и передал ему прошение о Бернейдже. Герцог уезжает с первым попутным ветром. Я не смог найти его, но передал прошение другому, чтобы тот вручил его; впрочем, оно будет отправлено вслед за ним. Бернейдж совершил ошибку, предложив деньги своему полковнику без моего совета; однако он произведен в капитан-лейтенанты, только ему нужно набрать роту, что обойдется ему в сорок фунтов, а это дешевле, чем сто. Я обедал сегодня с Государственным секретарем Сент-Джоном и оставался до семи, но не стал пить его шампанское и бургундское из страха перед подагрой. Моя голень заживает, но еще не прошла. Надеюсь, она заживет к тому времени, как я отправлю это письмо в следующую субботу.

19. Я ездил сегодня в Сити, но в карете, и закинул ногу на сиденье; а возвращаясь домой, зашел посмотреть книги бедного Чарльза Барнарда, которые должны быть проданы с аукциона, и мне не терпится потратить девять или десять фунтов на несколько прекрасных изданий хороших авторов. Но это слишком далеко, и я упущу это, как обычно упускаю все такие возможности. Я обедал в кофейне со Стратфордом отбивными и его вином. Где обедали МД? Ну, бедные МД обедали сегодня дома из-за Архиепископа, они не могли выйти, и у них была баранья грудинка и пинта вина. Надеюсь, миссис Уоллс поправляется; и, пожалуйста, расскажите мне, каким я был крестным отцом и хорошо ли я себя вел. Герцог Аргайл уехал; получил ли он мое прошение, я не знаю, пока не увижу доктора Арбетнота, которому я его отдал. Это трудное имя принадлежит шотландскому доктору, знакомому герцога и моему; Стелла не может его произнести. О, если бы мы были в Ларакоре в этот прекрасный день! Ивы начинают зеленеть, а кустарник — распускаться. Мой сон сбылся: мне снилось прошлой ночью, что я ел спелую вишню. — А теперь они начинают ловить щук, а вскоре будут и форель (чума на этих министров!) — и я хотел бы знать, поднималась ли когда-нибудь вода настолько, чтобы затопить падубовую аллею или дорожку у реки; если так, то все мои щуки пропали; но надеюсь, что нет. Почему вы не спрашиваете об этом Парвисола, негодницы? А как же мой канал, и форель, и чистое ли там дно? Но послушайте, не должен ли Парвисол выплатить мне арендную плату за прошлый год и задолженности, которые у него на руках? Я думаю, если у кого-то из вас есть голова, чтобы принять его отчеты, то пусть деньги будут выплачены вам; в противном случае — мистеру Уоллсу. Я напишу распоряжение на обороте; делайте как знаете. Здесь уйма дел; но я должен идти спать, я сонный; итак, спокойной ночи и т. д.

20. Эта больная голень разоряет меня на извозчиках; не меньше двух шиллингов сегодня туда и обратно из Сити, где я обедал с тем, о ком вы никогда не слышали, и провел скучный день. Я написал сегодня Бернейджу с отчетом, о котором говорил выше. Надеюсь, ему понравится; это его собственная вина, иначе было бы лучше. Полагаю, ваше следующее письмо будет полно рассказов о покушении на мистера Харли. Он все еще поправляется, но из раны вышло много экстравазатной крови: он не встает с постели и никого не принимает. Старший сын спикера только что умер от оспы, и Палата заседаний отложена на неделю, чтобы дать ему время вытереть слезы. Думаю, это очень благородно; но полагаю, одна из причин в том, что они так сильно нуждаются в мистере Харли. Бидди Флойд идет на поправку: ну и ступайте к своему декану, жарьте его апельсины и проигрывайте свои деньги, делайте так, дерзкие девчонки. Стелла, ты проиграла три шиллинга и четыре пенса на днях у Стойтов, да, проиграла, а Престо стоял в углу и видел вас все это время, а потом улизнул. Мне очень часто снится, что я в Ирландии, что я оставил свою одежду и вещи позади, ни с кем не попрощался; и что министерство ждет меня завтра, и прочая чепуха.

21. Я бы ни за гинею не хотел получить от вас письмо до того, как уйдет это; а оно уйдет в субботу, честное слово. Я обедал у миссис Ванхори, чтобы поберечь голень, а потом пошел по делам к секретарю, но его не было дома.

22. Вчерашний дневник был коротким: но что мне до того? Что до того дерзкому Престо? Дартенёф пригласил меня сегодня на обед. Вы не знаете Дартенёфа? Это тот человек, который знает все и которого все знают; который знает, куда идет толпа бездельников в праздник и когда они были там в последний раз: а потом я пошел в кофейню. Моя голень заживает, но еще не совсем: мне следовало бы держать ее поднятой, но я этого не делаю; я просто пустил все на самотек. Чума на Парвисола и его часы! Если я не получу вексель на десять фунтов, который должен получить на них, я не приму ни часов, ни цепочки; так что дайте знать Парвисолу.

23. Я назначил сегодня герцогу Ормонду встречу у Неда Саутвелла по поводу печатания ирландских молитвенников и т. д., но герцог так и не пришел. Там у Саутвелла были письма о том, что два пакетбота захвачены; так что если МД писали тогда, то письма пропали; ибо это пакетботы, идущие сюда. Мистер Харли еще не здоров, экстравазатная кровь продолжает выходить, и я сомневаюсь, что он скоро поправится: я вижу, вы слышали об этом факте из писем Саутвелла из Ирландии: что вы об этом думаете? Я обедал с сэром Джоном Персивалем и видел его жену, сидящую в постели в виде роженицы; а когда я пришел домой, моя больная голень зачесалась, я забыл, что это такое, содрал струп, и пошла кровь; но сейчас я уже в постели, приложил квасцы, и почти все прошло. Лорд Риверс рассказал мне вчера плохую новость по секрету, что Претендент собирается жениться на дочери герцога Савойского. Это очень плохо, если правда. Мы гуляли по Моллу с несколькими шотландскими лордами, и он не мог рассказать это, пока они не ушли, и велел мне не говорить никому, кроме Государственного секретаря и МД. Это письмо уходит завтра, и у меня нет места, кроме как пожелать моей дорогой маленькой МД спокойной ночи.

24. Сейчас я запечатаю это письмо и отправлю его; ибо я не рассчитываю получить от вас ни одного (сейчас утро) до вечера; и я сам опущу его в почтовый ящик. Я ухожу в большой спешке; так что прощайте и т. д.

ПИСЬМО XIX.

Лондон, 24 марта 1710–11 г.

Было немного вредно со стороны Престо не послать сегодня в кофейню, чтобы узнать, нет ли письма от МД, прежде чем я отправил свое; но, честное слово, я сделал это нарочно, потому что не хотел отвечать на два ваших письма подряд. Этот способ ведения дневника — худший в мире для написания новостей, если только не делать это в последний день; так что впредь я буду придерживаться этого, если будут какие-то политические новости или что-то стоящее отправки. Моя голень заживает, несмотря на расчесывание прошлой ночью. Я обедал сегодня у Неда Саутвелла с епископом Оссори и кучкой ирландских джентльменов. Вы уже видели кого-нибудь из «Зрителей»? Ровно три недели сегодня, как я получил ваше последнее, № 11. Боюсь, я потерял одно из-за захваченного пакетбота; это меня огорчит, учитывая, сколько труда МД тратят на письма, особенно бедная милая Стелла и ее слабые глаза. Да благословит их Бог и их хозяйку, и пусть они будут здоровы, и я надеюсь, что вскоре мы будем вместе. Эта болезнь мистера Харли все тормозит, он все еще лежит, и, похоже, так и будет из-за той экстравазатной крови, которая идет из его груди к ране: это случилось от второго удара, который нанес ему Гискар после того, как перочинный нож сломался. Я в шоке от этого злодейства всякий раз, когда думаю о нем. Бидди Флойд вне опасности, но потеряет всю свою красоту: у нее они были очень густо, особенно вокруг носа.

25. Утро. Желаю вам счастливого Нового года; это первый день года, как вы знаете, у нас, и это Благовещение. Я должен встать и идти к Лорду-хранителю печати: сегодня не день бритья, так что я буду рано. Я обедаю с мистером секретарем Сент-Джоном. Доброе утро, обе мои госпожи, доброе утро. Стелла будет выглядывать из своей комнаты у миссис Де Кодр на людей, когда они идут из церкви; и вот идет миссис Проби, и это моя леди Саутвелл, и там леди Бетти Рочфорт. Мне не терпится узнать, как вы устроились на новом месте. Хотел бы я избавиться от своих старых вещей, и чтобы миссис Брент придумала, как сложить мои книги в ящики и поместить их в надежное место, а вы храните мои важные бумаги. Но я должен встать, говорю вам. — Вечер. Итак, я навестил и пообедал, как говорил вам, и что с того? Мы позволили наконец похоронить Гискара, после того как показывали его заспиртованным в корыте две недели по два пенса за вход: и парень, который показывал, указывал на его тело: «Смотрите, джентльмены, это рана, нанесенная ему Его Светлостью герцогом Ормондом; а это рана» и т. д., и на этом представление заканчивалось, и приходила другая толпа. Тяжело, что наши законы не позволяют нам повесить его тело в цепях, потому что он не был судим; а в глазах нашего закона каждый человек невиновен до тех пор. — Мистер Харли все еще очень слаб и не встает с постели.

26. Это был самый восхитительный день; и так как моя голень вне опасности, я гулял как молния больше двух часов в Парке. У нас обычно один погожий день, а потом много дождя три или четыре дня подряд. Все дела в Парламенте стоят из-за отсутствия мистера Харли; они не могут сдвинуться ни на дюйм без него в своих самых важных делах: и мы боимся, из-за каприза Рэдклиффа, который не допускает никого, кроме своего собственного хирурга, за ним плохо ухаживают. Я обедал в кабаке с мистером Льюисом, но пил его вино. Вы не начинаете видеть цветы и почки в полях? Как бы я был занят сейчас в Ларакоре! Нет новостей о вашей шкатулке? Надеюсь, она у вас, и вы в эту минуту пьете шоколад, и запах бразильского табака не испортил его. Я был бы рад узнать, нравится ли он вам, потому что я прислал бы вам еще с людьми, которые сейчас каждый день думают об отъезде в Ирландию; поэтому, пожалуйста, скажите мне, и скажите скорее: и я получу крепкую шкатулку.

27. Дождливый, жалкий, скверный день с утра до ночи: и моя соседка Ванхори пригласила меня обедать с ними, а этот вечер я провел у мистера Прайора с доктором Фрейндом; и сейчас уже за двенадцать, так что я должен идти спать.

28. Утро. О, честное слово, вы две дерзкие нахальные девчонки, что осмелились написать так скоро, сказал я себе сегодня утром; кто знает, может, в кофейне есть письмо от МД? Ну, вы должны знать, итак, я только что послал Патрика, и он принес мне три письма, но ни одного от МД, нет, правда, ибо я прочитал все адреса; и ни одного от МД. Одно я открыл, оно было от Архиепископа; другое я открыл, оно было от Стонтона; третье я взял и посмотрел на почерк. Чей это почерк? говорю я; да, говорю, чей это почерк? Потом между складками был воск; потом я начал подозревать; потом я заглянул; честное слово, это был почерк Уоллс в конце концов: тогда я открыл его в ярости, и это был почерк маленькой МД, дорогой, маленькой, милой, очаровательной МД, снова ее сладкий почерк. О Господи, разве здесь не суматоха, и волнение, и шум? Никогда такого не видел. Честное слово, я думаю, ваше письмо пролежало несколько дней на почте, и оно пришло до того, как ушло мое восемнадцатое, но я не ожидал его, и я почти никогда туда не хожу. Ну, и вы думаете, я отвечу на это письмо сейчас; нет, честное слово, и не буду. Я заставлю вас подождать, молодые женщины; но я немедленно наведу справки о бедной «штуковине» Дингли в казначействе. Что, этот Ведель снова солдат? Его разжаловали? Я отдам это в руки Бена Тука. Надеюсь, Ведель не смог продать это. — Вечер. Ведель, Ведель, тьфу, чума, я думаю, это Ведо; да, Ведо, теперь я понял; дайте-ка посмотреть, вы упоминаете его в своем? Да, мистер Джон Ведо — брат; но где живет этот брат? Я наведу справки. Это был день поста для публики; так что я обедал поздно с сэром Мэтью Дадли, с которым давно не был. Он один из тех, кто должен потерять свою должность, когда произойдет великая встряска; и я не могу способствовать тому, чтобы оставить его, хотя я обронил слова в его пользу перед министерством; но он слишком ярый виг и друг Лорда-казначея, чтобы остаться. Странно думать, как долго они позволяют этим людям сохранять свои места; но причина в том, что у них недостаточно мест, чтобы удовлетворить всех ожидающих, и поэтому они держат их всех в надежде, чтобы они вели себя хорошо тем временем; и так старые все еще держатся. Контролер сказал мне, что восемь человек ожидают его должности. Я гулял после обеда сегодня вокруг Парка. Что, я пишу о политике маленьким молодым женщинам? Придержите язык и идите к своему декану.

29. Утро. Если будет хороший день, я прогуляюсь в Сити и посмотрю библиотеку Чарльза Барнарда. Что мне до вашего письма, дерзкий № 12? Я пока ничего не скажу на него: честное слово, я думаю, это будет заполнено раньше времени, и тогда оно должно уйти. Я всегда буду писать раз в две недели; а если оно уйдет раньше, заполнившись быстрее, ну, тогда это чистая прибыль. Утро, утро, мошенники и девицы, я не могу лежать здесь, строча в постели ради вашей забавы; я должен встать, итак, снова утро. — Вечер. Ваш друг Монтгомери и его сестра здесь, как мне сказал Патрик. Я часто видел его, но не обращаю на него внимания: он стал очень уродливым и прыщавым. Мне говорят, что он игрок и выигрывает деньги. — Как я мог помочь этому, скажите на милость? Патрик слишком коротко подрезал свечу, и жир стекал на бумагу. Это не моя вина, это вина Патрика; пожалуйста, не вините Престо. Я гулял сегодня в Сити и обедал в частном доме, и ходил смотреть аукцион книг бедного Чарльза Барнарда; они были в середине медицинских книг, так что я ничего не купил; и они такие дорогие, я думаю, я ничего не куплю, и на этом конец; и идите к Стойтам, а я пойду спать.

30. Утро. Это Страстная пятница, вы должны знать; и я должен встать и пойти к мистеру секретарю по делам, а миссис Ванхори просит меня позавтракать с ней, потому что она собирается заступиться за Патрика, который так часто пьян и скандален в доме, что я решил отправить его обратно; но он знает все места, куда я посылаю, и так привык к моим привычкам, что мне было бы неудобно; но когда я приеду в Ирландию, я уволю его. Сэр Томас Мэнсел, один из лордов Казначейства, высаживая меня сегодня у моего дома, увидел Патрика и поклялся, что он ирландец. Я так привык к его лицу, что никогда не замечал этого, а считал его милым парнем. Сэр Эндрю Фонтейн и я ужинали в этот постный день с миссис Ванхори. Мы боялись, что рана мистера Харли превратится в свищ; но мы думаем, что опасность теперь миновала. Он встает каждый день и ходит по своей комнате, и мы надеемся, что он выйдет через две недели. Прайор показал мне красивые стихи, которые он написал о несчастном случае с мистером Харли: они еще не вышли; я пришлю их вам, если он даст мне копию.

31. Утро. Что нам сделать, чтобы разыграть людей в апреле в этом году, раз он выпадает на воскресенье? Патрик приносит известие, что мистер Харли все еще поправляется и встает каждый день. Я планирую увидеть его через несколько дней: и он также приносит мне известие, что нашел магазин брата Ведо: я зайду туда через день или два. Кажется, жена живет по соседству с братом. Я сомневаюсь, что негодяй разорился и получил офицерский патент, или, возможно, он джентльмен-доброволец и надеется получить его своей доблестью. Утро, негодники, дайте мне встать. — Вечер. Я обедал сегодня с сэром Томасом Мэнселом. Мы гуляли в Парке, и к нам подошел мистер Льюис. Мэнсел спросил, где мы обедали. Мы сказали: «Вместе». Он сказал, что мы должны были обедать с ним, только его жена просила его никого не приводить, потому что у нее была только баранья нога. Я сказал, что пообедал бы с ним на выбор; но он хотел послать слугу заказать тарелку или две: однако у этого человека десять тысяч фунтов в год земельного дохода, и он лорд Казначейства, и не жадный, но тратит зря из-за неряшливости и небрежности. Худший обед, который я когда-либо видел у декана, был лучше: но так бывает со множеством людей здесь. Я зашел вечером к мистеру Харли, который начинает ходить по комнате с палкой, но очень слаб. — Смотрите, сколько я потерял из-за этого уродливого жира. Это ваша вина, пожалуйста; и я пойду спать.

1 апреля. Дом герцога Бекингема рухнул прошлой ночью из-за землетрясения и наполовину поглощен; не хотите пойти посмотреть? — Первоапрельская шутка, первоапрельская шутка, о-хо-хо, молодые женщины. Ну, не сердитесь. Я больше не буду разыгрывать вас до следующего раза; у нас здесь не было веселья, потому что это воскресенье, и Пасхальное воскресенье. Я обедал с секретарем, который казался ужасно подавленным и меланхоличным, что мистер Прайор и Льюис заметили так же, как и я: возможно, что-то пошло не так; возможно, в этом ничего нет. Да благословит Бог мою собственную дорогую МД, и пусть все будет хорошо.

2. У нас такая ветреная погода, гулять утомительно, но вся чернь забралась в наш Парк на эти пасхальные праздники. Я измучен неким Ричардсоном, ирландским священником, и его проектом печатания ирландских Библий и т. д., чтобы сделать вас христианами в той стране: я помогаю ему, чем могу, из-за Архиепископа и епископа Клогерского. — Но какое мне дело вмешиваться и т. д. Вы не помните этого, негодница Стелла? О чем это было, когда вы думали, что я вмешиваюсь в то, что не мое дело? О, честное слово, вы дерзкая девчонка, я помню ваши дела, я никогда не забуду вас, пока живу. Льюис и я обедали вместе у него на квартире. Но где ответ на это письмо МД? О, честное слово, Престо, ты должен подумать об этом. Успеется, говорит дерзкий Престо.

3. Я был сегодня утром у миссис Бартон: я люблю ее больше всех здесь, а вижу реже всех. Ну, правда, так часто бывает в мире, что когда любишь кого-то больше всего — пша, пша, вы такие глупые со своими моральными наблюдениями. Ну, но она рассказала мне очень хорошую историю. Старая джентльменша умерла здесь два месяца назад и оставила в своем завещании, чтобы восемь мужчин и восемь девушек были носильщиками, которые должны получить по две гинеи каждый, десять гиней священнику за проповедь и две гинеи клерку. Но носильщики, священник и клерк должны быть все истинными девственниками; и не допускаться, пока не принесут клятву девственности: так что бедная женщина до сих пор лежит непогребенной, и так будет до всеобщего воскресения. — Я зашел к мистеру секретарю, чтобы узнать, что за черт с ним был в воскресенье. Я произнес ему очень правильную речь; сказал, что заметил, что он не в духе; что я не ожидаю, что он скажет мне причину, но был бы рад видеть, что он в лучшем; и одно, о чем я его предупредил, — никогда не казаться холодным со мной, ибо я не хочу, чтобы со мной обращались как со школьником; что я уже слишком много испытал этого в своей жизни (имея в виду сэра Уильяма Темпла); что я ожидаю, что каждый великий министр, который удостаивает меня своим знакомством, если услышит или увидит что-то в мой адрес, сообщит мне об этом прямыми словами, а не заставит меня мучиться, догадываясь по изменению или холодности его лица или поведения; ибо это то, что я едва ли потерпел бы от коронованной особы, и я думал, что ничья милость не стоит этого; и что я намерен дать знать Лорду-хранителю печати и мистеру Харли то же самое, чтобы они могли обращаться со мной соответственно. Он принял все правильно; сказал, что я прав; поклялся, что ничего не было, кроме сидения целыми ночами за делами, и одной ночи за выпивкой; хотел, чтобы я обедал с ним и братом миссис Мэшем, чтобы уладить дела; но я не хотел. Не знаю, но я не хотел. Но на самом деле я был занят со своим старым другом Роллинсоном; вы никогда не слышали о нем раньше.

4. Я иногда смотрю на строчку или две назад и вижу досадные ошибки пера; как вы справляетесь с ними? Вы иногда в недоумении. Ну, я думаю, то, что я сказал мистеру секретарю, было правильно. Не помните, как я мучился, когда сэр Уильям Темпл смотрел холодно и не в духе три или четыре дня, и я подозревал сотню причин? Я воспрял духом с тех пор, честное слово; он испортил прекрасного джентльмена. Я обедал со своей соседкой Ванхори, и МД, бедные МД, дома бараньей корейкой и полпинтой вина, и баранина была сырой, бедная Стелла не могла есть, бедная дорогая плутовка, и Дингли была так расстроена; но мы будем обедать у Стойтов завтра. Мистер Харли обещал увидеть меня через день или два, так что я зашел сегодня вечером; но его сын и другие были вне дома, а он спал, так что я ушел и нашел миссис Ведо. Она вытащила письмо от Дингли и сказала, что найдет друга, чтобы получить деньги. Я сказал ей, что впредь буду поручать это мистеру Туку. Ее муж купил лейтенантский чин в пехоте и уехал в Португалию. Он продал свою долю в магазине брату и отдал деньги, чтобы содержать ее, все, кроме того, что пошло на покупку патента. Она живет в двух дверях от брата. Она сказала мне, что ей очень грустно менять свой образ жизни таким образом, но торговля умерла и т. д. Она говорит, что скоро напишет вам. Я планирую привлечь Бена Тука, а затем получить от нее пергамент. — Я дал мистеру Доппингу копию стихов Прайора о мистере Харли; он отправил их вчера в Ирландию, так что ищите их, ибо я не буду утруждать себя переписыванием их здесь. Они будут напечатаны через день или два. Передайте мой сердечный привет Стойту и Кэтрин: честное слово, я люблю их нежно и прошу вас сказать им об этом: пожалуйста, попросите Гуди Стойт не позволять миссис Уоллс и миссис Джонсон обманывать ее в омбре, но заверьте ее от меня, что она неумеха. Пообедайте с ней сегодня и скажите ей об этом, и выпейте за мое здоровье, и за добрый путь, и скорое возвращение, и так вы мошенницы.

5. Утро. Теперь давайте приступим к изучению дерзкого письма от некой мадам МД. — Да благословит Всемогущий Бог бедную дорогую Стеллу и пошлет ей много дней рождения, всех счастливых, здоровых, богатых и чтобы мы были вместе всегда, и никогда не расставались, если только случайно. Когда я нахожу, что вы счастливы или веселы там, это делает меня таким здесь, и я едва могу представить вас отсутствующими, когда читаю ваше письмо или пишу вам. Нет, честное слово, вы прямо здесь на этой маленькой бумаге, и поэтому я вижу и разговариваю с вами каждый вечер постоянно, и иногда утром, но не всегда утром, потому что это не так скромно для молодых леди. — Что, вы хотели бы подсунуть мне письмо больше, чем прислали: и я, как дурак, должен просматривать все ваши, чтобы увидеть, было ли это действительно № 12 или больше. [Патрик в этот момент принес мне письма от епископа Клогерского и Парвисола; мое сердце было в горле от страха, что там будет письмо от МД; какой позор был бы отвечать на два ваших сразу! Но, честное слово, это уйдет сегодня вечером, из страха; и тогда, когда бы оно ни пришло, я бросаю ему вызов.] Нет, вы совсем не непослушные, пишите, когда есть желание. И значит, декан рассказал вам историю о мистере Харли от Архиепископа; ручаюсь, она никогда не портила вам ужин и не прерывала игру. И все еще нет шкатулки? Я хотел бы, чтобы миссис Эджворт получила —. Но вы получили ее сейчас, полагаю; и хорош ли шоколад, или табак испортил его? Ли остается, пока Стерн не закончит свои дела, не дольше; и когда это будет, Бог знает: я помогаю ему, сколько могу, но несчастный случай с Харли останавливает это, как и все остальное. Вы догадываетесь, мадам Дингли, что я останусь на целый год; как Бог спас, я бы приехал, если бы мог, в эту минуту; но мы поговорим об этом позже. О вашем деле с Ведо я уже рассказал; теперь к следующему, переверните страницу. Миссис Доббинс лжет, у меня нет больше провизии здесь или в Ирландии, чем было. Я рад, что Стелла-волшебница одобряет то, что я сделал с мистером Харли; но ваша щедрость сводит меня с ума; я знаю, вы внутренне тоскуете по отсутствию Престо; вы думаете, он нарушил свое слово приехать через три месяца, и что это всегда его трюк; и теперь Стелла говорит, что не видит, как я могу уехать в спешке, и что МД довольны и т. д. Разве вы не мошенницы, что так подавляете меня? Я не ожидал найти таких друзей, как нашел. Они могут, конечно, обмануть меня тоже. Но есть важные причины [Чума на этот жир, этот свечной сальный!] почему они не должны. Со мной варварски обошлись при прошлом министерстве; я немного уязвлен в чести, чтобы позволить людям видеть, что меня нельзя презирать. Заверения, которые они дают мне, без всяких сомнений или провокаций, таковы, каким обычно верят в мире; они могут ни к чему не привести, но при первой же возможности, которая представится и будет проигнорирована, я больше не буду полагаться, а уеду. Я мог бы сказать тысячу вещей на этот счет, если бы был с вами. Я думаю, почему бы Стелле не поехать в Бат, если ей говорят, что это пойдет ей на пользу. Я заставлю Парвисола достать пятьдесят фунтов и выплатить их вам; и вы можете быть хорошими хозяйками и жить там дешево несколько месяцев, и вернуться осенью, или посетить Лондон, как хотите: пожалуйста, подумайте об этом. Я писал Бернейджу, адресовав Карри; хотел бы я, чтобы он получил письмо. Я пришлю чай бохеа, если смогу. Епископ Килморский, я не вожу такой компании; старый умирающий дурак, с которым я никогда в жизни не был. Так что я не крестный отец; тем лучше. Пожалуйста, Стелла, объясните мне эти два ваших слова, что вы имеете в виду под «villian» и «dainger»; и вы, мадам Дингли, что такое «christianing»? — Положите ваше письмо так, так, и черт возьми, никакой разницы между этим способом и другим. Нет; я покажу вам, положите их так, так, а не так, так. — Вы получите свои фартуки; и я сложу все ваши поручения, как они придут, в одну бумагу, и не думайте, что я забуду заказы МД, потому что они друзья; я буду так же внимателен, как если бы они были чужими. Я не знал, что делать с этим Клементсом. Уоллс не позволит мне сказать что-либо, как будто мистер Пратт был против него; и теперь епископ Клогерский написал мне от его имени. Эта вещь не совсем попадает в мою колею, и люди никогда не задумываются об этом: я всегда оказываю свои добрые услуги там, где они уместны, и я судья в этом; однако я сделаю, что смогу. Но если у него репутация вига, будет трудно, учитывая, что лорд Англси и Хайд совсем не такие, и вы знаете, у них должность заместителя казначея. Если вам придет в голову поехать в Бат, я посылаю вам записку на Парвисола; если нет, вы можете порвать ее, и на этом конец. Прощайте.

Если у вас есть воображение, что Бат пойдет вам на пользу, я снова говорю, я хотел бы, чтобы вы поехали; если нет, или это неудобно, сожгите эту записку. Или, если вы хотите поехать и не брать так много денег, возьмите тридцать фунтов, и я верну вам двадцать отсюда. Делайте как хотите, негодницы. Полагаю, будет не слишком поздно для первого сезона; если будет, я хотел бы, чтобы вы решили, однако, поехать во второй сезон, если доктора говорят, что это пойдет вам на пользу, и вы так считаете.

ПИСЬМО XX.

Лондон, 5 апреля 1711 г.

Я только что сам опустил свое девятнадцатое в почтовый ящик, когда вышел из Сити, где обедал. Этот дождь разоряет меня на извозчиках; я прошел пешком на шесть пенсов, и дошел до расстояния в шиллинг, а потом взял карету и получил подвоз обратно бесплатно; и сейчас занят.

6. Мистер секретарь просил меня увидеть его сегодня утром; сказал, что у него есть несколько вещей, чтобы сказать мне, и не сказал ни одной; и герцог Ормонд прислал просить, чтобы я встретился с ним у мистера Саутвелла к десяти часам утра тоже, что я и сделал, думая, что это какое-то особое дело. Все ирландцы в городе были там, чтобы посоветоваться о предотвращении законопроекта о введении пошлины на ирландскую пряжу; так что мы поговорили немного, а потом все пошли в лобби Палаты общин, чтобы просить наших друзей, и герцог пришел среди прочих; и лорд Англси просил восхитительно, и я совершил чудеса. Но, в конце концов, дело было отложено до понедельника, и тогда мы будем заниматься этим снова. Я обедал с лордом Маунтджоем и наблюдал за ним за шахматами, что напомнило мне о Стелле и Гриффите. Я пришел домой, а этого пса Патрика не было внутри; так что я злился и злился, и какая польза была мне от этого?

А теперь убирайтесь к своим деканам, вы, парочка девок.


Я не могу найти рифму к Уоллс и Стойт. — Да, да,

Вы ждете миссис Уоллс, будьте одеты, когда она позовет, чтобы отвезти вас к Стойтам, или же honi soit.




Хенли сказал мне, что тори — невыносимые люди, потому что они за ввоз французского кларета и не хотят поддерживать. Мистер Харли вряд ли выйдет на улицу на этой неделе или еще десять дней. Полагаю, когда я отправлю это письмо, он как раз попадет в Палату общин. Мое последнее письмо ушло за двенадцать дней, и так, возможно, может и это. Нет, не уйдет, ибо те письма, которые уходят меньше чем за две недели, — это ответы на одно из ваших, в противном случае вы должны принимать дни такими, как они случаются, некоторые сухие, некоторые влажные, некоторые бесплодные, некоторые плодотворные, некоторые веселые, некоторые скучные; некоторые и т. д. — Я напишу вам точно в первый день, когда увижу молодой крыжовник, и, пожалуйста, заметьте, насколько вы опаздываете. У нас не было пяти погожих дней за эти пять недель, только дождь или ветер. Это поздняя весна, говорят здесь. — Идите спать, вы двое дорогих дерзких сорванцов, и не держите меня всю ночь.

7. Форд был в Эпсоме, чтобы избежать Страстной пятницы и Пасхального воскресенья. Он заставил меня сегодня обедать с ним; и говорит мне, что есть письма из Ирландии, сообщающие о большой нескромности Архиепископа Дублинского, который применил историю из Тацита очень колко в адрес мистера Харли, и что двадцать человек написали об этом; я пока не верю. Я зашел сегодня вечером увидеть мистера секретаря, который был очень болен от камней и боли в спине, из-за бургундского и шампанского, в дополнение к сидению всю ночь за делами; я застал его пьющим чай, пока остальные были за шампанским, и был очень рад этому. Я отчитал его так сурово, что едва знал, примет ли он это хорошо: затем я пошел и посидел час с миссис Сент-Джон, которая становится моей большой любимицей; она едет в Бат в среду, ибо она очень нездорова, и умоляла меня позаботиться о секретаре.

8. Я обедал сегодня с мистером секретарем Сент-Джоном; он дал мне письмо, чтобы прочитать, которое было от издателя газеты под названием «Постбой»; в нем была длинная копия письма из Дублина, дающая отчет о том, что говорили виги по поводу того, что мистера Харли пырнули, и как сильно они оскорбляют его и мистера секретаря Сент-Джона; и в конце было полдюжины строк, рассказывающих историю об Архиепископе Дублинском и ужасно оскорбляющих его; это должно было быть напечатано во вторник. Я сказал секретарю, что не позволю печатать то, что об Архиепископе, и поэтому вычеркнул это; а впоследствии, чтобы предотвратить всякую опасность, я заставил его отдать мне письмо, и, подумав еще, не позволил ничего из этого опубликовать: и я послал за печатником, сказал ему об этом и приказал ему, от имени секретаря, не печатать ничего, порочащего кого-либо в Ирландии, пока он не покажет это мне. Таким образом, я предотвратил ужасный скандал для Архиепископа благодаря чистому везению. Я дам ему знать об этом со следующей почтой; и, пожалуйста, если вы узнаете об этом, дайте мне знать, и благодарен ли он за это; но ничего не говорите.

9. Я был сегодня в Палате общин снова по поводу их пряжи, по желанию лорда Англси; но дело снова отложено до понедельника. Я обедал с сэром Джоном Стэнли, по договоренности, которую я сделал с мистером Сент-Джоном и Джорджем Гренвиллом, военным секретарем; но они впустили другую компанию, некоторых дам, и поэтому мы были не так свободны, как я намеревался. Моя голова довольно сносна, но каждый день я чувствую некоторые небольшие недомогания; я бросил нюхать табак с воскресенья, чувствуя себя намного хуже после того, как принял много у секретаря. Я не позволил ему выпить ни капли шампанского или бургундского без воды, и в качестве комплимента сделал так сам. Он намного лучше; но когда он здоров, он как Стелла и не хочет подчиняться. Так что идите к своим Стойтам, а я пойду спать.

10. Я был сегодня в гостях у леди Уорсли и миссис Бартон и обедал трезво с моим другом Льюисом. Дофин умер от апоплексического удара; хотел бы я, чтобы он дожил до окончания этого письма, чтобы это было новостью для вас. Данкомб, богатый олдермен, умер сегодня, и я слышу, оставил герцогу Аргайлу, который женился на его племяннице, двести тысяч фунтов; надеюсь, это правда, ибо я очень люблю этого герцога. Я писал сегодня вечером Архиепископу Дублинскому о том, что говорил вам; а потом пошел попрощаться с бедной миссис Сент-Джон, которая дала мне строгое поручение позаботиться о секретаре в ее отсутствие; сказала, что ей не на кого положиться, кроме меня; и слезы бедной женщины свежо выступили на ее глазах. Прежде чем мы попрощались, я был втянут другими дамами и сэром Джоном Стэнли в лотерею веера, чтоб ее черт побрал; это было четыре гинеи, и мы внесли по семь шиллингов каждый, многие разыгрывали за отсутствующих людей; но я проиграл, и так упустил возможность показать свою галантность миссис Сент-Джон, которой я намеревался подарить его, если бы выиграл. Дилли уехал в Бат? Его лицо будет шипеть в воде; полагаю, он напишет нам оттуда и заедет в Лондон на обратном пути. — Чернь скажет: «Вон идет пьяный священник»; и, что хуже, они скажут правду. О, но вы должны знать, я взял Форда обедать с мистером Сент-Джоном в прошлое воскресенье, чтобы он мог хвастаться, когда вернется, что обедал с Государственным секретарем. Секретарь и я ушли рано и оставили его пить с остальными, и он сказал мне, что двое или трое из них были пьяны. Они говорят о больших повышениях, которые должны быть сделаны; что мистер Харли должен стать Лордом-казначеем, а лорд Полетт — шталмейстером и т. д., но это только догадки. Спикер должен сделать мистеру Харли комплимент в первый раз, когда он придет в Палату, что, я надеюсь, будет через неделю. У него был плохой хирург, из-за каприза этого щенка доктора Рэдклиффа, который так долго задерживал его; и вчера он простудился, но сегодня лучше. — Что! Я думаю, я совсем сошел с ума, писать так много в один день маленькой дерзкой МД; здесь действительно много всякой всячины! Неужели ты не можешь пожелать этим маленьким дорогим мошенникам спокойной ночи и позволить им идти спать, мистер Престо? Когда твой язык развязывается, тебя не остановить, честное слово.

11. Снова в лобби (как олух) Палаты общин, по поводу вашей ирландской пряжи, и снова отложено до пятницы; и я и Патрик поехали в Сити по воде, где я обедал, а потом я пошел на аукцион книг Чарльза Барнарда; но хорошие были такими чудовищно дорогими, что я не мог их достать, так что я потратил один фунт семь шиллингов очень посредственно и ушел, и больше туда не пойду. Хенли хотел бы вовлечь меня пойти со Стилом и Роу и т. д. на приглашение к сэру Уильяму Риду. Конечно, вы слышали о нем. Он был шарлатаном и является окулистом королевы; он делает восхитительный пунш и угощает вас в золотых сосудах. Но я занят и не пойду, да и вообще я не любитель таких прогулок. Так что спокойной ночи и идите спать.

12. Около полудня я отправился к Государственному секретарю, который очень болен простудой, а временами и почечнокаменной болезнью — от шампанского и т. д. Я отчитал его как следует, и он дал честное слово, что впредь будет беречься. Сегодня лорд Англси, сэр Томас Хэммер, Прайор и я обедали по приглашению генерал-лейтенанта Уэбба. Мой лорд и я засиделись до десяти часов, но пили умеренно, а я — всегда с водой. С нами был некий мистер Кэмпэйн, один из членов «Октябрьского клуба» — если вы знаете, что это такое; это клуб сельских депутатов, которые считают, что министры слишком медлительны в наказании и смещении вигов. Я обнаружил, что мой лорд и остальные полагают, будто я имею у министерства больше влияния, чем есть на самом деле, и хотели бы склонить меня к тому, чтобы я подтолкнул их к действиям, которые удовлетворили бы их желания; и, право, думаю, у них есть основания для жалоб. Однако я не стану обжигать себе пальцы. Я буду помнить наставление Стеллы: «Какое тебе дело до того, что тебя не касается?» и т. д. Впрочем, вы позволите мне высказывать министерству свои мысли, когда они их спрашивают, а иногда и мысли других людей, когда они не спрашивают; так считает Дингли.

13. Сегодня утром я снова заходил к миссис Ведо, которая наняла знакомого, чтобы получить деньги; это будет сделано через две недели, и тогда она отдаст мне пергамент. Затем я пошел навестить мистера Харли, который, надеюсь, через несколько дней выйдет из дома; он был в отличном расположении духа, только жаловался мне на небрежность в лечении Гискара, говоря, как он был бы рад, если бы тот остался жив. Вошел Государственный секретарь, и мы очень весело беседовали, пока не пришел Лорд-камергер (герцог Шрусбери); тогда полковник Мэшем и я удалились, после того как меня представили герцогу и мы обменялись двумя-тремя глупыми любезностями, подобающими случаю. Затем я был в Палате общин по поводу вашей пряжи, но дело снова отложили. Потом Форд затащил меня обедать в таверну; оказалось, что это был день и та самая таверна, где обедает «Октябрьский клуб». Пообедав, мы, спускаясь вниз, спросили, закончилось ли сегодня наше дело с пряжей, и я послал в зал за сэром Джорджем Бомонтом. Но я чуть было не попал в затруднительное положение, ибо через две минуты выходит мистер Финч, сын лорда Гернси, чтобы сообщить мне, что лорд Комптон, устроитель этого пира, просит от имени клуба, чтобы я оказал им честь пообедать с ними. Я принес свои извинения, украсив их примерно тридцатью комплиментами, и ушел как можно скорее. Было бы крайне неуместно с моей стороны обедать там, учитывая мою дружбу с министерством. В клубе около ста пятидесяти человек, и почти восемьдесят из них собирались обедать за двумя длинными столами в большом зале на первом этаже. Вечером я ходил на аукцион книг Барнарда и потратил три фунта три шиллинга, но больше я туда не пойду; я уже говорил так однажды, но теперь буду придерживаться этого. Я забыл сказать, что, когда обедал у Уэбба с лордом Англси, я заговорил с ним о Клементсе как о человеке, рекомендованном мне как очень честный джентльмен и хороший офицер, и выразил надежду, что он его оставит. Он ответил, что не думал иначе и что тот, безусловно, сохранит свое место, пока будет его заслуживать; и я не обнаружил, чтобы у его светлости были какие-либо намерения против него. Но я скажу тебе, милая, в чем здесь неуместность. Великий человек окажет услугу мне или моему другу, но почему он должен делать это для друга моего друга? Рекомендации должны прекращаться, прежде чем доходить до этого. Пусть кто-нибудь из моих друзей порекомендует мне своего знакомого для дела, которое в моей власти, я сделаю это ради него; но просить другого за друга моего друга — против всякого разума, и я прошу вас понять это и пресекать подобные просьбы ко мне. Надеюсь, это принесет некоторую пользу Клементсу, вреда ему это не причинит; и я узнал от миссис Пратт, что ее муж — его друг, а епископ Клохера говорит, что опасность для Клементса исходит не от Пратта, а от других врагов, которые считают его вигом.

14. Я был сегодня утром так занят, что не выходил до самого позднего времени. Я написал сегодня герцогу Аргайлу, но ничего не сказал о Бернейдже, который, полагаю, не увидит его, пока Испания не будет завоевана, то есть никогда. Я был сегодня у лорда Шелберна и снова говорил с миссис Пратт о Клементсе; ее мужу самому нужны добрые услуги, а я оказал ему их немало в последнее время, и сказал миссис Пратт, что ожидаю, что ее муж в ответ поддержит Клементса. Сэр Эндрю Фонтейн и я обедали у соседа Ванхомрига; он очень болен астмой и чувствует, что находится в большой опасности; это его собственная вина, что он пьет и кутит, едва выбравшись из могилы. Я отправлю это письмо сейчас же, потому что, кажется, истекло мое полугодие за квартиру; и, если хотите, я был бы рад, если бы за нее заплатили, а для моих книг сделали несколько дощатых ящиков и хранили их в надежном месте. Я бы дал что-нибудь за их хранение, но сомневаюсь, что эта квартира подойдет мне, когда я вернусь; я хотел бы помещение побольше для книг и, если возможно, конюшню. Так что будьте добры, оплатите квартиру и все счета по ней, и попросите миссис Брент упаковать мои вещи. Я не хочу, чтобы книги клали в тот сундук, где мои бумаги. Если вы не думаете ехать в Бат, я посылаю вам вексель на Парвисола на двадцать ирландских фунтов, из которых вы оплатите квартиру, а остальное запишите на мой счет. Делайте как хотите и любите бедного Престо, который любит МД больше своей жизни в тысячу миллионов раз. Прощайте, МД и т. д.

ПИСЬМО XXI.

Лондон, 14 апреля 1711 г.

Помните, плутовки, что между датами двух моих предыдущих писем прошло всего девять дней. Я только что отправил свое двадцатое письмо и теперь пишу дальше, как рыба, словно ничего не сделано. Но была причина, по которой я поспешил с последним, боясь, что оно не придет вовремя до начала новой четверти. Я сказал вам, где обедал сегодня, но забыл сказать, что, по моему мнению, мистер Харли в скором времени станет Лордом-казначеем и произойдут другие важные перестановки и повышения. Это мои мысли и т. д.

15. Я был сегодня утром у Государственного секретаря, ему уже гораздо лучше. Я обедал с ним сегодня и пил то вино, которое герцог Тосканский обычно присылал сэру Уильяму Темплу: он всегда посылает немного главным министрам. Мне оно очень понравилось, а ему — нет, и он приказал своему дворецкому прислать мне завтра ящик этого вина. Боже, если бы оно было у МД! Королева снова здорова и была сегодня в часовне и т. д.

16. Я ездил сегодня с Фордом в Сити, обедал со Стратфордом, пил токайское, а потом мы пошли на аукцион, но я потратил не больше двенадцати шиллингов. Голова у меня сегодня вечером немного не в порядке, хотя приступа нет. Лорд-хранитель печати пригласил меня завтра на обед, а вы пообедаете лучше с деканом; да благословит вас Бог. Я забыл сказать, что вчера мне прислали напечатанный «Рассказ» со всеми обстоятельствами покушения на мистера Харли. У меня не было времени сделать это самому, поэтому я отправил свои наброски автору «Атлантиды», и она стряпала из них шестипенсовый памфлет в своем стиле, только первая страница оставлена такой, какой я ее начал. Но я боялся вызвать недовольство мистера Харли или мистера Сент-Джона в одном критическом пункте, поэтому не стал делать это сам. Стоит прочитать, ибо все обстоятельства правдивы. Мой ящик флорентийского вина прислали мне сегодня утром, и он обошелся мне в семь шиллингов и шесть пенсов двум слугам. Я бы дал две гинеи, чтобы он был у вас и т. д.

17. У меня сегодня утром так болела голова, что я собирался послать извинения Лорду-хранителю печати, но все же встал в одиннадцать, пришел туда после двух и оставался до восьми. Там были сэр Томас Мэнсел, Прайор, Джордж Гренвиль и мистер Цезарь, и мы очень веселились. Голова все еще не в порядке, но приступа не было, только немного шатает. Я совсем бросил нюхать табак. У меня есть отличный рулон табака для натирания, очень хороший. Послать его МД, если она любит такой сорт? Лорд-хранитель печати и наша сегодняшняя компания обедают в субботу у Джорджа Гренвиля, а завтра я обедаю у лорда Англси.

18. Видели ли вы когда-нибудь такого бестолкового гуся, как Престо? Я увидел цифру 21 вверху и продолжал писать, как будто это число месяца, тогда как сегодня всего лишь среда, 18-е. Как мне теперь зачеркнуть и исправить? Я кое-как сделал это на обороте, но вышло очень неаккуратно. Я обедал сегодня у лорда Англси, но не ходил в Палату общин по поводу пряжи; голова была не в том состоянии. Не знаю, что такое: никогда раньше такого не было — два дня подряд головокружение с утра до ночи, но без всякой боли или резкости; и я немного шатаюсь, но могу ходить. Боюсь, придется снова приниматься за пилюли: подумываю съездить куда-нибудь за город. Скажу вам, что вы должны делать впредь: вы должны вкладывать свое письмо в чистый полулист бумаги и адресовать снаружи: «Эразму Льюису, эсквайру, в канцелярию лорда Дартмута в Уайтхолле», ибо я никогда не хожу в кофейню, и они будут неохотно принимать мои письма. Я забыл сказать, что ваша мать заходила ко мне сегодня утром и принесла в подарок флакон душистой воды, замечательной для головы, но я не буду ее нюхать. Она собирается в Шин с леди Гиффард: она очень хочет переслать вам ваши бумаги или отдать их мне. Скажите, что вы хотите сделать, и это будет сделано, потому что я люблю Стеллу, а она, говорят, хорошая дочь, как и Дингли.

19. Сегодня утром генерал Уэбб заходил ко мне: он ходит с костылем и палкой, но был вынужден подняться на второй этаж. Я обещал обедать с ним, но потом послал извинения и обедал частным образом на квартире моего друга Льюиса в Уайтхолле, с которым у меня было много дел, касающихся общественных и моих личных. Маленький Харрисон, автор «Болтуна», завтра отправляется на должность секретаря, которую я ему выхлопотал в Гааге, и мистер Сент-Джон сделал ему подарок в пятьдесят гиней на расходы. Разве я не хороший друг? Почему вы не молодой человек, чтобы я мог вас пристроить? Я получил письмо от Бернейджа из Кинсейла: он пишет, что его патент на чин капитан-лейтенанта был готов к его прибытию: вот и еще два наглеца, с которыми я покончил. Голова сегодня вечером немного лучше, хотя еще не совсем здорова.

20. Я был сегодня утром у Государственного секретаря, чьи пакеты только что прибыли, а среди них письмо ко мне от лорда Питерборо: он пишет так хорошо, что у меня нет желания отвечать ему, и так любезно, что я обязан ответить. Смерть императора, я думаю, должна вызвать большие перемены в Европе и, полагаю, ускорит мир. Мы рассчитываем, что наш король Карл будет избран императором, а герцог Савойский выдвинет свои претензии на Испанию, но я думаю, из этого ничего не выйдет. Доктор Фрейнд и я обедали в Сити у печатника, и это стоило мне два шиллинга за наем экипажа, а за эту неделю и месяц — гораздо больше, так как почти все время шли дожди, лишь изредка проглядывало солнце, и это самый настоящий апрель, который я помню за многие годы. Липы в парке все в листве, хотя листья еще не крупные. Умные люди уезжают за город, но многие считают, что парламент вряд ли распустится в ближайшие шесть недель. Мистер Харли был у королевы во вторник. Я уверен, что он станет Лордом-казначеем: я не видел его на этой неделе.

21. Утро. Лорд-хранитель печати, я, Прайор и сэр Томас Мэнсел договорились обедать сегодня у Джорджа Гренвиля. Голова, слава Богу, лучше, но три-четыре дня головокружения подряд меня измучили. Я не нюхаю табак и буду очень умерен в еде, употребляя только самую легкую пищу. Как там бедная Стелла, с ее деканами и ее Стойтами? Дают ли они вам здоровье за деньги, которые вы проигрываете в омбре, плутовка? Что вы на это скажете? Бедная Дингли расстраивается, видя, как Стелла проигрывает те четыре шиллинга и одиннадцать пенсов на днях. Встанем. Утро, плутовки. Я встану, несмотря на ваши маленькие зубки; доброе утро. — Вечер. О, право, вы маленькие дорогие нахалки. Я как раз собирался утром сказать вам, что начинаю ждать письма от МД, и через четыре минуты мистер Форд присылает мне одно, которое он подобрал в кофейне Сент-Джеймс; ибо я ни в какую кофейню не хожу. И, право, я был рад от всего сердца видеть его и видеть Стеллу такой бодрой. О Господи, что за притворство? Ну, но я не буду отвечать на него сейчас; я приберегу его для другой стороны. Ну, мы обедали сегодня по договоренности: Лорд-хранитель печати ушел около восьми, я в восемь, и я полагаю, остальные будут изрядно пьяны, ибо молодой Харкорт, сын Лорда-хранителя печати, начал болтать еще до моего ухода. С тощим телом Прайора это не пройдет. Я пью мало, часто пропускаю рюмку, разбавляю вино водой и ухожу раньше остальных, что считаю хорошим средством для трезвости. Давайте сложим это в рифму и сделаем пословицу —

Пей понемногу, не спеша; Разбавь вино водой, душа; Пропусти рюмку, если можешь; И первым уходи, негоже.




Слава Богу, я чувствую себя гораздо лучше, хотя все еще немного шатаюсь. Я ел сегодня мало и только самую легкую пищу. Я отказался от ветчины и голубей, горохового супа, тушеной говядины, холодного лосося, потому что они слишком тяжелы. Я совсем не нюхаю табак, только травяной, прописанный доктором Рэдклиффом.

Идите к своим деканам, Вы, парочка кумушек.


Кажется, я это уже говорил. Что мне до того? Что до того Престо?

22. Утро. Я должен встать и идти к Государственному секретарю. Мистер Харли всю неделю был за городом, чтобы освежиться перед приходом в парламент. О, но я должен встать, так что больше сказать нечего; итак, утро вам обоим. — Вечер. Я обедал сегодня у Государственного секретаря, который пригласил меня на каждое воскресенье; и я провел с ним час сегодня утром, глубоко погрузившись в политику, где я изложил ему возражения «Октябрьского клуба», и он ответил на все, кроме одного: почему не ведется расследование прошлых злоупотреблений. Но, право, я думаю, они пока не способны его провести: прежнее министерство было слишком хитро в своих плутнях и защитилось Актом об общей амнистии. Я полагаю, мистер Харли должен стать Лордом-казначеем; однако он выдвигает одну трудность, на которую трудно ответить: он должен стать лордом, а его состояние недостаточно велико, и он слишком великодушен, чтобы его увеличивать; и если министерство вскоре сменится по какой-либо случайности, он останется в дураках. Другая трудность в том, что если он станет пэром, он будет крайне нужен в Палате общин, главным двигателем которой он является, а после него — Государственный секретарь, и почти никто другой из весомых фигур. Еще два шиллинга сегодня за экипаж и кресло. Я буду разорен.

23. Итак, вы ждете ответа на свое письмо, так ли это? Да, да, вы получите ответ, получите, молодые женщины. Я сделал хороший каламбур в субботу Лорду-хранителю печати. После обеда у нас на столе были грубые салфетки с бахромой по краям, чтобы вытираться после питья: Лорд-хранитель печати разложил одну из них между собой и мистером Прайором; я сказал ему, что рад видеть, что между мистером Прайором и его светлостью такая «бахромная дружба» (fringeship). Прайор поклялся, что это худший каламбур, который он когда-либо слышал: я сказал, что тоже так думаю; но в то же время подумал, что это больше всего похоже на один из каламбуров Стеллы, которые я когда-либо слышал. Я обедал сегодня у лорда Маунтджоя, а вечером видел венецианского посла, выходящего с первой публичной аудиенции. Его карета была самой чудовищной, огромной, прекрасной, богато позолоченной вещью, которую я когда-либо видел. Я бездельничал сегодня вечером и пришел домой поздно.

24. Я был сегодня утром с визитом у герцогини Ормонд, которая давно этого хотела или грозилась, что не позволит мне навещать ее дочерей. Я просидел у нее час, и мы были в хорошей компании, когда вошла графиня Белламонт, чтоб ее черт побрал. Я вышел, и мы не узнали друг друга; однако, услышав мое имя, она спросила: «Что, это доктор Свифт?» — сказала, что мы были очень хорошо знакомы, и начала ругать меня без милосердия, как рассказала мне одна дама, которая там была; хотя я был в компании этой дрянной графини всего один раз. Сэр Эндрю Фонтейн и я обедали у моей соседки Ван. Я планирую через два дня, если возможно, поселиться в Челси ради воздуха и поставить себя в необходимость ходить пешком в Лондон и обратно каждый день. Я написал сегодня по почте епископу Клохера длинное политическое письмо, чтобы развлечь его. Мне нужно купить статуи и сбрую для них, черт возьми. Я упаковал и запечатал двенадцать писем МД, пока не уеду в Челси. Я внес последние поручения МД в свою бухгалтерскую книгу; но если были какие-то прежние, я их забыл. У меня записаны карманная книжка Дингли, зеленый шелковый фартук Стеллы и фунт чая; пожалуйста, дайте знать, если есть другие, и они будут записаны. Я не буду отвечать на ваше письмо, нахалки. Вы сейчас с деканом, мадам Стелла, проигрываете свои деньги. Почему вы не называете, какое количество вы получили? Вы пишете, что получили мои письма, но не говорите, сколько.

25. Я обедал сегодня в Сити с весьма незначительной, низкой и презренной компанией. Я получил письмо от архиепископа Дублинского с долгим опровержением слухов, распущенных о нем, которые, однако, были подтверждены мне теми, кто говорит, что знает это из первых рук; но я не могу им верить. Я покажу его Государственному секретарю завтра. Я не буду отвечать на ваше, пока не доберусь до Челси.

26. Челси. Я отправил два ящика с хламом в дом моего друга Дартенёфа, а мой ящик флорентийского вина и другие вещи — к миссис Ванхомриг, где я сегодня обедал. Я был сегодня утром у Государственного секретаря, показал ему письмо архиепископа и убедил его в невиновности его светлости, и сделаю то же самое для мистера Харли. Я добрался сюда на дилижансе с Патриком и моим чемоданом за шесть пенсов и плачу шесть шиллингов в неделю за одну глупую комнату с чертовски грубыми простынями. У нас было столько ужасного дождя, что до Лондона не дойти пешком, и я должен ездить, как приехал, пока не распогодится; а кроме того, этот щенок снял мне жилье так далеко от Лондона, как только можно было найти в этом городке, по крайней мере на полмили дальше, чем нужно; но я должен быть доволен. Лучшее то, что я живу прямо напротив дома доктора Аттербери, и все же, возможно, мне от этого место не станет милее. Ну, я подожду до завтра, прежде чем отвечать на ваше письмо; и вы должны считать, что я всегда пишу из Челси, пока я не изменю это и не напишу «Лондон». Это письмо уходит в субботу, что будет ровно через две недели; так что идите и обманывайте Гуди Стойт и т. д.

27. Знаете ли вы, что я боюсь, что весь мой ящик флорентийского вина скис, по крайней мере два первых флакона были такими и едва ли пригодны для питья. Какая досада! А у самого Секретаря — лучшее, что я когда-либо пробовал; и я не должен говорить ему об этом, а быть таким же благодарным, как если бы это было лучшее в христианском мире. Я ездил сегодня в город на шестипенсовом дилижансе; и, услышав, что мистера Харли нет дома, я пошел повидать его, потому что знал по сообщению его лживого швейцара, что он дома. Он был здоров и как раз собирался уходить, но заставил меня пообещать пообедать с ним; и между этим и, собственно, прогулками я проиграл четыре фунта семь шиллингов в игре — с... с... с... книготорговцем, и получил всего полдюжины книг. Я больше не буду покупать книги, это точно. Ну, я обедал у мистера Харли, ушел в шесть, переодел халат, сутану и парик и пошел пешком сюда, в Челси, как всегда планирую делать, когда погода хорошая. Я искренне сожалею, что мой друг Секретарь находится в несколько шатком положении с остальными членами министерства; произошло одно или два неприятных события, слишком долгих, чтобы рассказывать: и на днях в парламенте, во время дебатов о тридцати пяти миллионах, которые не были должным образом учтены, мистер Секретарь, в пылу речи и рвении за своего друга мистера Бриджеса, на которого падала часть вины, сказал, что не знает, что ни мистер Бриджес, ни прежнее министерство вообще виноваты в этом деле; что было сказано очень опрометчиво и означало сдачу всей позиции: ибо главным обвинением против прежнего министерства было плохое управление казной, и это было больше, чем все остальное вместе взятое. Я слышал об этом деле: но когда мистер Фоли начал сегодня рассуждать за столом, не называя мистера Сент-Джона, я повернулся к мистеру Харли и сказал, что если прежнее министерство не виновато в этом пункте, то он (мистер Харли) должен лишиться головы за то, что подтолкнул королеву к их смене. Он обратил это в шутку; но по нескольким оброненным словам я легко понял, что они плохо относятся к мистеру Сент-Джону; и по некоторым намекам, сделанным мне с другой стороны, с которой я имею дело, я боюсь, что Секретарь долго не продержится. Такова судьба дворов. Я, если встречу мистера Сент-Джона в воскресенье наедине, выскажу ему свое мнение и умолю его исправиться, иначе последствия могут быть очень плохими; ибо я не вижу, как они могут обойтись без него, а он стал бы опасным врагом. Но довольно о политике.

28. Утро. Я забыл сказать вам, что мистер Харли спрашивал меня вчера, как он умудрился вызвать недовольство архиепископа Дублинского. На что (не имея его письма при себе) я рассказал ему, что епископ писал мне по этому поводу, и попросил, чтобы я мог прочитать ему письмо в другой раз. Но в конце концов, из того, что я слышал из других источников, я боюсь, что архиепископ немного виноват. Здесь есть некий Брент Спенсер, брат мистера Проби, который утверждает это и говорит, что имеет на то разрешение от Чарльза Деринга, который слышал эти слова; и что Инголдсби оскорбил архиепископа и т. д. Ну, а теперь к вашему нахальному письму: у меня нет места, чтобы ответить на него; о да, достаточно на другой стороне. Вы больше не больны? Стелла дразнит Престо за то, что он не приехал к Рождеству; но на самом деле Стелла не дразнит, а упрекает бедного, бедного Престо. И как я могу уехать, когда «Первые плоды» не закончены? Я придерживаюсь мнения, что герцог Ормонд ничего не сделает в них до своего отъезда, который, говорят, будет через две недели; и тогда они должны перейти ко мне, чтобы быть законченными в его отсутствие. Нет, право, мне нечего печатать: вы знаете, они уже напечатали «Разное». Они уже у вас? Если у вас моя табакерка, я заберу вашу шкатулку. Ха, Стелла снова нюхает табак? Или это только потому, что это красивая коробочка? Не «Меддл», а «Медли», дурочка. Да, да, жалкая вещь, потому что она против вас, тори: теперь я думаю, что она очень хороша, а «Экзаменатор» — жалкая вещь. — Скриви рот, плутовка. Гискара и то, что вы прочтете в «Рассказе», я приказал написать, и ничего больше. «Зритель» написан Стилом с помощью Аддисона: он часто очень мил. Вчера он был сделан из благородного намека, который я дал ему давно для его «Болтунов», об индейце, который якобы пишет свои путешествия в Англию. Я жалею, что он когда-либо его получил. Я намеревался написать книгу на эту тему. Я полагаю, он потратил все это в одной статье, и все подтексты там тоже мои; но я никогда не вижу его или Аддисона. Королева здорова, но я боюсь, что она не будет долгожительницей; ибо мне сказали, что у нее иногда бывает подагра в кишках (я ненавижу слово «кишки»). Мои уши последние три месяца были гораздо лучше, чем в любое время за последние два года; но теперь они снова начинают немного беспокоить. Голова лучше, хотя и не в порядке; но я полагаюсь на воздух и прогулки. Вы получили мое письмо, но какое по счету? Я полагаю, 18-е. Ну, моя голень здорова уже месяц. Нет, миссис Уэстли уехала без ведома мужа, пока была за городом: она написала мне, чтобы я прислал чаю. Они лгут; рана мистера Харли была очень страшной: у него были судороги, и он едва спасся. Ушиб был в девять раз хуже раны: он все еще слаб. Ну, Брукс женился; я все это знаю. Мне жаль глаз миссис Уоллс: надеюсь, он лучше. О да, вы большие ходоки: но я слышал, как говорят: «Много говорят, мало ходят»: и я думаю, что могу применить старую пословицу к вам —

Если бы вы говорили не больше, чем ходили, Те, кто считает вас остроумными, были бы разочарованы.





Да, Стелла получит большую печатную Библию: я внес ее в свои поручения для МД. Я рад слышать, что вы увлеклись намерением читать Библию. Черт возьми эту коробку; она еще не пришла? Это значит доверяться вашим молодым людям, молодые женщины; это ваша вина: я думал, у вас такая власть над Стерном, что он перелетел бы через Атлас, чтобы услужить вам. Вы говорите, что не подвержены хандре; но если это так, право, вы разобьете сердце бедного Престо — я не буду говорить остальное; но клянусь Богом, если бы я мог прилично приехать сейчас, я бы сделал это и оставил все схемы политики и амбиций навсегда. У меня здесь нет возможностей поддерживать свое здоровье верховой ездой и т. д., которые есть у меня в Ирландии; а отсутствие здоровья — большой охладитель для того, чтобы делать карьеру при дворе. Вы правильно угадали насчет того, что я клюнул на адрес от Уоллса и письмо от МД: я думаю, я описал это в одном из своих последних. Это уходит сегодня вечером; и я должен теперь встать и идти в город, а вечером вернуться. Да благословит и сохранит Всемогущий Бог бедную МД. Прощайте.

О, право, не думайте, нахальные носы, что я заполню эту третью сторону: я не могу держать письмо дольше двух недель: оно должно уйти тогда; и вы предпочли бы увидеть короткое, как это, чем ждать его на неделю дольше.

Мой нижайший поклон декану, миссис Уоллс и доброй, милой, сердечной миссис Стойт и честной Кэтрин.

ПИСЬМО XXII.

Челси, 28 апреля 1711 г.

Вечер. Я говорю «вечер», потому что закончил свое двадцать первое письмо сегодня утром здесь и сам опустил его в почтовый ящик, как хороший мальчик. Думаю, я немного опережаю вас сейчас, молодые женщины: я пишу свое двадцать второе и получил ваше тринадцатое. Я добрался до города между двенадцатью и часом, надел свой новый халат и парик и обедал у лорда Аберкорна, где не был со времени свадьбы его сына лорда Пизли, который получил десять тысяч фунтов с женой. Теперь я сельский джентльмен. Я дошел домой пешком, как и шел, немного устал и лег в постель: надеюсь на Бога, что воздух и упражнения принесут мне немного пользы. Я наводил справки о статуях для миссис Эш: я заставил леди Аберкорн пойти со мной; и сообщу им в следующей почте в Клохер. Ненавижу покупать для нее: уверен, она будет ворчать. Я собираюсь заниматься.

29. У меня была очаровательная прогулка в город и обратно сегодня: я умылся, побрился и все такое, сменил халат и парик к половине десятого и пошел к Секретарю, который рассказал мне, как он разошелся со своими друзьями в парламенте: я предвидел этот раскол и сказал ему о нем многое. Я ходил ко двору, и там многие упоминали об этом как о том, что им очень не нравится. Я обедал у Секретаря; и мы предложили сделать кое-какое важное дело после обеда, которое он предложил мне первым и сказал, как он и мистер Харли убеждены в его необходимости; однако он позволил одному из своих младших секретарей прийти к нам после обеда, который оставался до шести, и поэтому ничего не было сделано: и что мне до того? В следующий раз он пошлет за мной и попросит дважды. Завтра я иду на выборы в Вестминстерскую школу, где выбирают ребят в университет: говорят, это зрелище и большое испытание ума. Наш экспедиционный флот только что отплыл: я думаю, из этого ничего не выйдет. Мистер Секретарь злится на их медлительность, но надеется на великие дела, хотя признает, что четыре или пять принцев посвящены в секрет; и по этой причине я боюсь, что это не секрет для Франции. Там восемь полков; а адмирал — брат вашей акушерки Уокер.

30. Утро. Я здесь в хорошем переплете: идет сильный дождь; а хитрые туземцы Челси перехитрили меня и заняли все три дилижанса. Что мне делать? Я должен ехать в город: это ваша вина. Я не могу идти пешком: я одолжу пальто. Это слепая сторона моего жилья за городом; я должен ожидать таких неудобств, как эти. Право, я пойду под дождем. Утро. — Вечер. Я случайно нашел экипаж джентльмена и так поехал в город за шиллинг, и ночую сегодня в городе. Я был сегодня на выборах ребят в Вестминстере, и это очень глупая вещь; но говорят, завтра будут прекрасные дела. Я обедал с доктором Фрейндом, вторым учителем школы, с дюжиной священников и другими: Прайор заставил меня остаться. Мистер Харли должен слушать выборы завтра; и мы все должны обедать по билетам и слушать прекрасные речи. Опять ужасно дождливая погода: я ночую у друга в Сити.

1 мая. Желаю вам веселого Первомая и еще тысячи таких. Я был разочарован в Вестминстере; пришел слишком поздно: не слышал ни речей, ни стихов. Меня не пустили в их обеденный зал из-за отсутствия билета; а я не стал посылать за ним, потому что мистер Харли извинился за свой приход, а Аттербери там не было; и мне было все равно до остальных: и поэтому мой друг Льюис и я обедали с Киттом Масгрейвом, если вы знаете такого человека: и, погода наладилась, я степенно пошел домой сегодня вечером; и так я планирую ходить и ходить, пока не поправлюсь: мне кажется, я уже немного лучше. Как бедная Стелла? Дингли вполне здорова. Идите, уходите, непослушная девочка, вы вполне здоровы. О дорогая МД, придумайте, как получить свою долю деревни этой весной: поезжайте в Финглас, или Доннибрук, или Клохер, или Киллалу, или Лаут. Вы получили свою коробку? Да, да. Не пишите мне снова, пока это письмо не уйдет: я должен поторопиться, чтобы написать два за одно. Поезжайте в Бат: надеюсь, вы сейчас в Бате, если хотели поехать; или поезжайте в Уэксфорд: сделайте что-нибудь для своего существования. Вы сдали мою квартиру, как я просил? Я только что получил комплимент от жены декана Аттербери, чтобы распоряжаться садом и библиотекой, и всем, что есть в доме. Я живу прямо напротив них; но декан в городе со своей конвокацией: так что у меня есть свой декан и пролокутор, как и у вас, молодые женщины, хотя у него нет такого хорошего вина и так много еды.

2. Прекрасный день, но начинает становиться немного тепло; и это заставляет вашего маленького толстого Престо потеть в лоб. Скажите, пожалуйста, разве здесь, в нашем городе, не продают прекрасные булочки; разве это не были «Ррррррредкие булочки из Челси»? Я купил одну сегодня во время прогулки; она стоила мне пенни; она была черствая, и мне она не понравилась, как сказал тот человек и т. д. Сэр Эндрю Фонтейн и я обедали у миссис Ванхомриг и выпили флакон моего флорентийского вина, которое лежит в их погребе; и так я пришел домой степенно и никого важного сегодня не видел. Мне здесь очень легко, никто не докучает мне по утрам; и Патрик экономит много лжи. Я посылал к миссис Аттербери узнать, могу ли я нанести ей визит; но она ушла в гости: мы обменялись несколькими комплиментами, но я ее еще не видел. У нас в городе нет новостей.

3. Я не ездил сегодня в город, было так ужасно дождливо; и я не выходил из своей комнаты до восьми вечера, когда перешел дорогу, чтобы повидать миссис Аттербери и поблагодарить ее за любезность. Она непременно хотела прислать мне телятины, светлого пива и эля сегодня к обеду; и я прожил паршивый, скучный, хандривый день из-за отсутствия МД: я часто думал, как счастлив я мог бы быть, если бы дождь шел в восемь тысяч раз сильнее, если бы МД была со мной. Лорд Рочестер умер сегодня утром; говорят, в час ночи; и я слышал, что он умер внезапно. Завтра я буду знать больше. Он большая потеря для нас: я не могу придумать, кто сменит его на посту Лорда-председателя. Я писал длинное письмо лорду Питерборо и мне скучно.

4. Я обедал сегодня у лорда Шелберна, где леди Керри сделала мне подарок из четырех индийских платков, которые я хочу сохранить для маленькой МД, только я предпочел бы и т. д. Я стал великим торговцем платками и купил множество табачных, с тех пор как бросил нюхать табак. И я решил, когда приеду, МД будет знакома с леди Керри: мы завязали великую дружбу; и у нее гораздо больше здравого смысла, чем у любой другой дамы вашей страны. Мы почти влюблены друг в друга: но она ужасно уродлива; но совершенно хорошо воспитана и послушна, как я хочу. Я решил, когда приеду, не поддерживать ни с кем компанию, кроме МД: вы знаете, я сдержал свое обещание в прошлый раз; и, кроме мистера Аддисона, не общался ни с кем, кроме вас и вашего клуба деканов и Стойтов. Прошло три недели, молодые женщины, с тех пор как я получил от вас письмо; и все же, мне кажется, я не хотел бы другого за пять фунтов, пока это не уйдет; и все же я посылаю каждый день в кофейню, и я хотел бы получить письмо, и не получить письмо: и я не знаю что, и я не знаю как, и это идет очень медленно; завтра неделя, как я начал его. Я бедный сельский джентльмен и не знаю, как проходит мир. Знаете ли вы, что каждый слог, который я пишу, я держу губы точно так же, как если бы я говорил на нашем собственном маленьком языке с МД? Право, я очень глуп; но ничего не могу с собой поделать. Я пришел домой рано сегодня вечером. Мои просители, которые обычно осаждали меня каждое утро, не знали, где меня найти; и я так счастлив не слышать «Патрик, Патрик», которое выкрикивают сто раз каждое утро. Но я оглянулся назад и обнаружил, что уже говорил это. Что мне до того? Идите к декану и зажарьте апельсины.

5. Я обедал сегодня с моим другом Льюисом, и мы глубоко погрузились в политику, как спасти нынешнее министерство; ибо я боюсь за мистера Секретаря, как, кажется, я вам говорил. Я пошел вечером повидать мистера Харли; и, честное слово, я был в совершенном восторге. Мистер Секретарь как раз выходил из двери; но я заставил его вернуться, и там был старый субботний клуб: Лорд-хранитель печати, лорд Риверс, мистер Секретарь, мистер Харли и я; впервые после его ранения. Мистер Секретарь ушел; но я оставался до девяти и заставил мистера Харли показать мне свою грудь и рассказать всю историю; и я показал ему письмо архиепископа Дублинского и эффективно защитил его. Мы все были в очень хорошем настроении. Лорд-хранитель печати и я оставили их вместе, и я прошел здесь после девяти две мили, и я нашел пьяного священника, дерущегося с моряком, и Патрик и я были так мудры, что разняли их, но моряк последовал за ним в Челси, проклиная его, а священник ускользнул в дом, и я больше ничего не знаю. Меня унизило видеть человека в моем сюртуке таким пьяным. Красивая сцена для того, кто только что пришел с заседания с премьер-министрами! У меня не было денег в кармане, так что меня не могли ограбить. Однако ничто, кроме мистера Харли, не заставит меня совершить такое путешествие снова. Мы еще не знаем, кто будет председателем на месте лорда Рочестера. Я измерил и обнаружил, что перочинный нож убил бы мистера Харли, если бы он прошел всего на полширины моего большого пальца ниже, так близок он был к смерти. Я был так любопытен, что спросил его, каковы были его мысли, пока его несли домой в кресле. Он сказал, что считал себя мертвецом. Он не допускает, что Гискар нанес ему второй удар; хотя Лорд-хранитель печати, который слеп, и я, которого там не было, уверены в этом. Он все еще носит пластырь шириной с полкроны. Посмотрите, какие широкие строки, но, право, я не делаю это нарочно: но я сменил сторону в этой новой кровати в Челси, и я не знаю как, мне кажется, но она такая неудобная и такая неловкая, никогда не видел подобного.

6. Вы должны помнить, чтобы вкладывать свои письма в чистую бумагу и адресовать снаружи так: «Эразму Льюису, эсквайру, в канцелярию лорда Дартмута в Уайтхолле». Я говорил это раньше, но оно может пропасть, вы знаете, хотя я думаю, ни одно из моих писем никогда не пропадало; право, я думаю, ни одно; среди всех каперов и штормов. О, право, мои письма слишком хороши, чтобы потеряться. Письма МД могут задержаться, но никогда не пропадут, как говорила старуха. И действительно, как они могут пропасть, когда они никогда не приходят раньше своего времени? Это был ужасно дождливый день; однако я ухитрился украсть достаточно хорошей погоды, чтобы пойти и вернуться. Я был рано у Секретаря и обедал с ним после этого. Утром я начал упрекать его и рассказывать о своих страхах по поводу его действий. Но Артур Мур подошел и сменил его. Но я забыл, ибо вы никогда не слышали об Артуре Муре. Но когда я останусь с мистером Харли наедине, я узнаю суть. У вас будет доктор Рэймонд до этого письма, и что вам до того?

7. Я надеюсь и верю, что мои прогулки каждый день идут мне на пользу. Я был занят дома и вышел поздно сегодня утром, и обедал у миссис Ванхомриг, на чьей квартире я всегда меняю халат и парик. Я был с визитами сегодня днем, и среди прочих у бедной Бидди Флойд, которая очень красная, но я думаю, не будет сильно отмечена. Когда я возвращался домой, я встретил сэра Джорджа Бомонта на Пэлл-Мэлл, который непременно хотел идти со мной до Букингемского дома. Я рассказывал ему о своей голове; он сказал, что болел тем же расстройством, и всячески запретил мне чай бохе, который, по его словам, всегда вызывал его; и что доктор Рэдклифф сказал, что это очень плохо. Теперь я заметил то же самое и бросил его месяц назад, обнаружив, что чувствую себя плохо после него несколько раз; и я упоминаю это, чтобы Стелла могла подумать об этом для своей собственной бедной маленькой головы: фунт лежит готовый, упакованный и адресованный для миссис Уоллс, чтобы отправить при первой возможности. Мистер Секретарь сказал мне вчера, что мистер Харли на этой неделе станет Лордом-казначеем и пэром; так что я ожидаю этого каждый день; хотя, возможно, это будет не раньше, чем парламент распустится, что будет через две недели.

8. Я был сегодня у герцога Ормонда и рекомендовал ему заботу о бедном Джо Бомонте, который обещает мне оказать ему всю справедливость и благосклонность и дать ему поддержку; и попросил, чтобы я дал меморандум Неду Саутвеллу по этому поводу, что я и сделаю, и так скажите Джо, когда увидите его, хотя он знает это уже из письма, которое я написал мистеру Уорбертону. Было чертовски жарко ходить сегодня. Я обедал в Сити и пришел и ушел по воде; и сегодня вечером снова шел такой дождь, что я думал, что вряд ли смогу найти сухой час, чтобы дойти домой. Я пошлю завтра в кофейню за письмом от МД; но я не хотел бы получать его, мне кажется, пока это не уйдет, как оно уйдет в субботу. Я навещал герцогиню Ормонд сегодня утром; она не едет с герцогом. Я говорил с ней, чтобы она устроила прикосновение к мальчику для исцеления от золотухи, сыну бакалейщика на Кейпел-стрит, некоему Беллу; дамы покупали у него сахар и сливы. Миссис Мэри часто ходила туда. Это отчет Патрика; и бедняга здесь уже несколько месяцев со своим мальчиком. Но королева не могла прикасаться, и теперь становится так тепло, я боюсь, она вообще не будет. Идите, идите, идите к декану и пусть он отвезет вас в Доннибрук и срежет спаржу. Парвисол присылал вам что-нибудь в этом году? Я не могу спать в начале ночи, жара или что-то мешает мне, и я сонный по утрам.

9. Доктор Френд заходил сегодня утром навестить жену и детей Аттербери в качестве врача и уговорил меня поехать с ним в город в его карете. Он рассказал, что за час до этого был у сэра Чолмли Деринга, племянника Чарльза Деринга и главы этого семейства в Кенте, от которого тот является рыцарем графства. Он сказал, что оставил его умирающим от пулевого ранения насквозь через все тело, нанесенного неким мистером Торнхиллом. Они дрались сегодня утром на шпагах и пистолетах на Таттл-Филдс, их пистолеты были так близко, что дула соприкасались. Торнхилл выстрелил первым, а Деринг, получив пулю, выстрелил из своего пистолета, уже падая, так что пуля ушла в воздух. История этой ссоры длинная. Торнхилл лишился семи зубов от удара ногой в рот, нанесенного Дерингом, который перед этим сбил его с ног; это было больше двух недель назад. На следующей неделе Деринг должен был жениться на прекрасной молодой леди. Здесь это наделало шума, но вы не придадите этому значения. Что ж, мистер Харли, Лорд-хранитель печати и еще один или двое скоро будут возведены в лорды; их патенты сейчас оформляются, и я читал преамбулу к патенту мистера Харли, полную похвал в его адрес. Льюис и я обедали у Форда: я нашел вино; две фляги моего флорентийского и две бутылки из шести, которые прислал мне доктор Реймонд — французского вина; он прислал его мне, чтобы я выпил со сэром Робертом Реймондом и братом мистера Харли, с которыми я его познакомил, но они никак не могли найти время прийти; а теперь я уехал из города, и уже слишком поздно. Реймонд подумает, что это обман. Да что мне до того, плутовка?

10. Тьфу, тьфу. Патрик принес мне сегодня четыре письма: от Дилли из Бата, Джо, Парвисола, а кто был четвертым, кто скажет? Отойди, кто угадает? Кто это может быть? Ты, старик с палкой, можешь сказать, от кого четвертое? Исс, если будет угодно вашей чести, это от некой мадам МД, номер четырнадцать. Ну что ж, но я не могу отправить это сейчас, потому что оно было здесь, а я был в городе; но оно уйдет в субботу, а сегодня четверг вечером, и времени будет достаточно для Уэксфорда. Воспользуйтесь моим методом: я пишу здесь Парвисолу, чтобы он одолжил Стелле двадцать фунтов и взял с нее долговую расписку о возврате через полгода и т. д. Вы увидите, а если нужно будет больше, дайте мне знать потом; и будьте уверены, мои деньги всегда будут выплачиваться исправно. Скажите, вы были хорошими или плохими хозяйками?

11. Джо написал мне, чтобы я выхлопотал ему место сборщика налогов, не меньше; он говорит, что весь мир знает о моей большой близости с мистером Харли и что малейшее слово ему поможет. Это постоянная болтовня щенков, которые находятся на расстоянии и не знают дворов и министров. Мой ответ таков, пожалуйста, перешлите его: что я готов служить Джо, насколько могу; что я говорил с герцогом Ормондом о его деньгах, как я писал Уорбертону; что касается дела, которое он упоминает, то это дело времени, о котором я не могу думать в данный момент; но если в будущем случатся возможности и обстоятельства, я не останусь в стороне; что я лучше всех знаю, насколько велико мое влияние; что он находится на расстоянии и не может судить; что я был бы рад сделать ему добро, и если судьба пошлет мне возможность, я не упущу ее. Это мой ответ, который вы можете отправить или прочитать ему. Пожалуйста, сделайте так, чтобы Парвисол не сбежал с моими двумястами фунтами; получите расписку Бертона и пусть деньги будут переведены мне векселем. Не смейтесь, ибо я буду подозрителен. Научите Парвисола вкладывать письмо в конверт и адресовать его снаружи мистеру Льюису. Я отвечу на ваше письмо в следующий раз, за исключением того, что я отметил здесь. Забыл сказать вам, что сегодня в Приемной палате я не смог найти обеда, который мне понравился бы, и стало поздно, и я обедал у миссис Ванхомер и т. д.

12. Утро. Я закончу это письмо до того, как поеду в город, потому что там я буду занят и у меня не будет ни времени, ни места. Прощайте и т. д.

ПИСЬМО XXIII.

Челси, 12 мая 1711 г.

Я отправил вам свое двадцать второе сегодня днем в городе. Я обедал с мистером Харли и старым Клубом, лордом Риверсом, Лордом-хранителем печати и мистером Государственным секретарем. Они подшучивали надо мной на прошлой неделе и говорили, что я должен получить разрешение мистера Сент-Джона; поэтому я написал ему вчера, что, предвидя, что больше никогда не буду обедать со сэром Саймоном Харкортом, рыцарем, и Робертом Харли, эсквайром, я решил сделать это сегодня. Шутка в том, что до следующей субботы мы ожидаем, что они станут лордами; ибо патент мистера Харли готовится, чтобы стать графом Оксфордом. Мистер Сент-Джон и я ушли в семь, и он довез меня до конца нашего города в своей карете; так что я лишился своей прогулки. Сент-Джон прочитал мое письмо компании, которое было сплошной иронией, и оно прошло отлично.

13. Всю прошлую ночь и это утро лило как из ведра; но мне как раз досталась хорошая погода, чтобы дойти до города перед церковью. Дороги все в глубоких лужах. Сено в нашем городе почти готово к покосу. Я ходил ко двору после церкви (как я всегда делаю по воскресеньям), а затем обедал у мистера Государственного секретаря, который обязал меня приходить каждое воскресенье; а бедная МД обедала дома кусочком телятины и пинтой вина. Разве не чертовски скучно рассказывать вам каждый день, где я обедаю? И все же теперь, когда я вошел в этот ритм, я не могу удержаться. В самом деле, мистер Престо, вам лучше пойти ответить на письмо МД, № 14. Я отвечу на него, когда захочу, мистер Доктор. Что это вы говорите? Двор был очень полон этим утром, ожидая, что мистер Харли будет объявлен графом Оксфордом и получит посох казначея. Мистер Харли вообще не приходит ко двору; кто-то там спросил меня о причине. «Почему», — сказал я, — «лорд Оксфорд знает». Он всегда ходит к королеве по черной лестнице. Мне говорили наверняка, вы, наглец, что лорд Сентри умер, капитан Кэммок уверял меня в этом; а теперь он снова жив, говорят; но это не пройдет: он будет мертв для меня, пока он жив. Дик Тай и я встречаемся и никогда не снимаем шляп. Я решил принять его за Уитерингтона, того маленького противного юриста, который так сурово подошел ко мне в Замке в день, когда я уезжал из Ирландии. Я спрошу джентльмена, которого видел гуляющим с ним, как давно Уитерингтон в городе.

14. Я поехал сегодня в город по воде. Град совсем отбил у меня охоту идти пешком, а на большей части пути нет тени. Я взял первую лодку и моим спутником был лакей; затем я снова поехал по воде и обедал в Сити с печатником, которому я принес памфлет в рукописи, который дал мне мистер Государственный секретарь. Печатник отправил его Секретарю на одобрение, и он попросил меня просмотреть его, что я и сделал, и нашел его очень скверным произведением. Причина, по которой я говорю вам это, заключается в том, что он был сделан вашим пастором Слэпом, Скрэпом, Флэпом (как его там зовут), Трэппом, капелланом вашего канцлера. Он называется «Характер нынешнего состава вигов» и собирается быть напечатанным, и, несомненно, автор позаботится о том, чтобы выпустить его в Ирландии. Доктор Френд был со мной и вытащил двухпенсовый памфлет, только что опубликованный, под названием «Состояние остроумия», дающий характеристику всем газетам, которые вышли в последнее время. Автор, кажется, виг, но он очень высоко отзывается о газете под названием «Экзаменатор» и говорит, что предполагаемый автор ее — доктор Свифт. Но прежде всего он хвалит «Болтуна» и «Зрителя»; и я верю, что Стил и Аддисон были посвящены в его печатание. Вот как обращаются с человеком эти наглые псы. А этот негодяй Керлл наскреб какой-то мусор и называет его «Смесью доктора Свифта» с полным именем: и я не могу добиться от него никакого удовлетворения. Более того, мистер Харли сказал мне, что читал его, и только посмеялся надо мной перед Лордом-хранителем печати и остальными. С тех пор как я пришел домой, я сидел с пролокутором, деканом Аттербери, который является моим соседом через дорогу, но обычно остается в городе со своей Конвокацией. Уже поздно и т. д.

15. Моя прогулка в город сегодня была после десяти и была невероятно жаркой. Я обедал у лорда Шелбурна и попросил миссис Пратт, которая там живет, перевезти чай миссис Уоллс; надеюсь, она это сделает, а они говорят, что уезжают через две недели. Мой путь таков: я оставляю свое лучшее платье и парик у миссис Ванхомер, затем иду вверх по Пэлл-Мэлл, через Парк, выхожу у Букингемского дома и так до Челси немного дальше церкви: я выхожу около заката и добираюсь сюда менее чем за час; это добрых две мили и ровно пять тысяч семьсот сорок восемь шагов; так что это четыре мили ходьбы в день, не считая того, что я прохожу, пока нахожусь в городе. Когда я прохожу по Мэлл вечером, удивительно видеть количество дам, гуляющих там; и я всегда стыжусь за дам Ирландии, которые никогда не гуляют, как будто их ноги ни на что не годны, кроме как быть отложенными в сторону. Я здесь уже почти три недели и, слава Богу, чувствую себя намного лучше в голове, если только это продлится. Знаете что, если бы я был с вами, когда мы ходили к Стойту в Доннибрук, мы бы просто взяли карету до ближнего конца Стивенс-Грин, а оттуда шли бы каждый шаг пешком, да, верой, каждый шаг; это пошло бы на пользу ДД, так же как и Престо. Все говорят мне, что я уже выгляжу лучше; ибо, верой, я выглядел печально, это точно. Мой завтрак — молочная каша: я ее не люблю; верой, я ненавижу ее, но она дешевая и полезная; а я ненавижу быть обязанным любому из этих качеств за что бы то ни было.

16. Интересно, почему Престо будет таким медлительным в ответах на письма МД; полагаю, потому что он хочет оставить лучшее напоследок. Что ж, Престо нужно потакать, должно быть так, как он хочет, иначе будет старый переполох. Умираю от жары; разве вам не очень жарко? Мои прогулки заставляют мой лоб потеть на славу; иногда мое утреннее путешествие проходит по воде, как это было сегодня с неким пастором Ричардсоном, который приходил навестить меня перед отъездом в Ирландию; и с ним я отправляю чай миссис Уоллс и три книги, которые я получил от Лордов казначейства для Колледжа. Я обедал сегодня у лорда Шелбурна; леди Керри и миссис Пратт также собираются в Ирландию. — Господи! Я забыл, я обедал сегодня у мистера Прайора в его доме с деканом Аттербери и другими; и пришел домой довольно поздно, и я думаю, что я в смятении и не знаю, что говорю, никогда такого не видел.

17. Стерн пришел сюда по воде навестить меня сегодня утром, и я вернулся с ним к его лодке. Он говорит мне, что миссис Эджворт вышла замуж за парня во время своего путешествия в Честер; так что я полагаю, она мало думала о чьей-либо шкатулке, кроме своей собственной. Я попросил Стерна дать мне указания, где получить шкатулку в Честере, что, по его словам, он сделает завтра; и я напишу Ричардсону, чтобы он забрал ее там, когда будет проезжать, и переправил ее. Она адресована миссис Карри: вы должны предупредить ее об этом и попросить ее прислать ее вам, когда она придет. Стерн говорит, что Джемми Ли очень любит Лондон; это заставляет его так долго оставаться, я полагаю, а не дела Стерна, которые несчастный случай с мистером Харли сильно задержал. Мы ожидаем теперь каждый день, что он станет графом Оксфордом и Лордом-казначеем. Его патент оформляется; но, говорят, патент Лорда-хранителя печати еще нет; по крайней мере, его сын, молодой Харкорт, сказал мне об этом на днях. Я обедал сегодня частным образом с моим другом Льюисом в его квартире в Уайтхолле. На днях в Уайтхолле я встретил леди из моих знакомых, которую не видел раньше с тех пор, как приехал в Англию; мы были очень рады видеть друг друга, и она пригласила меня посетить ее, как я и собираюсь сделать. Это некая миссис Колледж: у нее квартира в Уайтхолле, так как она была швеей короля Вильгельма, с доходом триста в год. Ее отец был фанатичным столяром, повешенным за измену в заговоре Шефтсбери. Эта благородная особа и я познакомились несколько лет назад благодаря леди Беркли. Я люблю хорошие достойные знакомства: я люблю быть худшим в компании: я не из тех, кто говорит: «За неимением компании, добро пожаловать и ерунда». Я был сегодня вечером с леди Керри и миссис Пратт в Воксхолле, чтобы послушать соловьев; но они почти перестали петь.

18. Я сегодня тщетно охотился за Секретарем по некоторым делам и обедал с полковником Кроу, бывшим губернатором Барбадоса, а ваш друг Стерн был третьим: он очень добр к Стерну и помогает ему в его делах, которые спят, пока мистер Харли не станет Лордом-казначеем, потому что сейчас в Казначействе ничего важного не делается, так как перемены ожидаются каждый день. Я сидел с деканом Аттербери до часа ночи после того, как пришел домой; так что уже поздно и т. д.

19. Знаете ли вы, что вокруг нашего города мы уже косим и делаем сено, и оно так сладко пахнет, когда мы идем через цветущие луга; но сенокосные нимфы — настоящие замарашки, ничего такого чистого и милого, как дальше в деревне. С тех пор как я узнал Лондон, появилось огромное количество грязных девок в соломенных шляпах. Я оставался дома до пяти часов и обедал с деканом Аттербери; затем поехал по воде к мистеру Харли, где собрался субботний Клуб с добавлением герцога Шрусбери. Я шепнул лорду Риверсу, что мне не нравится видеть незнакомца среди нас; и негодяй сказал это вслух: но мистер Секретарь сказал, что герцог написал, чтобы получить разрешение; так что я выглядел удовлетворенным, и мы посмеялись. Мистер Секретарь сказал мне, что герцог Бекингем много говорил с ним обо мне и желал моего знакомства. Я ответил, что это невозможно, ибо он не сделал достаточных шагов навстречу. Тогда герцог Шрусбери сказал, что, по его мнению, тот герцог не привык делать шаги навстречу. Я сказал, что не могу с этим поделать; ибо я всегда ожидал шагов навстречу пропорционально положению людей, и больше от герцога, чем от любого другого человека. Герцог ответил, что он не имел в виду ничего из его положения; что было сказано достаточно любезно; ибо он имел в виду его гордость: и я придумал понятие, чтобы верить, что никто не горд. В десять вся компания разошлась; и с десяти до двенадцати мистер Харли и я сидели вместе, где мы обсудили множество вопросов, которые я хотел уладить с ним; а затем прогулялись в прекрасную лунную ночь до Челси, куда я добрался к часу. Лорд Риверс заклинал меня не гулять так поздно; но я хотел, потому что у меня не было другого пути; но у меня не было денег, чтобы их потерять.

20. Из того, что Лорд-хранитель печати сказал мне вчера вечером, я вижу, что он не станет пэром так скоро; но патент мистера Харли на титул графа Оксфорда сейчас готовится и будет готов через три дня. Мы заставили его признаться в этом, что он сделал неохотно, а затем говорил об этом, как и остальные. У мистера Секретаря было сегодня слишком много компании; поэтому я ушел вскоре после обеда. Я не даю никому свободы ругаться или говорить непристойности, и я обнаружил, что некоторые из них были скованы, поэтому я оставил их наедине с собой. Желаю вам веселой Троицы и, пожалуйста, расскажите мне, как вы проводите время; но, верой, вы собираетесь в Уэксфорд, и я боюсь, что это письмо слишком запоздало; оно уйдет в четверг, а раньше не может, у меня так много дел, которые мешают мне отвечать на ваше. Куда мне адресовать в ваше отсутствие? Вы съезжаете со своей квартиры?

21. Идя сегодня утром в город, я встретил на Пэлл-Мэлл священника из Ирландии, которого я очень люблю и был рад видеть, а с ним маленького наглеца, тоже из Ирландии, который женился на Нэнни Свифт, дочери дяди Адама, некоего Перри; возможно, вы слышали о нем. Его жена отправила его сюда, чтобы получить место у Лаундса; потому что мой дядя и Лаундс женились на двух сестрах, а Лаундс — большой человек здесь в Казначействе; но по счастливой случайности я не знаком с ним: однако он ожидал, что я буду его другом перед Лаундсом, и одно мое слово и т. д., старая болтовня. Но я не сделаю и двух ярдов, чтобы помочь ему. Я обедал у миссис Ванхомер, где я храню свое лучшее платье и парик, чтобы надеть их, когда приеду в город и буду щеголять.

22. Я обедал сегодня в Сити и, возвращаясь домой сегодня вечером, встретил сэра Томаса Мансела и мистера Льюиса в Парке. Льюис шепнул мне, что патент мистера Харли на титул графа Оксфорда прошел в офисе мистера Секретаря Сент-Джона; так что завтра или послезавтра, я полагаю, он будет объявлен графом Оксфордом и получит посох. Этот человек вырос благодаря преследованиям, увольнениям и ударам в спину. Какое ожидание, и толпа, и поклоны будут на его приеме! И все же, если человеческая природа способна на такую постоянство, я должен верить, что он останется тем же человеком, за вычетом необходимых форм величия, которые он должен поддерживать. Уже поздно, плутовки, и я пойду спать.

23. Утро. Я поздно лег вчера вечером и поздно проснулся сегодня; но теперь я отвечу на ваше письмо в постели, прежде чем пойду в город, и я отправлю его завтра; ибо, возможно, вы не так скоро поедете в Уэксфорд. — Нет, вы не ошиблись в номере; последнее было № 14, и так я говорил вам дважды или трижды; вы никогда не будете довольны? Что нам делать с бедной Стеллой? Езжайте в Уэксфорд, ради Бога: я хотел бы, чтобы вы проходили туда по три мили в день, с хорошим ночлегом в конце каждой мили. Ходьба принесла мне столько пользы, что я не могу не прописывать ее часто бедной Стелле. Парвисол прислал мне вексель на пятьдесят фунтов, о чем я сожалею, так как не писал ему об этом, только упоминал два месяца назад; но я надеюсь, что он сможет выплатить вам то, на что я выписал его: он никогда не присылал мне никакой суммы раньше, кроме одного векселя на двадцать фунтов полгода назад. Вы желанны как моя кровь до последнего фартинга, который у меня есть в мире; и все, что меня огорчает, это то, что я не богаче, ради МД, как надеялся. Я полагаю, вы сдаете свою квартиру, когда едете в Уэксфорд; все же это будет неудобно; но я снова желаю, чтобы вы были вынуждены бродить по стране до Михайлова дня, верой. Нет, пусть они оставят полки, к черту; хотя они требовательные люди насчет этих четырех недель; или миссис Брент может занять полки, если хочет. Я обязан вашему декану за его любезное предложение одолжить мне денег. Достаточно ли будет сказать это? Сотня людей одолжила бы мне денег или любому человеку, у которого нет репутации транжиры. О, верой, я был бы рад быть в том же королевстве с МД, однако, хотя вы и в Уэксфорде. Но меня удерживает здесь самая капризная судьба, которую я бы сломил, если бы мог сделать это с приличием или честью. — Вернуться без какого-либо знака отличия выглядело бы крайне мелко; и я бы также с радостью был несколько богаче, чем я есть. Я больше ничего не скажу, но умоляю вас быть спокойными, пока Фортуна не возьмет свое, и верить, что счастье МД — великая цель, к которой я стремлюсь во всех своих начинаниях. И поэтому давайте больше не будем говорить на эту тему, которая делает меня меланхоличным, а это я хотел бы развеять. Поверьте мне, ни у одного человека, живущего в настоящее время, нет меньше счастья в жизни, чем у меня: я не говорю, что я совсем несчастен, но что все здесь безвкусно для меня из-за того, что я не там, где хотел бы быть. И поэтому короткий вздох, и больше об этом ни слова. Что ж, давайте посмотрим, что дальше, молодые женщины. К черту миссис Эджворт и Стерна! Я приму некоторые меры насчет этой шкатулки. Какие распоряжения вы хотите, чтобы я дал насчет картины? Разве вы не можете поступить с ней, как если бы она была вашей собственной? Нет, я надеюсь, Мэнли сохранит свое место; ибо я ничего не слышу о том, что сэр Томас Франкленд теряет свое. Не присылайте ничего в конверте на имя мистера Аддисона, но «Эразму Льюису, эсквайру, в офис моего лорда Дартмута в Уайтхолле». Адресуйте снаружи так. — Бедная дорогая Стелла, не пиши в темноте, и при свете тоже не пиши, но диктуй Дингли; она непослушная, здоровая девушка и может поработать за двоих. Вы хорошая компания друг другу? И вы не ссоритесь слишком часто? Пожалуйста, любите друг друга и поцелуйте друг друга прямо сейчас, пока Дингли читает это; ибо вы поссорились сегодня утром сразу после того, как миссис Маргет вылила воду на голову Стеллы: я слышал, как маленькая птичка сказала это. Что ж, я ответил на все в вашем письме, что требовало этого, и все же вторая сторона не заполнена. Я приду домой вечером и скажу больше; и завтра это уйдет наверняка. Идите, убирайтесь в свои комнаты и позвольте Престо встать как скромному джентльмену и пойти в город. Мне кажется, я начинаю меньше потеть в лоб от постоянной ходьбы, чем раньше; но тогда я буду таким загорелым, что дамам я не понравлюсь. Ну, позвольте мне встать, плутовки. Утро. — Вечером. Я обедал сегодня с Фордом в его квартире, и я нашел вино из моего собственного погреба, немного из моего собственного сундука вина великого герцога: оно начинает портиться. Говорят, вино у вас в Ирландии стоит полкроны за бутылку. Это как говорит Стелла; ничто, что однажды становится дорогим в Ирландии, никогда не становится дешевым снова, кроме зерна, к черту, чтобы разорить пастора. Я получил сегодня письмо от архиепископа Дублинского, выражающего мне дальнейшую благодарность за то, что я оправдал его перед мистером Харли и мистером Сент-Джоном, и рассказывающего мне длинную историю о ваших выборах мэра, в которых, как я обнаружил, он приложил руку и дал повод для дальнейших разговоров о нем; но мы здесь еще ничего об этом не знаем. Эта ходьба туда-сюда и одевание отнимают так много моего времени, что я не могу бывать в компании так много, как раньше; и все же что делать? Слава Богу, я все еще чувствую себя намного лучше с тех пор, как уехал из города; не знаю, как долго это продлится. Я уверен, что это принесло мне некоторую пользу в данный момент. Я не шатаюсь, как раньше, а хожу твердо, как петух, только раз или два на минуту, не знаю как; но это прошло, и я никогда не следовал этому. Дингли читает мой почерк так же хорошо, как всегда? А ты, плутовка? Бедная Стелла не должна читать уродливый мелкий почерк Престо.

Береги свои глаза, Если ты мудра.





Чай вашего друга Уоллса отправится через день или два в Честер с неким пастором Ричардсоном. Мой покорный поклон ей, и доброй миссис Стойт, и Кэтрин; и, пожалуйста, гуляйте, пока вы в Дублине. Я ожидаю, что ваше следующее письмо, через одно, будет из Уэксфорда. Да благословит Бог дорогую МД.

24. Утро. Мистер Секретарь прислал сюда своего конюха, чтобы пригласить меня сегодня на обед и т. д. Да благословит и хранит вас обеих Господь Всемогущий вечно, и дарует вам здоровье и т. д. Аминь. Прощайте и т. д.

Разве я часто не говорю одно и то же два или три раза в одном и том же письме, плутовка?

Великие умы, говорят, имеют короткую память; это хороший подлый разговор.

ПИСЬМО XXIV.

Челси, 24 мая 1711 г.

Утро. Один раз в жизни номер моих писем и день месяца совпадают; это удачно, мальчики; это знак того, что вещи сойдутся и что мы вместе будем иметь вид. Что, вы все еще будете иметь наглость говорить Лондон, Англия, потому что я говорю Дублин, Ирландия? Нет никакой разницы между Лондоном и Дублином, нахалки? Я запечатал свое письмо и собираюсь в город. Утро, плутовки. — Вечером. Я обедал сегодня с Секретарем; мы сели между пятью и шестью. Патент мистера Харли прошел сегодня утром: он теперь граф Оксфорд, граф Мортимер и лорд Харли из Вигморского замка. Мое письмо было запечатано, иначе я бы сказал вам это вчера; но публичные новости могут сказать вам это. Королева, несмотря на всю свою благосклонность, держала для него розгу в своем кабинете на этой неделе; я полагаю, однако, он заберет ее у нее через день или два. В восемь часов вечера сегодня лило невероятно, как и с пяти; однако я вышел, и на полпути дождь уменьшился, и я добрался домой, но довольно промокший; и это первая мокрая прогулка, которая у меня была за месяц, что я здесь, но, однако, я лег в постель после короткого визита к Аттербери.

25. Сегодня утром шел дождь, и я поехал в город по воде; и Форд и я обедали у мистера Льюиса по договоренности. Я приказал Патрику принести мое платье и парик к мистеру Льюису, потому что я собирался пойти навестить лорда Оксфорда, и так я сказал псу; но он так и не пришел, хотя я прождал на час дольше, чем договаривался; поэтому я пошел в своем старом платье и просидел с ним два часа, но не смог обсудить некоторые дела, которые у меня были с ним; поэтому он попросил меня обедать с ним в воскресенье, и я должен разочаровать Секретаря. Мой лорд высадил меня у кофейни, где я ждал карету декана Карлайла, чтобы она отвезла меня в Челси; ибо весь этот день невероятно лил дождь. Декан не приехал сам, но прислал мне свою карету, которая стоила мне двух шиллингов кучеру; и так я добрался домой, и Бог знает, что стало с Патриком. Думаю, я должен отправить его к вам; ибо он невыносимый негодяй. Если бы я пришел без платья, он поступил бы со мной так же, даже если бы моя жизнь и продвижение по службе зависели от этого: и я делаю ливрею для него, которая обойдется мне в четыре фунта; но я прикажу портному завтра остановиться до дальнейших распоряжений. Мой лорд Оксфорд до сих пор не может терпеть, когда его называют «милорд»; и когда я назвал его «милорд», он назвал меня «доктором Томасом Свифтом», что он всегда делает, когда хочет подразнить меня. Через вторые руки он предложил мне быть его капелланом, что я через вторые руки извинил; но мы не говорили об этом сегодня: но я не буду ничьим капелланом в живых. Но я должен идти и быть занятым.

26. Я не видел Патрика до сегодняшнего утра, и то только один раз, ибо я оделся без него; и когда я поехал в город, его не было на месте. Я немедленно послал за портным и приказал ему остановить работу над одеждой Патрика до дальнейших распоряжений. О, если бы это было в Ирландии, я бы выгнал его десять раз назад; и это не из-за него, а из-за себя, что я держал его так долго. Теперь я боюсь дать негодяю его одежду. Что мне делать? Я хотел бы, чтобы МД была здесь, чтобы умолять за него, прямо здесь, у кровати. Леди Эшбернем долгое время уговаривала меня обедать с ней, и я отвел сегодня для этого; и какой бы ни была ошибка, она прислала мне весть, что она обедает и не одета, но была бы рада видеть меня днем: поэтому я обедал у миссис Ванхомер и не пошел к ней вообще, в обиде. Мое прекрасное флорентийское начинает киснуть с яростью, а я не выпил и половины его. Когда я возвращался домой сегодня вечером, сэр Томас Мансел и Том Харли встретили меня в Парке и заставили гулять с ними до девяти, как неразумные щенки; так что я добрался сюда только к десяти: но это был прекрасный вечер, и пешеходная дорожка была достаточно чистой после этого сильного дождя.

27. Идя сегодня утром в город, я увидел двух старых хромых парней, идущих в кабачок, и когда они добрались до двери, долго стояли, рассыпаясь в комплиментах, кому войти первым. Хотя это не шутка, чтобы рассказывать, это было восхитительно видеть. Я обедал сегодня с моим лордом Оксфордом и дамами, новой графиней и леди Бетти, которая уже три дня как леди по рождению. Мой лорд оставил нас в семь, и у меня не было времени поговорить с ним о некоторых делах; но он обещает, что через день или два мы будем обедать одни; что очень вероятно, учитывая, что мы ожидаем каждую минуту, что королева даст ему посох, и тогда он будет так занят, что от него не будет толку: насколько я знаю, он может получить его сегодня вечером на Совете.

28. На днях мне прислали прошение от некоего Стивена Гернона, в котором говорилось, что он раньше жил у Гарри Тенисона, который дал ему должность акцизного чиновника, и что он был уволен после смерти Гарри, приехал в Англию и теперь голодает, или, как он выражается, что «хлеб насущный в последнее время был чужд его аппетиту». Сегодня бедняга заходил, и я очень хорошо его знал, молодой стройный парень с веснушками на лице: вы должны помнить его; он прислуживал за столом как слуга лучшего сорта. Я дал ему крону и обещал сделать все, что смогу, чтобы помочь ему с работой, что я сделал ради памяти Гарри Тенисона. Было чертовски жарко гулять сегодня, и я был так ленив, что обедал там, где было мое новое платье, у миссис Ванхомер, и вернулся как дурак, а декан Карлайла сидел со мной до одиннадцати. Лорд Оксфорд еще не получил посох.

29. Я был сегодня утром в городе к десяти, хотя это был день бритья, и ходил к Секретарю по некоторым делам, затем навестил герцога и герцогиню Ормонд; но последняя одевалась, чтобы выйти, и я не мог видеть ее. Мой лорд Оксфорд получил посох сегодня утром; так что теперь я должен называть его не лордом Оксфордом, а Лордом-казначеем: надеюсь, он останется там: это второй раз, когда он меняет свое имя на этой неделе; и я слышал сегодня в Сити (где я обедал), что он очень скоро получит Подвязку. — Прошу тебя, разве ты не замечаешь, как странно я изменил свою компанию и образ жизни? Я никогда не хожу в кофейню; вы больше не слышите об Аддисоне, Стиле, Хенли, леди Люси, миссис Финч, лорде Сомерсе, лорде Галифаксе и т. д. Думаю, я изменился к лучшему. Я говорил вам, что архиепископ Дублинский написал мне длинное письмо о ссоре в вашем городе по поводу выбора мэра и что он опасался некоторого осуждения за ту роль, которую он сыграл в этом? Я здесь ничего об этом не слышал; но я не всегда смогу защищать его. Мы слышим, что ваш епископ Хикман умер; но никто здесь не сделает ничего для меня в Ирландии; так что они могут умирать так быстро или медленно, как им угодно. — Что ж, вы верны своим деканам, и своему Стойту, и своим Уоллсам. Уоллс скоро получит свой чай; пастор Ричардсон либо уезжает, либо уже уехал в Ирландию и везет его с собой. Я слышу, что у мистера Льюиса есть два письма для меня: я не мог зайти за ними сегодня, но сделаю это завтра; и, возможно, одно из них от нашей маленькой МД, кто знает, человек? Кто может сказать? Случались вещи и более невероятные. — Тьфу, я пишу так чертовски мелко, что сам едва вижу это. Пиши крупнее, плутовка Престо. Нет, но я не буду. О, вы наглая плутовка, мистер Престо, вы такой наглый. Идите, дорогие плутовки, пусть Престо идет спать; я был с деканом, и уже почти двенадцать.

30. Я такой жаркий и ленивый после утренней прогулки, что слонялся у миссис Ванхомер, где мое лучшее платье и парик, и от простой апатии обедаю там очень часто; так я сделал и сегодня; но я получил письмо маленькой МД, № 15 (видите, плутовки, я не забываю сказать номер), от мистера Льюиса, и я прочитал его в чулане, который они одолжили мне у миссис Ван; и я обнаружил, что Стелла — наглая плутовка и великая писательница, и все еще может писать прекрасно, когда у нее есть настрой и хорошее перо. Когда я пришел сюда сегодня вечером, у меня было огромное желание пойти поплавать, когда я остыл, ибо моя квартира прямо у реки; и я спустился только в ночном халате и тапочках в одиннадцать, но вернулся обратно; однако в одну из этих ночей я рискну.

31. Мне было так жарко сегодня утром от прогулки, что я решил больше не делать этого в эту неистовую палящую погоду. Комично, что теперь, когда у нас такая жара, чтобы созрели фрукты, был самый сильный мороз, какой только знали, и почти все фрукты безнадежны. Я обедал у лорда Шелбурна: леди Керри и миссис Пратт едут в Ирландию. Я ходил сегодня вечером к Лорду-казначею и просидел около двух часов с ним в смешанной компании; он оставил нас и пошел ко двору, и взял с собой два посоха, так что я полагаю, завтра у нас будет новый Лорд-стюард или Контролер; я выкурил эту государственную тайну благодаря тому случаю. Я не буду отвечать на ваше письмо еще, плутовки; нет, не буду, мадам.

1 июня. Желаю вам веселого месяца июня. Я снова обедал с Ван и сэром Эндрю Фонтейном. Я всегда даю им флягу моего флорентийского, которое теперь начинает портиться, но оно почти закончилось. Я ходил сегодня днем к миссис Ведо и забрал пергамент мадам Дингли и доверенность. Миссис Ведо говорит мне, что отправила вексель две недели назад. Я отдам пергамент Бену Туку, а вы пришлете ему доверенность на досуге, вложенную мистеру Престо. Да, теперь я думаю, что ваша скумбрия такая же хорошая, как наша, чего я раньше не думал. Я ошибся насчет двух посохов, ибо сегодня не назначено никакого нового офицера. Это письмо застанет вас все еще в Дублине, я полагаю, или в Доннибруке, или проигрывающими свои деньги у Уоллс (как она поживает?).

2. Я пропустил этот день из-за ошибки и обеда в Сити.

3. Никаких лодок в воскресенье, никогда: поэтому я был вынужден идти пешком, и был таким жарким к тому времени, как добрался до квартиры Форда, что был совсем измотан; думаю, погода сошла с ума. Я не мог пойти в церковь. Я обедал с Секретарем, как обычно, и старым полковником Грэмом, который жил на Багшот-Хит, и они сказали, что это дом полковника Грэма. Тьфу, я очень хорошо помню его, когда я привык ходить пешком в Лондон из Мур-Парка. Что, я ручаюсь, вы не помните и Золотого Фермера, фиггаркик соли?

4. Когда мы должны ответить на это письмо, этот № 15 нашей маленькой МД? Жара, лень и сэр Эндрю Фонтейн заставили меня обедать сегодня снова у миссис Ван; и, короче говоря, эта погода невыносима: как у вас дела? Леди Бетти Батлер и леди Эшбернем сидели со мной два или три часа сегодня вечером в моем чулане у миссис Ван. Они очень хорошие девушки; и если леди Бетти поедет в Ирландию, вы должны позволить ей познакомиться с вами. Как Дингли поживает в эту жаркую погоду? Стелла, я думаю, никогда не жалуется на нее; она любит жаркую погоду. С пятницы позапрошлой недели не было ни капли дождя. Да, вы любите жаркую погоду, непослушная Стелла, вы любите; а Престо не может ее терпеть. Будь хорошей девочкой тогда, и я буду любить тебя; и любите друг друга, и не будьте ссорящимися девушками.

5. Я обедал сегодня в Сити и уехал оттуда рано в город, и навестил герцога Ормонда и мистера Секретаря. Говорят, у Лорда-казначея в кармане смертный приговор; они имеют в виду список тех, кто должен быть уволен с работы; и мы теперь каждый день ожидаем этих перемен. Я проходил сегодня мимо Казначейства и видел огромные толпы, ожидающие, чтобы дать Лорду-казначею прошения, когда он проходит мимо. Он сейчас на вершине власти и благосклонности: он пока не устраивает приемов. Я ужасно хочу пить в эту жаркую погоду. — Я прямо сейчас иду плавать. Я беру Патрика с собой, чтобы он подержал мой ночной халат, рубашку и тапочки, и одалживаю салфетку у своей хозяйки для шапочки. Так что прощайте, пока я не вернусь; но опасности нет, не пугайтесь. — Я плавал полчаса и больше; и когда я выходил, я нырнул, чтобы намочить голову и все остальное, как холодная ванна; но, когда я нырнул, салфетка упала и потерялась, и я должен заплатить за нее. О, верой, большие камни были такими острыми, что я едва мог поставить на них ноги, когда выходил. Было чисто и тепло. Я лег в постель и теперь пойду спать.

6. Утро. Это письмо уйдет завтра; так что я отвечу на ваше, когда приду домой сегодня вечером. Я не чувствую никакого вреда от вчерашнего плавания. Я лежу, укрывшись только простыней, и мои ноги совсем голые. Я должен встать и пойти в город, пока прилив не против меня. Утро, плутовки; дорогие плутовки, утро. — Вечером. Я никогда не чувствовал такого жаркого дня, как этот, с тех пор как родился. Я обедал с леди Бетти Жермен, и там был молодой граф Беркли и его прекрасная леди. Я никогда не видел ее раньше и не считаю ее такой красивой, как о ней говорят. — После обеда мистер Бертью не позволил мне положить лед в мое вино, но сказал, что мой лорд Дорчестер получил кровавый понос от него и что это худшая вещь в мире. Так мы мучаемся, так мы мучаемся; и все же я делал это пять или шесть раз этим летом и был только суше и жарче от этого. Ничто не делает меня таким чрезмерно раздражительным, как жаркая погода. Леди Беркли после обеда хлопнула мою шляпу на голову другой леди, а та в шутку надела ее на перила. Я не обращал на них внимания; но через две минуты они позвали меня к окну, и леди Картерет показала мне мою шляпу из своего окна в пяти дверях отсюда, куда я был вынужден идти за ней и нанести ей и старой леди Уэймут визит, с еще несколькими старухами. Затем я пошел и выпил кофе, и сделал одну или две каламбура с лордом Пемброком, и собирался пойти к Лорду-казначею; но было слишком поздно, и к тому же я был наполовину поджарен, и поджарен без масла; ибо я никогда не потею после обеда, если пью вино. Затем я посидел час с леди Бетти Батлер за чаем, и все делало меня жарче и суше. Затем я пошел домой и был здесь к десяти, так ужасно жарко, что я был в такой совершенной ярости, как никогда в жизни от величайшего оскорбления или провокации. Затем я посидел час, пока не стал достаточно сухим и прохладным, чтобы пойти плавать; что я и сделал, но с таким раздражением, что думаю, я бросил это: ибо меня каждую минуту беспокоили лодки, черт их возьми; и этот щенок Патрик, стоя на берегу, позволял им подойти на ярд или два, а затем трусливо звал их. Единственное утешение, которое я предполагал здесь в жаркую погоду, ушло; ибо нет шуток с этими лодками, когда стемнеет: у меня не было ни одной вчера вечером. Я нырнул, чтобы окунуть голову, и держал свою шапку обеими руками, из страха потерять ее. К черту лодки! Аминь. Уже почти двенадцать, и поэтому я отвечу на ваше письмо (сейчас бьет двенадцать) завтра утром.

7. Утро. Ну что ж, давайте ответим на письмо МД, № 15, 15, 15, 15. Ну что, я назвал вам номер? 15, 15; вот так, нахалки, обзываться в самом начале письма, еще не спросив: «Как поживаете, мистер Престо?». Вот и все ваше воспитание! Где ваши манеры, негодницы, при обращении к джентльмену? Убирайтесь прочь, парочка мегер. Нет, я больше не засиживаюсь допоздна; но эта невыносимая жара заставляет меня есть или пить что-то, что мне вредит. Я все же рискнул съесть немного клубники. А вы знаете в Ирландии, что мистер Сент-Джон так говорил в парламенте? Ваши виги чертовски уязвлены; ибо он всецело за то, чтобы их всех выставили вон. А вы все так же порочны в своем пристрастии к нюхательному табаку? Полагаю, как вы и говорите, он ни вреда, ни пользы не приносит; но я его бросил, и когда кто-нибудь предлагает мне свою табакерку, я беру примерно десятую часть от того, что брал раньше, просто нюхаю и тайком выбрасываю остальное. Я по-прежнему придерживаюсь своего курения, как вы и говорите; но даже его гораздо меньше, чем прежде, только по утрам и вечерам, и очень редко днем. Что касается Джо, я горячо рекомендовал его дело моему Лорду-лейтенанту и по его указанию передал прошение об этом мистеру Саутвеллу, которому я также его рекомендовал. Больше я ничего не могу сделать, даже если бы он был моим братом. Его дело — обратиться к Саутвеллу. И вы должны попросить Реймонда, если Прайс из Голуэя приедет в город, попросить его нанести визит мистеру Саутвеллу, как рекомендованному мной на должность одного из капелланов герцога, что было всем, что я мог для него сделать; и он должен быть представлен герцогу, и ухаживать за ним, и крутиться вокруг, и выискивать какую-нибудь вакансию, и хлопотать о ней заранее. Суматоху вокруг вашего мэра я уже знал раньше, как я вам и говорил, от архиепископа Дублинского. Разве Реймонд не приехал до 18 мая? Значит, он говорит обо мне приятные вещи? Конечно, он лжет. Я уверен, что обращался с ним достаточно равнодушно; и мы ни разу не обедали вместе, не гуляли и не были в каком-либо третьем месте; только он иногда приходил ко мне на квартиру, и даже там ему чаще отказывали, чем принимали. Что за странный вексель вы прислали от Реймонда! Вексель на некоего Мюррея в Честере, который зависит целиком не только от честности Реймонда, но и от его благоразумия; а в денежных делах он последний человек, на которого я бы положился. Почему сэр Александр Кэрнс в Лондоне должен оплачивать мне вексель, выписанный бог знает кем на Мюррея в Честере? Я был у Кэрнса, и они не могут сделать ничего подобного. Я ходил к друзьям, которые являются купцами, и выяснил, что вексель должен быть отправлен Мюррею, акцептован им, а затем возвращен обратно, и тогда Кэрнс может акцептовать его или отказаться, как ему угодно. Соответственно, я отдал вексель сэру Томасу Фрэнкленду, который отправил его в Честер и приказал тамошнему почтмейстеру добиться его акцепта, а затем отправить обратно, и через день или два я получу ответ; и поэтому это письмо должно задержаться на день или два дольше, чем я намеревался, чтобы увидеть, какой ответ я получу. Реймонд должен был написать Мюррею в то же время, чтобы попросить сэра Александра Кэрнса оплатить такой вексель, если он придет. Но клерки Кэрнса (его самого не было дома) сказали, что не получали никакого уведомления об этом и ничего не могут сделать; и посоветовали мне написать Мюррею. Сегодня ровно шесть недель, как я в Челси, а вы узнали об этом только сейчас. И значит, декан — думает, что я пишу «Болтуна». Черт возьми его суждение! Оно под стать его честности. Значит, вы еще не видели «Сборник»? Почему, это книга за четыре шиллинга: неужели никто не перевез ее? Нет, я полагаю, Мэнли не потеряет свое место; ибо его друг в Англии настолько далек от того, чтобы быть уволенным, что он взял новый патент после Закона о почтовой службе; и его брат Джек Мэнли здесь твердо его поддерживает; и я часто говорил с Саутвеллом от его имени, и он, кажется, очень к нему расположен. Но ирландцы здесь в целом ужасно настроены против него. К тому же он должен учитывать, что не смог бы посылать Стелле вино, если бы его уволили. А так он очень любезен и присылает вам по дюжине бутылок вина за раз, а вы выигрываете по восемь шиллингов за раз; а сколько вы проигрываете? Нет, нет, ни единого слова об этом, уверяю вас. Почему, эта самая Стелла — такой немилосердный писака, что почти не оставила места для Дингли. Если у вас там такое же лето, как здесь, то, верно, воды Уэксфорда к этому времени уже хороши. Я забыл, какая погода была 6 мая; посмотрите в моем дневнике. У нас был ужасный дождь 24-го и 25-го, и с тех пор ни капли. Да, да, я помню мост Берестеда; карету подбрасывает вверх и вниз, когда едешь той дорогой, прямо как в Хокли-ин-де-Хоул. Я никогда не приписываю никакую болезнь или здоровье хорошей или плохой погоде, а только недостатку физических упражнений, или плохому воздуху, или чему-то, что я съел, или усердной учебе, или сидению допоздна; и поэтому я защищаюсь от этого, как могу: но кто, черт возьми, может помочь погоде? Уилл Сеймур, генерал, был чрезмерно разгорячен солнцем, светящим прямо на него; поэтому он поворачивается к солнцу и говорит: «Слушай, друг, лучше бы ты пошел и дозревал огурцы, чем донимал меня в таком темпе» и т. д. В другой раз, раздражаясь от жары, один джентльмен рядом сказал, что это такая погода, которая угодна Богу: Сеймур сказал: «Возможно, и так; но я уверен, что она не угодна никому другому». Ну что, мадам Дингли, «Первые плоды» готовы. Саутвелл сказал мне, что они ходили наводить справки о них, и Лорд-казначей сказал, что они готовы и были готовы давным-давно. И я скажу вам секрет, о котором вы не должны упоминать, что герцогу Ормонду приказано упомянуть о них в своей речи в вашем парламенте: и я прошу вас позаботиться о том, чтобы при случае сказать, что мой Лорд-казначей Харли сделал это много месяцев назад, еще до того, как герцог стал Лордом-лейтенантом. И все же я никак не могу приехать сейчас: так что убирайтесь в Уэксфорд и поправляйте здоровье Стеллы. Да, да, я стараюсь не гулять допоздна; я делал это только однажды, а там, где я гуляю, пятьсот человек на пути. Тисдалл — щенок, и я прощу ему те полчаса, которые он хотел бы поговорить со мной. Что касается «Экзаменатора», я слышал шепот, что после сегодняшнего выпуска, который рассказывает нам, что сделал этот парламент, вы вряд ли найдете их такими же хорошими. Я предсказываю, что в будущем они будут мусором; и мне кажется, что в сегодняшнем «Экзаменаторе» автор говорит неуверенно, как будто он больше не будет писать. Понаблюдайте, будет ли обнаружена перемена в Дублине, только из собственного любопытства, вот и все. Сделайте там гримасу. Дело миссис Ведо я решил, и надеюсь, что вексель не потерян. До завтра. Стоит удушающая жара, но я должен встать и отправиться в город между огнем и водой. До завтра, обе негодницы, до завтра. — Вечером. Я обедал сегодня с полковником Кроу, губернатором Ямайки, и вашим другом Стерном. Я представил Стерна брату Лорда-казначея, передал ему его дело и заручился его поддержкой. За обедом прошел самый сильный долгий ливень, и самый приятный для меня, какой я когда-либо видел: гремело по меньшей мере пятьдесят раз, и воздух такой прохладный, что можно жить; и я дошел домой сегодня вечером с комфортом и без грязи. Я ходил сегодня вечером к Лорду-казначею и просидел с ним два часа, и мы были в очень хорошем настроении, и он издевался надо мной и раз пятьдесят называл меня доктором Томасом Свифтом: я говорил вам, что он делает это, когда хочет свести меня с ума. Сэр Томас Фрэнкленд передал мне сегодня письмо от Мюррея с акцептом моего векселя; так что все хорошо: только из письма Парвисола я узнаю, что есть некоторые затруднения. Джо также написал мне, чтобы поблагодарить за то, что я сделал для него; и просит, чтобы я написал епископу Клохера, чтобы Том Эш не мешал его отцу быть портривом. Я писал и посылал Джо несколько раз, что не буду вообще беспокоиться о Триме. Я желаю им свободы, но они ее не заслуживают: так что скажите Джо и пошлите ему. Я невероятно счастлив этому дождю: я был на пределе терпения, но теперь я снова живу. Это не может уйти до субботы; и, возможно, я уеду из города с Лордом Шелберном и Леди Керри завтра на два или три дня. Леди Керри написала, чтобы попросить об этом; но завтра я буду знать больше. О, этот дорогой дождь, я не могу не хвалить его: я никогда в жизни не чувствовал себя так ожившим. Он длился с трех до пяти, лил как из ведра, и был с градом.

8. Утро. Я собираюсь в город и просто закончу это там, если поеду за город с Леди Керри и Лордом Шелберном: так что до завтра, через час или два. — В городе. Я встретил Кэрнса, который, полагаю, выплатит мне деньги; хотя он говорит, что я должен сначала прислать ему вексель, и я сделаю это в его отсутствие. Прощайте и т. д.

ПИСЬМО XXV.

Челси, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20 июня.

Все это время я был в Уикоме, между Оксфордом и Лондоном, у Лорда Шелберна, у которого есть дом сквайра на краю города и поместье там, в восхитительной местности. Леди Керри и миссис Пратт были с нами, и мы провели время довольно хорошо; и там я полностью освободился от всех общественных мыслей и всего, кроме МД, у которой хватило наглости прислать мне туда письмо; но я отомщу: я отвечу на него. Сегодня, 20-го, я приехал из Уикома с Леди Керри после обеда, вышел у Хайд-парк-Корнер и пошел пешком: это двадцать семь миль, и мы преодолели их примерно за пять часов.

21. Я пошел в полдень повидать мистера Секретаря в его офисе, и там был Лорд-казначей: так что я убил двух зайцев и т. д., и мы были рады видеть друг друга и так далее. И Секретарь, и я обедали у сэра Уильяма Уиндема, который женился на Леди Кэтрин Сеймур, вашей знакомой, полагаю. Нас было десять человек за обедом. Кажется, в мое отсутствие они основали Клуб и сделали меня одним из членов; и мы приняли сегодня некоторые законы, которые я должен переработать и дополнить к следующей встрече. Наши встречи будут каждый четверг. Нас пока только двенадцать: Лорд-хранитель печати и Лорд-казначей были предложены; но я был против них, как и мистер Секретарь, хотя их сыновья состоят в нем, и поэтому они исключены; но мы планируем принять герцога Шрусбери. Цель нашего Клуба — развивать общение и дружбу, а также вознаграждать достойных людей нашим влиянием и рекомендациями. Мы принимаем только людей остроумных или влиятельных; и если мы продолжим так, как начали, никакой другой Клуб в этом городе не будет стоить того, чтобы о нем говорить. Генеральный солиситор, сэр Роберт Реймонд, — один из членов нашего Клуба; и я приказал ему немедленно написать вашему Лорду-канцлеру в пользу доктора Реймонда: так что скажите Реймонду, если увидите его; но я полагаю, это письмо застанет вас в Уэксфорде. Это письмо придет через три недели после последнего, так что неделя потеряна; но это из-за того, что я был вне города; все же я думаю, что это правильно, потому что оно идет в конверте на имя мистера Ридинга: и почему он должен знать, как часто Престо пишет МД, скажите на милость? Я провел этот вечер с Леди Бетти Батлер и Леди Эшбернем, а затем пришел домой к одиннадцати и совершил хорошую прохладную прогулку; ибо у нас не было экстремально жаркой погоды эти две недели, но было много дождей временами, и можно жить и дышать. Надеюсь, так и будет продолжаться. У нас сегодня были персики.

22. Я пошел сегодня поздно в город и обедал с моим другом Льюисом. Я видел Уилла Конгрива, ожидающего в Казначействе, по приказу, со своими собратьями, комиссарами по винным лицензиям. Я часто упоминал его с добротой Лорду-казначею; и Конгрив сказал мне, что после того, как они ответили на то, для чего их вызывали, мой лорд позвал его в частном порядке и говорил с ним с большой добротой, обещая свою защиту и т. д. Бедняга сказал, что с ним в последние годы обращались так плохо, что он был совершенно поражен добротой моего лорда и т. д., и попросил меня передать это моему лорду; что я и сделал сегодня вечером, и горячо рекомендовал его. Мой лорд заверил меня, что очень ценит его и всегда будет добр к нему; что то, что он сказал, было для того, чтобы успокоить Конгрива, потому что он знал, что люди говорят, будто его светлость намерен уволить всех, и в частности Конгрива: что, действительно, было правдой, ибо бедняга сказал мне, что опасался этого. Когда я покинул Лорда-казначея, я зашел к Конгриву (зная, где он обедает) и рассказал ему, что произошло между моим лордом и мной; так что я успокоил достойного человека, и это хороший день работы. Я предлагаю моему лорду создать общество или академию для исправления и упорядочения нашего языка, чтобы мы не меняли его постоянно, как сейчас. Он очень этим увлекся, как и декан Карлайла; и я планирую написать письмо Лорду-казначею с предложениями об этом и опубликовать его; и так я сказал моему лорду, и он одобряет это. Вчерашний «Экзаменатор» был печальным, а на прошлой неделе был очень посредственным, хотя и с некоторыми обрывками старого духа, как будто он давал какие-то намеки; но вчерашний — сплошной мусор. Ясно, что рука сменилась.

23. Я сегодня не был в Лондоне: ибо доктор Гастрелл и я обедали по приглашению у декана Карлайла, моего соседа; так что я не знаю, что они делают в мире, просто деревенский джентльмен. И не стыдно ли вам обеим ехать в деревню как раз тогда, когда я, и оставаться десять дней, как раз как я, дерзкие обезьяны? Но я никогда не ездил верхом; у меня не было лошадей, и наша карета была неисправна, и мы ездили туда и обратно в наемной. Вы сохраняете свои квартиры, когда едете в Уэксфорд? Полагаю, да; ибо вы вряд ли останетесь дольше двух месяцев. Я гулял сегодня вечером по нашему городу, и это очень паршивое место для прогулок. Я подумываю покинуть его и вернуться в город, теперь, когда ирландцы уехали. Форд уезжает через три дня. Как Дингли развлекается, пока Стелла катается верхом? Работает, или читает, или гуляет? Дингли когда-нибудь читает вам? Была ли у вас когда-нибудь книга с собой в деревне? Все это заброшено? Признавайтесь. Ну, я пойду спать; уже за одиннадцать, и я рано ложусь спать: я ничего не пишу по ночам, кроме как МД.

24. Стратфорд и я, и Пасторальный Филипс (только что приехавший из Дании) обедали сегодня у Форда, который заплатил за себя и во вторник уезжает в Ирландию. Граф Питерборо вернулся из Вены без единого слуги: он оставил их разбросанными по разным городам Германии. Я получил письмо от него четыре дня назад из Ганновера, где он просит меня немедленно отправить ему ответ в его дом в Парсонс-Грин, примерно в пяти милях отсюда. Я удивлялся, что он имел в виду, пока не услышал, что он приехал. Он посылал экспрессов и добрался сюда раньше них. Ему за пятьдесят, и он активен, как двадцатипятилетний. Я его еще не видел и не знаю, когда увижу или где найти.

25. Бедный герцог Шрусбери был очень болен лихорадкой: мы все были в испуге за него: благодарю Бога, ему лучше. Я обедал сегодня у Леди Эшбернем, с его леди, ибо его не было дома: она очень хорошая девушка и всегда моя большая любимица. Стерн говорит мне, что попросил друга получить ваш ящик в Честере и перевезти его. Боюсь, он потерпит неудачу в своем деле, которое было отправлено в Казначейство до того, как он был рекомендован; ибо я был тверд только в том, чтобы поддержать его рекомендации, а все остальные его друзья подвели его. Однако ради вас я сделаю для него все, что смогу, завтра с секретарем Казначейства.

26. У нас сегодня было много гостей за обедом у Лорда-казначея. Прайор никогда не подводит: он гораздо лучший придворный, чем я; и мы ожидаем каждый день, что он станет комиссаром таможни и что в скором времени еще многих уволят. Они винят Лорда-казначея за его медлительность в увольнении людей; но я полагаю, у него есть свои причины. Они все еще держат моего соседа Аттербери в подвешенном состоянии по поводу деканства Крайст-Черч, которое пустует уже более шести месяцев, и он искренне зол. Я полагаю, вы сейчас готовитесь к своей Уэксфордской экспедиции; и бедная Дингли полна забот и тревог, ворчит. Как долго вы останетесь? Буду ли я в Дублине до вашего возвращения? Не упадите и не поранитесь, и не переверните карету. Любите друг друга и будьте хорошими девочками; и пейте за здоровье Престо водой, мадам Стелла; и хорошим элем, мадам Дингли.

27. Секретарь назначил мне обед с ним сегодня, и мы должны были сделать массу дел: он пришел в четыре и привел с собой Прайора, и забыл о встрече, и никакие дела не были сделаны. Я оставил его в восемь и пошел переодеться в дом миссис Ванхомер; и там сэр Эндрю Фонтейн играл в омбре с Леди Эшбернем и Леди Фредерик Шомберг, и Леди Мэри Шомберг, и Леди Бетти Батлер и другими, разговаривая; и это напомнило мне о декане и Стойте, и Уоллсах, и Стелле за игрой, и Дингли и мне, наблюдающих. Я оставался с ними до десяти, как дурак. Леди Эшбернем чем-то похожа на Стеллу; так что я помогал ей и желал ей хороших карт. Поздно и т. д.

28. Ну что ж, но я должен ответить на это письмо наших МД. Суббота приближается, а я не исписал эту сторону. О, верой, Престо был своего рода ленивым парнем: но Престо переедет в город через неделю; Секретарь приказал мне сделать это; и я полагаю, он и я поедем на несколько дней в Виндзор, где у него будет досуг заняться некоторыми делами, которые у нас есть вместе. Сегодня наше Общество (его нельзя называть Клубом) обедало у мистера Секретаря: нас было только восемь; остальные прислали извинения или были вне города. Мы сидели до восьми и приняли некоторые законы и постановления; а затем я пошел попрощаться с Леди Эшбернем, которая уезжает из города завтра, как и многие мои знакомые, и оставила город очень пустым. Я буду совершать только короткие поездки этим летом и не буду долго отсутствовать в Лондоне. Дни уже заметно укоротились, все наши фрукты побиты. Ваш герцог Ормонд все еще в Честере; и, возможно, это письмо будет у вас так же скоро, как и он. Дело Стерна полностью провалено: они настаивают на том, чтобы отправить его обратно к комиссарам по доходам в Ирландию для справки, и весь мой авторитет не смог этого изменить, хотя я почти поссорился с секретарем Казначейства, который является двоюродным братом моего Лорда-казначея и моим очень хорошим другом. Кажется, каждый шаг, который он до сих пор делал, был неправильным; по крайней мере, они так говорят, а это одно и то же. Я искренне сожалею об этом; и я действительно думаю, что они неправы и обращаются с ним сурово; но я больше ничего не могу сделать.

29. Стил имел наглость написать мне, чтобы я уговорил Лорда-казначея сохранить за его другом должность: я полагаю, я рассказывал вам, как он и Аддисон обошлись со мной за мои добрые услуги в пользу Стила; и я обещал Лорду-казначею никогда больше не просить ни за одного из них. Сэр Эндрю Фонтейн и я обедали сегодня у миссис Ванхомер. Дилли Эш в городе уже две недели: я видел его дважды; он был четыре дня у Лорда Пембрука в деревне, каламбурил с ним; его лицо в полном порядке. Я был сегодня вечером два или три часа у Лорда-казначея, который раз двадцать называл меня доктором Томасом Свифтом; это его способ дразнить. Я оставил его в девять и добрался домой к десяти, как джентльмен; а завтра утром я отвечу на ваше маленькое письмо, негодницы.

30. Утро. Я всегда ужасно сонный по утрам; я полагаю, это моя прогулка накануне вечером располагает меня ко сну: верой, сейчас бьет восемь, а я только проснулся. Патрик приходит рано и будит меня пять или шесть раз; но у меня есть оправдания, хотя я на три четверти сплю. Я говорю ему, что засиделся допоздна или плохо спал ночью, и часто это ложь. У меня сейчас перед глазами маленькое письмо МД, № 16, ни больше, ни меньше, никакой ошибки. Дингли говорит: «Это письмо будет не больше шести строк»; и я боялся, что это правда, хотя видел, что оно заполнено с обеих сторон. Епископ Клохера написал мне, что вы в деревне и что он слышал, что вы здоровы: я от всего сердца рад, что МД катается, и катается, и катается. Наша жаркая погода закончилась в мае, и весь этот месяц был умеренным: тогда было так жарко, что я не мог этого вынести; я был несчастен каждую минуту и чувствовал себя склонным к раздражительности и ссорам: я полагаю, очень жаркая страна свела бы меня с ума. Да, моя голова остается довольно сносной, и я приписываю это прогулкам. Стелла ест фрукты? Я ем немного; но всегда раскаиваюсь и зарекаюсь. Нет, в очень жаркую погоду я всегда езжу в город по воде; но обратно я постоянно хожу пешком, ибо тогда солнце уже зашло. И значит, миссис Проби едет с вами в Уэксфорд: она восхитительная компания; вы станете чертовски мудрыми с теми, с кем общаетесь. Миссис Тейлор и миссис Проби! берегитесь инфекции. Я полагаю, мои двести фунтов будут выплачены, но этот сэр Александр Кэрнс — щепетильный щенок: я оставил вексель у мистера Стратфорда, который должен получить деньги. Ну, мадам Стелла, что скажете? Вы катаетесь каждый день; я это уже знаю, негодница; и если бы вы катались каждый день в течение года, вы были бы еще лучше и лучше. Нет, я надеюсь, у Парвисола не хватит наглости заставлять вас ждать деньги хоть час; если он это сделает, я его «рас-парвисолю»; пожалуйста, дайте мне знать. О Господи, какие мы поспешные! Стелла не может сидеть и писать и писать; она должна писать и скакать на лошадке, ну же. Ну, но лошади не подошли к двери; парень не может найти уздечку; ваше стремя сломано; куда вы положили хлысты, Дингли? Маргет, куда ты положила ленту миссис Джонсон, чтобы повязать ее? подай мне мою маску: выпей это перед уходом. Так, так, галопом, галопом: сиди крепко, негодница, и не скачи сильно по камням. Ну, теперь Стелла уехала, скажи мне, Дингли, она хорошая девочка? и что это за новости, которые ты должна мне рассказать? Нет, я полагаю, ящик не потерян: Стерн говорит, что нет. Нет, верой, вы должны ехать в Уэксфорд, не увидев своего герцога Ормонда, если только не останетесь специально; возможно, вы будете так мудры. Я говорю вам, это ваше шестнадцатое письмо; вы никогда не будете удовлетворены? Нет, нет, я больше не буду гулять допоздна; мне меньше других стоит рисковать, и так мне говорили: но я вернусь жить в город в следующий четверг. Когда вы вернетесь из Уэксфорда, я хочу, чтобы вы отправили доверенность мистеру Бенджамину Туку, книготорговцу в Лондоне, на мое имя; и он будет управлять вашим делом. Ваш пергамент надежно заперт у меня в Лондоне. О, мадам Стелла, добро пожаловать домой; приятная ли была прогулка? спотыкалась ли ваша лошадь? как часто человек слезал, чтобы поправить ваше стремя? проехать девять миль! верой, вы действительно проскакали. Ну, а где же та прекрасная вещь, которую вы мне обещали? Я был хорошим мальчиком, спросите Дингли, если не верите. Я полагаю, вы не встретили человека с прекрасной вещью: верой, вы обманщица. Значит, вы увидите Реймонда и его жену в город. Верой, эта поездка в Ларакор вызывает у меня короткие вздохи, как и у вас. Все дни, что я провел здесь, были грязью по сравнению с теми. Я наживал врагов десятками, а друзей парами; что против правил мудрости, потому что говорят, что один враг может причинить больше вреда, чем десять друзей могут сделать добра. Но я получил свою месть, по крайней мере, если не получил ничего другого. И пусть Судьба правит. Теперь, я думаю, на ваше письмо отвечено; и мое будет короче обычного, потому что оно должно уйти сегодня. У нас было много рассеянного дождя последние несколько дней, но он едва прибивает пыль. У нас в городе ставят пьесы; и Патрик был на одной из них, о-о. Его чертовски избили однажды, когда он был пьян; он подрался с собратом-лакеем, который тащил его по полу лицом вниз, которое выглядело неделю спустя так, будто у него проказа; и я был достаточно рад это видеть. Я десять раз собирался отправить его к вам; но теперь у него новая одежда и шляпа с галуном, которую принес шляпник по его приказу, и он предложил заплатить за галун из своего жалованья. Я обедаю сегодня с Дилли у сэра Эндрю Фонтейна, который купил новый дом и устанет от него через полгода. Я должен встать, побриться и идти в город, если только не поеду с деканом в его колеснице в двенадцать, что слишком поздно: и я еще не видел того Лорда Питерборо. Герцог Шрусбери почти здоров и выйдет через день или два: какая вам разница? Вот оно что: вы не заботитесь о моих друзьях. Прощайте, мои дражайшие жизни и радости; я люблю вас больше, чем когда-либо, если это возможно, клянусь надеждой, я люблю и всегда буду. Да благословит вас Господь Всемогущий всегда и сделает нас счастливыми вместе! Я молюсь об этом дважды каждый день; и я надеюсь, Бог услышит мои бедные сердечные молитвы. Помните, если со мной обращаются плохо и неблагодарно, как со мной обращались раньше, это то, к чему я готов, и не буду удивляться этому. И все же мне теперь завидуют, считают, что я в большой милости, и каждый день множество значительных людей донимают меня, чтобы я хлопотал за них. И все министерство обращается со мной совершенно хорошо; и все, кто их знает, говорят, что они любят меня. И все же я ни на что не могу рассчитывать, и не буду, кроме как на любовь и доброту МД. Они считают меня полезным; они притворялись, что боятся никого, кроме меня, и что они решили заполучить меня; они часто признавались в этом: и все же все это производит на меня мало впечатления. Черт возьми эти размышления! они вызывают у меня хандру; а это болезнь, к которой я не был рожден. Оставьте меня в покое, негодницы, и будьте довольны: я есть, пока МД и Престо здоровы.

Мало богатства, И много здоровья, И жизнь украдкой:






это все, что нам нужно; и так прощайте, дражайшие МД; Стелла, Дингли, Престо, все вместе, теперь и навсегда все вместе. Прощайте снова и снова.

ПИСЬМО XXVI.

Челси, 30 июня 1711 г.

Видите, какую большую бумагу я вынужден взять, чтобы написать МД; Патрик не принес мне никакой обрезанной; но, верой, следующая будет меньше. Я обедал сегодня, как я вам говорил, с Дилли у сэра Эндрю Фонтейна: там мы жалко каламбурили и писали вместе Лорду Пембруку. Дилли такой же щенок, как и всегда; и это так непривычно после такого долгого перерыва. Мое двадцать пятое ушло сегодня вечером на почту. Я думаю, я направлю следующее (которое есть это) мистеру Карри, и пусть они отправят его в Уэксфорд; а затем следующее в конверте Ридингу. Научите меня, как мне поступить. Я жажду услышать от вас из Уэксфорда, и что это за место. Город становится очень пустым и скучным. Сегодня вечером я получил письмо от мистера Филипса, пасторального поэта, чтобы я выхлопотал ему определенную должность у Лорда-казначея. У меня теперь были почти все поэты-виги в качестве просителей; и я был полезен Конгриву, Стилу и Харрисону: но я ничего не буду делать для Филипса; я нахожу, что он еще больший щенок, чем когда-либо, так что не просите за него. К тому же я не буду беспокоить Лорда-казначея, если только по какому-то очень необычному поводу.

1 июля. Дилли удобно расположен для меня, когда я приезжаю в город из Челси в воскресенье и иду к Секретарю; так что я зашел к нему на квартиру сегодня утром, послал за своим платьем и оделся там. Он получил письмо от епископа с сообщением, что вы отправились в Уэксфорд тем утром, когда он писал, то есть 26 июня, и он получил письмо 30-го; это было очень быстро: епископ говорит, что вы планируете остаться там на два месяца или больше. Дилли также получил письмо от Тома Эша, полное ирландских новостей; что ваша Леди Линдон умерла, и я не знаю, что еще о том, что доктор Когхилл потерял свою девку и т. д. Секретарь тоже уехал в Виндзор, и я обедал с миссис Ванхомер. Лорд-казначей тоже в Виндзоре; они будут ездить туда и обратно все лето, пока Королева там, и город пуст, и я боюсь, что буду иногда вынужден опуститься ниже своего достоинства и посылать в кабак за обедом. Ну что, негодницы, была ли у вас хорошая поездка в Уэксфорд? пили ли вы эль по дороге? вас ни разу не перевернули? сколько вещей вы забыли? спите ли вы на соломе в своем новом городе, где вы находитесь? Кудшо, следующее письмо Престо будет датировано из Уэксфорда. Какая у вас там прекрасная компания? какое новое знакомство вы завели? Вы должны постоянно писать миссис Уоллс и миссис Стойт: и декан сказал: «Неужели мы никогда не услышим от вас?» — «Да, мистер декан, мы осмелимся побеспокоить вас письмом». Затем в Уэксфорде; когда вы встречаете леди: «Хорошо ли прошли ваши воды сегодня утром, мадам?» Будет ли Дингли тоже их пить? Да, я ручаюсь; чтобы нагулять ей аппетит. Полагаю, вы все игроки в Уэксфорде. Не проиграйте свои деньги, негодница, вдали от дома. Я полагаю, я поеду в Виндзор через несколько дней; по крайней мере, Секретарь говорит мне так. У него там небольшой дом, как раз места для него и меня; и я был бы доволен провести там несколько дней иногда. Негодницы, дайте мне поспать, в нашем городе уже за двенадцать.

2. Стерн пришел ко мне сегодня утром и говорит, что у него все еще есть надежды на успех в своем деле: он был у Тома Харли, секретаря Казначейства, и заставил его немного усомниться в том, что он неправ; бедняга говорит мне, что это почти погубит его, если он потерпит неудачу. Я зашел сегодня утром повидать Уилла Конгрива, который живет в основном сам по себе, вынужден читать для развлечения и не может делать это без увеличительного стекла. Я очень хорошо поставил его перед Министерством, и я надеюсь, что ему не грозит потеря места. Я обедал в Сити с доктором Фрейндом, не среди моих купцов, а с одним моим никчемным инструментом зла, о котором я никогда не упоминал вам и вряд ли буду. Вы, две маленькие дерзкие уэксфордки, вы сейчас пьете воды. Вы пьете воды! вы занимаетесь ерундой. Дай Бог, чтобы они пошли вам на пользу; если нет, верой, следующим летом вы приедете в Бат.

3. Лорд Питерборо хотел видеть меня сегодня утром в девять; я не видел его раньше с тех пор, как он вернулся домой. Я встретил там миссис Мэнли, которая просила его добиться какой-нибудь пенсии или награды за ее службу делу, написав свою «Аталантиду», и судебное преследование и т. д. по этому поводу. Я поддержал ее и надеюсь, что они сделают что-нибудь для бедной женщины. Мой лорд продержал меня два часа на политике: он вернулся домой очень оптимистичным; он, безусловно, совершил великие дела в Савойе и Вене своими переговорами: он яростно против мира и находит правдой то, что я писал ему, что Министерство, кажется, за него. Он рассуждает хорошо; все же я за мир. Я попрощался с Леди Керри, которая уезжает завтра в Ирландию; она подбирает Лорда Шелберна и миссис Пратт в доме Лорда Шелберна. Я был сегодня вечером у Лорда-казначея: Том Харли был там и шепнул мне, что начал сомневаться насчет дела Стерна; я сказал ему, что он обнаружит, что был неправ. Я просидел два или три часа у Лорда-казначея; он достаточно подшучивал надо мной из-за моего отказа принять его в наш Клуб и сказал судье, который был с нами, что меня зовут Томас Свифт. Я хотел предотвратить отъезд сэра Г. Беласиса в Испанию, который является самым алчным псом, и я начал ругать алчность и повернул это так, что он раскусил меня и назвал Беласиса. Я продолжил и сказал, что стыдно посылать его; с чем он согласился, но попросил меня назвать кого-нибудь, кто понимает дело и не любит деньги, ибо он не мог их найти. Я сказал, что в Казначее есть что-то отличное от других людей; что мы не должны делать епископом человека, который не любит богословие, или генералом того, кто не любит войну; и я удивлялся, почему Королева хочет сделать Лордом-казначеем человека, который не любит деньги. Он был очень доволен тем, что я сказал. Он говорил о «Первых плодах» Англии, и я воспользовался случаем, чтобы сказать ему, что не хотел бы за тысячу фунтов, чтобы кто-то, кроме него, получил их для Ирландии, который получил их и для Англии тоже. Он велел мне подумать, что такое тысяча фунтов; я сказал, что хочу, чтобы он знал, что я ценю тысячу фунтов так же мало, как он ценит миллион. Разве не глупо писать все это? но это дает вам представление о том, каков наш разговор в смешанной компании. Я снял квартиру на Саффолк-стрит и переезжаю туда в четверг; и планирую гулять по Парку и городу, чтобы восполнить мои прогулки здесь: все же я буду гулять здесь иногда тоже, в визите время от времени к декану. Когда я был почти дома, Патрик сказал мне, что у него есть два письма для меня, и дал их мне в темноте, все же я мог видеть, что одно из них от дерзкой МД. Я пошел навестить декана на полчаса; а затем пришел домой и сначала прочитал другое письмо, которое было от епископа Клохера, который говорит мне, что архиепископ Дублинский упомянул в полном собрании духовенства о даровании Королевой «Первых плодов», сказал, что это сделано Лордом-казначеем, и много говорил о моей заслуге в этом: но читая ваше, я не нахожу ничего об этом: возможно, епископ лжет, из желания угодить мне. Я обедал с миссис Ванхомер. Ну что, негодницы, вы уехали в Уэксфорд; но я последую за вами.

4. Стерн снова пришел ко мне сегодня утром, чтобы посоветоваться насчет доводов и меморандумов, которые он составляет; и мы поехали в город по воде вместе; и, не имея ничего делать, я прокрался в Сити к одному моему инструменту, а затем пошел навестить бедную Пэтти Ролт, которая была в городе эти два месяца с кузиной. Ее жизнь проходит в пансионе в каком-нибудь деревенском городке так дешево, как она может, а когда деньги кончаются, переезжает в более дешевое место или приезжает в город на месяц. Если бы я был богат, я бы облегчил ее участь, что было бы нетрудно сделать. Несколько месяцев назад я послал ей гинею, и это залатали двадцать обстоятельств. Она сейчас собирается в Беркхэмстед в Хартфордшире. Сегодня ужасно лило и градом, с громом. Это последняя ночь, когда я ночую в Челси; и я добрался домой рано, просидел два часа с деканом и поел, имея очень паршивый обед. Я отвечу на ваше письмо, когда приеду жить в город. Вы получите прекрасный лондонский ответ: но сначала я пойду спать и мечтать о МД.

Лондон, 5 июля. Сегодня я навсегда покинул Челси (это изящная фраза) и перебрался на Саффолк-стрит. Я обедал сегодня в нашем Обществе, и мы разошлись на месяц, потому что большинство из нас едет в деревню: мы обедали у Лорда-хранителя печати с молодым Харкортом, и Лорд-хранитель печати был вынужден улизнуть и обедать с Лордом-казначеем, который пригласил Секретаря и меня обедать с ним; но мы побрезговали оставить нашу компанию, как сделал Джордж Грэнвиль, которого мы пригрозили исключить: однако вечером я пошел к Лорду-казначею и среди прочей компании нашел у него пару судей; один из них, судья Пауэлл, старик с седыми волосами, был самым веселым старым джентльменом, которого я когда-либо видел, говорил приятные вещи и смеялся и хихикал, пока снова не заплакал. Я оставался до одиннадцати, потому что мне теперь не нужно было идти пешком в Челси.

6. Уродливый дождливый день. Я был навестить миссис Бартон, затем зашел к миссис Ванхомер, где сэр Эндрю Фонтейн и дождь задержали меня на обед; и там я слонялся весь день, как дурак, от совершенной лени, и погода не позволяла мне гулять: но я больше так не буду. Хороши ли ваши воды в Уэксфорде в этот дождь? Я жажду услышать, как вы там устроились, как и кого вы посещаете, какова ваша квартира, каковы ваши развлечения. Вы забрались далеко на юг; но я думаю, вы не должны есть фрукты, пока пьете воды. Я съел немного кентской вишни на днях, и уже раскаиваюсь; я почувствовал, что моя голова немного расстроилась. У нас не было жаркого дня весь июнь, или с тех пор, что я считаю огромным счастьем. Вы оставили адрес Ридингу для Уэксфорда? Я, как сказал, направлю это Карри, а следующее Ридингу; или предположим, я отправлю это наудачу прямо в Уэксфорд? Меня бы расстроило, если бы оно пропало. Я получил письмо сегодня вечером от Парвисола, что Уайт выплатил мне большую часть моих оставшихся денег; и другое от Джо, что у них были выборы в Триме, но ни слова о том, кто выбран портривом. Бедный Джо полон жалоб, говорит, что у него враги, и боится, что никогда не получит свои двести фунтов; и я тоже боюсь, хотя я сделал все, что мог. Я отвечу на ваше письмо, когда сочту нужным, когда дерзкий Престо сочтет нужным, негодницы. Я еще не свободен; когда мне нечего будет делать, возможно, я удостою. О Господи, две уэксфордские леди; я пойду мечтать о вас обеих.

7. Это был самый мрачный дождливый день, который я когда-либо видел: я ходил к Секретарю утром, а он уехал в Виндзор. Затем начался дождь, и я зашел к миссис Ванхомер, пообедал и оставался до ночи, очень скучно и пресно. Я ненавижу этот город летом; я покину его на время, если смогу найти время.

8. У меня есть парень из вашего города, некий Тисдалл, живет в том же доме, что и я. Патрик сказал мне, что сквайр Тисдалл и его леди живут здесь. Я притворился, что никогда не слышал о нем; но я знал его уродливое лицо и видел его в церкви в соседней со мной скамье, и он часто смотрел в ожидании поклона, но ничего не вышло. Я думаю, он живет на Кэпел-стрит и имеет уродливую красивую жену в красивой карете. Доктор Фрейнд и я обедали в Сити по приглашению, и я пил пунш, очень хороший, но он делает меня горячим. Люди здесь страдают от лихорадки из-за этой продолжительной влажной, холодной погоды; но я рад обнаружить сезон таким умеренным. Я был сегодня вечером повидать Уилла Конгрива, который очень приятный компаньон.

9. Я был сегодня в Сити и обедал с мистером Стратфордом, который говорит мне, что сэр Александр Кэрнс создает трудности с оплатой моего векселя; так что я не могу пока дать приказ Парвисолу передать облигацию доктору Реймонду. Завтра я получу положительный ответ: этот Кэрнс — изворотливый негодяй; и несколько купцов сказали мне об этом: чего можно ожидать от шотландца и фанатика? Я был у Бейтмана, книготорговца, чтобы посмотреть прекрасную старую библиотеку, которую он купил; и у меня чесались пальцы, как у вас в магазине фарфора; но я устоял и нашел все слишком дорогим, и я уже слишком много денег потратил таким образом. Так что идите и пейте свои воды, дерзкая плутовка, и поправляйтесь; и, пожалуйста, гуляйте, пока вы там: у меня есть представление, что в Ирландии нет ни одной хорошей прогулки. Вы находите все места без деревьев? Пожалуйста, понаблюдайте за жителями вокруг Уэксфорда; они старые англичане; посмотрите, что у них особенного в манерах, именах и языке: сороки всегда были там, и нигде больше в Ирландии, до последних лет. Говорят, петухи и собаки ложатся спать в полдень, как и люди. Пишите о своих путешествиях и привозите домой хорошие глаза и здоровье.

10. Я обедал сегодня с Лордом-казначеем: мы не садились до четырех. Я уладил с ним три дела и забыл о четвертом. Я думаю, я нашел другу должность; и кроме того, я заставил его согласиться позволить мне привести Конгрива обедать с ним. Вы должны понимать, что у меня есть желание сделать маленькое дело, только уволить всех врачей Королевы; ибо по совести они скоро убьют ее все вместе. И я должен обсудить этот вопрос с некоторыми людьми. Мой Лорд-казначей сказал мне, что Королева и он между собой потеряли бумагу о «Первых плодах», но просит, чтобы я дал знать епископам, что это будет сделано при первой возможности.

11. Сегодня я обедал с соседом Ваном и довольно много гулял вечером в Парке. Стелла, проказница, разве ты не помнишь, негодница, как ты обычно упрекала меня за то, что я вмешиваюсь в чужие дела? Теперь мне этого хватает: сегодня вечером в Парке ко мне подошли двое с просьбой замолвить за них словечко перед Лордом-казначеем, и я полагаю, что наберется уже человек пятьдесят, которые просили меня о том же. Я очерствел и решил беспокоить его, как и любого другого министра, меньше, чем когда-либо. И я замечаю, что те, у кого в десять раз больше влияния, чем у меня, не замолвят за кого-либо ни словечка. Вчера я встретил того бедного парня, о котором вам рассказывал, который жил у мистера Тенисона и с тех пор, как я его видел, болел лихорадкой. Он выглядел жалко и был чрезвычайно благодарен за полкроны, которые я ему дал. До этого я уже давал ему крону.

12. Сегодня я обедал в Сити с молодым Мэнли, который должен получить для меня ящик книг и корзину вина из Гамбурга. Я навел справки у мистера Стратфорда, который говорит мне, что Кэрнс до сих пор не выплатил мои двести фунтов, а только кормит завтраками и откладывает изо дня в день. Жена молодого Мэнли — весьма посредственная молодая женщина, пучеглазая, и выглядит как дурочка: однако он красивый малый и женился на ней по любви после долгого ухаживания, а она отказывала ему, пока он не получил свою последнюю должность. Полагаю, я буду не таким прилежным мальчиком в письмах, как во время вашего пребывания в Уэксфорде, если только мне не разрешат отправлять письма через раз к Керри; прошу, дайте знать. Думаю, это пойдет туда: или почему бы не в сам Уэксфорд? Это правильно, так и будет в следующий вторник, хотя это и обойдется вам в десять пенсов. Какое мне дело?

13. Эта жаба, Государственный секретарь, приехал из Виндзора, а я не могу его найти; он возвращается в воскресенье, и завтра я не смогу его увидеть. Сегодня я скверно пообедал с мистером Льюисом и одним священником; а потом отправился к Лорду-казначею и встретил его, когда он выходил из дома к своей карете: он улыбнулся, я пожал плечами, и мы поняли друг друга без слов; так что визит нанесен. Теперь я ограничиваюсь тем, что вижу его только дважды в неделю: он пригласил меня в Виндзор, а между двух стульев и т. д. Я поеду жить в Виндзор, если получится, это точно. Мне всегда везет проводить лето в Лондоне. Сегодня вечером я зашел навестить бедного сэра Мэтью Дадли, комиссара таможни; я знаю, что его точно уволят: он надеется остаться: я не стал сообщать ему плохие новости, но посоветовал готовиться к худшему. Дилли был у меня сегодня утром, чтобы пригласить меня обедать в Кенсингтон в воскресенье с Лордом Маунтджоем, который скоро уезжает в Ирландию. Ваш бывший главный судья Бродерик здесь, и говорят, свиреп как тигр. Как там у вас в Уэксфорде с партиями? Большинство дам за прежнее или нынешнее министерство? Пишите мне новости из Уэксфорда и любите Престо, потому что он хороший мальчик.

14. Хотя был день бритья, я дошел пешком до Челси и был там к девяти утра; мы с деканом Карлайла переправились через реку в Баттерси и поехали в его карете в Гринвич, где обедали у доктора Гастрелла, а после обеда провели время в Льюишеме у декана Кентерберийского; там я видел Молл Стэнхоуп, которая чудовищно выросла, но стала не так хороша собой, как раньше. Это первая небольшая увеселительная поездка, которую я совершил этим летом по окрестностям Лондона, а это самое приятное времяпрепровождение, какое только можно придумать: в карете друга и в хорошей компании. Акции Банка упали на три или четыре процента из-за слухов по городу о болезни Королевы, которая, впрочем, чувствует себя очень хорошо.

15. Сколько книг вы взяли с собой в Уэксфорд? Что, ни одной книги? О, но ваше время будет так занято; и вы можете одолжить у священника. Сегодня я обедал с сэром Эндрю Фонтейном и Дилли в Кенсингтоне у Лорда Маунтджоя; а после обеда туда пришел Стратфорд и сказал мне, что мои двести фунтов наконец выплачены; так что с этим покончено, и я спокоен. Хотел бы я, чтобы все ваши деньги тоже были в Банке. Я положу туда и другие свои сто фунтов, которые находятся в руках Хокшо. Вам уже выплатили проценты по ним? Я приказал Парвисолу сделать это. Почему Престо пишет так криво? Завтра я отвечу на ваше письмо и отправлю его во вторник. Снова наступила жара, вчера и сегодня: самое время пить воды. Сегодня в Кенсингтоне у нас был прескучный священник. Я почти жалею, что приехал в город; мне не хватает моих прогулок.

16. Сегодня я обедал в Сити со случайным знакомым, и день прошел без всяких последствий. Завтра я отвечу на ваше письмо.

17. Утро. Я положил ваше письмо перед собой и собираюсь ответить на него. Придержи язык: отойди в сторону. Ваша погода и наша не похожи; у нас в июне не было ни капли жары, а вы жалуетесь на нее 19-го числа. Что, вы раньше любили жаркую погоду? Я никогда не мог ее выносить: я ненавижу и презираю ее. Я бы не стал жить в жаркой стране, даже будь я ее королем. Что за шум вы подняли из-за моих обязательств перед Реймондом, и все это, чтобы оскорбить Престо! Престо будет подозрителен ко всему, кроме МД, несмотря на твой маленький носик. Тише едешь — дальше будешь, мадам Стелла, как вы разошлись в своей злости и ярости по поводу моего раскаяния в поездке, и продвижения по службе здесь, и шести пенсов за дюжину, и противной Англии, и Ларакора на всю мою жизнь. Ого-го, вы когда-нибудь угомонитесь? У меня не было предложений ни на какой приход. Лорд-хранитель печати сказал мне несколько месяцев назад, что даст мне его, когда я захочу; но я сказал ему, что не приму ничего от него; а Секретарь сказал мне на днях, что отказался от очень хорошего места для меня, но оно было в месте, которое ему не нравилось; и я ничего не знаю о том, чтобы получить что-то здесь, и, если бы они дали мне разрешение, я бы приехал прямо сейчас. Аддисон, я слышал, передумал ехать, но я не видел его уже четыре месяца. — О да, это верно, Дингли; это в ее духе: миллионы дел, которые нужно сделать перед отъездом. Да, голова моя была довольно хороша, но в последние два-три дня снова начала болеть, что я приписываю фруктам, которые съел; но я больше не буду их есть: ни кусочка. Полагаю, вы добрались без пыли, и это счастье. Я жажду письма из Уэксфорда, но пока не должен об этом думать: ваше последнее было закончено всего три недели назад. Это чертовски плохие новости, которые вы сообщаете мне о миссис Ф.; они заставляют меня любить Англию гораздо меньше. Я ничего не знаю о том, остался ли сундук или его забрали; так что довольно странно, если вещи в нем были моими; и, кажется, мне говорили, что там есть вещи для меня, которые моя мать оставила специально мне. Мне действительно жаль —; этот негодяй — получит его поместье после смерти матери. Дайте знать, получила ли миссис Уоллс свой чай: надеюсь, Ричардсон задержался в Дублине, пока он не пришел. Миссис Уоллс не нужно было иметь это пятно на глазу; ведь я вовсе не влюблен в нее. Нет, мне не нравится ничего в «Экзаменаторе» после 45-го номера, за исключением первой части 46-го; все остальное — мусор; и если они вам нравятся, особенно 47-й, то ваш вкус испорчен дурной компанией и недостатком чтения, о чем я жалею больше, чем вы думаете: и я потратил четырнадцать лет на ваше образование почти впустую. (Мистер Тук пришел, и я должен остановиться.) — Вечером. Сегодня я обедал с Лордом-казначеем, и он задержал меня до девяти; так что я не могу отправить это сегодня вечером, как намеревался, ни написать другие письма. Грин, его хирург, был там и перевязывал ему грудь; то есть накладывал пластырь, что все еще необходимо: и я воспользовался случаем, чтобы поговорить с ним о Королеве; но он оборвал меня поговоркой: «Laissez faire à Don Antoine», что является французской пословицей и означает: «Оставьте это мне». Я вижу, что он против того, чтобы она принимала много лекарств; и сомневаюсь, что он сможет убедить ее принять доктора Рэдклиффа. Однако сейчас она чувствует себя очень хорошо, и вся история о ее болезни, за исключением первых дня или двух, была ложью. У нас было дело, которое компания помешала нам сделать, хотя он и настаивает на нем, но не хотел назначать мне определенный день, а велит приходить в любое время, пока у нас не будет досуга. Это отнимает у меня много времени, и я не могу сделать ничего, что хотел бы для них. Сегодня утром я был у Секретаря, и мы оба думаем поехать в Виндзор на несколько дней, чтобы уладить одно дело, если будет время. Стерн только что встретил меня на улице у своего жилья, и я зашел на час к Джемми Ли, который нежно любит Лондон: он спрашивал о вас с большим уважением и дружбой. — Вернемся к вашему письму. Ваш епископ Миллс ненавидит меня смертельно: удивляюсь, что он отзывается обо мне хорошо, ведь он поносил меня везде, где бывал. Так что вы платите по счетам. Черт возьми: у вас был отличный ужин, я ручаюсь; два цыпленка, бутылка вина и немного смородины. — Сегодня ровно три недели, как вы отправились в Уэксфорд; вы ехали три дня, и я не жду письма еще дней десять, а точнее, две недели. Сегодня утром я получил от мистера Секретаря патент на «Газету» для Бена Тука: это будет приносить ему сто фунтов в год.

18. Сегодня я попрощался с миссис Бартон, которая уезжает в деревню; и обедал с сэром Джоном Стэнли, где давно не был. С нами обедали Лорд Рочестер и его прекрасная дочь, леди Джейн, которая только начинает становиться главной красавицей. Я пытался спасти сэра Мэтью Дадли, но боюсь, что не смогу. Сегодня вечером я шесть раз прошелся по Моллу для упражнения и сделал бы больше; но, несмотря на то, что город пуст, какой-то дурак уцепился за меня, и поэтому я пришел домой, чтобы сказать вам, что это письмо уйдет завтра, без сомнения, и последует за вами в Уэксфорд, как собака.

19. Декан Аттербери прислал за мной, чтобы я обедал с ним в Челси. Я отказался от его кареты, пошел пешком и вернулся к семи, потому что хотел закончить это письмо и еще несколько, которые пишу. Патрик говорит мне, что горничная сказала, будто некий мистер Уоллс, священник, высокий человек, заходил навестить меня. Это ваш ирландский архидиакон? Мне будет жаль, но я постараюсь видеть его как можно реже, как и Дилли. Что он может здесь делать? Или это кто-то другой? Герцог Ньюкасл умер от падения с лошади. Да пошлет Бог бедной Стелле здоровья и сохранит МД счастливыми! Прощайте и любите Престо, который любит МД превыше всего десять миллионов раз. Да благословит Бог дорогих уэксфордских девушек. Еще раз прощайте и т. д.

ПИСЬМО XXVII.

Лондон, 19 июля 1711 г.

Я только что отправил свое 26-е письмо и мне нечего сказать, потому что у меня есть другие письма, которые нужно написать (тьфу, я начал слишком высоко); но я должен положить начало, как яйцо в гнезде: завтра я скажу больше и выровняю эту строку. Этого пока достаточно для двух дорогих дерзких непослушных девушек.

20. Я говорил вам, что Уоллс был у меня и уезжает из города через три дня? Он не привез с собой сутаны. Дилли водил его в театр. Он приехал по глупому делу и уезжает ни с чем. Сегодня я был у Лорда Питерборо, который собирается в очередное странствие: кажется, я вам уже говорил. Я обедал с Лордом-казначеем, но не могу заставить его заняться своим делом со мной; он отложил меня до завтра.

21, 22. Вчера я обедал с Лордом-казначеем, который настоял на том, чтобы взять меня с собой в Виндзор, хотя я несколько раз отказывался, так как у меня не было белья и т. д. У меня было время только попросить Лорда Форбса заехать ко мне на квартиру и приказать моему слуге отправить мои вещи сегодня в Виндзор с его слугой. Прошлую ночь я ночевал у Секретаря в Виндзоре и одолжил одну из его рубашек, чтобы пойти ко двору. Королева чувствует себя очень хорошо. Я обедал с мистером Мэшемом; и, не услышав ничего о своих вещах, я попросил Лорда Уинчелси отвезти меня в город. Здесь я обнаружил, что Патрик взломал шкаф, чтобы достать мое белье и ночной халат, и отправил их в Виндзор, и они там; а он, не думая, что я вернусь так скоро, отправился по своим делам: так что я остался ни с чем и вынужден одалживать ночной халат у хозяйки, и мне нечего надеть завтра: верите, это нагоняет на меня хандру.

23. Утро. Ужасный дождливый день, и в субботу вечером лило как из ведра. Патрик ночевал вне дома и до сих пор не вернулся: верите, бедный Престо — несчастное создание; ни слуги, ни белья, ни чего-либо еще. — Вечер. Слуга Лорда Форбса привез мой баул, и Патрик пришел; так что я в христианских условиях: вряд ли я снова совершу такую выходку. Я только что выбрался к миссис Ван, пообедал и остался там на весь вечер: дождь шел весь день. Виндзор — восхитительное место: я никогда не видел его раньше, кроме как на час около семнадцати лет назад. Уоллс был здесь в мое отсутствие, полагаю, чтобы попрощаться; ибо он не собирался оставаться в Лондоне более пяти дней. Он говорит, что в следующем году они с женой приедут сюда на несколько месяцев; и, короче говоря, он не смеет оставаться сейчас из страха перед ней.

24. Сегодня я обедал в Сити со случайным знакомым, и Уоллс нагнал меня на улице и сказал, что как раз садится на лошадь до Честера. У него любопытства как у коровы: он ночевал со своей лошадью на Олдерсгейт-стрит: он купил жене шелковое платье, а себе шляпу. А что делаете вы? Что делает сейчас бедная МД? Как вы проводите время в Уэксфорде? Как вам подходят воды? Дайте знать Престо поскорее; ибо Престо жаждет знать и должен знать. Разве мадам Проби не любопытная компания? Боюсь, эта дождливая погода испортит вам воды. У нас три дня было много дождей. Расскажите мне все подробности об Уэксфорде: место, компания, развлечения, еда, нужды, неприятности. Бедная Дингли никогда в жизни не видела такого места; посылала по всему городу за петрушкой к вареному цыпленку, и ее не удалось достать; масло совсем никуда, кроме как у одной старой англичанки; и такая милость получить у нее фунт время от времени! Я рад, что вы взяли с собой простыни, иначе вам пришлось бы спать на мешковине. О Господи!

25. Сегодня до обеда я был у мистера Секретаря в его офисе и помог помешать помилованию человека, осужденного за изнасилование. Заместитель секретаря был готов спасти его, основываясь на старом представлении, что женщину нельзя изнасиловать; но я сказал Секретарю, что он не может помиловать его без благоприятного отчета судьи; к тому же он был скрипачом, а следовательно, негодяем, и заслуживал повешения за что-то другое; так что пусть качается. Что, я должен отстаивать честь прекрасного пола! Правда, парень спал с ней сотню раз до этого, но какое мне до этого дело! Что, женщина должна быть изнасилована только потому, что она шлюха? — В субботу мы с Секретарем едем в Виндзор на неделю. Я обедал с Лордом-казначеем и оставался с ним до десяти. Сегодня я был у него на приеме, куда пошел вопреки своему обыкновению, потому что хотел сделать доброе дело для одного джентльмена: поэтому я поговорил с ним перед лордом, чтобы он мог видеть меня, а затем нашел случай порекомендовать его сегодня после обеда. Я был вынужден оправдываться за свой приход на прием, что сделал это, чтобы посмотреть на зрелище; ибо он собирался отругать меня; я был там всего один раз, и это было задолго до того, как он стал казначеем. Комнаты были полны, и там было столько же вигов, сколько и тори. Он прошептал мне пару шуток и велел приходить обедать. Я только что ушел от него; а уже поздно.

26. Мы с мистером Аддисоном наконец снова встретились. Сегодня я обедал с ним и Стилом у молодого Джейкоба Тонсона. Оба Джейкоба думают, что это я заставил Секретаря отобрать у них печатание «Газеты», которую они собираются потерять, а Бен Тук и другой должны ее получить. Джейкоб приходил ко мне на днях, чтобы засвидетельствовать свое почтение; но я сказал ему, что уже слишком поздно и что это не моих рук дело. Полагаю, они потеряют ее через неделю или две. Мы с мистером Аддисоном разговаривали как обычно, как будто виделись вчера; и мы со Стилом были очень непринужденны, хотя я недавно написал ему язвительное письмо в ответ на одно из его, где он просил меня порекомендовать его друга Лорду-казначею. Ступайте, убирайтесь к своим водам, проказница. Они дают вам аппетит? Вы едите с охотой? — У нас сегодня и вчера было много дождей.

27. Сегодня я обедал в Сити, видел бедную Пэтти Ролт и дал ей пистоль, чтобы немного помочь ей перед тем, как она поедет на пансион в деревню. У нее всего восемнадцать фунтов в год на жизнь, и она вынуждена искать дешевые места. Иногда они поднимают цену, а иногда морят ее голодом, и тогда она вынуждена переезжать. Патрик, щенок, налил слишком много чернил в мою чернильницу и, неся слишком много вещей вместе, я пролил их на бумагу и пол. Город скучный, сырой и пустой; Уэксфорд стоит двух таких; надеюсь, по крайней мере, так, и что бедная маленькая МД находит его таким. Я рассчитываю завтра поехать в Виндзор с мистером Секретарем, если он не передумает или другие дела не помешают ему. Надеюсь, я пробуду там неделю.

28. Утро. Мистер Секретарь прислал мне весточку, что заедет ко мне на квартиру к двум часам, чтобы отвезти меня в Виндзор; так что я нигде не должен обедать; а я обещал Лорду-казначею обедать с ним сегодня; но полагаю, мы будем обедать в Виндзоре в пять, ибо мы добираемся туда всего за три часа. Я собираюсь выходить, но оставил Патрика упаковывать мои вещи и быть дома за полчаса до двух. — Виндзор, вечером. Мы выехали из Лондона только в три и обедали здесь между шестью и семью; в девять я оставил компанию и пошел к Лорду-казначею, который только что приехал. Я отругал его за то, что он приехал так поздно; он отругал меня за то, что я не обедал с ним; сказал, что ждал меня час. Потом я пошел и посидел с мистером Льюисом до сих пор, а уже за одиннадцать. Я живу в том же доме, что и Секретарь, в одном из домов каноников. Секретарь еще не пришел из своих апартаментов в Замке. Думаете, этот отвратительный пес Патрик был вне дома после двух сегодня, а я каждую минуту в страхе, что приедет карета; и когда он пришел, он не упаковал ни одной тряпки из моих вещей! Я никогда не был в такой ярости и непременно отрезал бы ему одно ухо, если бы не ждал каждую минуту Секретаря, который заранее прислал свой экипаж к моей квартире, а сам приехал ко мне в кресле из Уайтхолла и случайно задержался на полчаса дольше, чем намеревался. Один из слуг Лорда-казначея передал мне сегодня вечером письмо: я обнаружил, что оно от —, с предложением пятидесяти фунтов, которые будут выплачены мне любым способом, каким я пожелаю; потому что, сказал он, он желает быть со мной в хороших отношениях. Я был в ярости; но мой друг Льюис остудил меня и сказал, что это то, с чем лучшие люди иногда сталкиваются; и меня не раз обслуживали подобным образом, хотя и не так грубо. В таких случаях я никогда не медлю ни минуты и никогда не испытывал ни малейшего желания что-либо брать. Ну, пойду попробую поспать в своей новой постели и помечтать о бедной уэксфордской МД, и Стелле, которая пьет воду, и Дингли, которая пьет эль.

29. Сегодня я был при дворе и в церкви, как и неделю назад: я обычно знаком примерно с тридцатью в гостиной, и я так горд, что заставляю всех лордов подходить ко мне: полчаса проходят довольно приятно. Сегодня перед Королевой проповедовал дурак, что часто случается. Виндзор — восхитительное место, но город — дрянь. Сегодня утром я получил «Газету» для Бена Тука и некоего Барбера, печатника; это будет около трехсот фунтов в год на двоих. Тот другой малый был печатником «Экзаменатора», который теперь закрыт. Я обедал с Секретарем: нас было двенадцать человек, три шотландских лорда и Лорд Питерборо. Герцог Гамильтон непременно хотел сострить и приподнять мой шлейф, когда я поднимался по лестнице. Плохо то, что по воскресеньям за большими столами всегда собирается много народу. Лорд-казначей рассказал при дворе, что я сказал мистеру Секретарю по этому поводу. Секретарь показал мне свое меню, чтобы поощрить меня обедать с ним. «Полно», — сказал я, — «покажи мне список компании, ибо я не ценю твой обед». Видите, как все это заляпано, я больше не могу здесь писать, кроме как сказать, что нежно люблю МД, и да благословит их Бог.

30. По совести, боюсь, у меня будет подагра. Иногда я чувствую боли в ступнях и пальцах ног: я никогда не пил до последних двух лет, и делал это, чтобы вылечить голову. Я часто сижу по вечерам с кем-то из этих людей и пью в свою очередь; но теперь я решил пить в десять раз меньше, чем раньше; но они советуют мне пить только вино и не разбавлять его водой. Тук и печатник остались сегодня, чтобы закончить свое дело, и угостили меня и двух заместителей секретаря по случаю получения ими «Газеты». Потом я пошел к Лорду-казначею и отругал его за то, что он не обратил на меня внимания в Виндзоре. Он сказал, что держал для меня место вчера за обедом и ждал меня там; но я был рад, что не пошел, потому что там был герцог Бекингем, и это сделало бы нас знакомыми; чего я не хочу. Однако мы договорились ужинать у мистера Мэшема и просидели там до часа ночи; а это поздно, проказницы: и у меня много дел.

31. Сегодня после обеда я отправил благородную оленью ногу миссис Ванхомри: хотел бы я, чтобы она была у вас, проказницы. Я степенно обедал со своим хозяином, Секретарем. Королева сегодня выезжала, чтобы поохотиться; но, обнаружив, что собирается дождь, она осталась в карете; она охотится в шарабане с одной лошадью, которым правит сама, и правит яростно, как Ииуй, и является могучим охотником, как Нимрод. Дингли слышала о Нимроде, а Стелла нет, ибо это в Библии. Сегодня я был в Итоне, который находится прямо через мост, чтобы навестить сына Лорда Керри, который учится там в школе. Мистер Секретарь дал мне ордер на оленя; я не могу отправить его МД. Это печально, верите, учитывая, как Престо любит МД и как МД полюбила бы оленину Престо ради Престо. Да благословит Бог двух дорогих уэксфордских девушек!

1 августа. На обед у нас была вторая половина той оленьей ноги, которую я отправил в Лондон; она была очень жирной и хорошей, и восемь человек за обедом; это было плохо. Мы с Королевой собирались сегодня после обеда проветриться, но не вместе; и обоим помешал внезапный дождь. Все ее кареты и шарабаны вернулись назад, и охрана тоже; а я помчался на рыночную площадь за укрытием. Я собирался пройтись по самой красивой аллее, которую когда-либо видел, длиной в две мили, с двумя рядами вязов по обе стороны. Вечером я немного погулял по террасе и пришел домой в восемь: вскоре после этого пришел мистер Секретарь, и мы завязали глубокую дискуссию, и я пытался уладить некоторые моменты величайшей важности, и довольно хорошо втерся к нему в доверие, когда вошел его заместитель (который живет в том же доме, что и мы) и прервал весь мой план. Я только что оставил его: уже поздно и т. д.

2. Я уже пять дней в Виндзоре, и Патрик был пьян три раза, что я видел, а думаю, и чаще. Недавно у него появилась одежда, которая обошлась мне в пять фунтов, и пес думает, что он держит меня в узде: он начинает командовать мной; так что теперь я решил расстаться с ним и буду обращаться с ним без малейшей жалости. Сегодня мы с Секретарем гуляли три или четыре часа. Герцогиня Шрусбери спросила его, не тот ли это доктор — доктор — и она не могла выговорить мое имя по-английски, а сказала доктор Престо, что по-итальянски означает Свифт. Довольно причудливо, как говорит Билли Свифт. Завтра я еду с Секретарем в его дом в Баклбери, в двадцати пяти милях отсюда, и вернусь рано в воскресенье утром. Я оставлю это письмо запертым и дам вам отчет о своей поездке, когда вернусь. Вчера я получил письмо от епископа Клохера, который едет в свой Парламент. Есть ли у вас какая-нибудь переписка с ним в Уэксфорде? Мне кажется, я теперь жажду письма от вас, датированного Уэксфордом, 24 июля и т. д. О Господи, это было бы так притворно; а потом, говорите вы, Стелла не может много писать, потому что вредно писать, когда пьешь воды; и я думаю, говорите вы, я уже чувствую себя лучше, но не могу еще сказать, поездка это или воды. Престо сегодня такой глупый; да, он такой; но Престо нежно любит МД, дай Бог спасения.

3. Утро. Я должен ехать сегодня в полдень, как я вам говорил, в Баклбери: мы обедаем в двенадцать и рассчитываем быть там через четыре часа. Я не могу пожелать вам спокойной ночи сейчас, потому что буду в двадцати пяти милях от этой бумаги сегодня вечером, и поэтому мой журнал должен иметь перерыв; так что доброго утра и т. д.

4, 5. Вчера я обедал в Баклбери, где мы ночевали две ночи, и выехали сегодня утром в восемь, а были здесь в двенадцать; за четыре часа мы проехали двадцать шесть миль. Мистер Секретарь был совершенным сельским джентльменом в Баклбери: он курил табак с одним или двумя соседями; он расспрашивал о пшенице на таком-то поле; он ходил навещать своих гончих и знал все их имена; он и его леди проводили меня до моей комнаты прямо по-деревенски. Его дом находится посреди почти трех тысяч фунтов в год, которые он получил благодаря своей леди, происходящей от Джека Ньюбери, о котором написаны книги и баллады; и в доме есть старый его портрет. Она моя большая любимица. Сегодня я пропустил церковь; но я оделся, побрился и пошел ко двору, и не стал обедать с Секретарем, а договорился о частном обеде с мистером Льюисом и еще одним другом. Завтра мы едем в Лондон; ибо Лорд Дартмут, другой Секретарь, приехал, и они здесь по очереди по неделям.

6. Лорд-казначей приезжает каждую субботу в Виндзор и уезжает в понедельник или вторник. Сегодня утром я был у него на приеме, ибо иначе здесь его не увидишь, он так занят: мы немного поговорили; и я сказал ему, что останусь на этой неделе в Виндзоре один, где у меня больше досуга, чтобы сделать некоторые дела, которые их касаются. Лорд-казначей и Секретарь думали уязвить меня; ибо они сказали мне, что сегодня много говорили обо мне Королеве, а она сказала, что никогда обо мне не слышала. Я сказал им, что это их вина, а не ее, и т. д., и мы посмеялись. Я обедал с Секретарем и позволил ему уехать в Лондон в пять без меня; и вот я один в доме каноника, который снял мистер Секретарь; только мистер Льюис по соседству, и мы будем хорошей компанией. Вице-камергер и мистер Мэшем, и Зеленое сукно обещали мне обеды. Мне понадобится всего четыре, пока не вернется мистер Секретарь. Сегодня вечером у нас в городе музыкальный вечер. Я ходил на репетицию, и там была Маргарита, и ее сестра, и еще одна девка, и куча скрипачей: я устал и не пошел на само собрание, о чем жалею, потому что слышал, что это было большое собрание. Мистер Льюис пришел оттуда и сидел со мной до сих пор; а уже поздно.

7. Боюсь, я не могу заниматься делами, потому что мистер Льюис, которому здесь нечего или почти нечего делать, не отходит от меня. Сегодня я обедал с джентльменами-служителями, среди скверной компании; но Королева охотилась на оленя до четырех часов сегодня после обеда, и она проехала в своем шарабане более сорока миль, и было пять часов, прежде чем мы пошли обедать. Здесь прекрасные прогулки по городу. Иногда я гуляю по аллее.

8. Сегодня при дворе был прием; но так мало компании, что Королева послала за нами в свою спальню, где мы поклонились и стояли человек двадцать вокруг комнаты, пока она осматривала нас с веером во рту и раз в минуту говорила около трех слов тем, кто был ближе всего к ней, а потом ей сказали, что обед готов, и она вышла. Я обедал в Зеленом сукне по приглашению мистера Скарборо, который был в ожидании. Это лучший стол в Англии, и он стоит Королеве тысячу фунтов в месяц, пока она в Виндзоре или Хэмптон-Корте, и это единственный признак великолепия или гостеприимства, который я могу видеть в семье Королевы: он предназначен для приема иностранных министров и знатных людей, которые приезжают повидать Королеву, и им негде обедать.

9. Мистер Коук, вице-камергер, нанес мне сегодня утром долгий визит и пригласил на обед; но красавица, его леди, была, к несчастью, занята у леди Сандерленд. Лорд-казначей прокрался сюда прошлой ночью, но не ночевал в своих апартаментах в Замке; и, увидев Королеву, уехал обратно. Я только что выпил с ним чашку шоколада. Мне кажется, у меня скоро будут причины сердиться на него; но какое мне дело? Полагаю, я умру, будучи в долгу у министерств. — Сегодня вечером я получил письмо из места под названием Уэксфорд от двух дорогих непослушных девушек из моих знакомых; но, верите, я не буду отвечать на него здесь, нет, по правде. Я отправлю это мистеру Ридингу, полагая, что оно застанет вас вернувшимися; и я надеюсь, что воды пошли вам на пользу.

10. Мистер вице-камергер одолжил мне сегодня утром своих лошадей, чтобы покататься и посмотреть окрестности. Доктор Арбетнот, врач и любимец Королевы, выехал со мной, чтобы показать места: мы выехали вскоре после Королевы и нагнали мисс Форестер, фрейлину, на ее лошадке, принимавшую воздух; мы заставили ее ехать с нами. Мы видели место, которое они приготовили для знаменитых скачек завтра, куда приедет Королева. Мы встретили Королеву, возвращавшуюся назад, и мисс Форестер стояла, как и мы, с непокрытой головой, пока Королева проезжала мимо. Мы с доктором оставили леди там, где нашли ее, но под другими проводниками; и обедали в маленьком местечке, которое он снял, примерно в миле оттуда. — Когда я вернулся, я обнаружил, что мистер Скарборо разослал приглашения, чтобы позвать меня в Зеленое сукно, и специально сократил свою компанию, чтобы мне было удобно. Это очень любезно, и мне придется поблагодарить его. Сегодня вечером в город приехало много компании, чтобы посмотреть завтрашние скачки. Я устал от езды на рысистой горячей лошади дюжину миль, не будучи в седле целый год. И мисс Форестер не облегчила этого; она глупая настоящая фрейлина, и она мне не понравилась, хотя она и красавица, и была одета как мужчина.

11. Сегодня я отправлю это письмо. Ожидаю Секретаря к полудню. Я не поеду на скачки, если не найду места в какой-нибудь карете. Сейчас утро. Я должен встать, сложить и запечатать свое письмо. Прощайте и да хранит Бог дорогую МД.

Полагаю, я покину этот город в понедельник.

ПИСЬМО XXVIII.

Виндзор, 11 августа 1711 г.

Я отправил свое двадцать седьмое письмо сегодня утром с экспрессом в Лондон и адресовал мистеру Ридингу: это пойдет на вашу квартиру, куда, я полагаю, вы вернетесь до того, как оно дойдет до вас. Я собирался сегодня на скачки, но мне помешал визит: кажется, я говорил вам об этом в своем последнем письме. Сегодня я обедал в Зеленом сукне, где все были на скачках, кроме меня, и нас было двадцать человек, и очень шумная компания; но я заставил вице-камергера и еще двух друзей сесть за боковой стол, чтобы было немного тише. В шесть я пошел к Секретарю, который вернулся; но Лорд-хранитель печати прислал просить меня ужинать с ним, где я оставался до сих пор: Лорд-казначей и Секретарь должны были прийти к нам, но оба не смогли. Уже поздно и т. д.

12. Сегодня утром я был с визитом у Лорда-хранителя печати, который упрекал меня, что я никогда не навещал его в Виндзоре. Ему прислали в подарок восхитительные персики, и он жевал и жевал, но я не осмелился съесть ни одного; я хотел бы, чтобы Дингли получила немного, ибо бедная Стелла не может есть фрукты, как и Престо. Дилли Эш приехал в Виндзор; и после церкви я отвел его в гостиную и поговорил с Хранителем и Казначеем, специально чтобы показать их ему; и он видел Королеву и нескольких великих лордов, и герцогиню Монтегю; он был очень счастлив и решил написать письмо епископу. Мы с моим другом Льюисом трезво обедали с доктором Адамсом, единственным соседом-каноником. Один из каноников здесь недавно стал пэром из-за смерти своего отца. Он теперь Лорд Уиллоуби из Брока и будет заседать в Палате лордов в своей мантии. Сегодня вечером я ужинал у Мэшема с Лордом-казначеем, мистером Секретарем и Прайором. Казначей заставил нас ждать до двенадцати, прежде чем он пришел от Королевы, а сейчас уже за два.

13. Я рассчитывал поехать сегодня в Лондон; но по случайности Кабинет министров не заседал прошлой ночью, а заседал сегодня, так что мы едем завтра в шесть утра. Я пропустил скачки сегодня, потому что вышел слишком поздно, когда карета каждого уже уехала, а ехать верхом я не хотел: я чувствовал свою последнюю езду еще три дня спустя. У нас сегодня был обед у Секретаря без него: мистер Хэр, его заместитель, мистер Льюис, бригадир Саттон и я обедали вместе; и я заставил вице-камергера перекусить с нами, вместо того чтобы ждать до пяти свою леди, которая уехала на скачки. Причина, по которой Кабинет министров не проводился прошлой ночью, заключалась в том, что мистер Секретарь Сент-Джон не хотел заседать с вашим герцогом Сомерсетом. Так что сегодня герцог был вынужден ехать на скачки, пока заседал Кабинет. У нас в городе музыкальные вечера, и я был на репетиции на днях; но я не оценил ее и не хотел идти на само собрание. Я говорил вам это раньше?

Лондон, 14. Мы приехали в город сегодня за два часа сорок минут: двадцать миль здесь — ничто. Я нашел письмо от архиепископа Дублинского, присланное мне Бог знает как. Он говорит, что некоторые епископы с трудом верят, что Лорд-казначей добился от Королевы отмены «первых плодов» до того, как герцог Ормонд был объявлен Лордом-лейтенантом, и что епископы написали письмо Лорду-казначею, чтобы поблагодарить его. Он прислал мне адрес Конвокации, приписывающий в значительной степени это дело герцогу, у которого было меньше участия в нем, чем у МД; ибо если бы не МД, я не был бы таким хорошим ходатаем. Сегодня я обедал в Сити, по поводу маленького дела, с печатником. — Я нашел миссис Ванхомри в полном смятении, ссорящейся со своим негодяем-хозяином; она покинула свой дом и уехала из нашего района довольно далеко. Ее старшая дочь достигла совершеннолетия и едет в Ирландию, чтобы позаботиться о своем состоянии и взять его в свои руки.

15. Сегодня я обедал с миссис Ван, которая переезжает сегодня вечером на новую квартиру. В шесть я пошел к Лорду-казначею; но его компания ушла, вопреки обыкновению, и он был занят, и я был вынужден ждать некоторое время, прежде чем смог увидеть его. Мы были вместе едва час, и он ушел, будучи в спешке. Он просил меня обедать с ним в пятницу, потому что там будет его друг, которого я должен увидеть: Лорд Харли сказал мне, когда он ушел, что это миссис Мэшем, которую имел в виду его отец, которая приехала в город рожать и которую я никогда не видел, хотя ее муж — один из членов нашего Общества. Да пошлет ей Бог легких родов! Ее смерть была бы ужасной вещью. — Знаете ли вы, что я рискнул всем своим авторитетом у этих великих министров, чтобы прояснить некоторые недоразумения между ними; и если не будет разрыва, я должен получить за это заслугу. Это чертовски щекотливое дело, и человек рискует потерять обе стороны. Жаль, что мир не знает моей добродетели. — Я думал, духовенство в Конвокации в Ирландии поблагодарит меня за то, что я был их ходатаем; но я не слышал о таком. Пожалуйста, говорите иногда на эту тему и дайте знать, что вы слышите. Знаете ли вы о величии моего духа, что я не ценю их благодарность ни на грош, но по возвращении свободно дам всем знать, что это было действие Лорда-казначея, в котором герцог Ормонд имел не больше участия, чем кот? А так они могут идти свистеть, а я пойду спать.

16. Сегодня я был в Сити и обедал в «Понтаксе» со Стратфордом и двумя другими купцами. Понтакс сказал нам, что, хотя его вино такое хорошее, он продает его дешевле других; он брал всего семь шиллингов за флягу. Разве это не милые цены? Книги, которые он заказывал из Гамбурга, пришли, но еще не вышли из таможни. Моя библиотека удвоится, по крайней мере, когда я вернусь. В субботу я снова поеду в Виндзор, чтобы встретиться с нашим Обществом, которое будет ужинать у мистера Секретаря; но полагаю, я вернусь в понедельник, и тогда я отвечу на ваше письмо, которое лежит здесь в безопасности внизу; — я вижу его: лежи спокойно: я отвечу вам, когда утки съедят грязь.

17. Сегодня я обедал у Лорда-казначея с миссис Мэшем, и она чрезвычайно похожа на некую миссис Мэлолли, которая когда-то была моей хозяйкой в Триме. К ней относились с огромной добротой и уважением, как к любимице. Нет никакого смысла ходить к этому Лорду-казначею по делам, даже если это его собственные. Он был в спешке и просит меня прийти снова и обедать с ним завтра. Его знаменитый лживый швейцар заболел, и они думают, что он умрет: хотел бы я вернуть все свои полкроны. Полагаю, я говорил вам, что он старый шотландский фанатик и самый проклятый лжец в его офисе. Я подумываю порекомендовать Патрика на его место: я довольно хорошо его выдрессировал. Полагаю, вы точно сейчас в городе. Погода теперь начинает меняться на дождь.

Виндзор, 18. Сегодня я обедал с Лордом-казначеем, и он заставил меня ехать с ним в Виндзор, хотя я был занят у Секретаря, перед которым я извинился: в карете с нами были, кроме того, его сын и зять, Лорд Харли и Лорд Дапплин, которые являются двумя членами нашего Общества, и семеро из нас встретились по договоренности и ужинали сегодня вечером у Секретаря. Было за девять, прежде чем мы добрались сюда, но прекрасная лунная ночь. Полагаю, я вернусь в понедельник. Уже очень поздно.

19. Королева сегодня не выходила, у нее небольшой приступ подагры. Я обедал у мистера Мэшема; у нас не было никого, кроме членов нашего Общества, всего шестеро, и я ужинал с Лордом-казначеем. Королева приказала выделить двадцать тысяч фунтов на продолжение строительства в Бленхейме, которое было заморожено до сих пор, со времени смены министерства. Полагаю, это награда за его последнее действие — прорыв во французские линии. Лорд-казначей задержал меня до двенадцати.

Лондон, 20-е. Весь наш сегодняшний путь прошел под проливным дождем: я вернулся с Государственным секретарем после обеда из холодной мясной нарезки и отправился к миссис Ван, где и провел вечер. Я становлюсь очень ленивым, потому что у меня уйма дел. Скажите мне, как вы проводили время в Уэксфорде; и разве вы не рады от всего сердца, что благополучно вернулись домой в свои комнаты на Сент-Мэри, умоляю? И вот ваши друзья приходят навестить вас; и миссис Уоллс стало гораздо лучше с глазом; и декан такой же, каким был всегда: а что Уоллс говорит о Лондоне? Это рассуждающий хвастун. А добрая миссис Стойт и Ханна, как ее там; нет, ее зовут не Ханна, я имел в виду Кэтрин; они были так рады снова видеть дам! А миссис Мэнли искала компанию для игры в омбре.

21-е. Я написал сегодня архиепископу Дублинскому и вложил отдельно длинную политическую записку. Вы знаете, что все епископы сердиты (заметьте пятно от восковой свечи внизу этой бумаги). Я дал понять миру, что «Первые плоды» были получены Лордом-казначеем еще до того, как герцог Ормонд стал губернатором. Я рассказал обо всем этом Лорду-казначею, и он очень сердит; но я успокоил его, сказав, что они глупцы и ничего не знают о том, что здесь происходит; а думают, что все хорошо, если они высказали комплименты герцогу Ормонду. Лорд-казначей на днях передал мне письмо с благодарностью, которое он получил от ирландских епископов, подписанное семнадцатью из них; и говорит, что напишет им ответ. Декан Карлайла просидел у меня сегодня до трех; а я отправился обедать к Лорду-казначею, который обедал вне дома, как и Секретарь, и я остался не у дел. Было почти четыре, и я добрался до сэра Мэтью Дадли, который уже наполовину пообедал. Торнхилл, убивший сэра Чолмли Деринга, был убит двумя людьми на Тернем-Грин в прошлый понедельник вечером: когда они кололи его, они велели ему помнить сэра Чолмли Деринга. Они поссорились в Хэмптон-Корте, преследовали его и закололи, когда он был верхом. У нас есть об этом только листок «Граб-стрит», но я полагаю, что это правда. Я сам проезжал через Тернем-Грин в тот же вечер, то есть вчера.

22-е. У нас два или три дня шли ужасные дожди. Я собирался обедать у Лорда-казначея, но пошел навестить леди Аберкорн, которая приехала в город, и моего лорда; я обедал с ними, а вечером навестил Лорда-казначея. Его швейцар поправляется. Я просидел с моим лордом около трех часов и пришел домой рано, чтобы заняться делами. Проходя мимо шоколадной Уайта, мой брат Мэшем окликнул меня и сказал, что его жена родила мальчика, и оба чувствуют себя очень хорошо. (Наше Общество, вы должны знать, все братья.) Доктор Гарт сказал нам, что мистер Хенли умер от апоплексии. Его зять, граф Поулетт, уехал в Грейндж, чтобы позаботиться о его похоронах. Граф Дэнби, старший внук герцога Лидса, очень многообещающий молодой человек лет двадцати, умер в Утрехте от оспы. — Мне не терпится узнать, начали ли ваши воды оказывать на вас благотворное действие. — Мне кажется, это письмо движется медленно; в следующую субботу будет две недели, как оно начато, а одна сторона еще не заполнена. О, стыд и позор, Престо! Ей-богу, я так замотан поездками в Виндзор и обратно, что не знаю, что и сказать; но, клянусь, я снова поеду в Виндзор в субботу, если они попросят, а иначе нет. Так что проигрывайте свои деньги снова, теперь, когда вы вернулись домой; давайте, проказницы.

Возьмите свою увеличительную лупу, мадам Дингли.

Тебе этого не читать, проказница Стелла; не читай ни за что на свете, береги свои драгоценные глазки.

На этой стороне достаточно; эти министры мешают мне.

Милая, дорогая, маленькая, непослушная, дерзкая МД.

Глупый, наглый, бестолковый Престо.

23-е. Дилли и я обедали сегодня у лорда Аберкорна и ели прекрасную жирную оленью ногу, которая с одной стороны отдавала душком: а после обеда Дилли выиграл у меня полкроны в нарды у себя в комнатах, к великому своему удовольствию. В это унылое время года город пуст и скучен; но, думаю, погода начинает налаживаться. Дороги глубокие, как зимой. Виноград — вещь печальная; но персики довольно хороши, есть и немного инжира. Я иногда решаюсь съесть один, но всегда раскаиваюсь. Вы ничего не пишете о ящике, отправленном полгода назад. Хотел бы я, чтобы вы заплатили мне за чай миссис Уоллс. Ваша мать, полагаю, в деревне. Прошу, пришлите мне отчет МД, мадам Дингли, в том виде, как он есть с ноября, то есть за этот год (исключая двадцать фунтов, одолженных Стелле для Уэксфорда), ибо я не могу заглядывать в ваши письма. Кажется, я распорядился, чтобы проценты Хокшо выплачивались вам. Когда сочтете нужным, я дам знать Парвисолу, что вы выплатили эти двадцать фунтов или их часть; а теперь идите поиграйте с деканом, а я отвечу на ваше письмо завтра. Спокойной ночи, проказницы, любите Престо и будьте хорошими девочками.

24-е. Я обедал сегодня с Лордом-казначеем, который отчитал меня за то, что я не обедал с ним вчера, ибо, по-видимому, я не понял его приглашения; а их министерский клуб обедал вместе и ждал меня. Лорд Рэднор и я гуляли сегодня вечером по Моллу; встретили мистера Секретаря, он сделал с нами круг-другой, а потом ускользнул, и мы оба решили, что он пошел подцепить какую-нибудь девку; а завтра он будет в Кабинете у Королевы: так устроен мир! Прайор два месяца был вне города, никто не знает где, и недавно вернулся. Люди с уверенностью утверждают, что он был во Франции, и я наполовину верю в это. Говорят, его послало Министерство для каких-то предложений о мире. Секретарь притворяется, что ничего об этом не знает. Полагаю, ваш парламент будет распущен. Я говорил о ссоре между вашими лордами и общинами с Лордом-казначеем и по просьбе некоторых людей выразил желание, чтобы ответ Королевы на обращение общин содержал выражение неприязни к некоторым принципам и т. д.; но получил уклончивый ответ. — А теперь к вашему письму, прекрасные дамы. Я знаю, что пить вредно; я имею в виду, что писать во время питья вод вредно; и рассердился, увидев так много почерка Стеллы. Но почему Дингли пьет их, не могу представить; но, право, она будет пить воды так же, как Стелла: почему бы и нет? Надеюсь, теперь вы ощущаете пользу от них, раз вернулись; прошу, сообщите мне подробно. Я рад, что вы вынуждены заниматься упражнениями, что, я полагаю, так же полезно для их сердца, как и воды. Сейчас уже середина августа; так что по вашим расчетам вы в Дублине. Меня бы до смерти разозлило, если бы письма пропали между Дублином и Уэксфордом, избежав соленых морей. Больше я в этот гадкий город в спешке писать не буду, уверяю вас. Я был четыре воскресенья подряд в Виндзоре, из них две недели вместе; но не думаю, что поеду завтра, ибо не хочу, если только Секретарь не попросит. Я знаю все ваши новости о мэре: здесь это не вызывает никакого шума, а вот ссора вашего парламента — да; это так необычно, и язык общин так прелестен. «Экзаменатор» не выходил этот месяц и был очень глуп в последних пяти или шести номерах; но вышел памфлет в ответ на письмо семи лордам, которые допрашивали Грегга. «Ответ» написан настоящим автором «Экзаменатора», как я полагаю; ибо он очень хорошо написан. У нас здесь напечатали поэму Трэппа о герцоге Ормонде, и печатник продал всего одиннадцать экземпляров. Это скучная вещь, и вполовину не так хороша, как у Стеллы; а она очень скромна, сравнивая себя с таким стихоплетом. Я искренне скорблю о смерти бедной миссис Парнелл; она казалась превосходной, добродушной молодой женщиной, и я верю, что бедный парень очень опечален; казалось, они жили в полном согласии. Дилли совсем не устал от Англии, а намерен оставаться здесь еще долго: он очень доволен тем, что находится вдали от своих двух невесток. Он находит какой-то мелкий круг знакомств; ходит время от времени инкогнито в театр; курит трубку; читает время от времени всякий вздор, а что еще — Бог весть. Я вижу его время от времени; ибо он заходит сюда, а так как город пуст, меня меньше, чем обычно, донимают визитами. Я избавился от многих своих просителей, ничего для них не делая: у меня осталось не более восьми или девяти, и я буду так же добр к ним. Рассказывал ли я вам о рыцаре, который просил меня поговорить с Лордом-казначеем, чтобы тот дал ему две тысячи фунтов или пятьсот фунтов в год, пока он не получит что-нибудь получше? Я честно передал мою просьбу Казначею, добавив, что рыцарь — щенок, которому я бы не дал и гроша, чтобы спасти его от виселицы. Тесть Коула Ридинга два или три раза обращался ко мне, чтобы я порекомендовал его фонари Министерству, уверяя меня, что мое слово и т. д. Разве этот пес не имел обыкновения дурно отзываться обо мне и заявлять, что ненавидит меня? Он не знает, где я живу, ибо я сказал ему, что живу в деревне; и я приказал Патрику постоянно отказывать ему. — Умер ли епископ Лондонский в Уэксфорде? Бедный джентльмен! Пить ли он воды? Были ли вы на его похоронах? Были ли они пышными? Так далеко от друзей! Но он был очень стар: мы все последуем за ним. И все же жаль, если Богу было угодно. Он был добрым человеком; не очень ученым: полагаю, он умер небогатым. Оставил ли он какие-нибудь благотворительные пожертвования? Кто держал края балдахина? Было ли много духовенства? Собираются ли они ставить ему надгробие? — Вы уверены, что это был епископ Лондонский? Потому что здесь есть пожилой джентльмен, которому мы даем тот же титул: или вы все это вообразили в своих водах, как другие воображают странные вещи в вине? Говорят, эти воды туманят голову и заставляют людей воображать то, чего никогда не было. Неужели вы больше ничего не делаете, кроме как убиваете епископов? Это ваши вигские штучки? — Да, да, я вижу, вы в ярости. О, клянусь, говорите вы, дерзкий Престо, я проломлю тебе голову; что, нельзя пересказать то, что слышишь, не став посмешищем? Это ваши английские штучки, чтоб вас черт побрал? И Сашеверелл будет следующим епископом? Он был бы рад прибавке в двести фунтов в год к тому, что имеет, а это больше, чем они ему дадут, насколько я вижу. Он смертельно ненавидит новое Министерство, а они ненавидят его и притворяются, что презирают. Они не допустят, чтобы он был причиной недавних перемен; по крайней мере, некоторые из них не допустят: но мой Лорд-хранитель печати признался мне в этом на днях. Нет, мистер Аддисон не едет в Ирландию в этом году: он притворялся, что поедет; но он уехал в Бат с пасторальным Филипсом из-за глаз. — Итак, я пробежался по вашему письму; и думаю, что это отправится завтра, что будет ровно через две недели после последнего, и вернет все в старое русло после ваших странствий в Уэксфорд и моих в Виндзор. Разве в моих письмах нет много орфографических ошибок? Я никогда их не перечитываю, и мне кажется, что есть. Что вы тогда делаете? Угадываете мой смысл или знакомы с моей манерой ошибаться? Я потерял свой платок в Молле сегодня вечером с лордом Рэднором; но заставил его ходить со мной, чтобы найти его, но не нашел. Тисдалл (который живет со мной) и я не разговариваем, и мы даже не снимаем шляп на улицах. Есть кузен его (я полагаю), молодой священник, который тоже живет в этом доме; красивый, благородный малый. Дик Тай и его жена жили напротив нас; и его видели из наших верхних окон, как он бил ее два или три раза: они оба уехали в Ирландию, но не вместе; и он торжественно клянется никогда не жить с ней. Соседи не стесняются говорить, что у нее язык без костей: короче, мне сказали, что она самый назойливый, провоцирующий дьявол, который когда-либо рождался; а он горячий, взбалмошный щенок, очень склонный обижаться. Я придержу этот листок до завтра: я сонный.

25-е. Я был сегодня утром у Секретаря, который был в большой спешке и отправился в Виндзор в карете с Лордом-хранителем печати; так что меня не пригласили, и я вынужден остаться дома, но вовсе не против своей воли; ибо я мог бы поехать, но не захотел. Я обедал в Сити с одним из моих печатников, для которого я выхлопотал «Газету», и пришел домой рано; и мне больше нечего вам сказать, кроме как закончить это письмо и не отправлять его с ночным сторожем. Дни становятся короче, погода портится, город полон сплетен, и все так странно устроено, что я не могу отлучиться; иначе я бы поехал на несколько дней в Оксфорд, как обещал. — Говорят, точно, что Прайор был во Франции, никто в этом не сомневается: у меня не было времени спросить Секретаря, он был в такой спешке. Что ж, я попрощаюсь с дражайшей МД на время; ибо я должен начать свое следующее письмо сегодня вечером: подумайте об этом, барышни; и прошу, будьте веселы, будьте хорошими девочками и любите Престо. Сейчас есть только одно дело, для которого я нужен Министерству, и когда оно будет сделано, я распрощаюсь с ними. Я никогда не получал от них ни пенни и не ожидаю. На мой взгляд, некоторые вещи стоят очень шатко; я не смею ничего говорить на таком расстоянии. Прощайте, дорогие проказницы, дражайшие жизни: мир и покой только с МД, и больше нигде. У них здесь нет досуга думать о мелочах, которые могут их погубить; а я был достаточно предусмотрителен. Еще раз прощайте, дражайшие плутовки; я счастлив только тогда, когда пишу или думаю о МД. С меня довольно дворов и министерств, и я хотел бы быть в Ларакоре; и если бы я мог с честью уехать в этот момент, я бы уехал. Бернейдж приходил сегодня повидаться со мной; он только что прибыл из Португалии и приехал набирать рекрутов; он выглядит очень хорошо и, кажется, доволен своим положением и образом жизни. Он никогда раньше не видел Лондона и Англии; он в восторге от Кента, который был первым, что он увидел, когда высадился. Еще раз прощайте и т. д.

ПИСЬМО XXIX.

Лондон, 25 августа 1711 г.

У меня есть красивый маленький позолоченный лист бумаги, чтобы написать МД. Я только что отправил свое 28-е письмо с Патриком, который говорит, что опустил его в почтовый ящик; оно адресовано в ваши комнаты: если нужен более точный адрес, вы должны меня поправить. Прошел солнечный месяц и два дня с даты вашего последнего, № 18; и я полагаю, что вы сейчас спокойно дома и думаете начать свое 19-е, которое будет полно вашей ссоры между двумя Палатами, о чем я уже знаю. Где я буду обедать завтра? Можете сказать? Миссис Ванхомерг теперь берет жильцов и не может никого пригласить; а там я обычно обедал, когда был в затруднении: и все мои друзья уехали из города, а ваш город сейчас переполнен вашим парламентом и конвокацией. Но оставьте меня в покое, проказницы; ибо Престо собирается быть очень занятым; не Престо, а другой Я.

26-е. Люди так покинули город, что я в затруднении насчет обеда. Давно я не был в Лондоне в воскресенье; а министры все в Виндзоре. Мне стоило восемнадцать пенсов на извозчике, прежде чем я нашел место, где пообедать. Я пошел к Франкленду, а он был вне дома, и его жена-замарашка выглянула в окно и поклонилась мне, не пригласив наверх: так что я обедал с мистером Кутом, братом лорда Маунтрэта; мой лорд с вами в Ирландии. Сегодня утром в пять часов лорд Джерси умер от подагры в желудке, или апоплексии, или того и другого: вчера он был вне дома, и его смерть была внезапной. Он был камергером у короля Вильгельма и большим фаворитом, смещенным Королевой как тори, и теперь был в числе кандидатов на пост Лорда-хранителя печати; и его смерть, полагаю, облегчит это дело, которое было очень упорным при дворе, как мне сообщили. Я не припомню, чтобы так много знатных людей умирало за столь короткое время.

27-е. Я ходил сегодня в Сити, чтобы поблагодарить Стратфорда за мои книги, пообедать с ним, уладить свои дела с деньгами в Банке и получить вексель для миссис Уэсли на некоторые вещи, которые я должен для нее купить; и ч—рта с два я смог хоть что-то из этого сделать. Купцы все были вне города, и я был вынужден идти в какую-то дыру обедать. Пусть мои враги живут здесь летом! И все же я так невезуч, что никак не могу быть в стороне в этот момент. Люди уезжают из города так поздно летом и возвращаются так поздно зимой, что почти перевернули времена года. В Сент-Джеймсском парке уже давно осень; липы теряют листья, а те, что остались на деревьях, все высохли: я ненавижу этот сезон, когда все становится хуже и хуже. Единственное хорошее в нем — это фрукты, а их я не смею есть. Были ли у вас фрукты в Уэксфорде? Немного вишни, и не смел есть. Я не слышал, чтобы у нас уже появился новый Лорд-хранитель печати. Виги шепчутся, что наше новое Министерство расходится во мнениях, и они начинают говорить об отставке мистера Секретаря: у них есть причины для шепотков, хотя я думал, что это больший секрет. Мне не очень нравится положение дел; я всегда опасался, что любая ссора погубит их, и так я говорил им несколько раз. Виги сейчас полны надежд; и что бы ни случилось, все виды акций падают. Я еще не говорил с Секретарем о поездке Прайора. Я склонен думать, что это может предвещать мир, и это все, что у нас есть для нашего сохранения. Секретарь не приехал из Виндзора, но я жду его завтра. К черту всю политику!

28-е. У нас начинает устанавливаться хорошая погода, и я гулял сегодня в Челси и обедал с деканом Карлайла, который слег с подагрой. Теперь решено, что он будет деканом Крайст-Черч в Оксфорде. Я советовал ему использовать свое влияние, чтобы предотвратить любое недопонимание между нашими министрами; но он слишком мудр, чтобы вмешиваться, хотя боится этого дела и последствий так же, как и я. Он уедет в свой теплый, тихий деканат и оставит их самих с собой; и он прав. — Когда я пришел домой сегодня вечером, я нашел письмо от мистера Льюиса, который сейчас в Виндзоре; и в нем, право, другое, которое выглядело как почерк Престо; и что бы это могло быть, как не 19-е от МД? О, клянусь, я едва избежал беды, ибо отправил свое 28-е только в субботу; и что бы я делал, если бы мне пришлось отвечать на два письма сразу? Я не ожидал другого из Уэксфорда, это точно. Что ж, должен быть доволен; но вы, дорогие дерзкие девочки, все равно, что написали так скоро, клянусь; разве нет?

29-е. Я обедал сегодня у лорда Аберкорна и попрощался с ними: они завтра выезжают в Честер и, полагаю, теперь осядут в Ирландии. Они совершили довольно удачное путешествие: его старший сын женат на леди с десятью тысячами фунтов; а его второй сын на днях выиграл приз в лотерее в четыре тысячи фунтов, помимо двух небольших по двести фунтов каждый: более того, семья была так удачлива, что мой лорд, подарив один билет, который стоит сто фунтов, одному из своих слуг, который был его пажом, молодой человек получил приз, который сделал его еще на сотню больше. Я ходил вечером к Лорду-казначею, который хочет, чтобы я обедал с ним завтра, когда он покажет мне ответ, который намерен дать на письмо с благодарностью от ваших епископов в Ирландии. Архиепископ Дублинский просил меня добиться того, чтобы меня упомянули в ответе, который мой лорд пошлет; но я передал ему, что не открою рта перед моим лордом по этому поводу. Он говорит, что это убедило бы епископов в том, что я утверждал, что «Первые плоды» были дарованы до того, как герцог Ормонд был объявлен губернатором; и я написал ему, что не дам и фартинга, чтобы убедить их. Мой Лорд-казначей начал здравицу за моего Лорда-хранителя печати: Прайор скаламбурил и сказал, что это так тайно (privy), что он не знает, кто это; но я полагаю, что они все решили, и мы узнаем завтра. Но какое вам дело, кто Лорд-хранитель печати, дерзкие девчонки?

30-е. Когда я вышел сегодня утром, я был удивлен новостью, что епископ Бристольский назначен Лордом-хранителем печати. Вы знаете, его зовут Робинсон, и что он много лет был посланником в Швеции. Все друзья нынешнего Министерства чрезвычайно рады, а духовенство больше всех. Виги будут умирать от ярости, видя, что гражданская должность отдана священнику. Это был очень красивый поступок со стороны моего Лорда-казначея, и он навсегда привяжет к нему Церковь. Я обедал с ним сегодня, но он еще не написал свое письмо; но сказал мне, что не предложит отправить его, не показав мне: он подумал, что это было бы несправедливо, так как я был так глубоко вовлечен в это дело. У нас было много гостей: лорд Риверс, Мар и Кинноул, мистер Секретарь, Джордж Грэнвилл и Мэшем: последний пригласил меня на крестины своего сына завтра через неделю; а в субботу я еду в Виндзор с мистером Секретарем.

31-е. Дилли и я гуляли сегодня в Кенсингтон к леди Маунтджой, которая пригласила нас на обед. Он вернулся рано, чтобы пойти в театр, так как это последний, который будет поставлен в течение некоторого времени: он одевается как франт и, без сомнения, производит прекрасное впечатление. Я ходил навестить некоторых людей в Кенсингтоне: жена Офи Батлера лежит там очень больная лихорадкой, которая здесь очень распространенная болезнь, а в Ирландии малоизвестна. Я склонен думать, что у нас скоро будет мир, судя по коротким словам, которые я слышу от Министерства. Я только что придумал проект, как подколоть город. Я говорил вам, что теперь известно, что мистер Прайор недавно был во Франции. Я заставлю своего печатника сидеть рядом со мной однажды, и я продиктую ему формальное описание поездки Прайора с несколькими подробностями, все чистый вымысел; и я не сомневаюсь, что это сработает.

1 сентября. Утро. Я еду сегодня в Виндзор с мистером Секретарем; и Лорд-казначей обещал привезти меня обратно. Погода стоит хорошая уже некоторое время, и я полагаю, что будет много пыли. — Вечер. Виндзор. Секретарь и я обедали сегодня в Парсонс-Грин, в доме моего лорда Питерборо, который оставил его и свои сады Секретарю на время своего отсутствия. Это самый прекрасный сад, который я когда-либо видел в окрестностях этого города; и изобилие теплых стен для винограда, где его в великом множестве, и он быстро созревает. Я не смел есть никаких фруктов, кроме одного инжира; но я привез полную корзину моему другу Льюису сюда, в Виндзор. Стелла никогда не ест никаких? Что, никаких абрикосов в Доннибруке! Ничего, кроме кларета и омбре! Я завидую людям, которые жуют и жуют персики и виноград, а я не смею съесть ни кусочка. Моя голова довольно хороша, только внезапный поворот в любое время делает меня головокружительным на мгновение, и иногда она кажется очень заложенной; но если она не станет хуже, я могу переносить это очень хорошо. Я использую все возможности для прогулок; и у нас здесь восхитительный парк, примыкающий к Замку, и аллея в большом парке, очень широкая и две мили длиной, обсаженная двойным рядом вязов с каждой стороны. Вы когда-нибудь были в Виндзоре? Я был однажды, очень давно; но совсем забыл его.

2-е. У Королевы подагра, и она не приходила в часовню и не выходила из своей комнаты, но приняла там причастие, как она всегда делает в первое воскресенье месяца. Тем не менее, у нас был большой двор; и, среди прочих, я видел вашего Инголдсби, который, увидев, что я очень фамильярно разговариваю с Хранителем, Казначеем и т. д., подошел и поприветствовал меня, и начал очень дерзкий разговор об осаде Бушена. Я сказал ему, что не могу ответить на его вопросы, но приведу того, кто сможет; так что я пошел и привел Саттона (который привез экспресс около месяца назад) и передал его Генералу, и велел ему отвечать на его вопросы; и так я оставил их вместе. Саттон через некоторое время возвращается в ярости, находит меня с лордом Риверсом и Мэшемом и жалуется на шутку, которую я с ним сыграл, и клянется, что его до смерти замучили разговоры Инголдсби. Но он сказал мне, что Инголдсби спрашивал его, что я имел в виду, приведя его; так что, полагаю, он меня немного раскусил. Так что мы посмеялись и т. д. Мой лорд Уиллоуби, который является одним из капелланов и пребендарием Виндзора, читал вчера вечером молитвы для семьи; а епископ Бристольский, который является деканом Виндзора, служил вчера вечером в соборе. Они делают это, чтобы быть популярными; и это очень нравится. Я обедал с мистером Мэшемом, потому что он позволяет мне иметь избранную компанию: ибо двор здесь подхватил хорошую вещь, которую я сказал Секретарю несколько недель назад. Он показал мне свое меню, чтобы соблазнить меня обедать с ним. «Полно», — сказал я, — «я не ценю ваше меню; дайте мне ваше меню компании». Лорд-казначей был очень доволен и рассказывал это всем как примечательную вещь. Я рассчитываю вернуться завтра: говорят, что епископ тогда получит Лорда-хранителя печати на большом Совете.

3-е. Виндзор все еще. Совет заседал так поздно сегодня, что я не возвращаюсь в город до завтра. Епископ был приведен к присяге как Тайный советник, и ему была вручена Лорд-хранитель печати: и теперь патенты прошли для тех, кто долгое время должен был стать лордами или графами. Лорд Рэби, который является графом Страффордом, в четверг женится на тезке Стеллы; дочери сэра Г. Джонсона в Сити; у него с ней шестьдесят тысяч фунтов наличными; помимо остального после смерти отца. Я добился, чтобы мой друг Стратфорд стал одним из директоров Компании Южных морей, которые были названы сегодня. Мой Лорд-казначей сделал это для меня месяц назад; и одного из тех, кого я устроил печатником «Газеты», я рекомендую быть печатником для той же компании. Он угощал мистера Льюиса и меня сегодня за обедом. Я ужинал вчера и сегодня с Лордом-казначеем, Хранителем и т. д. и воспользовался случаем, чтобы упомянуть печатника. Я сказал, что это тот же печатник, которого мой Лорд-казначей назначил печатать для Компании Южных морей. Он отрицал, а я настаивал на этом; и я добился смеха на своей стороне.

Лондон, 4-е. Я доехал до Брентфорда в карете лорда Риверса, у которого были дела с Лордом-казначеем; затем я пересел к Лорду-казначею. Мы остановились в Кенсингтоне, где Лорд-казначей пошел навестить миссис Мэшем, которая сейчас, как говорят, в соломе. Мы добрались до города к трем, и я вышел у Лорда-казначея, который приказал мне не двигаться: но я был нездоров; и когда он поднялся наверх, я попросил молодого лорда извинить меня и так отправился в Сити по воде, где мне было легче, и обедал с печатником, и продиктовал ему некоторую часть «Поездки Прайора во Францию». Я шел из Сити пешком, ибо использую все возможности для упражнений. Наше путешествие было ужасно пыльным.

5-е. Когда я вышел сегодня, я обнаружил, что ночью сильно лило, и улицы были грязными, как зимой: это очень освежает после десяти дней сухости. — Я пошел в Сити и обедал со Стратфордом, поблагодарил его за книги, поздравил его с тем, что он стал директором, о чем он первым узнал из письма от меня. Я ел осетрину, и она лежит у меня на желудке. Я почти закончил «Поездку» Прайора у печатника; и пришел домой довольно поздно, с Патриком по пятам.

7-е. Утро. Но что нам делать с этим письмом МД, № 19? Ни слова еще не отвечено, а столько бумаги потрачено! Я не могу ничего с этим поделать, милые, до вечера. — Вечер. О Господи, о Господи! Величайший позор, который когда-либо случался, произошел с Престо. Что вы думаете? Но когда я выходил сегодня до полудня, пришло письмо от МД, № 20, датированное Дублином. О дорогой, о дорогой! О печально, о печально! — Теперь у меня есть два письма, на которые нужно ответить: вот они, лежат вместе. Но я отвечу только на первое; ибо я пришел поздно. Я обедал с моим другом Льюисом в его комнатах и гулял в шесть часов в Кенсингтон на крестины сына миссис Мэшем. Это было очень приватно; никого, кроме моего Лорда-казначея, его сына и зятя, то есть лорда Харли и лорда Дапплина, и лорда Риверса и меня. Декан Рочестера крестил ребенка, но вскоре ушел. Лорд-казначей и лорд Риверс были крестными отцами; а миссис Хилл, сестра миссис Мэшем, крестной матерью. Ребенок ревел как бык, и я поздравил миссис Мэшем с этим; и она поручила мне заботиться о моем племяннике, потому что, так как мистер Мэшем является братом нашего Общества, его сын, вы знаете, следовательно, племянник. Миссис Мэшем сидела в постели одетая, но не так, как они делают в Ирландии, со всем гладким вокруг нее, как будто она была отрезана посередине; ибо вы могли видеть, как покрывало (как вы его называете?) поднимается вокруг ее бедер и тела. Есть другое название для покрывала; и вы будете смеяться теперь, проказницы. Джордж Грэнвилл зашел за ужином, и мы остались до одиннадцати; и Лорд-казначей высадил меня у моего жилья на Саффолк-стрит. Говорил ли я вам когда-нибудь, что Лорд-казначей плохо слышит левым ухом, так же как и я? Он всегда поворачивает правое, и его слуги шепчут ему только в него. Я не смею сказать ему, что я тоже такой, из страха, что он подумает, что я притворяюсь, чтобы сделать ему любезность.

6-е. Вы должны прочитать это перед другим; ибо я ошибся и забыл написать вчерашний дневник, он был таким незначительным. Я обедал с доктором Кокберном и просидел вечер с Лордом-казначеем до десяти часов. По четвергам у него всегда большая избранная компания, и он ждет меня. Так что спокойной ночи за прошлую ночь и т. д.

8-е. Утро. Я еду сегодня в Виндзор с Лордом-казначеем и оставлю это здесь, чтобы отправить на почту. А теперь давайте послушаем, что говорит первое письмо, № 19. Вы все еще в Уэксфорде, как вы говорите, мадам Дингли. Я думаю, ни одно письмо от меня еще не пропадало. И так Иниш-Корти и река Слейни; прекрасные слова в устах дамы. Ваш почерк как у Дингли, вы, небрежная, рассеянная замарашка! Да, очень похож, правда, не так ли? Пшш, не говорите о письме или чтении, пока ваши глаза не будут здоровы, и долго здоровы; только я хотел бы, чтобы Дингли иногда читала вам, чтобы вы не потеряли желание к этому. Слава Богу, что это ужасное онемение прошло! Прошу, делайте упражнения, когда поедете в город. Что это за игра омбра, в которую вы и доктор Элвуд играете? Это испанская игра омбра? Ваш кошелек для карт? Вы — кошелек для карт! Вы — скрипичный смычок. У вас действительно удача; и удача в мешке. Что за черт! Этот восьмишиллинговый чайник медный или жестяной лакированный? Это похоже на вашу ирландскую вежливость, разыгрывать чайники в лотерею. Какой шум вы поднимаете, чтобы убедить меня, что у Уоллса нет вкуса! Моя голова продолжает быть довольно хорошей. Почему вы пишете, дорогая проказница Стелла, когда чувствуете, что ваши глаза так слабы, что вы не можете видеть? Какое утешение в чтении того, что вы пишете, когда знаешь это? Так Дингли не может писать из-за шума новой компании, приехавшей в Уэксфорд! Полагаю, шум их сотни лошадей беспокоит вас; или вы лежите в одной галерее, как в больнице? Что! Вы боитесь потерять в Дублине знакомство, которое завели в Уэксфорде, и главным образом епископа Рафо, старого, выжившего из ума, извращенного хвастуна? Двадцать человек за раз за завтраком. Это как пять фунтов за раз, когда это было только один раз. Я сомневаюсь, мадам Дингли, что вы склонны лгать в своих путешествиях, хотя и не так плохо, как Стелла; она говорит небылицы, как я докажу в своем следующем письме, если обнаружу, что это получает поощрение. — Так доктор Элвуд говорит, что в моих работах есть масса прелестных вещей. Черт возьми его похвалы! Враг здесь сказал бы больше. Герцог Бекингем сказал бы столько же, хотя он и я ужасно поссорились; и великие люди постоянно натравливают меня на него: они приносят мне все, что он говорит обо мне, и, я полагаю, делают это хуже из озорства. — Нет, это не ваше перо заколдовано, мадам Стелла, а ваши старые каракули, кривоногие крючки, с, с, с, а, вот это оно: там с, с, с, там, там, это точно. Прощайте и т. д.

Наша хорошая погода ушла; и я сомневаюсь, что у нас будет дождливое путешествие сегодня. Ей-богу, это день бритья, и у меня много дел. Когда Стелла говорит, что ее перо было заколдовано, это было только потому, что в нем был волос. Вы знаете, парень, которого они называют «Бог-помоги-ему», имел те же мысли о своей жене, и по той же причине. Я думаю, это очень хорошо подмечено, и я развернул письмо, чтобы сказать вам это.

Отрежьте эти две заметки выше; и посмотрите на девять фунтов, индоссированных, и получите остальные; и пришлите мне слово, как стоят мои счета, чтобы они могли быть улажены к 1 ноября. Прошу, будьте очень точны; но двадцать фунтов, которые я одолжил вам, не должны быть включены: так что не делайте ошибок. Я не буду обижать вас, и вы не должны обижать меня; это коротко. О Господи, какой стойкий Престо в последнее время! Но он любит МД больше своей жизни в тысячу раз, несмотря на всю свою стойкость; скажите им это; и что я поклянусь в этом, как надеюсь на спасение, десять миллионов раз и т. д. и т. д.

Я открываю свое письмо еще раз, чтобы сказать Стелле, что если она не будет делать упражнения после своих вод, это потеряет все их эффекты: я бы не жил, если бы не использовал все возможности для прогулок. Прошу, прошу, сделайте это, чтобы обязать бедного Престо.

ПИСЬМО XXX.

Виндзор, 8 сентября 1711 г.

Я заставил кучера остановиться и опустил свое двадцать девятое письмо в почтовое отделение в два часа сегодня, когда ехал к Лорду-казначею, с которым обедал, и приехал сюда к четверти девятого; но луна светила, и поэтому мы не были в большой опасности перевернуться; что, однако, он не ценит ни на грош и только смеется, когда я ругаю его за это. Там не было никого, кроме него и меня, и мы ужинали вместе с мистером Мэшемом и доктором Арбетнотом, любимым врачом Королевы, шотландцем. Я не мог удержаться от сна после ужина, но делал все, что мог, чтобы скрыть это, и думал, что вышел сухим из воды; но при расставании он сказал мне, что я уже вздремнул. Сейчас час ночи; но он любит засиживаться допоздна.

9-е. Королева все еще с подагрой, но поправляется: она принимала гостей в своей спальне после церкви; но толпа была так велика, что я не мог ее видеть. Я обедал с моим братом сэром Уильямом Уиндемом и некоторыми другими членами нашего Общества, чтобы избежать больших столов в воскресенье в Виндзоре, которые я ненавижу. Обычная компания ужинала сегодня вечером у Лорда-казначея, это были Лорд-хранитель печати, мистер Секретарь, Джордж Грэнвилл, Мэшем, Арбетнот и я. Но ливни помешали мне гулять сегодня, а этого я не люблю. — Благородные фрукты, а я не смею съесть ни кусочка. Я съел сегодня один инжир, а иногда несколько шелковиц, потому что говорят, что они полезны, а вы знаете, доброе имя много значит. Я вернусь в город завтра, хотя думал остаться на неделю, чтобы быть свободным для кое-чего, что я делаю. Но я отложил это до следующей; ибо я приеду сюда снова в субботу, когда наше Общество должно встретиться за ужином у мистера Секретаря. Моя жизнь здесь очень регулярна: в воскресенье утром я постоянно посещаю Лорда-хранителя печати и ужинаю у Лорда-казначея с тем же составом компании. Я не был сонным сегодня вечером; я решил, что не буду; все же сейчас за полночь в момент написания этого.

Лондон, 10-е. Лорд-казначей, Мэшем и я покинули Виндзор в три часа сегодня днем: мы высадили Мэшема в Кенсингтоне с его леди и добрались домой к шести. Было семь, прежде чем мы сели обедать, и я оставался до после одиннадцати. Патрик пришел домой с Секретарем: я больше мучаюсь с Патриком и моим портпледом, чем с самим собой. Я забыл сказать вам, что когда я ехал в Виндзор в субботу, я обогнал леди Гиффард и миссис Фентон в карете, направлявшихся, полагаю, в Шин. Я тогда тоже был в карете брата Лорда-казначея, у которого были дела с Казначеем; и мой лорд поехал следом и обогнал меня на Тернем-Грин, в четырех милях от Лондона; и тогда брат вернулся, а я поехал в карете с Лордом-казначеем: так случилось, что те люди видели меня, а не с Лордом-казначеем. Миссис Ф. была у меня около недели назад; и просила, чтобы я устроил ее сына в Чартерхаус.

11-е. Сегодня утром печатник прислал мне отчет о «Поездке» Прайора; это двухпенсовый памфлет. Полагаю, вы его увидите, ибо я готов поспорить, что он разойдется; это формальная, серьезная ложь от начала до конца. Я написал все, кроме последней страницы; ее я продиктовал, а печатник написал. Мистер Секретарь прислал мне обедать там, где он обедал; это было у Прайора: когда я вошел, Прайор показал мне памфлет, казался сердитым и сказал: «Вот наша английская свобода!» Я прочитал часть его и сказал, что он мне очень нравится, и позавидовал этому негодяю за мысль; ибо, если бы она пришла мне в голову, я бы, конечно, сделал это сам. Мы оставались у Прайора до после десяти; и тогда Секретарь получил пакет с новостью о взятии Бушена, по случаю чего завтра будут стрелять из пушек. Прайор признался, что был во Франции, ибо это было невозможно отрицать: кажется, его обнаружил какой-то негодяй в Дувре, у которого были прямые приказы позволить ему пройти. Полагаю, у нас будет мир.

12-е. Ужасно дождливая погода, и это стоило мне трех шиллингов на извозчиках и креслах сегодня, все же я был грязным в придачу. Я был три часа сегодня утром у Секретаря по важному делу, а затем отправился в Сити обедать. Печатник говорит мне, что вчера продал тысячу «Поездок» Прайора и напечатал еще пятьсот. Это сработает редкостно, полагаю, и это чистый подкол. А что делает МД все это время? Снова за свои карты, своих Уоллсов, своих деканов, своих Стойтов и свой кларет? Прошу, передайте мой поклон мистеру Стойту и Кэтрин. Скажите доброй миссис Стойт, что она должна мне уйму обедов, и я вскоре приеду и потребую их. — Рассказывал ли я вам о последнем письме архиепископа Дублинского? Он говорил в нескольких своих предыдущих, что вскоре напишет мне что-то о себе; и выглядело так, будто он намеревался что-то для меня; наконец, это выходит, и состоит из двух частей. Во-первых, он советует мне добиваться какого-нибудь повышения, теперь, когда у меня есть друзья; и во-вторых, он советует мне, так как у меня есть способности, и знания, и счастливое перо, подумать о каком-нибудь новом предмете в богословии, не затронутом другими, который я бы вел лучше, чем кто-либо. Редкий тип, черт возьми! Но я отвечу ему так же редкостно. Мне кажется, он должен был пригласить меня и дать мне какие-то надежды или обещания. Но к черту его! И так спокойной ночи и т. д.

13. Все утро до самого полудня лил яростный дождь, иногда гремел гром; я дрожал за свои шиллинги, но потом прояснилось, и мне удалось прогуляться в Парке, а затем я отправился с Государственным секретарем обедать к Лорду-казначею. По четвергам у него всегда избранная компания: были герцог Шрусбери, лорд Риверс, оба Государственных секретаря, мистер Гранвиль и мистер Прайор. Половина из них в шесть часов ушли на Совет, но Риверс, Гранвиль, Прайор и я остались до восьми. Прайор часто притворялся рассерженным из-за отчета о своей поездке в Париж; и в самом деле, последние две страницы, которые издатель заставил кого-то добавить, настолько романтизированы, что портят все остальное. Дилли Эш уверял меня, что едет в Оксфорд и Кембридж всего на две недели, а потом вернется. Я не смог встретиться с ним, как договаривались на днях, но некоторые из его друзей говорят мне, что он прощался с ними, собираясь в Ирландию; то же самое говорят и там, где он жил. Полагаю, этот плут постеснялся сказать мне правду, потому что я советовал ему остаться на зиму, и он обещал. Я обнаружил, что он связался с компанией никчемных знакомых, и мне казалось, что он проводит время очень весело; но, полагаю, он тосковал по Балдеригу и дублинскому кларету; и, в конце концов, думаю, он прав, ибо там он может есть, пить и общаться лучше, чем здесь. Бернейдж был у меня сегодня утром: он заходит время от времени; он в ужасе от возможного мира. Он сказал, что никогда не чувствовал себя так хорошо, как в Португалии. Он любимчик своего полковника.

14. Сегодня я был достаточно уязвлен, не зная, где в целом свете пообедать, город так пуст. Я встретил Г. Кута и думал, что он пригласит меня, но он этого не сделал: сэр Джон Стэнли не пришел мне на ум; так что я перебился у миссис Ван и обедал с ней и ее проклятой хозяйкой дома, которая, судя по ее бровям, как я полагаю, сводня. Сегодня вечером я встретил Аддисона и «пасторального» Филипса в Парке и ужинал с ними на квартире у Аддисона: мы были очень приятной компанией, и я до сих пор не знаю человека, который был бы мне столь же приятен, как он. Я просидел с ними до двенадцати, так что вы можете представить, как поздно, барышни; однако я хотел бы немного поболтать с МД, прежде чем ваш Престо ляжет спать, потому что это помогает мне уснуть, видеть сны и так далее. Ей-богу, это письмо продвигается довольно медленно, проказницы; но я не могу писать много за один раз, пока вы не устроитесь после вашего путешествия, вы знаете, и не нанесете все свои визиты, и не проиграете свои деньги в омбре. Вы теперь никогда не играете в шахматы, Стелла. Это напоминает мне о Дике Тайге; кажется, я рассказывал вам, что он имел обыкновение бить свою жену здесь; и она того заслуживала; и он решил расстаться с ней; и они отправились в Ирландию в разных каретах. О Господи, я уверен, что уже говорил все это. Идите спать, проказницы.

Виндзор, 15. Я заставил Секретаря остановиться в Брентфорде, потому что мы выехали в два часа дня, а голодать мне было нельзя. Я собирался съесть лишь кусочек хлеба с маслом, но он захотел выйти, и мы ели ростбиф, как драконы. И он заставил меня угощать его и еще двух джентльменов; клянусь, это стоило мне гинеи. Мне не нравятся такие шутки, хотя я был и очень доволен этим тоже. Сегодня вечером наше Общество собралось у Секретаря: нас было девять; и мы выбрали нового члена, графа Джерси, чей отец недавно скончался. Уже за полночь, и я улизнул.

16. Я намерен остаться здесь на эту неделю один, из-за некоторых дел, которые у меня на руках и которые отнимут много времени. Доктор Адамс, один из каноников, пригласил меня сегодня к обеду. Столы здесь в воскресенье так полны, что трудно пообедать в узком кругу, а доктор Адамс знает, что я люблю это делать, что очень любезно с его стороны. Королева принимала гостей в своей спальне; она выглядит очень хорошо, но сидела. Я ужинал с Лордом-казначеем, как обычно, и оставался до часу ночи, как обычно, и с нашей обычной компанией, за исключением Лорда-хранителя печати, который в этот раз не приехал в Виндзор. Я смертельно ненавижу эти ужины, но редко что-нибудь ем.

17. Лорд-казначей и мистер Секретарь остаются здесь до завтра; какие-то дела задерживают их, и я сожалею об этом, ибо они задерживают и меня на день. Мистер Льюис и я собирались пообедать скромно с одним маленьким придворным другом в час. Но лорд Харли и лорд Дапплин силой удержали меня и сказали, что мы должны обедать у Лорда-казначея, который намеревался уехать в четыре часа в Лондон. Я остался, как дурак, и поехал с двумя молодыми лордами к Лорду-казначею, который очень любезно выставил нас всех троих за дверь. Оба они были приглашены к герцогу Сомерсету, но он уехал на скачки и не собирался возвращаться до пяти; так что мы были вынуждены пойти в таверну и послали за вином к Лорду-казначею, который, как нам в конце концов сказали, не поехал в город до завтрашнего дня, и у Лорда-казначея мы ужинали снова; и я попросил его позволить мне добавить четыре шиллинга к счету, который я ему дал. Мы просидели до двух часов, но я должен написать маленькой МД.

18. Они все уехали рано утром, и я остался один искать свою удачу; но доктор Арбетнот приглашает меня на обеды; и вчера он предоставил мне самому выбрать место, компанию и кушанья на сегодня. Так что я решил обедать с миссис Хилл, которая одна из гардеробных дам и сестра миссис Мэшем, никакой компании, кроме нас троих, и съесть лопатку баранины, небольшую; все было в точности так, только еды было слишком много; и жена доктора была в нашей компании. А завтра миссис Хилл и я будем обедать у доктора. Я часто видел при дворе человека, которого, как мне казалось, я знал. Я спросил, кто он, и мне сказали, что это джентльмен-швейцар; тогда я вспомнил его; он был знакомым Килли (не буду говорить, вашим); кажется, его фамилия Ловет, или Ловел, или что-то в этом роде. Полагаю, он меня не знает, а в моем нынешнем положении я не буду стремиться возобновлять старые знакомства; кажется, я видел его с Брэдли; и, кстати, я не видел миссис Брэдли с тех пор, как приехал в Англию. Я оставил ваше письмо в Лондоне, как дурак; и не могу ответить на него, пока не вернусь, а это будет не раньше следующего понедельника; так что пройдет больше двух недель с моего последнего; но я наверстаю в следующем; так что идите и прогуляйтесь к Декану для здоровья в эту прекрасную погоду.

19. Королева собирается устроить здесь на следующей неделе карты и танцы, что заставляет нас думать, что она останется здесь дольше, чем мы полагали. Миссис Мэшем нездоровится после родов: боюсь, она простудилась; она хромает на одну ногу из-за ревматической боли. Доктор Арбетнот и миссис Хилл едут завтра в Кенсингтон навестить ее и вернутся в тот же вечер. Миссис Хилл и я обедали сегодня у доктора. Я ездил сегодня утром с доктором посмотреть Крэнборн, дом лорда Ранела, и лодж герцогини Мальборо, и Парк; это самые прекрасные места, по природе и насаждениям, что я когда-либо видел; и самая прекрасная езда по искусственным дорогам, сделанным специально для Королевы. Арбетнот заставил меня составить фиктивную подписку на книгу под названием «История фрейлин со времен Генриха VIII», показывающую, что они становятся лучшими женами, со списком всех фрейлин с тех пор и т. д.; платить крону сразу и другую крону при получении книги; и все в обычной форме для таких вещей. Мы нашли джентльмена, чтобы он написал это начисто, потому что мой почерк известен; и мы послали это фрейлинам, когда они пришли к ужину. Если они клюнут, это будет очень хорошая придворная шутка; и Королева наверняка ее получит: мы не сказали миссис Хилл.

20. Сегодня меня пригласил к «Зеленому сукну» полковник Годфри, который женился на сестре герцога Мальборо, матери герцога Бервика от короля Якова: я должен рассказывать вам те вещи, которые случились до вашего рождения. Но я извинился, и молодой Харкорт (сын Лорда-хранителя печати) и я обедали у моего ближайшего соседа, доктора Адамса. Миссис Мэшем чувствует себя лучше и будет здесь через три-четыре дня. Ей пора; ибо считается, что герцогиня Сомерсет ежедневно укрепляет свои позиции. — Мы не отправили вам все ваши счета; и я думаю, мы изменили ваш денежный счет. Герцог Ормонд подвергается здесь критике со стороны власть имущих за очень неправильное управление в деле о мэрстве. Им управляют дураки, и он обычно гораздо умнее своих советчиков, но никогда не действует по своему уму. Я должен знать, как ваше здоровье после Уэксфорда. Гуляйте и занимайтесь упражнениями, обе проказницы; и найдите кого-нибудь, чтобы поиграть с вами в волан, мадам Стелла, и прогуляйтесь к Декану и в Доннибрук.

21. Полковник Годфри снова прислал за мной сегодня; так что я обедал у «Зеленого сукна», и нас было всего одиннадцать за обедом, что для них небольшое число, так как при дворе всегда мало народу до субботнего вечера. — Эти новые чернила и перо выглядят странно; я должен писать крупнее, да, я должен, иначе Стелла не сможет это прочитать. С. С. С., вот вам ваши С, Стелла. Фрейлины клюнули и все внесли свои кроны, и дразнят других, чтобы те подписались на книгу. Я скажу Лорду-хранителю печати и Лорду-казначею завтра; и я верю, что Королева ее получит. После небольшой прогулки сегодня вечером я растратил остаток времени, сидя на квартире у Льюиса, пока он и доктор Арбетнот играли в пикет. У меня есть это глупое удовольствие, которое, я думаю, нет ни у кого, кроме меня, за исключением старой леди Беркли. Но я злился, когда уходил: я больше не буду так бездельничать, ибо у меня на руках чертова уйма дел, а времени на их выполнение очень мало. Памфлетисты начинают очень активно выступать против Министерства: я умолял мистера Секретаря проучить одного или двух из них, и он уверяет меня, что сделает это. Они очень дерзки и оскорбительны.

22. Поскольку сегодня день, когда Министерство приезжает в Виндзор, я съел кусочек-другой на квартире у мистера Льюиса, потому что должен ужинать с Лордом-казначеем; и в половине второго я повел мистера Льюиса на прогулку по аллее, которая имеет две мили в длину. Мы прошли в общей сложности около пяти миль; но я так устал от его медленной ходьбы, что оставил его здесь и прошел две мили в сторону Лондона, надеясь встретить Лорда-казначея и вернуться с ним; но стало темнеть, и я был вынужден идти обратно, так что я прошел девять миль в общей сложности; а Лорд-казначей приехал только после восьми; что очень неправильно, ибо луны не было, и я часто говорю ему, как плохо он поступает, подвергая себя такой опасности; но он только отшучивается. Я ужинал с ним и оставался до сих пор, а сейчас половина третьего. Он так же весел, беспечен и свободен, как молодой наследник в двадцать один год. Действительно, поздно.

23. Секретарь не приехал вчера вечером, а только в три часа дня. Я его еще не видел, но искренне думаю, что они как можно скорее замышляют мир, без которого невозможно будет существовать. Королева была сегодня в церкви, но ее несли в кресле. Я и мистер Льюис обедали в частном порядке с мистером Лоуменом, Клерком кухни. Я был сегодня утром у Лорда-хранителя печати и рассказал ему шутку о фрейлинах; а Лорд-казначей узнал ее вчера вечером. Этот плут Арбетнот все сваливает на меня. Двор был сегодня очень полон. Я ожидал, что Лорд-казначей пригласит меня на ужин; но он только поклонился мне; и у нас не было разговора в гостиной. Сейчас семь вечера, и я дома; и надеюсь, Лорд-казначей не пришлет за мной на ужин: если не пришлет, я буду упрекать его; а он будет притворяться, что ругает меня за то, что я не пришел. — Так что прощайте, пока я не лягу спать, ибо я собираюсь заняться делами. — Сейчас уже за десять, и я спускался спросить слуг о мистере Секретаре: они говорят мне, что Королева все еще на Совете, и что она ужинала, а потом снова вышла на Совет. Безусловно, они готовят мир. Я пойду спать, и на этом конец. — Сейчас одиннадцать, и пришел посыльный от Лорда-казначея ужинать с ними; но я извинился и рад, что я в постели; иначе я бы просидел до двух и пил, пока не разогрелся. Теперь я пойду спать.

Лондон, 24. Я приехал в город к шести с Лордом-казначеем и оставался до десяти. То, что Королева выходила ужинать и возвращалась, — ложь, как сказал мне Секретарь сегодня утром; но я обнаружил, что Министерство очень занято мистером Прайором, и я верю, что он снова поедет во Францию. Мне говорят так много, что мы наверняка очень скоро заключим мир. У меня была очаровательная погода всю прошлую неделю в Виндзоре; но сегодня у нас был небольшой дождь, а вчера было ветрено. «Путешествие» Прайора все еще продается; они продали две тысячи, хотя город пуст. Я нашел здесь письмо от миссис Фентон, с просьбой от имени леди Гиффард приехать и провести неделю в Шине, пока она в Мур-Парке. Я отвечу на него с лихвой: и теперь, когда вы говорите об ответах, на письмо МД № 20 еще нужно ответить: я спрятал его так надежно, что едва нашел; но вот оно, ей-богу, и я боюсь, что не смогу отправить это до четверга; ибо я должен увидеть Секретаря завтра утром и быть в другом месте вечером.

25. Стелла пишет как император и дает такой отчет о своем путешествии, подобного никогда не видел. Позвольте посмотреть; отойдите, давайте подсчитаем; вы пробыли четыре дня в Инишкорти, две ночи у матери миссис Проби, и все же были в пути всего шесть дней; ибо ваши слова: «Мы выехали из Уэксфорда неделю назад и приехали сюда вчера вечером». Я слышал, как говорят, что «путешественники могут лгать по праву». Исправьте это, если сможете. Как далеко от Уэксфорда до Дублина? сколько миль вы проезжали в день? Позвольте посмотреть — тридцать фунтов за два месяца — это девять раз по двадцать фунтов в год; сущая безделица в кошельке Стеллы! Мне приснилось, что Билли Свифт жив, и что я сказал ему, что вы написали мне, что он умер, и что вы были на его похоронах; и я удивлялся вашей наглости, и был в великой спешке, чтобы побежать и дать вам знать, какие вы лживые плуты. Бедный малый! он умер от прежней глупости и нежности своей матери; и все же теперь я верю, как вы говорите, что ее горе скоро пройдет. — О да, мадам Дингли, очень устали от компании, вне всякого сомнения, в Уэксфорде! И ваше описание его превосходно; чистые простыни, но голые стены; полагаю, тогда вы спали на стенах. — Миссис Уоллс получила свой чай; но кто платит мне деньги? Ну, я никогда их не получу; так что я дарю его, чтобы заткнуть некоторые дыры и т. д. Где благодарность дома? Так, это хорошо; ну, он стоил тридцать четыре шиллинга английскими — вы должны уладить это с миссис Уоллс; думаю, это на столько-то пенсов больше у вас. — Нет, Ли и Стерн, я полагаю, не были на берегу: боюсь, дело Стерна не будет сделано; я не видел его уже доброе время. Я ненавижу его за управление тем ящиком; и я был величайшим дураком на свете, доверившись такому молодому наглецу; я поговорю с ним еще раз об этом, когда увижу его. Мистер Аддисон и я встречались еще раз с тех пор, и я ужинал с ним; полагаю, я говорил вам об этом где-то в этом письме. Архиепископ выбрал замечательного посыльного в лице Уоллса, чтобы послать ко мне; хотя я считаю его более подходящим для посыльного, чем для чего-либо еще. — Д— она имеет! Я не заметил ее вида. Сгниет ли она от скромности с леди Гиффард? Мне жаль бедную Дженни — но ее муж тупица, и по отношению к нему она мало теряет из-за своей глухоты. Полагаю, мадам Стелла, в своих расчетах вы перепутали одну жидкость с другой, и это было сто сорок кварт вина и тридцать две воды. — Это все написано утром, прежде чем я иду к Секретарю, как я сейчас и делаю. Я ответил на ваше письмо немного короче, чем обычно; но мне хочется, чтобы оно ушло сегодня, а я дам вам свой журнал вечером в следующем; ибо я так боюсь еще одного письма до того, как это уйдет: я никогда больше не буду иметь два неотвеченных вместе. — Какое мне дело до доктора Тисдалла и доктора Реймонда, или сколько у них детей! Желаю, чтобы у них было по сотне у каждого. — Лорд-казначей обещает мне ответить на письмо епископов завтра и показать его мне; и я верю, что оно подтвердит все, что я сказал, и уязвит тех, кто приписал заслугу герцогу Ормонду; ибо я сделал его ревнивым к этому; и на днях, говоря об этом деле, он сказал: «Я ваш свидетель, вы получили это для них до того, как герцог стал Лордом-лейтенантом». Мой нижайший поклон миссис Уоллс, миссис Стойт и Кэтрин. Прощайте и т. д.

Что вы делаете, когда видите какие-либо буквальные ошибки в моих письмах? как вы их исправляете? ибо я никогда не перечитываю их, чтобы исправить. Прощайте, еще раз.

Пожалуйста, отправьте эту записку миссис Брент, чтобы получить деньги, когда Парвисол приедет в город, или она может послать к нему.

ПИСЬМО XXXI.

Лондон, 25 сентября 1711 г.

Я обедал сегодня в Сити, а по возвращении опустил свое 30-е письмо в почтовое отделение; и когда пришел домой, нашел для себя одно из самых благородных писем, которые я когда-либо читал: оно было от —, три с половиной страницы в фолио, на большом листе бумаги; первые две страницы состояли из сатиры на Лондон, толпы и суету, украденной из каких-то его собственных школьных упражнений: оставшаяся страница с половиной потрачена на просьбу порекомендовать миссис Саут, вдову вашего комиссара, Лорду-казначею для получения пенсии. Он самый милый, самый благоразумный малый, которого когда-либо видели мои глаза или который когда-либо макал перо в чернила. Я не знаю, что ему сказать. Черт возьми его, у меня и так слишком много таких клиентов с этой стороны. Думаю, я пошлю ему весть, что никогда в жизни не видел моего Лорда-казначея: я уверен, что усердно избегал упоминания имени какой-либо важной персоны, когда видел его, из страха, что он разболтает об этом в Ирландии. И эта рекомендация тоже должна быть секретом, из страха, что герцог Болтон узнает об этом и подумает, что это слишком низко. Я никогда не читал более проклятого письма в своей жизни: немного — и я бы отправил его вам. — Я должен послать вам образец, первое место, куда упадут мои глаза, я не буду выбирать. «В этом месте (имея в виду Биржу в Лондоне), которое является компендиумом старого Тройнованта, как тот — всего занятого мира, я получил такое пресыщение, что мне стало тошно от человечества, и я решил навсегда после этого похоронить себя в тенистом уединении —». Вы должны знать, что Лондон некоторые называли Тройновантом, или Новой Троей. Хотите еще? Да, кусочек для Стеллы, потому что она будет от него в восторге. «Этот чудесный театр (имея в виду Лондон) был для меня не более чем пустыней, и я бы меньше жаловался на одиночество при кораблекрушении в Коннахте или даже на великом болоте Аллен». Немного для миссис Маргет, и тогда я закончил. «Их королевский фанум, в котором идол Пекуния ежедневно почитается, показался мне похожим на улей пчел, работающих и трудящихся под огромным бременем забот». Фанум — это храм, но он имеет в виду Биржу; а Пекуния — это деньги: так что теперь миссис Маргет поймет свою часть. Еще один абзац, и я — Ну, полно, не будьте в такой ярости, больше не получите. Пожалуйста, Стелла, будьте довольны; это очень мило: и что я должен быть знаком с таким псом, как этот! — Наш мир продвигается быстро. Прайор был у Секретаря два часа сегодня утром: я был там вскоре после того, как он ушел, и мне сказали об этом. Я верю, что он скоро снова будет отправлен во Францию; и я заставлю кого-нибудь написать отчет о его втором путешествии: надеюсь, вы видели другое. Это последнее отняло у меня время, пока я бушевал из-за него.

26. Бернейдж был у меня эти два дня; вчера я послал за ним, чтобы дать ему знать, что доктор Арбетнот сильно хлопочет о том, чтобы сделать своего брата капитаном через голову Бернейджа. Брат Арбетнота всего лишь прапорщик, но Доктор имеет большую власть у Королевы: все же он сказал мне, что не сделает ничего плохого джентльмену, который является моим другом; и я привлек Секретаря и его полковника на его сторону. Сегодня он сказал мне очень печально, что тот написал из Виндзора (куда он ездил хлопотать), что получил роту; и Бернейдж полон хандры. Я заставил Секретаря написать вчера письмо полковнику в пользу Бернейджа. Надеюсь, это еще поможет; и я написал доктору Арбетноту в Виндзор, чтобы он не настаивал на совершении такой несправедливости. Я обедал в Сити у Понтака со Стратфордом; это стоило мне семь шиллингов: он хотел угостить, но я не позволил. Я перевел свои деньги из Банка в другой фонд. Я желаю, чтобы Парвисол поговорил с Хокшо, чтобы тот выплатил мои деньги, когда сможет, ибо я вложу их в фонды; а тем временем займу столько у мистера Секретаря, который предлагает мне их одолжить. Идите к Декану, проказницы.

27. Бернейдж был у меня снова сегодня и в большом страхе, как и я; но сегодня днем, у Лорда-казначея, где я обедал, мой брат, Джордж Гранвиль, военный секретарь, после того как подержал меня некоторое время в напряжении, сказал мне, что доктор Арбетнот отказался от этого дела, потому что не хотел обидеть моего друга; что его брат будет лейтенантом, а Бернейдж произведен в капитаны. Я заходил на его квартиру и в солдатскую кофейню, чтобы избавить его от мучений, но не могу найти его; так что я оставил весть и увижу его завтра утром, полагаю. Бернейдж теперь спокоен; он имеет десять шиллингов в день, помимо законного жульничества. Однако он дает частную сумму своему полковнику, но это очень дешево: его полковник любит его, но удивлен, видя, что у него так много друзей. Так что теперь он совсем не на моих руках. Я рано ушел из компании сегодня вечером, у Лорда-казначея; но Секретарь последовал за мной, чтобы попросить меня поехать с ним в В—. Слуга мистера Льюиса вошел, прежде чем я успел закончить это слово, начинающееся на В, которое должно быть Виндзор, и принес мне очень любезное поддразнивающее письмо от доктора Арбетнота, чтобы сказать мне, что он, в уступку мне, отказался от притязаний своего брата в пользу Бернейджа, сегодня утром; что Королева говорила с мистером Гранвилем, чтобы успокоить роту в том, что другой получил капитанство. Сделали ли они это, чтобы угодить мне или нет, я должен признать это так. Он говорит, что сегодня утром умолял Ее Величество дать мистеру Бернейджу роту. Я очень доволен, что так хорошо преуспел; но вы сочтете меня утомительным, хотя вы любите этого человека, как я думаю.

Виндзор, 28. Я приехал сюда на день раньше обычного, по желанию мистера Секретаря, и ужинал с ним и Прайором, и двумя частными Министрами из Франции, и французским священником. Я не знаю имен двух Министров; но они приехали по поводу мира. Имена, которыми называл их Секретарь, полагаю, были вымышленными; они были хорошими рациональными людьми. Мы уже уладили все дела с Францией, и очень к чести и выгоде Англии; и Королева в очень хорошем настроении. Все эти новости — великий секрет; люди в целом знают, что мир продвигается. Граф Страффорд должен скоро поехать в Голландию и дать им знать, что мы делали: и тогда будет черт знает что, но мы заставим их проглотить это с черт знает чем. Французские Министры оставались с нами до часа, а Секретарь и я просидели, разговаривая, до двух; так что вы признаете, что поздно, проказницы, и пора вашему маленькому дерзкому Престо идти спать и спать сладко; и да благословит Бог бедную маленькую МД: надеюсь, они сейчас крепко спят и видят сны о Престо.

29. Лорд-казначей приехал сегодня вечером, как обычно, в половине девятого, темно хоть глаз выколи. Я устал ругать его; поэтому я похвалил его за то, что он последовал совету друга и приехал так рано и т. д. Я был два часа с леди Оглторп сегодня вечером, а затем ужинал с Лордом-казначеем, после обеда у «Зеленого сукна»: я оставался до двух; это результат того, что Лорд-казначей здесь; я должен ужинать с ним; а он держит проклятые часы. Лорд-хранитель печати и Секретарь отсутствовали; они не могут сидеть с ним. Это долгое сидение делает периоды в моих письмах такими короткими. Я намерен остаться здесь всю следующую неделю, чтобы быть на досуге одному, закончить что-то важное, что у меня на руках, и что должно быть скоро сделано. Я тогда подумаю о возвращении в Ирландию, если эти люди позволят мне; и я не знаю ничего другого, что они имеют для меня сделать. Я выразил доктору Арбетноту свою благодарность за его доброту к Бернейджу, чья комиссия теперь подписана. Мне кажется, я жажду узнать что-то о здоровье Стеллы, как оно продолжается после Уэксфордских вод.

30. Королевы сегодня не было в часовне, и тем лучше, ибо у нас был дурак проповедник: у нее немного подагра. Я обедал с братом Мэшемом и умеренной компанией, и не хотел идти к Лорду-казначею до ужина в одиннадцать часов, и притворился, что перепутал час; так что я ничего не ел: и вскоре после двенадцати компания разошлась, Хранитель и Секретарь отказались остаться; так что я спасся от сегодняшней попойки. Прайор уехал вчера со своими французами, и в этом городе поднята тысяча слухов. Некоторые говорили, что знали одного как аббата де Полиньяка: другие клялись, что это аббат дю Буа. Виги в ярости из-за мира; но мы их проучим, уверяю вас, мальчики. Идите, идите, идите к Декану и не думайте о политике, барышни, она не хороша после вод; она совсем никуда: она бьет в голову. Идите, возьмите два черных туза и ловите манилью.

1 окт. Сэр Джон Уолтер, честный пьяница, сейчас в ожидании, и пригласил меня сегодня к «Зеленому сукну», чтобы не отставать от полковника Годфри, который виг. Я был занят на празднике Мэра с мистером Мэшемом; но, ожидая попрощаться с Лордом-казначеем, я пришел слишком поздно и поэтому вернулся крадучись к «Зеленому сукну», и не видел моего Лорда-казначея тоже; но решил не терять два обеда из-за него. Я попрощался сегодня со своим другом и адвокатом лордом Риверсом, которому Королева приказала выехать в Ганновер в четверг. Секретарь не едет в город до завтра; он и я, и еще два друга, выпили трезвую бутылку вина здесь дома и разошлись в двенадцать; он уезжает в семь завтра утром, так что я не увижу его. У меня есть власть над его погребом в его отсутствие, и я мало пользуюсь ею. Лорд Дартмут и мой друг Льюис остаются здесь на эту неделю; но я никогда не могу выработать обед у Дартмута. Мэшем обещал обеспечить меня: я сопровождал его леди из ее кареты сегодня и должен навестить ее через день или два. Так что у вас был долгий период самой прекрасной погоды в мире; но я каждый день в мучении, что она пройдет. Я не сделал никаких дел сегодня; я очень ленив.

2. Мой друг Льюис и я, чтобы избежать чрезмерного едения и больших столов, обедали с честным Джемми Экерсхоллом, Клерком кухни, сейчас в ожидании, и я заказал свой обед: но этот пес имел вашего знакомого Ловета, джентльмена-швейцара, в качестве нашей компании. Ловет, к концу обеда, после двадцати извиваний, сказал, что имел честь видеть меня ранее в Мур-Парке, и думал, что помнит мое лицо. Я сказал, что думаю, что помню его, и был рад видеть его и т. д., и я отделался этим, ибо он был очень дерзок. Весь этот день шел дождь, и я сомневаюсь, что наша хорошая погода ушла. Я был очень ленив сегодня днем, играя в двенадцатипенсовый пикет с Льюисом: я выиграл семь шиллингов, что единственные деньги, которые я выиграл в этом году: я не играл более четырех раз, и думаю, всегда в Виндзоре. Карты очень дорогие: на них есть пошлина в шесть пенсов за колоду, что портит мелких игроков.

3. Мистер Мэшем прислал сегодня утром попросить, чтобы я поехал с ним, погода снова становится очень хорошей. Я был очень занят и прислал свои извинения; но попросил, чтобы он обеспечил мне обед. Я обедал с ним, его леди и ее сестрой, миссис Хилл, которая приглашает нас завтра обедать с ней, и мы должны ехать утром. Я сидел с леди Оглторп до восьми сегодня вечером, потом собирался домой писать; огляделся в поисках женщины, которая хранит ключ от дома: она сказала мне, что Патрик имеет его. Я охлаждал свои пятки в монастырях до девяти, потом пошел на музыкальное собрание, куда меня часто просили пойти; но устал через полчаса от их прекрасного материала и улизнул так скрытно, что все видели меня; и охлаждал свои пятки в монастырях снова до после десяти: потом пришел Патрик. Я поднялся, закрыл дверь комнаты и дал ему два или три размашистых удара по уху, и я растянул большой палец левой руки, дергая его, чего я не чувствовал, пока он не ушел. Он был в ужасе и унижен.

4. Это был самый прекрасный день в мире, и мы выехали до одиннадцати, благородный караван нас. Герцогиня Шрусбери в своей собственной карете с одной лошадью, и мисс Тучет с ней, миссис Мэшем и миссис Скарборо, одна из гардеробных дам, в одной из карет Королевы; мисс Форестер и мисс Скарборо, две фрейлины, и миссис Хилл верхом. Герцог Шрусбери, мистер Мэшем, Джордж Филдинг, Арбетнот и я, тоже верхом. Лошадь миссис Хилл была нанята для мисс Скарборо, но она взяла ее из вежливости; ее собственная лошадь была натерта и не могла быть объезжена, но лягалась и дергалась: нанятая лошадь не стоила восемнадцати пенсов. Я одолжил пальто, сапоги и лошадь, и, короче говоря, у нас были все трудности, и больше, чем обычно, в создании партии из Трима в Лонгфилд. Мое пальто было из легкого камлота, с отделкой из красного бархата и серебряными пуговицами. Мы ехали в большом парке и лесу около дюжины миль, и у нас с герцогиней было много разговоров: мы вернулись домой к двум, и мистер Мэшем, его леди, Арбетнот и я обедали у миссис Хилл. Арбетнот сделал нас всех печальными, некоторыми симптомами кровавой мочи: он ожидает жестокий приступ камней через двенадцать часов; он говорит, что никогда не ошибается, и он выглядит как человек, которого должны пытать завтра. Я не могу не надеяться, что это будет не так плохо; он совершенно честный человек, и тот, кому я многим обязан. Сегодня днем немного шел дождь, и снова стало ясно. Леди Оглторп прислала поговорить со мной, и это было для того, чтобы дать мне знать, что леди Рочестер желает, чтобы она и я были лучше знакомы. Это немного слишком поздно; ибо я сейчас не влюблен в леди Рочестер: они стыдят меня из-за нее, потому что она старая. Арбетнот говорит, что надеется, что мой растянутый палец не подагра; ибо он часто находил людей так ошибающимися. Я не помню конкретной вещи, которая дала мне это, только я имел это сразу после избиения Патрика, и теперь это лучше; так что я верю, что он ошибается.

5. Герцогиня Шрусбери прислала пригласить меня на обед; но я был за границей вчера вечером, когда пришел ее слуга, и сегодня утром я прислал свои извинения, потому что был занят, о чем я сожалел. Миссис Форестер упрекала меня вчера по поводу «Истории фрейлин»; но я сказал ей честно, что это не моя шутка; ибо я обнаружил, что они не совсем хорошо восприняли ее; и у меня уже достаточно ссоры с этим скотом сэром Джоном Уолтером, который бранил меня во всех компаниях с тех пор, как я обедал с ним; что я злоупотреблял едой и питьем Королевы и сказал, что ничего за столом не было хорошего, и все это проклятая ложь; ибо после обеда, хваля вино, я сказал, что думаю, что оно было немного слабовато. Вы бы удивились, как все мои друзья смеются над этой ссорой. Это будет такая шутка для Хранителя, Казначея и Секретаря. — Я обедал с честным полковником Годфри, совершил хорошую прогулку в час на террасе, а затем пришел учиться; но становится чертовски холодно, и у меня здесь нет жилета.

6. Я никогда не обедал с капелланами до сегодняшнего дня; но мой друг Гастрелл и Декан Рочестера часто приглашали меня, и я случайно оказался свободен: это самый плохо обеспеченный стол при Дворе. Мы ели на олове: каждый капеллан, когда он становится деканом, дает кусок серебра, и так они получили немного, некоторые из них очень старые. Один, который стал Деканом Питерборо (маленькое деканство), сказал, что не даст серебра; он был только Деканом Оловоборо. Новости о неудаче мистера Хилла в его экспедиции пришли сегодня, и я пошел навестить миссис Мэшем и миссис Хилл, его двух сестер, чтобы посочувствовать им. Я советовал им всеми способами пойти на музыкальное собрание сегодня вечером, чтобы показать, что они не пали духом и т. д., и они подумали, что мой совет правильный, и пошли. Я сомневаюсь, что мистер Хилл и его адмирал сделали неправильные шаги; однако мы все сваливаем на шторм и т. д. Я сидел с Секретарем за ужином; затем мы оба пошли на ужин к Лорду-казначею и сидели до двенадцати. Секретарь очень уязвлен из-за Хилла, потому что эта экспедиция была его затеей, и он много рассчитывал на нее; но Лорд-казначей был так же весел, как обычно, и старый смех над сэром Джоном Уолтером и мной, поссорившимися. Я сказал, что ничто не огорчало меня, кроме того, что они возьмут пример и, возможно, будут злоупотреблять этим и выйдут из моего управления; но что я думал, что не обязан управлять медведями, хотя я управлял людьми. Они обещают быть такими же послушными, как всегда, и так мы смеялись; и так я иду спать; ибо становится еще холоднее, и у вас сейчас огонь, и вы играете в карты дома.

7. Лорд Харли и я обедали в частном порядке сегодня с миссис Мэшем и миссис Хилл, и моим братом Мэшемом. Я видел лорда Галифакса при Дворе, и мы присоединились и разговаривали; и герцогиня Шрусбери подошла и упрекнула меня за то, что я не обедал с ней. Я сказал, что это не так скоро делается, ибо я ожидал больше авансов от дам, особенно герцогинь: она обещала выполнить любые требования, какие я пожелаю; и я согласился обедать с ней завтра, если я не поеду в Лондон слишком скоро, как я верю, что сделаю до обеда. Леди Оглторп свела меня и герцогиню Гамильтон сегодня в гостиной, и я дал ей некоторое поощрение, но не много. Все дразнили Уолтера. Он сказал Лорду-казначею, что он забрал его компанию у него, которые должны были обедать с ним: мой лорд сказал: «Я пришлю вам доктора Свифта»: Лорд-хранитель печати велел ему быть осторожным, что он делает; «ибо», сказал он, «доктор Свифт не только наш любимец, но и наш губернатор». Старая компания ужинала с Лордом-казначеем и ушла к двенадцати.

Лондон, 8. Я верю, что больше не поеду в Виндзор, ибо мы ожидаем, что Королева приедет через десять дней в Хэмптон-Корт. Вчера ночью был мороз, и сегодня чертовски холодно. Я не мог обедать с герцогиней, ибо я покинул Виндзор через полчаса после одного с Лордом-казначеем, и мы заехали в Кенсингтон, где миссис Мэшем была, чтобы увидеть своих детей на два дня. Я обедал, или скорее ужинал, с Лордом-казначеем и оставался до после десяти. Тисдалл и его семья уехали отсюда, из-за какой-то ссоры с семьей. Вчера у меня было два письма, принесенных мне к мистеру Мэшему; одно от Форда, и другое от нашей маленькой МД, № 21. Я не хотел говорить вам до сегодняшнего дня, потому что не хотел. Я не отвечу на него до следующего, потому что я пропустил два дня, будучи в Виндзоре, которые я должен наверстать здесь. Ну, проказницы, я должен идти спать. Дороги были сухими, как в середине лета сегодня. Это письмо уйдет завтра.

9. Утро. Сегодня утром идет сильный дождь. Я полагаю, наша хорошая погода теперь подошла к концу. Думаю, я надену свой жилет сегодня: стоит ли? Ну, я надену тогда, чтобы порадовать МД. Я думаю обедать дома сегодня отбивной и горшком. Город все еще очень пуст. Лорд Страффорд уехал в Голландию, чтобы сказать им, что мы сделали здесь для мира. Мы скоро услышим, что говорят голландцы и как они воспринимают это. Мой нижайший поклон миссис Уоллс, миссис Стойт и Кэтрин. — Завтра, дорогие проказницы, и прощайте; и да благословит Всемогущий Бог МД, бедную маленькую дорогую МД, ибо так я имею в виду, и Престо тоже. Я напишу вам снова сегодня вечером, то есть, я начну свое следующее письмо. Прощайте и т. д.

Этот маленький кусочек принадлежит МД; мы должны всегда писать на полях: вы дерзкие проказницы.

ПИСЬМО XXXII.

Лондон, 9 октября 1711 г.

Я был вынужден лечь в двенадцать сегодня, и поправить свой ночной сон: я спал до после двух, а затем послал за кусочком баранины и горшком эля из ближайшей поварской лавки, и не имел аппетита. Я вышел в четыре и зашел навестить Бидди Флойд, чего не делал эти три месяца: она немного отмечена, но полностью восстановила свой цвет лица и выглядит очень хорошо. Затем я просидел вечер с миссис Ванхомер, пил кофе и съел яйцо. Я также снял новую квартиру сегодня, не любя первый этаж, ни плохой запах, и другие обстоятельства. Я живу, или буду жить, у Лестер-Филдс, и плачу десять шиллингов в неделю; это не продержится долго, ей-богу. Я буду спать здесь только одну ночь больше. Сегодня до часа шел ужасный дождь. Я лгу, ибо буду спать здесь две ночи, до четверга, а затем перееду. Говорил ли я вам, что у моей подруги миссис Бартон утонул брат, который отправился в экспедицию с Джеком Хиллом? Он был подполковником и щеголем; и она держит свою комнату в форме, и слуги говорят, что она не принимает никаких сообщений. — Ответь на письмо МД, Престо, слышишь? Нет, говорит Престо, я не буду еще, я занят; ты дерзкая проказница. Кто говорит?

10. Это стоило мне два шиллинга за наем кареты, чтобы пообедать в Сити с печатником. Я послал, и заставил послать, три памфлета за две недели. Я буду обрабатывать плутов горячо; и всякий раз, когда что-то из их делает шум, это будет иметь ответ. Я проинструктировал подставное лицо написать так, чтобы это принимали за мое. Плут, который пишет газету, называемую «Протестантский почтальон», отразился на мне в одной из своих газет; но Секретарь взял его, и он получит выжимку необычайную. Он говорит, что амбициозный тантиви, упустив свои возвышающиеся надежды на продвижение в Ирландии, приехал, чтобы выплеснуть свою хандру на бывшее Министерство и т. д. Я буду тантиви его с лихвой. Я сидел вечером дома, и я очень занят, и едва могу найти время писать, если только не МД. Я в яростной спешке.

11. Я обедал сегодня с Лордом-казначеем. Четверги теперь его дни, когда приходит его избранная компания, но мы слишком умножились. Джордж Гранвиль прислал свои извинения по поводу болезни; я слышал, он опасается апоплексии, что огорчило бы меня сильно. Лорд-казначей называет Прайора не иначе как месье Бодри, что было вымышленным именем француза, который написал его «Путешествие в Париж». Они притворяются, что подозревают меня, поэтому я говорю свободно об этом и сбиваю их с толку. Лорд-казначей называет меня теперь доктором Мартином, потому что мартин — это вид ласточки, а свифт — тоже. Когда он и я ехали в прошлый понедельник из Виндзора, мы читали все вывески на дороге. Он чистый бездельник; скажите епископу Клогерскому так. Я заставил его сделать две строки в стихах для «Колокола и Дракона», и они были редко плохими. Я полагаю, Дилли с вами к этому времени: какая могла быть его причина покинуть Лондон и не признаваться в этом? Это было чертовски глупо. Я верю, что его естественная непостоянство сделало его уставшим. Я думаю, он король непостоянства. Я оставался с Лордом-казначеем до десяти; у нас было пять лордов и три простолюдина. Идите к омбре, проказницы.

12. Миссис Ванхомри сменила квартиру, как и я. Она обнаружила, что живет с содержательницей борделя, и съехала. Я обедал у нее сегодня; хотя она и берет пансион, хозяйка дома с ней не обедает. Я стал большим любителем сельди, но здесь она гораздо мельче, чем у вас. После обеда я навестил старого генерал-майора и съел шесть устриц; затем час просидел у миссис Колледж, дочери столяра, которого повесили (повесили именно столяра, а не его дочь), и у жены Томпсона, магистрата. Там была знаменитая миссис Флойд из Честера, которая, по-моему, самая красивая женщина (кроме МД), которую я когда-либо видел. Она сказала мне, что двадцать человек прислали ей стихи о Бидди, приняв их на ее счет: и, право, по части красоты она заслуживает их гораздо больше. Я не поеду завтра в Виндзор, о чем и сказал сегодня Государственному секретарю. Терпеть не могу мысли о субботних и воскресных ужинах у Лорда-казначея. Джек Хилл вернулся из своей злополучной экспедиции и, кажется, сейчас в Виндзоре: я его еще не видел. Его собственные друзья втайне винят его в отсутствии распорядительности. Он созвал военный совет, на котором было решено вернуться. Но говорят, что генерал не должен так поступать, потому что офицеры всегда будут высказываться за возвращение, так как вина ляжет не на них, а на генерала. Я искренне его жалею. Бернейдж получил сегодня свой патент.

13. Я обедал сегодня с полковником Кроу, бывшим губернатором Барбадоса; он большой знакомый вашего друга Стерна, которому я доверил ящик. Лорд-казначей отказал Стерну в его деле, и я опасаюсь, что он повеса; Джемми Ли ждет его, и никто не знает, где его найти. Я сейчас так занят, что едва нахожу время написать нашей маленькой МД, но надеюсь, что через две недели с этим будет покончено. Я собираюсь заняться делами и т. д.

14. Я собирался обедать у доктора Кокберна, но сэр Эндрю Фонтейн встретил меня и отвез к миссис Ван, где я выпил последнюю бутылку вина Реймонда, удивительно хорошего, лучше любого, что я получаю у министров. Я должен выкроить время, чтобы ответить на это письмо МД; я сделаю это непременно через день или два. Я рад, что я не в Виндзоре, потому что там очень холодно, а я не буду разводить огонь до ноября. Я придумываю, как заложить камин кирпичами. Патрик был пьян вчера вечером, но не пришел ко мне, иначе я бы отвесил ему еще одну затрещину. Я провел этот вечер у миссис Бартон; это первый день, когда она принимает гостей, но я ее изрядно повеселил, и мы три часа спорили о вигах и тори. Она горевала о брате только для вида, а он был скверный малый. Скажите, пожалуйста, здорова ли Стелла настолько, чтобы ходить в церковь? Нет ли онемения? Нет ли темноты в глазах? Гуляете ли вы и делаете ли упражнения? Ваше упражнение — это омбре. Люди съезжаются в город: королева будет в Хэмптон-Корте через неделю. Леди Бетти Джермейн, как я слышу, приехала, и лорд Пембрук тоже едет: его жена беременна настолько, что едва передвигается.

15. Я просидел дома до четырех часов сегодня, писал, съел булку с маслом; затем навестил Уилла Конгрива на час или два и ужинал с Лордом-казначеем, который приехал сегодня из Виндзора и привез с собой Прайора. Королева поблагодарила Прайора за его хорошую службу во Франции и обещала сделать его комиссаром таможни. Несколько человек из этой комиссии будут уволены; среди них мой друг сэр Мэтью Дадли. Я ничего не могу для него сделать, он так ненавидим министерством. Лорд-казначей задержал меня до двенадцати, так что мне не нужно говорить вам, что сейчас поздно.

16. Я обедал сегодня с Государственным секретарем у доктора Коутсворта, где он теперь живет, пока его дом в Голден-сквер не будет готов. Некий Бойер, французская собака, оскорбил меня в памфлете, и я добился того, что его взяли под стражу; Секретарь обещает мне его высечь. Лорд-казначей сказал мне вчера вечером, что имел честь быть оскорбленным вместе со мной в одном памфлете. Я должен сделать этого негодяя примером для острастки другим. Я был сегодня утром у Джека Хилла, который совершил ту злополучную экспедицию; и есть еще большее несчастье: корабль, который был флагманом его флота, взорвался на Темзе из-за случайности и неосторожности какого-то мерзавца, который, как полагают, собирался украсть немного пороха: пятьсот человек погибли. Мы еще не знаем подробностей. Я вернулся домой к семи и собираюсь заняться делами, а вы собираетесь играть и ужинать; вы живете в десять раз счастливее меня; но я жил бы в десять раз счастливее вас, если бы был с МД. Я видел сегодня на улице Джемми Ли, который сказал мне, что Стерн не ночевал у себя дома уже три недели, и он сомневается, не ведет ли тот дурной образ жизни; он ждет только, когда сможет найти Стерна, чтобы поехать вместе с ним, но не может о нем ничего узнать. Я попросил его разузнать о ящике, когда он приедет в Честер, что он и обещает.

17. Мы с Секретарем обедали сегодня у бригадира Бриттона, его большого друга. Хозяйка дома очень любезна, ей около тридцати пяти; говорят, она очень остроумна, но я не вижу никого среди них, кто хотя бы на вершок приближался к МД, дай Бог здоровья. Лорд-казначей сильно нездоров; у него болит горло, камни и боль в груди, где была рана: молите Бога сохранить его. Королева приезжает в Хэмптон-Корт в следующий вторник; люди быстро съезжаются в город, и я должен ответить на письмо МД, на что едва нахожу время, хотя большую часть дня я дома. Леди Бетти Джермейн и я спорили сегодня утром до смерти о вигах и тори. Она очень растолстела и выглядит замечательно. Бидди Флойд была там, и, по-моему, она очень испортилась от оспы.

18. Лорд-казначей все еще нездоров, и это нарушает наш обычай обедать там сегодня. Он часто подвержен болям в горле, и рано или поздно это убьет его, если он не будет беречься больше, чем привык. В городе говорили, что бедняга лорд Питерборо умер во Франкфурте, но ему немного лучше, и королева отправляет его в Италию, где, надеюсь, теплый климат его восстановит: у него множество прекрасных качеств, и мы очень любим друг друга. Я был сегодня после обеда в Сити, съел кусок мяса и уладил кое-какие дела с печатником. Я отвечу на ваше письмо в субботу, если возможно, а затем отправлю это; чтобы наверстать пропущенные дни в Виндзоре и придерживаться своего двухнедельного срока. Время омбре приближается, и у нас не будет никого, кроме Мэнли, Уоллсов, Стойтов и декана. У вас нет новых знакомых? Бедные девочки; никто не знает достоинств МД. Очень холодно, но я не буду разводить огонь до ноября, это точно. Ну так вот, придя сегодня домой, я нашел на столе письмо от МД; честное слово, я рассердился, то есть на самого себя; и я боялся увидеть почерк МД так скоро, опасаясь чего-то, не знаю чего: наконец я открыл его, и все было хорошо, и вексель на двести гиней. Однако это печально, что это письмо не ушло, а на ваше двадцать первое еще не отвечено.

19. Меня пригласили сегодня обедать к миссис Ван с компанией, которая не пришла; но я не ел ничего, кроме сельди; вы должны знать, что я почти никогда не ем больше одного блюда, и то самую простую обычную еду на столе; я люблю ее больше всего и считаю самой здоровой. Вы любите деликатесы; да, любите; хотел бы я, чтобы у вас было все, что я вижу там, куда хожу. Я возвращался домой рано и встретил Секретаря в его кресле, который убедил меня поехать с ним к Бриттону; ибо он сказал, что весь день был занят делами и ничего не ел. Так я и поехал, и время пролетело так, что мы остались до двух, так что можете поверить, что уже довольно поздно.

20. Этот день пошел наперекосяк из-за того, что вчера так поздно лег. Лорд-казначей еще не здоров и не может поехать в Виндзор. Я обедал с сэром Мэтью Дадли и воспользовался случаем, чтобы намекнуть ему, что он может потерять свою должность, о чем я очень сожалею. Лорд Пембрук с семьей все приехали в город. Я был так долго у друга этим вечером, что не могу отправить это сегодня ночью. Когда я постучал в свою квартиру, какой-то малый спросил меня, где живет доктор Свифт? Я сказал ему, что это я: он дал мне письмо, которое принес из канцелярии Секретаря, и я дал ему шиллинг: когда я поднялся, я увидел почерк Дингли: честное слово, я испугался, не знаю чего. В конце концов, это было официальное письмо от Дингли по поводу ее дел в казначействе. Ну, я сделаю это в понедельник и улажу с Туком. А теперь, мальчики, к вашему письму, я имею в виду первое, № 21. Посмотрим; выходи, маленькое письмо. Я никогда не получал письма от епископа, о котором упоминает Реймонд; но я написал Неду Саутвеллу, чтобы попросить герцога Ормонда поговорить с его преподобием, чтобы он оставил свою дерзость. Какого черта они могут думать, что я делаю здесь для архиепископа? У вас в Ирландии странное представление обо мне, раз вы делаете меня агентом архиепископа Дублинского. Почему! Вы думаете, я ценю неблагодарность ваших людей за мою роль в служении им? Я прощаю им их первые плоды неблагодарности так же свободно, как добился прощения других для них. Лорд-казначей откладывает написание своего письма им, иначе они были бы уже в полном замешательстве. Ибо он намерен приписать заслугу этого целиком королеве и мне и дать им знать, что это было сделано до того, как герцог Ормонд стал лордом-лейтенантом. Вы ходите в гости, вы обедаете вне дома, вы видите друзей; вы, пилгарлик; вы ходите из Фингласа, вы, кошачья лапа. О Господи — леди Гор повесила своего ребенка за талию; что это за талия? Я не понимаю этого слова; он должен висеть, пока вы не объясните или не напишете его по буквам. Я не верю, что он был хорошеньким, это лооожь. Пфу! к черту ваши первые плоды; опять за свое. Стелла сделала двадцать ошибок в своем письме; я пришлю их вам все обратно на другой стороне этого письма, чтобы вы исправили их; я не пропущу ни одной. Ну, я думаю, там было семнадцать имен епископов в письме, которое получил лорд Оксфорд. Я пришлю вам несколько памфлетов с Ли; напомните мне об этом в понедельник, ибо я пойду тогда к печатнику; да, и «Сборник». Я очень обязан Уоллсу, но не заслуживаю этого своим обращением с ним здесь, видя его всего дважды, и то мельком. Миссис Мэнли отреклась от омбре! Что! И ни одна комета не появилась? Никаких чудовищ не родилось? Ни одного кита не выбросило? Вы не нашли для нее какого-нибудь оправдания? В молодые годы она не так относилась к клятвам. Я получил книги даром, мадам Дингли; но вина я не получил; это было только обещание. Да, голова моя в основном в порядке, только время от времени немного угрожает или около того. Вы говорите о моем примирении некоторых важных особ. Я скажу вам вот что. Секретарь сказал мне вчера вечером, что он нашел причину, почему королева была холодна к нему последние несколько месяцев; что друг сказал ему об этом вчера; и это было то, что они подозревали, что он заодно с герцогом Мальборо. Затем он сказал, что размышлял обо всем, что я говорил ему давно, но думал, что это были лишь мои подозрения, мое рвение и доброта к нему. Я сказал, что у меня есть основания принимать это очень плохо, воображать, что я так мало знаю мир, чтобы говорить наугад с великим министром; что я часто ходил между ним и Лордом-казначеем и говорил каждому из них то, что сказал другому, и что я информировал его об этом раньше. Он сказал все, что вы можете себе представить, чтобы оправдаться и одобрить мое поведение. Я сказал ему, что все время знал, что этот мой поступок — самый верный способ отправить меня обратно к моим ивам в Ирландию, но что я не обращал на это внимания, при условии, что смогу принести пользу королевству, сохраняя их в добрых отношениях. Я напомнил ему, как часто я говорил Лорду-казначею, Лорду-хранителю печати и ему вместе, что все зависит от их союза, и что моим утешением было видеть, как они любят друг друга; и я говорил им всем по отдельности, что не говорил этого случайно и т. д. Он был в ярости, что его так подозревают; клянется, что будет на лучшей ноге, или вовсе ни на какой; и я не вижу, как они могут обойтись без него в этот момент. Надеюсь найти способ уладить это дело. Я действую честно, что не принесет мне ни чести, ни похвалы. МД должна думать обо мне лучше из-за этого: никто другой никогда об этом не узнает. Вот вам политики на один раз; но мадам ДД дала мне повод для этого. Думаю, я говорил вам, что поселился в квартире, которая не пахнет дурно — О Господи! очки: ну, я сделаю это в понедельник тоже; хотя мне противно быть на побегушках у людей, о которых ни вы, ни я не заботимся ни на грош. Включены ли восемь фунтов от Хокшо в тридцать девять фунтов пять шиллингов и два пенса? Как я могу узнать по этому, в каком состоянии мой счет? Не можете ли вы написать пять или шесть строк, чтобы подсчитать это? Мой доход — сорок четыре фунта в год, и восемь фунтов от Хокшо составляют пятьдесят два фунта. Пожалуйста, исправьте это и дайте мне знать; так будет лучше. И вот теперь я ответил на № 21, и уже поздно, и я отвечу на № 22 в моем следующем: это не может уйти сегодня ночью, но уйдет во вторник: и так идите на свою пьесу и проигрывайте свои деньги, со своими двумя яйцами за пенни; глупая девчонка; вы остроумны? очень мило.

21. Миссис Ван хотела, чтобы я обедал с ней снова сегодня, и так я и сделал, хотя леди Маунтджой посылала два или три раза, чтобы я увидел ее и пообедал с ней, а она маленькая особа, которую я очень люблю. Голова у меня немного болела по вечерам эти три или четыре дня, но это не головокружение, так что я не придаю этому большого значения. Я был сегодня у лорда Харли, но Лорд-казначей принимал лекарство, и я не мог его видеть. Он вывел много камней и чувствует себя лучше, но не здоров: он говорит о том, чтобы поехать во вторник повидать королеву в Хэмптон-Корт; надеюсь, он сможет. Я никогда не видел такого прекрасного летнего дня, как этот: как у вас, прошу? И вы не можете вспомнить, непослушные создания? Я еще не видел лорда Пембрука. Он будет огорчен, что разминулся с Дилли: удивляюсь, что вы ничего не говорите о том, что Дилли добрался до Ирландии; если он не будет там скоро, у меня появятся некоторые определенные странные мысли: угадайте их, если сможете.

22. Я обедал сегодня в Сити с доктором Френдом у одного из моих печатников: я спрашивал о Ли, но не смог его найти: я забыл, какой фартук вы хотите. Я должен порыться в ваших письмах, иголка в стоге сена. Я дал Стерну указания, но где его найти, Бог знает. Я заказал очки; достал комплект «Экзаменаторов» и пять памфлетов, которые я либо написал, либо к которым приложил руку, кроме лучшего, который называется «Оправдание герцога Мальборо» и целиком принадлежит автору «Атлантиды». Я уладил дело Дингли с Туком, который взялся за него и понимает его. Я заказал «Сборник»: что бы вы хотели, чтобы я сделал еще? Это стоило мне шиллинга по дороге домой; дождь льет ужасно, как и утром. Лорд-казначей провел плохой день, в сильной боли. Он пишет и занимается делами в своей комнате, пока болен: человек заколдован: он хочет видеть меня, и я его отчитаю, но он не будет ценить это ни на грош. Я наполовину устал от них всех. Я часто предаюсь этим мыслям и непременно ускользну, как только смогу прилично это сделать. У меня много друзей и много врагов; и последние более постоянны в своей природе. У меня нет никакого содрогания при мысли о возвращении к моим прежним обстоятельствам, если вы можете быть спокойны; но я всегда буду жить в Ирландии, как в прошлый раз; я не буду охотиться там за обедами и не буду общаться более чем с очень немногими.

23. Утро. Это уходит сегодня и будет запечатано чуть позже. Лорд-казначей снова принимает лекарство сегодня: я думаю, что буду обедать с лордом Дапплином. Мистер Тук принес мне письмо, адресованное мне у книготорговца Морфью. Я полагаю, по почтовым расходам, оно пришло из Ирландии. Это женский почерк, и кажется, что написано с ошибками нарочно: это в таком роде стихов, как петиция Харриса; подшучивает надо мной за то, что я пишу веселые вещи, а не о богословии; и похоже на тему последнего письма архиепископа, как я вам говорил. Можете угадать, от кого оно? Написано недурно; пожалуйста, выясните это. В конце его есть латинский стих, написанный совершенно правильно; однако английский, как мне кажется, нарочито неправилен во многих местах. Мое время мучений приближается. Молодой человек принес мне письмо от судьи Кута с рекомендацией быть лейтенантом на военном корабле. Он сын некоего Эклина, который был священником в Белфасте до Тисдалла, и у меня появились еще новые клиенты; но я буду беспокоить своих друзей как можно меньше. Дерзкая Стелла имела обыкновение насмехаться надо мной за то, что я вмешиваюсь в дела других людей; но теперь я наказан за это. Патрик принес свечу, и у меня больше нет места. Прощайте и т. д.

Вот полный и правдивый отчет о новом правописании Стеллы:



	Plaguely,


	Plaguily.





	Dineing,


	Dining.





	Straingers,


	Strangers.





	Chais,


	Chase.





	Waist,


	Wast.





	Houer,


	Hour.





	Immagin,


	Imagine.





	A bout,


	About.





	Intellegence,


	Intelligence.





	Merrit,


	Merit.





	Aboundance,


	Abundance.





	Secreet,


	Secret.





	Phamphlets,


	Pamphlets.





	Bussiness,


	Business.






Скажи мне правду, плутовка, сколько из этих ошибок — описки, а сколько ты должна ответить как за настоящее плохое правописание? Их всего четырнадцать; я сказал двадцать наугад. Ты не должна сердиться, ибо я хочу, чтобы ты писала правильно, как бы там ни было. Хотя, в конце концов, в любом из этих слов ошибка всего в одну букву. Я разрешаю тебе впредь делать только шесть ошибок в каждом письме, которое ты мне присылаешь.

ПИСЬМО XXXIII.

Лондон, 23 октября 1711 г.

Я обедал с лордом Дапплином, как и говорил вам, что сделаю, и сам опустил свое тридцать второе в почтовый ящик; и я верю, что не было ни одного момента с тех пор, как мы расстались, когда письмо не было бы в пути к или от ПМД. Если бы королева знала об этом, она дала бы нам пенсию; ибо именно мы приносим удачу их почтальонам и их пакетам; иначе они сломали бы себе шеи и утонули. Но старая поговорка верна:

Будь то снег, или шторм, или град, Письма ПМД никогда не пропадают; Встречные ветры могут иногда заставить их задержаться, Но письма ПМД не могут пропасть.




Ужасный дождь сегодня, но к ночи прояснилось достаточно, чтобы сэкономить мои двенадцать пенсов на дороге домой. Лорд-казначей чувствует себя гораздо лучше этим вечером. Терпеть не могу, когда он болен, он так чертовски неосторожен. Я не буду отвечать на ваше письмо пока, так что будьте довольны.

24. Я заходил к Лорду-казначею сегодня в полдень: он ел бульон в своей спальне, не одетый, с тысячей бумаг вокруг него. У него небольшая лихорадка, и глаза ужасно налиты кровью; тем не менее он оделся и пошел в Казначейство. Он сказал мне, что получил письмо от дамы с жалобой на меня; это было от миссис Каттс, сестры лорда Каттса, которая писала ему, что я оскорбил ее брата: вы помните «Саламандру», она напечатана в «Сборнике». Я сказал лорду, что никогда не буду обращать внимания на жалобы и что ожидаю, что всякий раз, когда он получит какую-либо жалобу на меня, он немедленно бросит ее в огонь и забудет, иначе у меня не будет покоя. У меня был небольшой приступ в голове сегодня утром; который, хотя и длился не более мгновения, но, будучи настоящего рода, сделал меня слабым, как собака, весь этот день. Это первый, который у меня был за полгода. Я приму свои таблетки, если услышу об этом снова. Я обедал у леди Маунтджой с Гарри Кутом и пошел повидать лорда Пембрука по случаю его приезда в город. Партия вигов в ярости против мира, и каждый день выходит какая-нибудь баллада, отражающаяся на министерстве по этому поводу. Секретарь Сент-Джон захватил дюжину книготорговцев и издателей в руки своих курьеров. Некоторые из иностранных министров опубликовали предварительные условия, согласованные здесь между Францией и Англией; и люди ругают их как недостаточные для заключения мира; но секрет в том, что французы согласились на статьи гораздо более важные, которые наши министры не сообщили, и народ, который думает, что знает все, недоволен, что их нет больше. Это было неудобство, которое я предсказал Секретарю, но мы не могли придумать способа защититься от него. Вот вам и политики.

25. Королева в Хэмптон-Корте: она уехала во вторник в тот ужасный дождь. Я обедал с Льюисом у него на квартире, чтобы отправить кое-какие дела, которые у нас были. Я посылал утром и вечером к Лорду-казначею, и ему стало гораздо хуже от того, что он выходил; я в тревоге по поводу вечера. Он послал за доктором Рэдклиффом; молите Бога сохранить его. Канцлер казначейства показал мне сегодня балладу в рукописи против Лорда-казначея и его проекта Южных морей; она написана очень остро: если она не будет напечатана, я пришлю ее вам. Если будет, она пойдет в вашем пакете памфлетов. Я нашел ваше письмо с указаниями по поводу фартука и заказал купить дешевый зеленый шелковый рабочий фартук; я знаю его наизусть. Я сидел этим вечером с миссис Бартон, которая моя близкая соседка. Был восхитительный день, и я совершил свою прогулку и думал, не гуляет ли МД тоже в то самое время, когда Престо. Эта бумага не стоит мне ни фартинга, я получаю ее из канцелярии Секретаря. Я жду не дождусь завтрашнего дня, чтобы узнать, как Лорд-казначей спит этой ночью, и услышать, что он поправляется: мы все пропали без него; так что молитесь за него, плутовки, и не засиживайтесь допоздна у декана.

26. Я обедал с миссис Ван; ибо погода такая плохая, и я так занят, что не могу обедать с важными персонами: и к тому же я осмеливаюсь есть лишь немного, чтобы держать голову в порядке, что лучше. Лорд-казначей очень болен, но я надеюсь, что опасности нет. У нас нет покоя от вигов, они так яростно против мира; но я охлажу их, с яростью, очень скоро. Я не слышал от епископа Клохера, получил ли он свои статуи. Я писал ему шесть недель назад; он так занят своим парламентом. Я не буду отвечать на ваше письмо пока, что бы вы ни говорили, дерзкие девчонки.

27. Я забыл заняться кое-какими делами сегодня утром, что стоило мне вдвое больше времени; и я был вынужден быть в канцелярии Секретаря до четырех и пропустить обед; поэтому я пошел к миссис Ван и заставил их принести мне три сельди, которые я очень люблю, и это легкая пища: к тому же я должен был ужинать у леди Эшбернем; но эта дрянь не заехала за нами в своей карете, как обещала, а послала за нами, и поэтому я послал свои извинения. Был ужасный дождливый день, но такой обманчивый утром, что я непременно хотел выйти в своей новой шляпе. Я встретил Ли и Стерна, когда шел в Парк. Ли говорит, что поедет в Ирландию через десять дней, если сможет уговорить Стерна поехать с ним; так что я пришлю ему вещи для МД, и я просил его разузнать о ящике. Я ненавижу этого Стерна за его небрежность в этом деле; но это была моя вина.

29. Я был весь этот ужасный дождливый день с моим другом Льюисом по делам важности; и я обедал с ним и пришел домой около семи, и думал, что немного развлекусь после трудов, которые я предпринял. Я увидел том пьес Конгрива в своей комнате, который Патрик взял почитать; и я заглянул в него и от простого безделья читал его до двенадцати, как сова и дурак: если я когда-нибудь сделаю так снова; никогда не видел подобного. Граф Галлас, посланник императора, вы услышите, в немилости у нас: королева приказала своим министрам не иметь больше сношений с ним; причина в том, что дурак написал грубое письмо лорду Дартмуту, Государственному секретарю, жалуясь на наши действия по поводу мира; и он всегда в тесном доверии с лордом Уортоном и Сандерлендом и другими из бывшего министерства. Я полагаю, вы начинаете думать, что мира не будет; виги здесь уверены, что это невозможно, и акции снова упали. Но я уверен, что он будет, если Франция не сыграет с нами злую шутку; и вы можете рискнуть поспорить с любым из ваших знакомых вигов, что у нас не будет еще одной кампании. Вы получите от этого больше, чем от омбре, плутовка. Я упустил рассказать вам вчерашний журнал, что думал сделать сегодня утром, но напутал. Я обедал вчера у Гарри Кута с лордом Хаттоном, мистером Финчем, сыном лорда Ноттингема, и сэром Эндрю Фонтейном. Я оставил их вскоре, но слышал, что они оставались до двух ночи и все были пьяны: и так спокойной ночи за прошлую ночь и спокойной ночи за эту ночь. Вы, путающая гусыня, вам не стыдно путать перед молодыми леди? У меня будет огонь через три или четыре дня теперь, о-хо.

30. Я был сегодня в Сити, согласовывая кое-что с печатником, и завтра весь день буду занят с мистером Секретарем по тому же поводу. Я не скажу вам сейчас; но министры считают, что это принесет массу пользы и откроет глаза нации, которая наполовину заколдована против мира. Немногие из этого поколения могут помнить что-либо, кроме войны и налогов, и они думают, что так и должно быть; тогда как несомненно, что мы самые разоренные люди в Европе, как, боюсь, я докажу вне всякого противоречия. Но я забыл; я не скажу вам, что я буду делать, ни чего я не буду делать: так что оставьте меня в покое и идите к Стойту, и передайте Гуди Стойт и Кэтрин мой нижайший поклон; я люблю Гуди Стойт больше, чем Гуди Уоллс. Кто заплатит мне за этот зеленый фартук? Я хочу получить деньги; он стоил десять шиллингов и шесть пенсов. Я думаю, это чертовски дорого для дешевой вещи; но они сказали, что английский шелк будет морщиться, и я не знаю что еще. Вы получаете изготовление в придачу. Это настоящий итальянский: я отправил его и памфлеты Ли и пришлю «Сборники» и очки через день или два. Я бы прислал больше; но, честное слово, я чертовски беден в настоящее время.

31. Дьявол в этом Секретаре: когда я пришел сегодня утром, у него были люди; но говорит он: «мы должны обедать с Прайором сегодня, а потом сделаем все наши дела после обеда»: в два часа Прайор присылает весть, что он занят иначе; тогда мы с Секретарем идем и обедаем у бригадира Бриттона, сидим до восьми, становимся веселыми, дела не сделаны; он спешит видеть леди Джерси; мы расстаемся и не назначаем времени встретиться снова. Это вина всех нынешних министров, мучающих меня до смерти за мою помощь, возлагающих на нее весь груз своих дел, но упускающих возможности. Лорд-казначей поправляется каждый день, хотя и медленно: надеюсь, он позаботится о себе. Скажите, не пошлете ли вы Парвисолу прислать мне вексель на двадцать фунтов, как только сможет, ибо мне нужны деньги. Мне нужны деньги; я хочу денег, плутовки.

1 ноября. Я пошел сегодня в Сити, чтобы уладить кое-какие дела со Стратфордом и пообедать с ним; но он был занят, и я был так рассержен, что не хотел обедать ни с каким другим купцом, а пошел к своему печатнику, съел кусочек и сделал дела озорства с ним, и у меня будут очки и «Сборник» завтра, и я оставлю их у Ли. Прекрасный день всегда заставляет меня идти в Сити, если я могу выкроить время, потому что это упражнение; и это делает мне больше пользы, чем что-либо другое. Я ничего не слышал с тех пор о своей голове, кроме немного, не знаю как, иногда: но я очень умерен, особенно сейчас, когда Казначей болен, а министры часто в Хэмптон-Корте, и Секретарь еще не обосновался в своем доме, и я ненавижу обедать со многими из моих старых знакомых. Здесь был обнаружен малый, выходящий из здания Ост-Индской компании с шестнадцатью тысячами фунтов деньгами и векселями; он бы сбежал, если бы не был так мучим жаждой, что выкрался раньше времени и был пойман. Но что это МД? Я хотел бы, чтобы у нас были эти деньги, при условии, что Ост-Индская компания не пострадала бы; вы знаете, мы не должны желать чужого и т. д. Наша погода, последние две недели, в шахматном порядке, ясный и дождливый день: этот был очень хорош, и я прошел четыре мили; хотел бы, чтобы МД делала так же, ленивые неряхи.

2. Дождь шел весь день с continuendo, и я поехал в кресле обедать к миссис Ван; всегда там в очень дождливый день. Но я ухитрился вернуться пешком. Я живу очень уединенной жизнью, наношу очень мало визитов и держу очень мало компании; я не читаю газет. Я сожалею, что прислал вам «Экзаменатор», ибо печатник собирается напечатать их в небольшом томе: кажется, автор слишком горд, чтобы печатать их по подписке, хотя его друзья предлагали, говорят, сделать это стоящим пятьсот фунтов для него. «Зрители» также печатаются в большем и меньшем томе, так что я полагаю, они собираются оставить их, и действительно, люди устают от них, хотя они часто мило написаны. У нас не было новостей, чтобы я мог послать вам сейчас к концу моего письма. У королевы немного подагра: я надеялся, что у Лорда-казначея она тоже будет, но Рэдклифф сказал мне вчера, что это ревматизм в его колене и ступне; однако он поправляется, и я надеюсь, что он будет на ногах в скором времени. Мне сказали, что они планируют раздать несколько должностей до заседания парламента, которое будет тринадцатого числа. Мне либо не нравится, либо я не понимаю этой политики; и если Лорд-казначей не поправится скоро, они должны раздать их прямо перед сессией. Но он величайший откладыватель в мире.

3. Прекрасный день сегодня, и я много ходил. Я набил карманы Секретаря бумагами, которые он должен прочитать и уладить в Хэмптон-Корте, куда он поехал сегодня и остается некоторое время. У них нет для меня жилья там, так что я не могу поехать, ибо город мал, дорог и неудобен. Лорд-казначей провел очень плохую ночь, с сильной болью в колене и ступне, но сегодня ему легче. И так я пошел навестить Прайора по поводу кое-каких дел, и его не было дома, и так сэр Эндрю Фонтейн заставил меня обедать сегодня снова с миссис Ван, и я пришел домой рано, помня, что это должно уйти сегодня ночью, и что у меня есть письмо МД, на которое нужно ответить. О Господи, где оно? дайте посмотреть; так, так, вот оно. Вы жалеете, что пишете так скоро. Черт возьми этот вексель! женщина хочет, чтобы я распоряжался этими деньгами для нее. Я не знаю, что с ними делать теперь, когда они у меня: я как нерадивый управитель в Евангелии: я положил их в платок; вот тебе твое и т. д. Ну, ну, я знаю о вашем новом мэре. (Я расскажу вам каламбур: торговец рыбой был должен человеку два кроны; так он прислал ему кусок плохой лингулы и линя, а потом сказал, что он заплатил: как это теперь? разгадайте; ибо я не скажу вам: кто из вас разгадает?) Ну, но как я говорил, что мне до вашего мэра? Я полагаю, Форд может сказать Форбсу правду о моем возвращении в Ирландию до Рождества или вскоре после. Мне жаль, что вы не продолжили свою историю о «Молись Богу, чтобы ты был Джоном»; я никогда в жизни не слышал ее и удивляюсь, что это может быть. Ах, Стелла, честное слово, вы опирались на свою Библию, чтобы подумать, что сказать, когда писали это. Да, эта история о том, что Секретарь делает меня примером, правдива; «никогда не слышал раньше»; почему, как вы могли слышать это? возможно ли рассказать вам сотую часть того, что происходит в наших компаниях здесь? Секретарь так же прост со мной, как мистер Аддисон. Я часто думал, какой шум сэр Уильям Темпл поднимает по поводу того, чтобы быть Государственным секретарем: я думаю, мистер Сент-Джон — величайший молодой человек, которого я когда-либо знал; остроумие, способности, красота, быстрота понимания, хорошие знания и отличный вкус; лучший оратор в Палате общин, восхитительный собеседник, добрый нрав и хорошие манеры; щедрый и презирающий деньги. Его единственный недостаток — говорить своим друзьям в манере жалобы на слишком большой груз дел, что выглядит немного как жеманство; и он слишком старается смешать светского джентльмена и человека удовольствий с человеком дела. Какая правда и искренность у него могут быть, я не знаю: ему сейчас всего тридцать два, и он Секретарь уже больше года. Разве это не все необычно? как он стоит с королевой и Лордом-казначеем, я говорил вам раньше. Это его характер; и я верю, что вы будете развлечены, узнав его. Я писал архиепископу Дублинскому, епископу Клойнскому и Клохерскому вместе, пять недель назад из Виндзора: надеюсь, они получили мои письма; пожалуйста, узнайте, получил ли Клохер свое. Фиг на вашего врача и его советы, мадам Дингли: если я стану хуже, я буду; в противном случае я буду полагаться на умеренность и упражнения: ваш листопад; что мне до того, когда падают листья? Мне жаль видеть, как они падают, всем сердцем; но почему я должен принимать лекарство, потому что листья падают с деревьев? это не помешает им падать. Если человек падает с лошади, должен ли я принимать лекарство из-за этого? Это рассуждение сводит вас с ума; но это истинный здравый смысл, который нельзя опровергнуть. Я рад от всего сердца слышать, что бедняжка Стелла лучше; делайте упражнения и гуляйте, тратьте патены и берегите зелья, изнашивайте колодки и тратьте кларет. Вы разгадали мой каламбур о торговце рыбой? не читайте ни слова больше, пока не разгадаете. И Стелла снова хороша, говорите вы? и она толстая? Я послал Ли комплект «Экзаменаторов»: первые тринадцать были написаны разными руками, некоторые хорошие, некоторые плохие; следующие тридцать три были все одной рукой, это сорок шесть: затем тот автор, кто бы он ни был, отложил это нарочно, чтобы сбить с толку гадающих; и последние шесть были написаны женщиной. Затем есть отчет о Гискаре той же женщиной, но факты присланы Престо. Затем ответ на письмо лордам о Грегге от Престо; «Путешествие» Прайора от Престо; «Оправдание герцога Мальборо», целиком той же женщиной; «Комментарий к проповеди Хэра» той же женщиной, только намеки присланы печатнику от Престо, чтобы дать ей. Затем есть «Сборник», фартук для Стеллы, фунт шоколада, без сахара, для Стеллы, прекрасная терка для табака из слоновой кости, подаренная мне миссис Сент-Джон для Дингли, и большой рулон табака, который она должна спрятать или укоротить из скромности, и четыре пары очков для Лорд знает кого. Вот груз, надеюсь, он придет в целости. О, мы с миссис Мэшем в очень хороших отношениях; мы пишем друг другу, но это по делам; я думаю, я говорил вам это раньше: пожалуйста, простите мою забывчивость в этих случаях; бедный Престо не может помочь. МД получит деньги, как только Тук их получит. И так я думаю, я ответил на все, и бумага кончилась, и теперь я наверстал свою неделю и пришлю вам другую через две недели. Почему, вы, мошенники, две кроны составляют tench-ill-ling: вы такие тупые, что никогда не смогли бы разгадать это. Прощайте и т. д.

ПИСЬМО XXXIV.

Лондон, 3 ноября 1711 г.

Мое тридцать третье лежит сейчас передо мной, только что законченное, и я собираюсь запечатать и отправить его, так что дайте знать, хотите ли вы, чтобы я добавил что-нибудь: я дал вам свой журнал этого дня; и сейчас девять вечера, и я собираюсь заняться делами на час или два.

4. Я ушел сегодня из дома друга, где был приглашен, как раз когда накрывали обед, и притворился, что занят, потому что увидел каких-то людей, которых не знал; и пошел к сэру Мэтью Дадли, где у меня было то же неудобство, но он не отпустил меня; иначе я бы пошел домой и послал за куском баранины и кружкой эля, чем обедать с неизвестными лицами, такими же плохими, насколько я знаю, как ваши деканы, священники и викарии. Плохая слякотная погода сегодня. Теперь мне кажется, что я пишу легко, когда у меня нет письма МД, на которое нужно отвечать. Но я ошибся и взял большую бумагу. Королева лежит с подагрой в Хэмптон-Корте: она теперь редко бывает без нее долгое время; боюсь, это изнурит ее за очень немногие годы. Я ясно нахожу, что у меня меньше подергиваний в пальцах ног с тех пор, как эти министры больны и вне города, и что я не обедаю с ними. Я бы согласился на легкую подагру, чтобы быть совершенно здоровым в голове. Пожалуйста, гуляйте, когда придут морозы, молодые леди, идите на морозобойню. Мне приходит в голову, что с самого того времени, как вы впервые поехали в Ирландию, я всегда уговаривал вас гулять и читать. Молодые люди здесь начали своего рода моду гулять, и многие из них завели себе мощные сильные ботинки специально; это дошло до нескольких молодых лордов; если это удержится, это будет очень хорошая вещь. Мы с леди Люси поссорились; она ругает меня, и я перестал навещать ее.

5. МД очень беспокоила меня прошлой ночью во сне; мне приснилось, что Стелла здесь. Я спросил ее о Дингли, и она сказала, что оставила ее в Ирландии, потому что планировала свое пребывание недолгим, и тому подобную чепуху. Господин Поншартрен, Государственный секретарь во Франции, и господин Фонтенель, секретарь Королевской академии там (который написал «Диалоги мертвых» и т. д.), послали письма лорду Пембруку, что Академия, с согласия короля, избрала его одним из своих членов на место одного, который недавно умер. Но осторожный джентльмен дал мне письма, чтобы показать лорду Дартмуту и мистеру Сент-Джону, нашим двум Секретарям, и дать им увидеть, что в них нет измены; что я сделаю в среду, когда они приедут из Хэмптон-Корта. Письма очень красивые, и это очень большой знак чести и отличия для лорда Пембрука. Я слышу, что два французских министра снова приехали по поводу мира; но я никого не видел из важных лиц, чтобы узнать правду. Я обедал сегодня с леди моего знакомого, которая была больна, в ее спальне, тремя сельдями и цыпленком: обед был по моему заказу. Мы начинаем теперь иметь каштаны и севильские апельсины; у вас есть последние еще? Был ужасно ветреный день, и у нас были процессии в телегах Папы и Дьявола, и мясники звонили своими тесаками. Вы знаете, это Пятое ноября, папизм и порох.

6. Поскольку я привык к такой манере письма, мне кажется, что я вряд ли смог бы написать длинное письмо МД без нее. Думаю, мне следовало бы отводить по строке на каждое упоминание о том, где я обедал; но в общей сложности это заняло бы не более семи строк, по полстроки на обед. Ваш Ингoldsby [332b] собирается в путь, и здесь говорят, что его собираются сделать лордом. — Я просидел сегодня в своей комнате до двух часов дня в ожидании этого щенка сэра Эндрю Фонтейна, который должен был пойти со мной в Сити, но так и не пришел; и если бы я не «перехватил» обед на лету с неким мистером Мюрреем, то мог бы остаться голодным или отправиться в пивную. — Вы ни слова не сказали о Гуди Стойт в своем письме; но полагаю, в эти зимние ночи мы еще услышим о ней. Смеется ли Провост [333a] так же много, как раньше? Мы считаем его здесь никчемным малым. — Я собираюсь написать вашему декану на днях, но никак не могу найти времени, да и не знаю, что сказать. — Я что-нибудь придумаю: но если бы ДД [333b] не была в Ирландии, я, серьезно, думаю, не вспоминал бы об этом месте и дважды в год. Ничто там никогда не становится предметом разговора в любой компании, где я бываю.

7. Сегодня я ездил по делам в Сити, но заглянул к печатнику и задержался там: день был восхитительный. Слышал, что парламент будет распущен еще на две недели; полагаю, либо из-за того, что у Королевы подагра, либо Лорд-казначей нездоров, либо они хотят сделать что-то еще для заключения мира. В полдень я зашел к Лорду-казначею и немного посидел с лордом Харли, но его отец спал. Какой-то книготорговец перепечатал или дал новое название проповеди Тома Свифта [333c], напечатанной в прошлом году, и опубликовал объявление, назвав ее «Проповедь доктора Свифта». Какой-то друг лорда Голуэя [333d] по его указанию опубликовал четырехшиллинговую книгу о его поведении в Испании, чтобы защитить его; я только что ее видел. Но какое вам дело до книг, кроме «Смеси» Престо? Ли обещал зайти ко мне, но до сих пор не был; надеюсь, он позаботится о своем грузе и заберет ваш честерский ящик. Черт бы побрал этот ящик! Все, что в нем было, испортилось. Как поживает сейф? Вы ничего не пишете о Реймонде: разрешилась ли его жена от бремени снова, или как? Закончил ли он свой дом, выплатил ли долги и пустил ли остальные деньги в оборот? Рад слышать, что бедняга Джо, похоже, получит свои двести фунтов. Полагаю, Трим снова низведен до рабства. Я этому рад; эти люди были такими же негодяями, как и джентльмены. Но я должен идти спать, проказницы: Государственный секретарь все еще в Хэмптон-Корте с моими бумагами или приехал только сегодня вечером. Они изводят меня своим ожиданием.

8. Сегодня утром я был у Секретаря, мы обедали с Прайором и занимались делами до восьми вечера; мне пришлось все менять и переделывать, суматоха. Я рад, что парламент распущен. Я оставался с Прайором до одиннадцати; Секретарь покинул нас в восемь. Прайор, я полагаю, будет одним из тех, кого назначат для заключения мира, когда откроется Конгресс. Лорд Эшбернем сегодня в кофейне сказал, что лорд Харли [334a] вчера утром женился на дочери герцога Ньюкасла, великой наследнице, и это разнеслось по всему городу. Но я видел лорда Харли вчера в полдень в его домашнем халате, и он обедал в Сити с Прайором и другими; так что это неправда; но я надеюсь, что так оно и будет; ибо я знаю, что это тайно готовилось уже долгое время: [334b] леди не получит и половины состояния своего отца, так как герцог оставил своим наследником сына лорда Пелхэма. [334c] Вдовствующая герцогиня не хочет соглашаться с завещанием и сейчас судится с Пелхэмом. Как бы то ни было, в худшем случае у девушки будет около десяти тысяч фунтов в год на поддержание титула; ибо Лорд-казначей никогда не отложит ни гроша для себя. Лорд Харли — очень достойный молодой джентльмен; говорят, девушка хороша собой и неглупа, но у нее рыжие волосы.

9. Я планировал сегодня прогулку в Сити, чтобы повеселиться, но меня ждало разочарование; так всегда бывает в этой жизни; и я не смог сегодня увидеть лорда Дартмута, с которым у меня было дело. И дела, и удовольствия — все сорвалось. Вы можете пойти к своему декану, а за неимением его — к Гуди Стойт, или Уоллсам, или Мэнли, и везде встретите карты и кларет. Я обедал наедине с другом, съел сельдь с цыпленком и выпил полфляги плохого флорентийского вина. Теперь, когда по утрам холодно, я начинаю разводить огонь. Я положил несколько свободных кирпичей в заднюю часть камина для экономии. Погода прекрасная. Патрик говорит, что мои чепцы изнашиваются. Не знаю, как достать другие. Мне до странности нужна экономка. Я беспомощен, как слон. — Я получил три пакета от архиепископа Дублинского, они обошлись мне в четыре шиллинга, все о Хиггинсе [335a], печатный материал и два длинных письма. Его люди забыли вложить их Льюису; и они были адресованы просто доктору Свифту, без указания Лондона или чего-либо еще. Удивляюсь, как они дошли до меня, если только почтмейстер не направил их. Я прочитал весь этот мусор и устал.

10. Что ж, если вы настаиваете, то скажу: готовится к публикации нечто весьма важное [335b], и три или четыре важных лица должны убедиться, что там нет фактических ошибок: и так утомительно рассылать это им и получать их исправления, что я устал как собака. Сегодня я обедал у печатника и пробыл там весь день; это меня изводит, и на этом конец, чего же вы хотите? Леди Дапплин, дочь Лорда-казначея [335c], родила сына. У Лорда-казначея случился неприятный приступ мочекаменной болезни. Хорошо нам жить в гравийных карьерах [335d], но не хорошо, когда гравийные карьеры живут в нас; человек в таком случае должен перевернуть все камни. Болезнь Лорда-казначея, подагра Королевы, продвижение мирных переговоров — все это стало причиной отсрочки парламента еще на две недели. Голова меня больше не беспокоит. Сегодня я хорошо погулял по Сити и использую любую возможность для прогулок ради своего здоровья; но я не могу гулять в Парке, потому что это только ради прогулки и трата времени, поэтому я совмещаю это с делами. Хотел бы я, чтобы МД гуляли хотя бы наполовину так много, как Престо. Если бы я был с вами, я бы заставил вас гулять; я бы ходил позади или впереди вас, и вы были бы в масках, и подобрали бы юбки, как полагается; а Стелла от природы ходок крепкий и держится уверенно; мне кажется, я вижу, как она вышагивает и ловко переступает через канаву; а Дингли справилась бы неплохо, если бы ее юбки были подоткнуты; но она вечно путается, боится, а потом Стелла ворчит, Дингли спотыкается и пачкается [336a]. У вас уже появились юбки на китовом усе? Я их ненавижу; женщина здесь может спрятать под ними умеренного любовника. Тьфу, что это я несу? Мне кажется, я разговариваю с МД лицом к лицу.

11. Говорил ли я вам, что старый Фроуд [336b], этот старый дурак, распродает свое поместье в Пепперхаре и скрывается в городе, никто не знает где? И кто, как вы думаете, всем этим для него управляет, как не тот негодяй Чайлд [336c], двойной сквайр из Фарнема? Я подговорил миссис Мэшем, любимицу Королевы, купить его, но это пока большой секрет; и я нанял леди Оглторп разузнать об этом. Сегодня я был у леди Оглторп, которая приехала в город на неделю или две, и завтра я постараюсь выследить старого дурака: он совершенно разорен и в данный момент находится в каком-то темном переулке с какой-то грязной девкой. У него два сына, которые должны голодать, а он никогда не дает им ни фартинга. Если миссис Мэшем купит землю, я попрошу ее добиться от Королевы пенсии для этого старого дурака, чтобы он не умер с голоду. «Зачем ты вмешиваешься в чужие дела?» — говорит Стелла. О, но мистер Мэшем и его жена очень настаивают, с тех пор как я впервые подал им эту мысль. Я обедал с сэром Мэтью Дадли, который, боюсь, скоро лишится своей должности.

12. Утро. Собираюсь выследить старого Фроуда и сделать кое-какие дела в Сити. Я еще не звал Патрика, чтобы узнать, хорошая ли погода. — Уже два дня как моросит. Дождливая погода вредит моей голове и моему кошельку. Он говорит мне, что очень ветрено и начинает темнеть; горе моим шиллингам! Старая поговорка, и правдивая:

Мало шиллингов, много заполнений.


Если день темный, мой кошелек будет легким.

Пусть моих врагов постигнет это проклятие: темный день и легкий кошелек.


А теперь я встану и пойду к своему огню, ибо Патрик говорит мне, что у меня горит огонь; хотя сегодня не день бритья, да и погода не холодная; это слишком расточительно. Что стало с Дилли? Полагаю, он у вас. Стелла только что показывает белую ножку и всовывает ее в туфлю. Передайте ей мой поклон и скажите, что я приглашен к декану, и пусть она тоже приходит: или, Дингли, ты не можешь написать записку? Это утренний диалог Стеллы, нет, утренний монолог, я хотел сказать. — Утро доброе, проказницы, и дайте мне встать так же, как вам; но обещаю вам, Уоллс не может обедать с деканом сегодня, ибо она должна быть у миссис Проби сразу после обеда, а потом пойти с Грейси Спенсер [337] по лавкам, чтобы купить ярд муслина и серебряное кружево для нижней юбки. Снова утро доброе, проказницы. — Вечер. Я обедал со Стратфордом в Сити, но не смог закончить с ним дела; но теперь я решил купить акций Южных морей на пятьсот фунтов, что обойдется мне в триста восемьдесят наличными; и я воспользуюсь векселем на сто фунтов, который вы мне прислали, и переведу миссис Уоллс на Хокшо; или, если ей это не понравится, я займу сто фунтов у Секретаря и верну ей. Три шиллинга за наем кареты сегодня. Я говорил с братом Фроуда, чтобы он узнал для меня самую низкую цену поместья, чтобы сказать миссис Мэшем.

13. Сегодня я обедал наедине с другом по соседству. В прошлую субботу вечером я пришел домой, а эта неряха только что вымыла мою комнату, и в спальне было все мокро, и я был вынужден лечь в постель в целях самообороны, и без огня: в воскресенье я был болен, а теперь у меня ужасная простуда. Я ругался на Патрика как собака, хотя он был со мной: ненавижу мытье комнат; разве нельзя мыть их утром, разводить огонь и оставлять окна открытыми? Я не сомкнул глаз всю ночь из-за кашля [338a] и отхаркивания: и теперь у всех простуды. Вот суматоха: пойду лягу и посплю, если смогу.

14. Леди Маунтджой прислала за мной два дня назад, так что сегодня я обедал у нее, а вечером пошел к Лорду-казначею. Я обнаружил, что Патрик только что был там с вопросом о здоровье [338b], и мой лорд ответил, что желает меня видеть. Миссис Мэшем была с ним, когда я пришел, а их никогда не беспокоят: хорошо, что она не очень красива; они сидят вдвоем, устраивая дела нации. Я посидел с леди Оксфорд, перехватил миссис Мэшем, когда она выходила, и рассказал ей, какого прогресса я достиг, и т. д., а затем пошел к Лорду-казначею: он чувствует себя очень хорошо, только ему неудобно вставать или садиться из-за ревматической боли в бедре и слабости в ноге. Он показал мне небольшую бумажку, присланную неизвестной рукой некоему мистеру Куку, который переслал ее моему лорду: она была написана крупными печатными буквами так:

«Хотя нож Б—а не преуспел, Ф—н может совершить дело».





А чуть ниже: «Сожги это, собака». У моего лорда часто бывают такие письма: однажды он показал мне одно, в котором было видение, описывающее некоего человека, его одежду, его шпагу и его лицо, который должен был убить моего лорда. И он сказал мне, что видел в часовне в Виндзоре человека в одежде, очень похожей на эту. Ему часто присылают письма, подписанные: «Ваш покорный слуга, Дьявол», и тому подобную чушь. Я просидел с ним до десяти, а у меня еще есть дела.

15. Секретарь приехал вчера в город из Хэмптон-Корта, поэтому я пошел к нему рано утром; но он уехал обратно вчера вечером: и, вернувшись сегодня домой, я нашел от него письмо, в котором он сообщает, что только что приехал из Хэмптон-Корта и только что возвращается, и не будет здесь до вечера субботы. Оспа его побери! Он останавливает все мои дела. Я попрошу разрешения вернуться, когда закончу с этим, и надеюсь увидеть МД в Ирландии вскоре после Рождества. — Я устал от дворов и хочу в свои поездки в Ларакор; они принесли мне больше пользы, чем все министерства за двадцать лет. Сегодня я обедал в Сити, но не сделал никаких дел, как планировал. Леди Маунтджой говорит мне, что Дилли добрался до Ирландии и что архиепископ Дублинский был причиной его столь скорого возвращения. Парламент был распущен два дня назад на две недели, что вместе с отсутствием Королевы делает город очень скучным и пустым. Говорят, герцог Ормонд увозит с собой из Ирландии весь мир. В Лондоне зимой нет ничего хуже ваших кучек ирландцев; но я не хожу в кофейни, поэтому редко их вижу. Это письмо уйдет в субботу; и тогда я снова буду в расчете с миром. Я давал деньги в долг, не могу их получить и вынужден занимать для себя.

16. Мой слуга допустил сегодня утром оплошность и впустил посетителя, когда я приказал никого не принимать; так что я был вынужден поспешно загнать своего негодного помощника в спальню и держать его там в ожидании более часа. — Я иду на поправку в обычном порядке при сильной простуде; думаю, она продлится у меня всего около десяти дней. — Я должен был сказать вам, что в тех двух стихах, посланных Лорду-казначею, Г—д означает Гискара; это легко; но мы разошлись во мнениях насчет Ф—на; я думал, что это «француз» (Frenchman), потому что он ненавидит их, а они его: и тогда получилось бы: «Хотя нож Гискара промахнулся, нож француза может еще сделать это». Мой лорд думает, что это означает Фелтона, имя того, кто заколол первого герцога Бекингема. Сэр Эндрю Фонтейн и я обедали сегодня с Ванами, и моя простуда заставила меня бездельничать весь вечер. Постойте, барышни, не начинаете ли вы быть должны мне письмо? Ровно месяц сегодня, как я получил ваше № 22. Я подожду еще неделю, а потом буду ждать как на иголках; до тех пор вы можете играть в омбре и так далее, как вам угодно. Виги все еще кричат против нашего мира, но мы добьемся его, надеюсь, вопреки им: Император теперь приходит со своими двумя яйцами за пенни и обещает чудеса, чтобы продолжить войну; но уже слишком поздно; только надеюсь, страх перед этим послужит шпорой для французов, чтобы они были покладисты и искренни: Ночь, проказницы; я пойду рано спать.

17. Утро. Это уходит сегодня вечером; я сам опущу его в почтовое отделение. Я только что получил длинное письмо от архиепископа Дублинского с отчетом об окончании вашей сессии, о том, как она закончилась в буре; которая, к тому времени, как дойдет сюда, будет лишь наполовину естественной. Я не могу помочь, я не буду скрывать. Я часто советовал распустить тот парламент, хотя не думал, что у этих негодяев хватит смелости; но она у них есть только в плохом, как у хулигана, который будет драться за шлюху, а в армии убежит. Я полагаю, по многим вещам, которые говорит архиепископ, он не очень ладит ни с правительством, ни с духовенством. — Видите, как удачно моя бумага заканчивается через две недели. — Да благословит и сохранит Всемогущий Бог дорогую маленькую МД. — Полагаю, ваш Лорд-лейтенант сейчас отправляется в Англию. Удивляюсь, почему епископ Клогерский не пишет мне или не дает знать о своих статуях и о том, нравятся ли они ему: я напишу ему снова, как только будет досуг. Прощайте, дорогая МД, и любите Престо, который любит МД бесконечно больше всех земных вещей, и который будет. — Мой поклон миссис Стойт и Кэтрин. Я сижу в постели, но встану, чтобы запечатать это. Утро доброе, дорогие плутовки: Прощайте еще раз, дорогая МД и т. д.

ПИСЬМО XXXV.

Лондон, 17 ноября 1711 г.

Я опустил свое последнее письмо сегодня вечером в почтовое отделение. Я обедал с доктором Кокберном. Поскольку сегодня день рождения Королевы Елизаветы, у нас тут творится черт знает что. Я только что услышал о шумихе, когда мое письмо было запечатано сегодня утром, и был так зол, что не хотел открывать его, чтобы рассказать вам. Я посещал леди Оглторп [341a] и леди Уорсли [341b]; последняя недавно приехала в город на зиму и беременна, а вам-то что? Это день рождения Королевы Елизаветы, обычно отмечаемый в этом городе подмастерьями и т. д.; но виги задумали грандиозное шествие к полуночи и потратили тысячу фунтов, чтобы нарядить Папу, Дьявола, кардиналов, Сашеверелла и т. д., и носить их с факелами, а потом сжечь. Они делали это по подписке. Гарт дал пять гиней; я имею в виду доктора Гарта, если вы когда-нибудь о нем слышали. Но их схватили прошлой ночью по приказу Секретаря: вы получите отчет об этом, ибо они уже кричат об этом на улицах [341c]. У них были очень глупые и вредные замыслы; и полагали, что они подстрекнут чернь к нападению на дом Лорда-казначея, Секретаря и к другим насилиям. Милиция была поднята, чтобы предотвратить это, и теперь, полагаю, все будет тихо. Фигуры сейчас в офисе Секретаря в Уайтхолле. Я намерен посмотреть на них, если смогу.

18. Сегодня утром я был у мистера Секретаря, который только что приехал из Хэмптон-Корта. Он рассказывал мне подробности об этом деле с сожжением Папы. Это стоило больших денег, а если бы продолжалось, стоило бы в три раза больше; но город полон этого, и уже есть полдюжины листков «Граб-стрит». Секретарь и я обедали у бригадира Бриттона, но я оставил их в шесть часов, по договоренности с трезвой компанией мужчин и дам, чтобы выпить пунша у сэра Эндрю Фонтейна. Мы были не очень веселы; и я не люблю пунш на раке, я люблю его больше с бренди; вы моего мнения? Ну тогда, двенадцатипенсовая погода; проказницы, почему вы не играете в волан? Я думал об этом сто раз; верой и правдой, Престо приедет после Рождества и будет играть со Стеллой, прежде чем холодная погода уйдет. Вы читаете «Зрителей»? Я никогда; они никогда не попадаются мне на глаза; я не хожу в кофейни. Говорят, множество из них очень милы; их собираются напечатать в небольших томах; я привезу их с собой. Я освобожусь от своей спешки через неделю, и если Ли еще не уехал, я пришлю вам с ним то, что сейчас заканчиваю. Не знаю, где Ли; я не видел его довольно давно, хотя он обещал зайти: я пошлю к нему. Королева приезжает в город в четверг насовсем.

19. Сегодня утром я был в офисе лорда Дартмута и вызывал его из Комитета Совета по кое-каким делам. Я расспрашивал его подробнее об этой суматохе вокруг восковых фигур Папы, Дьявола и т. д. Он был не свободен, иначе бы посмотрел их. Слышал, владельцы настолько наглы, что намерены вернуть их через суд. Меня уверяют, что фигура Дьявола сделана максимально похожей на Лорда-казначея. Ну, я обедал с другом на Сент-Джеймс-стрит. Лорд-казначей, как мне сказали, был сегодня вне дома; завтра узнаю, как он себя чувствует после этого. Герцог Мальборо приехал и был вчера в Хэмптон-Корте у Королевы; нет, это было в другой день; нет, это было вчера; ибо сегодня я помню, мистер Секретарь собирался к нему, когда я был там, не у герцога Мальборо, а у Секретаря; герцог не так ко мне расположен. Какое мне дело? Я выиграл семь шиллингов сегодня вечером в пикет: я играю раза два в год или около того.

20. Я был так измучен вигскими разговорами миссис Бартон и леди Бетти Джермейн, никогда такого не видел. Они превращают все это дело с сожжением Папы в насмешку; и, действительно, они подняли слишком большую суматоху вокруг этого, если у них не было реальных причин опасаться каких-то беспорядков. Я обедал с леди Бетти. Слышал, комиссия Прайора прошла, чтобы быть Послом Чрезвычайным и Полномочным для заключения мира; мой Лорд-хранитель печати, который, как вы знаете, епископ Бристольский, — второй; и лорд Страффорд, уже посол в Гааге, — третий: я вынужден говорить вам, невежественные девки, кто есть кто. Я сегодня вечером скверно каламбурил с сэром Эндрю Фонтейном и лордом Пемброком: вы когда-нибудь каламбурите сейчас? Иногда с деканом или Томом Ли [343a]. Прайор каламбурит очень хорошо. О, черт, я должен пойти увидеть Его Превосходительство, это благородное продвижение: но они не могли сделать меньше, после того как послали его во Францию. Лорд Страффорд горд как ад, и как он вынесет человека низкого происхождения, как Прайор, в равном с ним статусе, не знаю. А теперь я иду к своим делам и желаю вам спокойной ночи.

21. Сегодня утром я был занят своим печатником: я отдал ему пятый лист [343b], а потом пошел и обедал с ним в Сити, чтобы исправить кое-что, изменить и т. д., и я шел домой в сумерках, и меня застал дождь: и я нашел здесь письмо от мистера Льюиса; хорошо, и вот я открыл его; и он говорит, что мир вне опасности и т. д. Хорошо, и вот в его письме было вложено другое письмо: хорошо, и вот я посмотрел на внешнюю сторону этого другого письма. Хорошо, и вот как вы думаете, от кого было это другое письмо? Хорошо, и вот я скажу вам; оно было от маленькой МД, № 23, 23, 23, 23. Говорю вам, это не больше, я уже говорил вам об этом раньше: но я только что посмотрел еще раз, чтобы удовлетворить вас. Эй, Стелла, ты пишешь как император, много всего вместе; очень хороший почерк, и всего четыре ошибки в написании. Прислать их вам? Я рад, что вы не приняли мое исправление в штыки. Ну, но я не буду отвечать на ваше письмо сейчас, нахальные девки, нет, нет; еще нет; ровно месяц и три дня с последнего, что составляет ровно пять недель: видите, оно приходит как раз тогда, когда я начинаю ворчать.

22. Утро. Тук только что принес мне деньги Дингли. Я дам вам расписку на них в конце этого письма. Там было полкроны за внесение доверенности; но я поклялся прекратить это. Я буду тратить ваши деньги здесь храбро. Утро доброе, дорогие проказницы. — Вечер. Сегодня я обедал с сэром Томасом Хэнмером; его жена, герцогиня Графтон [344a], обедала с нами: она носит большую высокую прическу, такую, какая была в моде пятнадцать лет назад, и выглядит в ней как сумасшедшая; все же у нее остались большие следы красоты. Сегодня вечером я был у лорда Харли и думал посидеть с Лордом-казначеем, но он был занят голландским посланником и такими людьми; и я не стал оставаться. Одна особенность жизни здесь, отличная от той, что у меня в Дублине, заключается в том, что всякий раз, когда я прихожу домой, я ожидаю найти для себя какое-нибудь письмо, и редко ошибаюсь; и никогда ни одного, стоящего хоть фартинга, но часто, чтобы досадить мне. Королева не приезжает в город до субботы. Прайор еще не объявлен; но поскольку эти министры в Хэмптон-Корте, я ничего не знаю; а если я пишу новости из обычных рук, это всегда ложь. Вы подумаете, что это жеманство; но ничто не досаждало мне больше в последние несколько месяцев, чем люди, которых я никогда не видел, притворяющиеся, что знакомы со мной, и все же говорящие обо мне плохо; по крайней мере некоторые из них. Старая кривая шотландская графиня, о которой я в жизни не слышал, сказала на днях герцогине Гамильтон [344b], что я часто навещал ее. Люди достойные никогда так не делают; так что человек получает только скандал от знакомства с дрянной компанией. Три дамы ругали меня некоторое время назад и говорили, что они очень хорошо со мной знакомы; о двух из которых я никогда не слышал, а третью видел только дважды, когда мне случалось наносить визит. Человек, который однажды видел меня в кофейне, спросит меня, как я поживаю, когда увидит, что я разговариваю при Дворе с государственным секретарем; который обязательно спросит меня, откуда я познакомился с этим негодяем. Но полно, проказницы, это все чепуха для вас, так что я больше ничего не скажу на этой стороне бумаги, а переверну.

23. Мой печатник пригласил мистера Льюиса и меня обедать сегодня в таверну, чего я не делал пять раз с тех пор, как приехал в Англию; я никогда не буду называть ее Британией, умоляю, не называйте ее Британией. Моя неделя не вышла, а одна сторона этой бумаги закончилась, и у меня есть письмо МД, на которое надо ответить, в придачу: должен ли я писать на третьей стороне? Верой и правдой, это приучит вас к дурной привычке. Я видел Ли вчера вечером: он дает ужасный отчет о Стерне; он считает, что его соблазнила какая-то девка; он по уши в долгах и заложил несколько вещей. Ли говорит, что в следующий понедельник он отправляется в Ирландию, но полагает, что Стерн с ним не поедет; Стерн держал его эти три месяца. Ли получил фартук и вещи и обещает заехать за ящиком в Честер; но я отчаиваюсь. Спокойной ночи, проказницы; я был поздно вне дома.

24. Сегодня я закончил свой памфлет [345a], который стоил мне так много времени и труда: он будет опубликован через три или четыре дня, когда парламент начнет заседать. Полагаю, Королева приехала в город, но ничего не знаю, будучи в Сити, заканчивая и исправляя у печатника. Когда я пришел домой, я нашел письма на своем столе, как обычно, и одно от вашей матери, чтобы сказать мне, что вы хотите, чтобы ваши сочинения и картина были присланы мне, чтобы быть пересланными вам. Я только что ответил на ее письмо и обещал позаботиться о них, если они будут присланы мне. Она во Фарнеме: слишком поздно посылать их с Ли; кроме того, я буду ждать ваших распоряжений, мадам Стелла. Я собираюсь закончить письмо Лорду-казначею о реформировании нашего языка [345b]; но сначала я должен положить конец балладе; а вы идите к своим картам, проказницы, это карточный сезон.

25. Сегодня я был рано у Секретаря, но он ушел на свои молитвы и принимать причастие: несколько повес сделали то же самое; это было не из благочестия, а ради должностей; согласно Акту Парламента. Я обедал с леди Мэри Дадли [346a]; и проводил свое время с тех пор безвкусно, только я был при Дворе в полдень и видел пятьдесят знакомых, которых не встречал долгое время: это преимущество Двора, и мне кажется, я более известен, чем любой человек, который туда ходит. Ссора сэра Джона Уолтера [346b] со мной развлекает город с тех пор; и все же мы никогда не обменивались ни словом, только он ругал меня за моей спиной. Парламент снова будет распущен на восемь или девять дней, ибо виги слишком сильны в Палате лордов: притворяются другими причинами, но это правда. О роспуске еще не знают, но завтра узнают.

26. Мистер Льюис и я обедали с его другом, и неожиданно с нами обедал ирландский рыцарь, некий сэр Джон Сент-Леджер [346c], который занимается здесь правом, но на большом расстоянии: он был так дерзок, что я был вынужден осадить его не один раз. Сегодня я видел Папу, Дьявола и другие фигуры кардиналов и т. д., всего пятнадцать, которые наделали столько шума. Я поручил одному подчиненному написать двухпенсовый памфлет [346d], чтобы дать отчет обо всем замысле. Мой большой памфлет [346e] будет опубликован завтра; копии разосланы великим людям сегодня вечером. Домвилл [346f] вернулся из своих путешествий; я раздосадован этим: я еще не видел его; я намерен представить его всем великим людям.

27. Домвилл пришел ко мне сегодня утром, и мы обедали в Понтаксе, и были весь день вместе, до шести вечера: он совершенно такой же прекрасный джентльмен, как я знаю; он высадил меня у Лорда-казначея, с которым я оставался около часа, пока месье Бюйс, голландский посланник, не пришел к нему по делам. Мой Лорд-казначей чувствует себя довольно хорошо, но скован в бедрах остатками ревматизма. Я должен привести Домвилла к моему лорду Харли через день или два. Это был самый грязный дождливый день, который я когда-либо видел. Памфлет опубликован; Лорд-казначей держал его у себя на столе и спрашивал меня о девизах на титульном листе; он сам дал мне один из них [347a]. Я должен прислать вам памфлет, если смогу.

28. Миссис Ван прислала за мной, чтобы я обедал у нее сегодня, потому что там должны были быть некоторые дамы из моих знакомых; и там я обедал. Сегодня утром я был, чтобы вернуть визит Домвиллу, и пошел навестить миссис Мэшем, которой не было дома. Я выселен из своего жилья моей хозяйкой: кажется, ее муж и сын возвращаются домой; но я снял другое жилье неподалеку, на Лестер-Филдс. Я представил мистера Домвилла мистеру Льюису и мистеру Прайору сегодня утром. Прайора и меня называют двумя Созиями [347b] в газете вигов. Созии, вы можете это прочитать? Памфлет начинает наделал шума: меня спрашивали многие, видел ли я его, и советовали прочитать, ибо это нечто весьма необычное. Меня будут подозревать; и на него будет несколько жалких ответов. Он должен принять свою судьбу, как сказал Сэвидж [347c] о своей проповеди, которую он произнес во Фарнеме на смерть сэра Уильяма Темпла. Домвилл видел Сэвиджа в Италии и говорит, что он хвастун и наполовину сумасшедший: он ходит в красном и с желтыми жилетами, и был на церемонии, преклонив колени перед Папой в Вербное воскресенье, что гораздо больше, чем целование его туфли; и я полагаю, это погубит его здесь, когда об этом расскажут. Я отвечу на ваше письмо в своем новом жилье: у меня едва хватает места; я должен занять со второй стороны.

29. Новое жилье. Мой печатник пришел сегодня утром сказать мне, что он должен немедленно напечатать второе издание [347d], и Лорд-казначей сделал одно или два небольших дополнения: они должны работать день и ночь, чтобы выпустить его в субботу; они продали тысячу за два дня. Наше Общество встретилось сегодня; девять из нас присутствовали: мы обедали у нашего брата Батерста [348a]. Мы сделали несколько постановлений и выбрали трех новых членов: лорда Оррери [348b], Джека Хилла, который является братом миссис Мэшем, того, кто недавно потерпел неудачу в экспедиции в Квебек, и некоего полковника Диснея [348c]. — Мы сняли комнату в доме недалеко от Сент-Джеймса, чтобы встречаться. Я оставил их рано, чтобы исправлять памфлет и т. д., и теперь добрался домой и т. д.

30. Сегодня утром я отвел Домвилла повидать моего лорда Харли, и я сделал кое-какие дела с Лордом-казначеем, и был весь этот день с печатником, добавляя кое-что во второе издание. Я обедал с печатником: памфлет наделал массу шума и принесет много пользы; он рассказывает множество самых важных фактов, которые были совсем не известны. Я отвечу на ваше письмо завтра утром; или предположим, я отвечу на него прямо сейчас, хотя уже довольно поздно. Ну же. — Вы говорите, что заняты парламентами и т. д.; это больше, чем я когда-либо буду, когда вернусь; но у вас их не будет два года. Лорд Сентри и т. д., да, с меня хватит [348d]. Я рад, что Дилли поправился; разве он не благодарит меня за то, что я показал ему Двор и лица великих людей? Он выставил свое стекло на Королеву и остальных. Правильно то, что говорит Дилли: я ни на что не рассчитываю от своих друзей, кроме как вернуться так, как пришел. Никогда не бойтесь за Ларакор, он поправится с миром, или, конечно, они дадут мне дублинский приход. Стелла права: епископ Оссорийский [348e] — самый глупый, добродушный несчастный, какой только дышит, такой же незначительный, как яичная скорлупа. Ну, написание я упоминал раньше; только в следующий раз пишите «at least» (по крайней мере), а не «at lest». Оспа на вашего Ньюбери [349a]! Что я могу для него сделать? Я передам его дело (я рад, что это не женщина) тем членам, которых я знаю; это все, что я могу сделать. Хромота Лорда-казначея проходит ежедневно. Молитесь Богу, чтобы он сохранил бедную добрую миссис Стойт; она была бы большой потерей для всех нас: прошу, передайте ей мой поклон и скажите, что она в моих самых искренних молитвах. Я жалею бедную миссис Мэнли; но я думаю, ребенок счастлив умереть, учитывая, как мало у него было бы обеспечения. — По, каждый памфлет оскорбляет меня, и за вещи, которые я никогда не писал. Джо [349b] должен был написать мне благодарность за свои двести фунтов: я считаю, он получил их благодаря мне; и я должен поблагодарить герцога Ормонда, который, я готов поклясться, скажет, что сделал это по моей просьбе. Это золотые пиппины, эти семь яблок? У нас было много дождя каждый день, как и у вас. 7 фунтов, 17 шиллингов, 8 пенсов, старый болван, а не 18 шиллингов: я считал это восемнадцать раз. Восемь фунтов Хокшо не посчитаны, и если они в безопасности, они могут лежать там, где есть, если только они не желают их заплатить: так что Парвисол может оставить это до дальнейших распоряжений; ибо я положил деньги миссис Уэсли в Банк и заплачу ей деньгами Хокшо. — Я имею в виду, что деньги Хокшо идут как дополнение к МД, вы знаете; но будьте хорошими хозяйками. Бернейдж теперь никогда не приходит ко мне; ему больше нечего просить; но я слышал, он был болен. — Оспа на дело миссис Саут [349c]; я ничего не могу сделать, кроме как помогая кому-либо еще, кто просит об этом, замолвив доброе слово, если это попадется мне на пути. Скажите Уоллсу, что я больше ничего не делаю ни для кого у моего Лорда-казначея, особенно в деле такого рода. Скажите ему, что я потратил всю свою осмотрительность и мне больше нечего использовать. — И так я ответил на ваше письмо полно и ясно. — И так я добрался до третьей стороны моей бумаги, что больше, чем принадлежит вам, барышни.

Оно уходит завтра, к чьему-либо огорчению.


Вы глупы, не я; я поэт, если бы только и т. д. — Кто теперь глуп? плутовки и девицы, трутницы и канюки. О Господи, я в высоком настроении глупости; мне казалось, я разговариваю с дорогой маленькой МД лицом к лицу. Там; так, ребята, довольно на сегодня; к картам с чернью. Спокойной ночи, моя радость и т. д.

1 декабря. Пшик, проказницы, ставьте дату всегда внизу вашего письма, так же как и вверху, чтобы я знал, когда вы его посылаете; ваше последнее от 3 ноября, хотя я получал другие в то же время, написанные через две недели. Всякий раз, когда вам нужны деньги, дайте мне знать за три недели, и в это время вы обязательно получите ответ с векселем на Парвисола: прошу, делайте так; ибо моя голова полна, и это облегчит мою память. Что ж, я думаю, я цитировал вам кое-что из письма —’а, так что вы можете представить, насколько остроумным было остальное; ибо все это было из одной кучи, как говорит Гудман Пизли [350]. Прошу, пусть у нас не будет больше «bussiness», а «busyness»: черт возьми, если я знаю, как это пишется; ваше неправильное написание, мадам Стелла, сбило меня с толку: оно выглядит неправильно; дайте посмотреть, bussiness, busyness, business, bisyness, bisness, bysness; верой и правдой, я не знаю, что правильно, думаю, второе; полагаю, я никогда в жизни не писал это слово раньше; да, конечно, должен был, хотя; business, busyness, bisyness. — Я запутал себя и не могу этого сделать. Пожалуйста, спросите Уоллса. Business, я думаю, это правильно. Да, это так; я посмотрел в своем собственном памфлете и нашел его дважды в десяти строках, чтобы убедить вас, что я никогда не писал его раньше. О, теперь я вижу это так ясно, как только можно; так что в вашем только одна лишняя s. Парламент определенно соберется в следующую пятницу: виги будут иметь большое большинство в Палате лордов, никаких мер не принято, чтобы предотвратить это; слишком много небрежности; их предупреждали об этом, и это ничего не значит: опасались, что будет какой-то раздражительный адрес от лордов против мира. Говорят по городу, что многие из союзников начинают теперь быть довольны тем, что мир должен быть предметом переговоров. Это все новости, которые у меня есть. Королева чувствует себя довольно хорошо: и так теперь я говорю бедной дорогой МД прощай до вечера; тогда я буду говорить с ними снова.

Пятнадцать изображений, которые я видел, не стоили сорока фунтов, так что я немного преувеличил, когда сказал тысячу. Отчет «Граб-стрит» об этом бунте опубликован. Дьявол не похож на Лорда-казначея: они все были в ваших странных античных масках, купленных в обычных лавках [351a]. Боюсь, Прайор не будет одним из полномочных представителей.

Я просматривал это письмо и обнаружил, что делаю много ошибок, пропуская слова; так что невозможно найти мой смысл, если вы не колдуны. Я буду более осторожен в будущем и буду перечитывать каждый день то, что написал в тот день, что не займет времени, о котором стоит говорить.

ПИСЬМО XXXVI.

Лондон, 1 декабря 1711 г.

Мое последнее было опущено сегодня вечером. Я намеревался обедать с мистером Мэшемом сегодня и зашел в шоколадную Уайта, чтобы посмотреть, нет ли его там. Лорд Уортон увидел меня у двери, и я увидел его, но не подал виду и собирался уходить, но он прошел сквозь толпу, окликнул меня и спросил, как я поживаю и т. д. Это было мило; и я полагаю, он хотел, чтобы каждое слово, которое он произнес, было петлей, чтобы повесить меня. Мэшем не обедал дома, так что я поел с другом по соседству. Печатник не прислал мне второе издание; не знаю причины, ибо оно определенно вышло сегодня; возможно, они уже пресытились им. Я нашел письмо от лорда Харли на своем столе, чтобы сказать мне, что его отец желает, чтобы я сделал два небольших изменения. Я собираюсь быть занятым и т. д.

2. Утро. Видите оплошность; я делал его 37-м днем месяца, исходя из номера выше. Что ж, но я остаюсь здесь ради старого Фроуда, который назначил зайти сегодня утром: я готов одетый, чтобы идти в церковь: полагаю, он не смеет выйти, кроме как по воскресеньям [351b]. Печатник заходил рано сегодня утром, сказал мне, что второе издание разошлось вчера за пять часов, и он должен иметь третье готовое завтра, ибо они могли бы продать половину другого: его люди все работают над ним, хотя сегодня воскресенье. Этот старый дурак не придет, и я пропущу церковь. Утро доброе, проказницы. — Вечер. Я был сегодня при Дворе: Королева здорова и ходила по части комнат. Я обедал с Секретарем и отправил кое-какие дела. Он говорит мне, что голландский посланник намерен жаловаться на этот памфлет. Шум, который он производит, необычаен. Подходит, что он должен ответить на усилия, которые я приложил к нему. Полагаю, он будет напечатан в Ирландии. Некоторые приписывают его Прайору, другие мистеру Секретарю Сент-Джону, но я всегда первый, на кого они все сваливают. Пойду посплю и т. д.

3. Я велел Патрику не пускать ко мне всяких подозрительных личностей; а тут какой-то субъект во что бы то ни стало хотел поговорить со мной от имени сэра Джорджа Претимена. Я никогда о нем не слышал и не пожелал принять посланца: но в конце концов выяснилось, что этот сэр Джордж продал свое имение и стал нищим. Смитерс, возчик из Фарнема, привез мне сегодня утром письмо от вашей матери с тремя вложенными бумагами, написанными леди Гиффард; в одной из них признается, что некое казначейское дело на 100 фунтов стерлингов принадлежит Стелле; в другой — о 100 фунтах, которые у нее есть от вас, и которые я передал вам для Мэристона; и третья — на 300 фунтов; последняя на гербовой бумаге. Полагаю, им лучше полежать в Англии в надежных руках, пока леди Гиффард не умрет; я подумаю о таких руках, прежде чем приеду. Я расспрашивал Смитерса обо всех жителях Фарнема. Миссис Уайт перестала наряжаться, страдает от хромоты и опухших ног и редко выходит из дома; зато ее старый муж-пройдоха бодр, как всегда. Я был сегодня утром у Лорда-казначея по поводу кое-чего, что он хотел изменить в памфлете; но это можно будет сделать только в четвертом издании, которое, я полагаю, скоро выйдет; ибо я обедал с печатником, и он говорит мне, что они уже распродали половину третьего. Миссис Персеваль с дочерью уже три недели в городе, о чем я узнал только сегодня; и миссис Уэсли тоже приехала в город, чтобы посоветоваться с доктором Рэдклиффом. Виги, как я слышал, решили внести этот памфлет в Палату лордов, чтобы его осудили. Но печатник будет стоять на своем и не признает автора; он должен сказать, что получил его по пенни-почте. Некоторые говорят, будто Палата лордов собирается сделать какую-то пакость, ибо виги сейчас составляют в ней огромное большинство; наши министры слишком небрежны в таких делах: я никогда не упускал случая предупредить их; некоторые из них понимают это; но Лорд-казначей слишком полагается на собственные силы. Мне кажется, его удача выручит его во всем; но по здравом размышлении я должен сказать, что это министерство стоит очень нетвердо; если они смогут добиться мира, они могут удержаться; я полагаю, иначе нет.

4. Мистер Государственный секретарь прислал сегодня за мной, чтобы я обедал с ним один; но у нас было еще двое, что помешало мне заняться делами. Я был сегодня утром у молодого Харкорта, секретаря нашего Общества, чтобы снять комнату для наших еженедельных собраний; и этот малый запросил с нас пять гиней в неделю только за право обедать раз в неделю; разве это не прелестно? Так что мы расстались с ним и будем обедать в следующий четверг у Харкорта (он сын Лорда-хранителя печати). Они распродали более половины третьего издания, и ответы уже выходят: голландский посланник отказался обедать с доктором Давенантом, потому что его подозревали в написании этого памфлета: я внес некоторые изменения в каждое издание, и это стоило мне больше хлопот, в свое время, после печати, чем до нее. Он отправлен в Ирландию, и я полагаю, вы его перепечатаете.

5. Сейчас печатают четвертое издание, что считается весьма необычным, учитывая, что это дорогая двенадцатипенсовая книга, и ее не скупают пачками партийные деятели, чтобы раздавать бесплатно, как это делают виги, а покупают исключительно из-за ее собственных достоинств. Я нашел подручного, чтобы снова написать «Экзаменатор», и Секретарь и я будем время от времени посылать подсказки; но мы хотим, чтобы он был немного в духе «Граб-стрит», чтобы соответствовать их писакам. Я обедал сегодня с Лордом-казначеем в пять: он обедал один, после своей семьи, и пока не пьет кларет из-за ревматизма, от которого он почти излечился. Он был очень любезен, как всегда: все же мне показалось, что он немного удручен нынешним положением дел. Министр курфюрста Ганноверского здесь подал яростный меморандум против мира и распорядился его напечатать. Лорды-виги делают все возможное, чтобы обеспечить большинство к пятнице, и намерены, если смогут, подать королеве адрес против мира. Лорд Ноттингем, известный тори и оратор, перешел на сторону вигов: они пьют за него ежедневно, и лорд Уортон говорит: «Это Мрачный (так они называют его из-за его вида) спасет Англию в конце концов». Лорд-казначей намекал, будто хотел бы, чтобы о нем сочинили балладу, и я сочиню ее к завтрашнему дню. Он дал мне пасквиль в стихах на самого себя под именем английского Катилины и заставил меня прочитать их вслух компании. Это был его день рождения, о чем он не хотел нам говорить, но лорд Харли шепнул мне.

6. Я сегодня утром сочинял балладу, на две ступени выше «Граб-стрит»: в полдень я нанес визит миссис Мэшем, а затем отправился обедать с нашим Обществом. Бедный Лорд-хранитель печати обедал внизу, полагаю, кусочком баранины. Мы выбрали двух членов: нас собралось одиннадцать, самое большое собрание, которое у нас когда-либо было: на следующей неделе я должен представить лорда Оррери. Печатник пришел до того, как мы разошлись, и принес балладу, которая заставила их от души посмеяться с дюжину раз. Он собирается напечатать памфлет в малом формате, пятое издание, чтобы его разобрали друзья и разослали в провинцию. Вышел шестипенсовый ответ, никчемный, но угадывающий меня, среди прочих, в качестве автора. Завтра роковой день для заседания Парламента, и мы полны надежд и страхов. Мы считаем, что у нас большинство в десять голосов в Палате лордов; однако я заметил, что миссис Мэшем немного неспокойна: она уверяет меня, что королева тверда. Герцог Мальборо не видел королеву последние несколько дней; миссис Мэшем рада этому, потому что, говорит она, он рассказывает своим друзьям сотни лживых историй о том, что она ему говорит: один день он смиренен, а на следующий — на коне. Герцог Ормонд, говорят, будет в городе сегодня к двенадцати.

7. Поскольку сегодня должен был собраться Парламент и решиться великий вопрос, я отправился с доктором Фрейндом обедать в Сити, чтобы быть подальше от всего этого, и мы послали нашего печатника узнать, какова наша судьба; но он принес нам самое печальное известие. Граф Ноттингем начал и выступил против мира, и пожелал, чтобы в их адрес они вставили пункт с советом королеве не заключать мир без Испании; это обсуждалось и было принято вигами примерно шестью голосами: и это произошло целиком по небрежности моего Лорда-казначея, который не позаботился вовремя собрать все свои силы, хотя каждый из нас достаточно его предостерегал. Ноттингем, безусловно, был подкуплен. Вопрос пока принят только в Комитете всей Палаты, и мы надеемся, что когда завтра он будет доложен Палате, у нас будет большинство благодаря тому, что в город приедут некоторые шотландские лорды. Однако это мощный удар и потеря репутации для Лорда-казначея, и может закончиться его крахом. Я слышу об этом только со слов печатника, который был на дебатах; но как министерство воспримет это, или каковы их надежды и страхи, я не могу сказать, пока не увижу их. Я буду рано утром у Секретаря, и тогда я расскажу вам больше, и напишу полный отчет епископу Клохерскому завтра, и архиепископу Дублинскому, если будет время. Я сейчас ужасно подавлен. Мне не терпится узнать, как Лорд-казначей переносит это и какое у него есть средство. Герцог Ормонд прибыл сегодня в город и был там.

8. Я был рано утром у Секретаря и обсудил это дело. Он надеялся, что когда сегодня в Палате лордов будет сделан доклад, они не согласятся со своим Комитетом, и таким образом дело сойдет на нет, лишь с небольшой потерей репутации для Лорда-казначея. Я обедал с мистером Кокберном, а после пришел шотландский член парламента и сказал нам, что пункт был принят против двора в Палате лордов почти два к одному. Я немедленно отправился к миссис Мэшем и, встретив доктора Арбетнота (любимого врача королевы), мы пошли вместе. Она только что вернулась после того, как прислуживала за обедом королевы, и собиралась обедать сама. Она ничего не слышала о том, что дело обернулось против нас. Похоже, Лорд-казначей был настолько небрежен, что находился с королевой, пока вопрос ставился в Палате: я немедленно сказал миссис Мэшем, что либо она и Лорд-казначей объединились с королевой, чтобы предать нас, либо они оба преданы королевой: она торжественно поклялась, что это не первое, и я поверил ей; но она дала мне некоторые намеки, позволяющие подозревать, что королева изменилась. Ибо вчера, когда королева выходила из Палаты, где она сидела, чтобы слушать дебаты, герцог Шрусбери, Лорд-камергер, спросил ее, должен ли он или Великий камергер Линдси выводить ее; она ответила коротко: «Никто из вас», и подала руку герцогу Сомерсету, который громче всех в Палате выступал за пункт против мира. Она привела мне еще один или два примера такого рода, которые убеждают меня, что королева фальшивит, или, по крайней мере, очень колеблется. Мистер Мэшем умолял нас остаться, потому что должен был заехать Лорд-казначей, и мы решили наброситься на него из-за его небрежности в обеспечении большинства. Он пришел и выглядел в хорошем настроении, как обычно, но я подумал, что его лицо было сильно омрачено. Я поддразнил его и попросил отдать мне его жезл, что он и сделал: я сказал ему, что если он обеспечит мне его на неделю, я все исправлю: он спросил как; я сказал, что немедленно вышвырну лорда Мальборо, его двух дочерей, герцога и герцогиню Сомерсет и лорда Чолмондели со всех их должностей; и я полагаю, не было ни одного его друга, который не был бы моего мнения. Арбетнот спросил, как вышло, что он не обеспечил большинство. Он не мог ответить ничего, кроме того, что ничего не может поделать, если люди лгут и клятвопреступничают. Жалкий ответ для великого министра. У него вырвалось библейское выражение, что «сердца царей неисследимы». Я сказал ему, что именно этого я и боялся, и это худшая новость, которую он мог мне сообщить. Я умолял его сказать, на что он может рассчитывать: он немного замялся; но в конце концов велел мне не бояться, ибо все еще будет хорошо. Мы хотели, чтобы он перекусил там, где был, но он хотел домой, было уже за шесть: он заставил меня поехать домой с ним. Там мы нашли его брата и мистера Секретаря. Он заставил своего сына составить список всех в Палате общин, кто имел должности и все же голосовал против двора, таким образом, как будто они должны лишиться своих мест: сомневаюсь, что он сможет это осуществить. Лорд-хранитель печати пришел через час, и они собирались заняться делами. Так что я оставил его и вернулся к миссис Мэшем; но у нее были гости, и я не стал оставаться. — Это длинный журнал, и день, который может привести к великим переменам и поставить под угрозу крах Англии. Виги все торжествуют; они предсказывали, как все будет, но мы думали, что это хвастовство. Мало того, они говорили, что Парламент будет распущен до Рождества, и, возможно, так и будет: это все проделки вашей проклятой герцогини Сомерсет. Я предупреждал их об этом девять месяцев назад и сотни раз с тех пор: Секретарь всегда этого боялся. Я сказал Лорду-казначею, что буду в выигрыше по сравнению с ним; ибо ему отрубят голову, а меня только повесят, и так я доставлю свое тело в могилу целым.

9. Я был сегодня утром у мистера Секретаря: мы оба придерживаемся мнения, что королева фальшивит. Я рассказал ему, что слышал, и он подтвердил это другими обстоятельствами. Затем я отправился к своему другу Льюису, который присылал за мной. Он говорит только о том, чтобы удалиться в свое имение в Уэльсе. Он привел мне причины полагать, что все дело решено между королевой и вигами; он слышал, что лорд Сомерс должен стать казначеем, и полагает, что, скорее чем уволить герцогиню Сомерсет, она распустит Парламент и получит вигский, что может быть сделано путем управления выборами. Дела сейчас в кризисе, и день или два все определят. Я попросил его убедить Лорда-казначея, что как только он обнаружит, что перемена решена, он отправит меня за границу в качестве секретаря королевы куда-нибудь, где я смогу оставаться, пока новые министры не отзовут меня; и тогда я буду болен пять или шесть месяцев, пока буря не утихнет. Надеюсь, он предоставит мне это; ибо я вряд ли доверился бы милости моих врагов, пока их гнев свеж. Я обедал сегодня с Секретарем, который притворяется веселым и, кажется, надеется, что все еще будет хорошо. Я отвел его в сторону после обеда, рассказал, как я служил им и не просил награды, но думал, что могу просить безопасности; и затем попросил его о том же, отправить меня за границу до перемены. Он обнял меня и поклялся, что позаботится обо мне так же, как о себе, и т.д., но велел мне набраться мужества, ибо через два дня мудрость моего Лорда-казначея проявится больше, чем когда-либо; что он допустил все, что случилось, нарочно, и принял меры, чтобы обратить это в свою пользу. Я сказал: «Бог даст», но не верю ни на йоту; и, насколько я могу судить, игра проиграна. Скоро я буду знать больше, и мои письма, по крайней мере, будут хорошей историей, чтобы показать вам шаги этой перемены.

10. Я был сегодня утром у Льюиса, который думает, что они позволят Парламенту заседать, пока они не дадут денег, а затем распустят их весной и разгонят министерство. Он говорил с Лордом-казначеем о том, о чем я его просил. Мой лорд с большой искренностью просил его заверить меня, что все будет хорошо и что мне нечего бояться. Я обедал в Сити с другом. Сегодня общины отправились к королеве со своим адресом, и все лорды, которые были за мир, пошли с ними, чтобы показать свое рвение. У меня теперь есть дальнейшее убеждение, что королева фальшивит, и это начинает становиться известным.

11. Я зашел между двумя и тремя часами к миссис Мэшем; пока я был там, она пошла в свою спальню примерить юбку. Лорд-казначей пришел навестить ее и, увидев меня в прихожей, начал поддразнивать: говорит он: «Тебе лучше водиться со мной, чем с таким малым, как Льюис, у которого нет души цыпленка, ни сердца клеща». Затем он вошел к миссис Мэшем, а когда вернулся, попросил у нее разрешения взять меня с собой домой на обед. Он спросил, не боюсь ли я, что меня увидят с ним. Я сказал, что никогда в жизни не ценил своего Лорда-казначея, и поэтому всегда буду одинаково уважать мистера Харли и лорда Оксфорда. Он, казалось, говорил уверенно, как будто рассчитывал, что все это обернется к лучшему. Я не мог удержаться от намека, что он не уверен в королеве и что эти негодяи, голодающие лорды, никогда не осмелились бы голосовать против двора, если бы Сомерсет не заверил их, что это понравится королеве. Он сказал, что это правда, и Сомерсет так и сделал. Я оставался до шести; потом пришел Де Бюйс, голландский посланник, и я оставил его. Приор был с нами некоторое время после обеда. Я вижу, что он и все они подавлены, хотя и делают вид, что все хорошо.

12. Форд приехал в город; я видел его вчера вечером: он не боится, а полон оптимизма, хотя я рассказал ему о положении дел. Эта перемена так напоминает прошлую, что я удивляюсь, почему они этого не замечают. Секретарь присылал за мной вчера, чтобы я обедал с ним, но я был вне дома; надеюсь, он хотел мне что-то сказать. Сейчас утро, и я пишу в постели. Я собираюсь к герцогу Ормонду, которого еще не видел. До завтра, бездельники. — Вечером. Я был сегодня утром у герцога Ормонда: он задал мне два или три вопроса в своей вежливой манере, и они касались Ирландии: наконец я сказал ему, что с тех пор, как я видел его, я ни разу не думал об ирландских делах. Он шепнул мне, что надеется, что я сделал здесь кое-какие добрые дела: я сказал, что если бы все остальные сделали хотя бы наполовину столько, мы не были бы в таком положении: затем мы отошли в сторону и обсудили дела. Я рассказал ему, как обстоят дела, и посоветовал, что нужно сделать. Затем я пошел и посидел час с герцогиней; потом столько же с леди Оглторп, которая такой хитрый дьявол, что я верю, она могла бы еще найти средство, если бы они послушались ее совета. Я обедал с другом при дворе.

13. Я был сегодня утром у Секретаря: он во что бы то ни стало хочет делать вид, что все будет хорошо: «Поверите ли вы, — сказал он, — если увидите, что этих людей выгнали?» Я сказал: да, если увижу, что герцог и герцогиня Сомерсет уволены: он поклялся, что если нет, то сложит с себя полномочия. Наше Общество обедало сегодня у сэра Уильяма Уиндема; нас было тринадцать. Лорд Оррери и два других члена были представлены: я оставил их в семь. Я забыл сказать вам, что печатник сказал мне вчера, что Морфью, издателя, вызывал тот Лорд-главный судья, который был управляющим против Сашеверелла; он показал ему две или три бумаги и памфлеты; среди прочих мой «Поведение союзников», пригрозил ему, спросил, кто автор, и взял с него подписку о явке в следующем семестре. У него не хватило бы наглости сделать это, если бы он не предвидел, что грядет при дворе.

14. Лорд Шелберн был у меня сегодня утром, чтобы узнать о положении дел, и пожелал, чтобы я ответил на все его возражения против мира, что было быстро сделано, ибо он не давал мне вставить ни слова. Он человек достаточно здравого смысла; но спорит так яростно, что когда-нибудь доведет себя до чахотки. Он желает, чтобы ему не отказывали, когда он приходит ко мне, что я пообещал, но не выполню. Ли и Стерн отправляются в Ирландию в понедельник через неделю: полагаю, они будут у вас задолго до этого. — Я сегодня вечером пил очень хорошее вино в скверной компании, по крайней мере некоторые из них; меня втянули, но в будущем я буду осторожнее; уже поздно и т.д.

15. Утро. Говорят, что Билл об эпизодическом причастии внесен сегодня в Палату лордов; но я не знаю. Я теперь закончу свое письмо и сам отнесу его на почту. Это будет памятное письмо, и я буду вздыхать, глядя на него через несколько лет. Вот первые шаги к краху отличного министерства; ибо я считаю их определенно погибшими; и Бог знает, каковы могут быть последствия. — Я теперь прощаюсь с моей дражайшей МД; ибо приходят гости, и я должен быть в офисе лорда Дартмута к полудню. Прощай, дражайшая МД; желаю вам веселого Рождества; полагаю, вы получите это примерно в то время. Любите Престо, который любит МД превыше всего в тысячу раз. Прощай еще раз, дражайшая МД и т.д.

ПИСЬМО XXXVII.

Лондон, 15 декабря 1711 г.

Я сам опустил свое письмо сегодня вечером. Я сегодня наводил справки в офисе Секретаря у мистера Льюиса, как идут дела: я встретил там Приора, который сказал мне, что считает все потерянным и т.д., и был того мнения, что все министерство сложит свои полномочия на следующей неделе: Льюис думает, что они не сделают этого до весны, когда сессия закончится; оба они в полном отчаянии. Я ходил к миссис Мэшем, которая пригласила меня на обед; но я был занят у Льюиса. В четыре я пошел к Мэшему. Он подошел и шепнул мне, что получил из очень хороших рук, что все будет хорошо, и я нашел их обоих очень веселыми. Компания собиралась в оперу, но попросила меня прийти и поужинать с ними. Я так и сделал в десять, и Лорд-казначей был там, и сидел с нами до двенадцати, и был веселее, чем я видел его последние десять дней. Миссис Мэшем сказала мне, что он был очень подавлен несколько дней назад, и он действительно не мог скрыть этого от меня. Арбетнот полон надежд, что королева не предала нас, а только была напугана, польщена и т.д. Но я пока не могу быть его мнения, лучше ли мои доводы или мои страхи больше. Я решил, если они сдадутся или будут уволены вскоре, удалиться на несколько месяцев, и я уже выбрал место: но я приму меры, чтобы получать известия от МД и писать им. Но я хотел бы быть в стороне при первом брожении; ибо они валят все на меня, даже то, что я никогда не читал.

16. Я набрался мужества сегодня и отправился ко двору с очень веселым лицом. Там было очень людно; обе партии пришли наблюдать за лицами друг друга. Я избегал поклона лорда Галифакса, пока он не вынудил меня к нему; но мы не разговаривали. Я не мог сделать меньше восьмидесяти поклонов, из которых около двадцати могли быть вигам. Герцог Сомерсет уехал в Петворт, и, я слышал, герцогиня тоже, чему я буду очень рад. Принц Евгений, которого ожидали здесь несколько дней назад, теперь нам говорят, не приедет вовсе. Виги собирались встретить его с сорока тысячами конных. Лорд-казначей рассказывал мне несколько дней назад о своей беседе с резидентом императора, этим щенком Гофманом, о приезде принца Евгения; из чего я понял, что мой лорд помешает этому, если сможет; и мы все будем рады, если он не приедет, и сочтем это хорошим очком. Сэр Эндрю Фонтейн, Форд и я обедали сегодня у миссис Ван по приглашению.

17. Я ошибся в числе месяца и был вынужден исправлять его трижды. Я обедал сегодня с мистером Мэшемом и его леди по приглашению. Лорд-казначей должен был быть там, но не пришел. Это было, чтобы развлечь Бюйса, голландского посланника, который говорит по-английски достаточно хорошо: он был чертовски политичен, рассказывая тысячи лживых историй, из которых ни одна не прошла ни у кого из нас. Мы все еще в состоянии неопределенности, и я думаю, мало надежд. Герцогиня Сомерсет не уехала в Петворт; только герцог, и это жалкая жертва. Я полагаю, королева определенно намерена сменить министерство, но, возможно, отложит это до окончания сессии: и я думаю, им лучше уйти сейчас, если она не хочет вести дела открыто; и тогда им не нужно будет отвечать за последствия мира, когда он будет в других руках, и может быть еще нарушен. Говорят, мой Лорд-хранитель печати отправляется в Голландию на этой неделе: так что мир продолжается.

18. Дождь лил с утра до ночи, и это стоило мне три шиллинга за наем кареты. У нас было обилие мокрой погоды. Я обедал в Сити и был у печатника, у которого теперь пятое издание «Поведения» и т.д.: оно в малом формате и продается за шесть пенсов; они напечатали столько, сколько три издания, потому что их должны разослать в количестве в провинцию великие люди и т.д., которые подписываются на сотни. Оно было отправлено две недели назад в Ирландию: полагаю, вы напечатаете его там. Лорды-тори и общины в Парламенте спорят, основываясь на нем; и все согласны, что никогда ничего подобного не имело такого большого значения или не сделало столько обращенных. К тому времени, как я отправлю это письмо, я ожидаю вестей от маленькой МД: пройдет месяц и два дня, как я получил ваше последнее, и я дам десять дней на случайности. Я не могу избавиться от остатков простуды, которую подхватил месяц назад, или это новая. Я писал письма весь вечер, пока не устал, и отправляю еще одну маленькую вещь, которую надеюсь закончить на этой неделе, и планирую отправить печатнику в неизвестном почерке. Была напечатана речь лорда Ноттингема в духе «Граб-стрит»; и он был таким сычом, что пожаловался на это в Палате лордов, которые арестовали печатника за это. Я слышал при дворе, что Уолпол (великий член-виг) сказал, что я и мой причудливый Клуб написали это на одном из наших собраний и что я должен за это заплатить. Он обнаружит, что лжет: и я дам ему знать через третьи руки, что я о нем думаю. Он должен стать Государственным секретарем, если министерство сменится; но недавно в Парламенте была доказана взятка против него, когда он был военным секретарем. Он один из главных ораторов вигов.

19. Грустная, мрачная погода. Я пошел в офис Секретаря, и Льюис заставил меня обедать с ним. Я намеревался обедать с Лордом-казначеем. Я не видел Секретаря на этой неделе. Дела совсем не улучшаются. Лорд Дартмут в отчаянии и готов уйти; Льюис того же мнения; но Лорд-казначей только говорит: «По, по, все будет хорошо». Я пришел домой рано, чтобы закончить кое-что, что делаю; но обнаружил, что мне не хватает сердца и настроения, и я бы почитал любую праздную книгу, которая попалась бы под руку. Я только что отправил пенни-памфлет, чтобы наделать немного вреда. Патрик ушел на похороны ирландского лакея, который был слугой доктора Кинга; он умер от чахотки, подходящая смерть для лакея бедного голодающего остроумца. Ирландские слуги всегда собираются вместе, чтобы похоронить соотечественника.

20. Я был сегодня утром у Секретаря, и, насколько я могу видеть, нас ждет медленная смерть: я ничего не могу знать, да и они сами тоже. Я обедал, вы знаете, с нашим Обществом, и этот отвратительный Секретарь хотел сделать меня президентом на следующей неделе; так что я должен угощать их через неделю в таверне «Тэтчед Хаус», где мы обедали сегодня: это будет стоить мне пять или шесть фунтов; все же Секретарь говорит, что даст мне вина. Я нашел письмо, когда пришел домой, от епископа Клохерского.

21. Это первый раз, когда я подхватил новую простуду, прежде чем прошла старая: она пришла вчера и проявилась во всех должных формах, глаза и нос текут и т.д., и сейчас очень сильная; и я не могу сказать, как я ее подхватил. Сэр Эндрю Фонтейн и я были приглашены обедать к миссис Ван. Я был сегодня утром у герцога Ормонда; и ни он, ни я не можем придумать ничего, чтобы утешить нас в нынешних делах. Мы определенно падем, если герцогиня Сомерсет не будет уволена; и никто не верит, что королева когда-нибудь расстанется с ней. Герцог и я договаривались, когда мистер Секретарь и я будем обедать с ним, и он назначил вторник; и когда я уходил, я вспомнил, что это Рождество. Я был у леди —, которая только что встала после родов; и это самое уродливое зрелище, которое я видел: бледная, мертвая, старая и желтая из-за отсутствия белил. Она вызвала у меня тошноту. Но скоро она будет накрашена и снова красавицей.

22. Я чувствую недомогание с болью вокруг поясницы, которую приписал шампанскому, которое пил; но обнаружил, что это была только моя новая простуда. Был прекрасный морозный день, и я решил прогуляться в Сити. Я зашел к Лорду-казначею в одиннадцать и пробыл некоторое время с ним. — Он показал мне письмо от великого пресвитерианского пастора к нему, с жалобой на то, как их друзья предали их, приняв этот Билл о единообразии; и он показал мне ответ, который написал, который его друзья не позволили ему отправить; но он был очень хорошим. Он очень весел; но не дает никаких надежд, да и не имеет их. Я отправился в Сити и там обедал.

23. Утро. Когда я одевался, чтобы идти в церковь, друг, который зашел навестить меня, посоветовал мне не выходить; так что я останусь дома сегодня и только поем бульона, если смогу его достать. Ужасный холодный мороз, и вчера выпал снег, который все еще лежит: посмотрите туда, вы можете видеть его с навесов. Лорды вчера сделали два или три голосования о мире и Ганновере, очень гневного характера, чтобы досадить министерству, и они соберутся на две недели раньше, чем общины; и, говорят, готовят какие-то сокрушительные адреса. До завтра, бездельники. Я посижу дома, и когда лягу в постель, расскажу вам, как я. — Я просидел дома весь день и съел только порцию бульона и булочку. Я написал «Пророчество», которое планирую напечатать; я сделал это сегодня, и некоторые другие стихи.

24. Я ездил сегодня в Сити в карете и обедал там. Моя простуда проходит. Сейчас лютый мороз, и так уже три или четыре дня. Мое «Пророчество» напечатано и будет опубликовано после Рождества; оно мне очень нравится: не знаю, как оно пойдет. Вы никогда не поймете его на вашем расстоянии без помощи. Полагаю, все догадаются, что оно мое, потому что оно несколько в том же духе, что и «Мерлин» в «Сборниках». Мой Лорд-хранитель печати отправился сегодня в Голландию: у него будет холодное путешествие. Я дал Патрику полкроны на рождественский подарок при условии, что он будет вести себя хорошо, и он пришел домой пьяным в полночь. Я сделал пометку об этом, потому что никогда не собираюсь давать ему больше ни гроша. Ужасно холодно.

25. Желаю МД веселого Рождества и многих таких; но мое печально: я не осмелился пойти сегодня в церковь, чувствуя себя немного не в духе, и снег идет нещадно, и мороз. В полдень я пошел к миссис Ван, которая на этой неделе пригласила меня обедать сегодня: и там я получил известие, что бедная миссис Лонг умерла в Линне в Норфолке в субботу утром, в четыре часа: она болела всего четыре часа. Мы полагаем, это была астма, которой она была подвержена, так же как и водянкой, о чем она писала мне в своем последнем письме, написанном около пяти недель назад; но тогда говорила, что выздоровела. Я никогда не был более опечален чьей-либо смертью. Бедняжка удалилась в Линн два года назад, чтобы жить дешево и платить свои долги. В своем последнем письме она говорила мне, что надеется, что к Рождеству ей станет легче; и она сдержала свое слово, хотя имела в виду другое. У нее были все виды милых качеств и никаких дурных, кроме неблагоразумия слишком сильно пренебрегать своими собственными делами. У нее было две тысячи фунтов, оставленных ей старой бабушкой, с которыми она намеревалась заплатить свои долги и жить на аннуитет, который у нее был в сто фунтов в год, и Ньюбург-хаус, который стоил бы еще около шестидесяти фунтов. Эта отвратительная бабушка, прожив так долго, заставила ее удалиться; ибо две тысячи фунтов были закреплены за ней после смерти старухи, однако ее брат-скот, сэр Джеймс Лонг, не хотел авансировать их для нее; иначе она могла бы заплатить свои долги, остаться здесь и жить до сих пор: я верю, что меланхолия помогла ей сойти в могилу. Я распорядился поместить параграф в «Постбой» с отчетом о ее смерти и достойным упоминанием о ней; это все, что я могу сделать, чтобы послужить ее памяти: но одной из причин была злость; ибо ее брат хотел бы, чтобы ее смерть была секретом, чтобы сэкономить на расходах по доставке ее сюда для похорон или на траур. Простите все это ради бедного существа, к которому я питал такую дружбу.

26. Я ходил к мистеру Секретарю сегодня утром, и он хотел, чтобы я обедал с ним. Я зашел в полдень к миссис Мэшем, которая просила меня не позволять публиковать «Пророчество» из страха разгневать королеву из-за герцогини Сомерсет; так что я написал печатнику остановить их. Они были напечатаны и розданы, но не проданы. Я видел там Лорда-казначея, который был два часа у королевы; и миссис Мэшем надеется, что дела снова пойдут хорошо. Я ходил вечером снова и ужинал у мистера Мэшема, и Лорд-казначей сидел с нами до часа ночи. Так что уже поздно и т.д.

27. Я угощал наше Общество в таверне «Тэтчед Хаус» сегодня за обедом; но брат Батерст посылал за вином, так как в доме его не было. Печатник не получил моего письма, и поэтому он принес по дюжине экземпляров «Пророчества»; но я приказал ему больше не раздавать. Это удивительно хорошее, и люди сходят по нему с ума. Мороз все еще продолжается, яростно холодный. Миссис Мэшем пригласила меня прийти сегодня вечером поиграть в карты; но наше Общество не расходилось до девяти. Но я ужинал с миссис Хилл, ее сестрой, и там были миссис Мэшем и Лорд-казначей, и мы оставались до двенадцати. Он пытается собрать большинство к следующей среде, когда должна собраться Палата лордов, и виги намерены сделать какие-то яростные адреса против мира, если их не предотвратить. Бог знает, что с нами будет. — Все еще ужасно холодно; но я вам уже говорил. У нас яйца на вертеле, надеюсь, они не протухнут. Когда я пришел домой сегодня вечером, я нашел, представьте себе, письмо от МД, № 24, 24, 24, 24; ну, знаете ли вы теперь номера? и в то же время одно от Джо, полное благодарности: дайте ему знать, что я получил его и рад его успеху, но не буду подвергать его расходам на письмо. У меня было письмо некоторое время назад от мистера Уорбертона, и я прошу одну из вас скопировать то, что я скажу, и отправить при случае Уорбертону. Оно таково: Доктор получил письмо мистера Уорбертона и желает, чтобы он сообщил Доктору, где тот случай, о котором он упоминает, скоро может произойти, и он сделает все, что сможет в этом деле. — И прошу вас, мадам, дайте им знать, что я делаю это, чтобы избавить себя от хлопот, а их от расходов на письмо. И я думаю, что этого достаточно для того, кто приходит домой в двенадцать от Лорда-казначея и миссис Мэшем. О, я мог бы рассказать вам десять тысяч вещей о нашей безумной политике, о том, от каких малых обстоятельств зависели великие дела. Но я пойду отдохнуть своей занятой голове.

28. Я был сегодня утром с братом Батерстом навестить герцога Ормонда. Мы дали его светлости некоторые надежды стать одним из членов нашего Общества. Секретарь, я и Батерст должны обедать с ним в ближайшее воскресенье. Герцог не питает больших надежд, но был очень занят, пытаясь переманить некоторых лордов к следующей среде. Герцогиня поймала меня, когда я выходил; она сильно боится за дела и винит меня за то, что я не исправляю их своим влиянием на Лорда-казначея; а я виню ее. Она встретила меня на улице в полдень и уговорила обедать с ней, что я и сделал; и мы проговорили час после обеда в ее кабинете. Если мы провалимся в среду, я полагаю, это будет из-за какого-то странного рода небрежности. Говорят о создании восьми новых лордов путем вызова старших сыновей некоторых пэров; но они странно медлят. Я видел судью Кута сегодня у герцога Ормонда: он желает прийти и навестить меня, чтобы оправдать свои принципы.

29. Утро. Это уходит сегодня. Я не буду отвечать на ваше, ваше 24-е, до следующего, которое начнется сегодня вечером, как обычно. Лорд Шелберн присылал пригласить меня на обед, но я занят у Льюиса у Неда Саутвелла. Сыновья лорда Нортгемптона и лорда Эйлсбери оба стали пэрами; но нам нужно больше. Я пишу с этой почтой вашему Декану. Я давно должен архиепископу письмо. Все люди, которые приезжают из Ирландии, жалуются на него и ругают меня за то, что я его защищаю. Прошу вас, мадам Дингли, дайте мне знать, что Престо получил за этот год, или причитается ли ему что-нибудь за прошлый: я не могу просматривать ваши прежние письма сейчас. Что касается собственного счета Дингли за ее казначейские деньги, я дам его на другой стороне. Прощай, моя собственная дражайшая МД, и люби Престо; и пусть Бог всегда благословляет дражайшую МД и т.д. и т.д. Желаю вам много счастливых Рождеств и новых лет.

Я признал Декану письмо, которое только что получил от вас, но что у меня не было ни одного долгое время до этого.

Счет Дингли
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Так что вот ваши деньги, и мы оба в расчете: ибо я не заплачу вам больше, чем те восемь фунтов ирландскими, и прошу быть довольными.

Церковно-старостинские счета, мальчики.

Суббота вечером. Я вскрыл свое письмо и в придачу порвал его, чтобы сообщить вам, что мы все в безопасности: королева произвела не менее двенадцати лордов, чтобы иметь большинство; девять новых, остальные трое — сыновья пэров; и уволила герцога Сомерсета. Она наконец проснулась, как и Лорд-казначей: мне теперь нужно только увидеть, как уволят герцогиню. Но мы обойдемся и без нее. Мы все чрезвычайно счастливы. Порадуйтесь за меня, бездельники. Это написано в кофейне. Трое из новых лордов — члены нашего Общества.

ПИСЬМО XXXVIII.

Лондон, 29 декабря 1711 г.

Я опустил свое письмо сегодня вечером, после возвращения с обеда у Неда Саутвелла, где я пил очень хорошее ирландское вино, и мы в большой радости от этого счастливого поворота дел. Королева была наконец убеждена в своих собственных интересах и безопасности, и я свободно думаю, что она сделала бы и себя, и королевство очень несчастными, если бы поступила иначе. Это все еще великий секрет, что Мэшем должен стать одним из новых лордов; говорят, он сам еще не знает об этом; но королева собирается удивить его этим. Мистер Секретарь станет лордом в конце сессии; но они все еще нужны ему в Парламенте. В конце концов, это странная несчастная необходимость — производить так много пэров сразу; но королева сама навлекла это на себя своей чертовой уклончивостью и умеренностью. Трое, как я говорил вам, из нашего Общества.

30. Я написал Декану и вам ложь вчера; ибо герцог Сомерсет еще не уволен. Я был сегодня при дворе и решил быть очень вежливым с вигами; но видел там немногих. Когда я был в спальне, разговаривая с лордом Рочестером, он подошел к леди Берлингтон, которая спросила его, кто я такой; и леди Сандерленд и она шептались обо мне: я попросил лорда Рочестера сказать леди Сандерленд, что я сомневаюсь, что она так же влюблена в меня, как я в нее; но он не захотел передать мое сообщение. Герцогиня Шрусбери прибежала ко мне и захлопнула свой веер, чтобы скрыть нас от компании, и мы поздравили друг друга с этой переменой; но вздохнули, когда подумали о том, что семья Сомерсет не уволена. Секретарь и я, и брат Батерст, и лорд Виндзор обедали с герцогом Ормондом. Батерст и Виндзор должны быть двумя из новых лордов. Я попросил брата лорда Раднора при дворе сегодня дать знать моему лорду, что я зайду к нему в шесть, что я и сделал, и спорил с ним три часа, чтобы переманить его на нашу сторону, и я говорил так убедительно, что верю, он будет сговорчив; но он негодяй, и хотя я сказал, что говорил только из любви к нему, я солгал; ибо мне было все равно, если бы его повесили: но каждый переманенный имеет значение. Герцог Мальборо был сегодня при дворе, и почти никто не обратил на него внимания. То, что Мэшем становится лордом, начинает разноситься: ничто при дворе нельзя сохранить в секрете. Среда будет великим днем: вы узнаете больше.

31. Наш мороз спал со вчерашнего дня, и очень слякотно; все же я дошел до Сити и обедал, и распорядился о некоторых вещах с печатником. Я устроил доктора Кинга в «Газетт»; это будет стоить ему двести фунтов в год. Патенты наших новых лордов прошли: мне не нравится этот способ, если бы мы могли найти какой-либо другой. Вижу, я уже говорил это раньше. Я слышал, что герцог Мальборо уволен со всех своих должностей: я узнаю завтра, когда я должен вести доктора Кинга обедать с Секретарем. — Это сильные средства; молю Бога, чтобы пациент был способен их вынести. Люди последнего министерства в полном отчаянии.

1 января. Теперь я желаю моей дражайшей маленькой МД много счастливых новых лет; да, и Дингли, и Стелле, да и Престо тоже, много счастливых новых лет. Я обедал с Секретарем, и это правда, что герцог Мальборо уволен со всего. Герцог Ормонд получил его полк пешей гвардии, не знаю, у кого остальное. Если министерство не уверено в мире, я буду удивлен этим шагом и не одобряю его в лучшем случае. Королева и Лорд-казначей смертельно ненавидят герцога Мальборо, и этим он обязан своему падению больше, чем своим другим ошибкам: если только он не заигрывал слишком далеко со своей партией, о чем я не слышал никаких подробностей; как бы то ни было, мир за границей будет винить нас. Признаюсь в своем убеждении, что у него нет ни одного хорошего качества в мире, кроме того, что он генерал, и даже это, я слышал, отрицалось несколькими великими солдатами. Но у нас был постоянный успех в оружии, пока он командовал. Мнение — великое дело на войне, и я сомневаюсь, что французы думают, что невозможно победить армию, которую он ведет, и наши солдаты думают то же самое; и насколько даже этот шаг может поощрить французов играть с нами в игры, никто не знает. Я не люблю видеть, как личная неприязнь смешивается с общественными делами.

2. Поскольку сегодня заседают лорды и должны быть представлены новые пэры, я отправился в Вестминстер посмотреть на это зрелище; но в палате было слишком много народу. Поэтому я зашел только в гардеробную, чтобы поздравить четырех моих братьев, а также сэра Томаса Мансела и лорда Виндзора; с остальными шестью я не знаком. Опасались, что виги создадут какие-то трудности, но ничего не произошло. В полдень я ходил навестить леди Мэшем, поздравить ее с новым титулом и пожелать счастливого Нового года. Я нашел ее очень довольной; ведь пэрство станет для нее своего рода защитой при любом повороте событий. Она уговорила меня прийти вечером поужинать с ней и Лордом-казначеем: я пришел в девять, но ее не было дома, так что я не стал ждать. — Нет, нет, я пока не буду отвечать на ваше письмо, барышни. Я обедал с другом по соседству. Я не вижу здесь ничего похожего на Рождество, разве что зельц или пирожки с начинкой там, где я обедаю, да раздача моих полукрон, словно фартингов, швейцарам и дворецким вельмож. Вчера я заплатил семь добрых гиней тому парню в таверне, где угощал «Общество». У меня большое желание прислать вам счет. Кажется, я упоминал вам некоторые статьи расходов. Я не слышал, было ли что-нибудь сделано в Палате лордов после представления новых членов. Форд сидел со мной до пеест двенадцати часов.

3. Это был наш день «Общества»: лорд Дапплин был президентом; мы выбираем его каждую неделю; последний президент угощает и выбирает своего преемника. Полагаю, наш обед стоил пятнадцать фунтов, не считая вина. Секретарь разошелся и не хотел отпускать меня, как и лорда Лэнсдауна, который охотно пошел бы домой к своей леди, будучи недавно женатым на леди Мэри Тинн. Было около часа, когда мы расстались, так что вы должны понимать, что я не могу много писать сегодня вечером. Отсрочка заседания Палаты лордов вчера, как того желала королева, была принята лишь благодаря двенадцати новым лордам и еще одному голосу. Лорда Рэднора там не было: надеюсь, я его вылечил. Говорил ли я вам, что устроил доктора Кинга на должность газетчика? Это будет приносить ему более двухсот фунтов в год: кажется, я уже говорил вам об этом, но я забывчив. Ступайте, идите играть в омбре, пить кларет и есть засахаренные апельсины. А я пойду спать.

4. Я никак не могу избавиться от остатков простуды. Сегодня я был в Сити, обедал у своего печатника и отдал ему балладу, сочиненную несколькими авторами, не знаю кем. Полагаю, Лорд-казначей приложил к ней руку; я добавил три строфы; полагаю, наибольшая доля принадлежит доктору Арбетноту. Я просматривал другие мелкие печатные издания и памфлет, написанный одним из моих подручных. Сомерсет еще не в отставке. Не сомневаюсь, что «Пророчество» дойдет до вас в Ирландии, хотя здесь оно не опубликовано, а лишь напечатано в нескольких экземплярах для друзей. Скажите, вы его понимаете? Нет, право, без помощи не понять. Скажите, на чем вы спотыкаетесь, и я объясню. Вчера мы исключили одного члена нашего «Общества» за грубую небрежность и непосещение. Я написал ему по поручению, чтобы уведомить его об этом. Это Том Харли, секретарь Казначея и двоюродный брат Лорда-казначея. Он отправляется в Ганновер от королевы. Я должен уведомить герцога Ормонда о его избрании, как только увижу его.

5. Сегодня утром я ходил с одним моим прихожанином, неким Наттоллом, который приехал сюда за наследством в сто фунтов, а мошенник-адвокат отказался платить ему и не верил, что он тот самый человек. Я написал адвокату резкое письмо, что взял Наттолла под свою защиту и намерен поддерживать его, и следующей новостью было то, что адвокат пожелал встретиться со мной и засвидетельствовать, что это тот самый человек, что я и сделал, и деньги были выплачены на месте. Затем я навестил Лорда-казначея, который теперь снова в порядке, и все хорошо, только семейство Сомерсетов еще не в отставке. Терпеть этого не могу; мне это не нравится, как сказал тот человек, черт возьми и т.д. Потом я пошел и навестил беднягу Уилла Конгрива, у которого какой-то французский малый копался в одном из глаз; он почти ослеп на оба глаза. Я обедал с некоторыми купцами в Сити, но не смог увидеть Стратфорда, с которым у меня были дела. Престо, оставь свою дерзость и ответь на наше письмо, говорит МД. Да, да, на днях, когда у меня не будет других дел. О, право, это письмо пишется уже неделю, а не исписана еще и одна сторона. Эти уродливые пятна — не табак, но это последний позолоченный лист большой бумаги, который у меня остался, поэтому придержите язык. Наттолл был удивлен, когда ему дали бумажки вместо денег, но я заставил Бена Тука привести его в чувство: он не мог сосчитать десять фунтов, а путался в ирландском счете. Бен Тук и мой печатник просили меня сделать их поставщиками канцелярии для Артиллерийского управления, мастером которого является лорд Риверс, вместо герцога Мальборо. Это будет по сто фунтов в год каждому, если я смогу этого добиться. Попробую завтра.

6. Сегодня утром я ходил к графу Риверсу, поздравил его с новой должностью и попросил назначить моего печатника и книготорговца поставщиками канцелярии для его ведомства. Он немедленно удовлетворил мою просьбу; но, как старый придворный, сказал мне, что это исключительно ради меня, но что он слышал, будто я намеревался попросить мистера Секретаря поговорить с ним, и пожелал, чтобы я попросил его сделать это, но что, впрочем, он сделал это только ради меня. Это придворная уловка — сделать одолжение как можно большему числу людей сразу. Я читал молитвы бедной миссис Уэсли, которая очень нездорова, вместо того чтобы идти в церковь; а потом пошел ко двору, который нашел очень полным в ожидании принца Евгения, прибывшего вчера вечером и остановившегося в Лестер-хаусе; он должен был увидеть королеву только в шесть вечера. Надеюсь и верю, что он приехал слишком поздно, чтобы принести вигам хоть какую-то пользу. Я отказался обедать с Секретарем и чуть не остался без обеда, который был у одного частного знакомого. В шесть я пошел увидеть принца при дворе, но он уже ушел к королеве; а когда он вышел, мистер Секретарь, который представлял его, шел так близко, что совсем загородил меня от него своим огромным париком. Расскажу вам хороший случай: когда принц Евгений шел с мистером Секретарем ко двору, он сказал Секретарю, что Хоффман, резидент императора, сказал Его Высочеству, что неприлично являться ко двору без длинного парика, а у него был завязанный: «Теперь, — говорит принц, — я не знал, что делать, ибо у меня никогда в жизни не было длинного парика; и я послал ко всем своим камердинерам и лакеям, чтобы узнать, нет ли у кого из них, чтобы я мог одолжить, но ни у кого нет». — Разве это не было сказано очень величественно, с некоторой долей презрения? Но Секретарь сказал, что это вещь не имеет значения и на нее обращают внимание только церемониймейстеры. Я ужинал у лорда Мэшема, где Лорд-казначей и мистер Секретарь ужинали с нами: первый оставил нас в двенадцать, но остальные не расходились до двух, однако я написал все это, потому что это свежо: а теперь я пойду спать, если смогу; то есть, полагаю, смогу, потому что немного выпил.

7. Сегодня утром я ходил уведомить герцога Ормонда о чести, оказанной ему избранием в наше «Общество», и пригласить его в следующий четверг в «Тэтчед Хаус»: он принял это с той благодарностью и смирением, которых заслуживает такое назначение, но не может прийти до следующей встречи, потому что в тот день с ним обедает принц Евгений, что я учел: хороший повод, и я доложу соответствующим образом. Я обедал у лорда Мэшема и просидел там до восьми вечера, а потом пришел домой, потому что чувствовал себя не очень хорошо, немного крутило живот; но теперь я снова здоров, я не буду ходить, по крайней мере очень редко, на ужины к лорду Мэшему. Лорд-казначей обычно бывает там, и это меня искушает, но поздние посиделки мне не подходят: вот и все, и я не буду этого делать; так что получите свой ответ, дорогие маленькие барышни; и мне больше нечего вам сказать сегодня вечером из-за архиепископа, ибо я собираюсь написать ему длинное письмо, но не так вежливо, как раньше: я не буду ему доверять.

8. Ну что ж, давайте посмотрим это письмо; если я должен ответить на него, значит, должен. Что здесь теперь? да, право, я оплакивал свой день рождения через два дня после него, и это все: а вы рифмуете, мадам Стелла; эти стихи были написаны на мой день рождения? право, когда я читал их, они вертелись у меня в голове весь день, и я повторял их тысячу раз; они пили за ваше здоровье во всех своих бокалах и желали и т.д. Я не мог выбросить их из головы. Что? нет, я полагаю, это было не так; что я говорю восьмого декабря? Сравните и посмотрите, говорю ли я так. Я рад выздоровлению миссис Стойт, искренне рад; до вашего Долли Мэнли и ребенка епископа Клойнского мне нет дела: мне жаль в вежливом смысле, вот и все. Да, да, сэр Джордж Сент-Джордж умер. — Иди, плачь, мадам Дингли; я написал декану. Рэймонд будет богат, ибо у него зуд к строительству. Желаю, чтобы все, что он получил, помогло ему выбраться из долгов. Пф, у меня огонь как молния; он стоит мне двенадцать пенсов в неделю, не считая мелкого угля. У меня появились четыре новых чепца, мадам, очень изящные и удобные, из полосатого батиста вместо муслина; так что Патрику не нужно их чинить, а пусть берет старые. Стелла выхватила слово Дингли из ее пера; Престо простудился? Почему, весь мир здесь умирает от них: у меня никогда в жизни не было ничего подобного; это не проходит пять недель. Надеюсь, Ли уже у вас и привез вашу коробку. Как вам нравится костяная терка? Стелла сердится; но я достану для нее вещь получше. Разве фартук не так же хорош? Уверен, мне за него никогда не заплатят; так что все снова хорошо. — Что? ссора с сэром Джоном Уолтером? Почему, у нас не было ни слова ссоры; только он ругал меня, когда я ушел: и Лорд-хранитель печати и Казначей дразнили меня неделю. Это было для них орешками; серьезная вещь, черт возьми. — Виги могут тогда продать свои поместья или повеситься, как им угодно; ибо мир будет. Лорд-казначей сказал мне, что Коннолли собирается в Ганновер. Ваш ректор — дурак. Стелла хорошая девочка, что не сердится, когда я указываю ей на правописание; я не вижу здесь ничего неправильного. Слава Всевышнему, что ваше недомогание уменьшается; это сильно увеличивает мои надежды, что они пройдут. И вас мучили страхом чумы? не обращайте внимания на эти слухи; я слышал их пятьсот раз. Replevi? Replevin, простушка, я имею в виду Дингли; но это трудное слово, так что я извиню. Я изложил счета Дингли в своем последнем письме. Я забыл про семипенсовый обед Кэтрин. Надеюсь, это были бифштексы; я зайду и съем их весной; но Гуди Стойт должна дать мне кофе или зеленый чай, ибо я не пью бохи. Ну, да, памфлет; но есть некоторые дополнения к четвертому изданию; пятое издание было в четыре тысячи экземпляров, меньшим шрифтом, продавалось за шесть пенсов. Да, я получил вексель на двадцать фунтов от Парвисола: и что с того? Пожалуйста, ешьте яблоки из Ларакора; умоляю вас не хранить их, а скажите мне, что они из себя представляют. Вы получили вексель Тука в моем последнем письме. И вот теперь на все ваше письмо отвечено. Я скажу вам, что я делаю; я кладу ваше письмо перед собой, беру его по порядку и отвечаю на то, что необходимо; и так и так. Ну, когда я ожидал, что мы все погибли, я намеревался уйти в отставку на шесть месяцев, а потом тайком пробраться в Ларакор; и у меня на устах тысячу раз были две строки из Шекспира, где кардинал Уолси говорит,

«Слабый старик, избитый бурями государства, пришел сложить свои усталые кости среди вас».





Прошу прощения; я обманул вас на всем этом поле, я не заметил этого; и я писал все шире и шире, как Стелла; неловкие неряхи; она пишет так-сяк, вот: это как два яйца за пенни. — «Слабый старик», теперь я говорю это и буду говорить до завтра. — Герцог Мальборо говорит, что нет ничего, чего бы он сейчас желал больше, чем придумать способ, как смягчить доктора Свифта. Он ошибается; ибо те вещи, которые были самыми жесткими против него, были написаны не мной. Мистер Секретарь сказал мне это от друга герцога; и я уверен, теперь, когда он пал, я не буду топтать его; хотя я не люблю его, мне не нравится, что он в отставке. — Бернейдж заходил ко мне сегодня утром и привел несколько очень посредственных оправданий, почему так долго не заходил. Мне плевать. Принц Евгений не обедал с герцогом Мальборо в воскресенье, но был вчера вечером на ассамблее у леди Бетти Джермейн, и огромное количество дам пришло посмотреть на него. Мистер Льюис и я обедали у частного друга. Сегодня утром я ходил к герцогу Ормонду, который назначил мне встречу в Кокпите в час, но так и не пришел. Я посидел некоторое время с герцогиней. Нам пока не очень нравятся дела. Я пришел домой рано и собираюсь заняться делами. Пойду писать.

9. Я не мог уснуть вчера вечером до двух часов и был разбужен до трех шумом людей, пытавшихся взломать мое окно. Некоторое время я не двигался, думая, что это может быть мое воображение; но, услышав, что шум продолжается, я встал и подошел к окну, и тогда он прекратился. Я снова лег в постель и услышал, что это повторилось более яростно; тогда я встал, поднял дом и достал свечу: негодяи приподняли раму на ярд; перед моими окнами большие навесы, хотя мои комнаты на втором этаже; и если они забираются на навесы, они почти вровень с моим окном. Мы заметили их следы и свежеразбитые стекла. Ночные сторожа сказали нам сегодня, что видели их, но не смогли поймать. Они нападали на других в округе примерно в то же время и действительно ограбили дом на Саффолк-стрит, которая является следующей улицей после нашей. Говорят, это моряки, уволенные со службы. Я поднялся, чтобы позвать своего слугу, и нашел его постель пустой; кажется, он часто ночует вне дома. Я обвинил его сегодня утром как одного из грабителей. Он паршивый пес; и в ту же минуту, как я приеду в Ирландию, я уволю его. Сегодня я поставил двойные железные решетки на каждое окно в моей столовой и спальне; и я прячу свой кошелек в льняном чулке между изголовьем кровати и обшивкой стены. Льюис и я обедали у старого шотландского друга, который привел к нам герцога Дугласа и еще трех или четырех шотландцев.

10. Это был наш день «Общества», вы знаете; но герцог Ормонд не мог быть с нами, потому что обедал с принцем Евгением. Это стоило мне гинеи вклада поэту, который написал стихи об обезьянах, применив историю к герцогу Мальборо; остальные дали по две гинеи, кроме двух врачей, которые последовали моему примеру. Мне не нравится этот обычай: в следующий раз я ничего не дам. Сегодня вечером я сидел у лорда Мэшема с Лордом-казначеем: мне не нравится его лицо; и мне не нравится положение дел.

Мы не можем быть тверды, пока Сомерсет не в отставке:


как гласит старая поговорка.

11. Мистер Льюис и я обедали у Канцлера казначейства, который ест изящнее всех, кого я знаю в городе. Я бодро гулял в парке при лунном свете до восьми, чтобы растрясти обед и вино; а потом пошел ужинать к мистеру Домвиллу с Фордом и остался до двенадцати. Сегодня мне по большому секрету сказали, что герцог Сомерсет скоро будет в отставке, что дело решено; но что нам делать с герцогиней? Говорят, герцог заставит ее оставить королеву из вредности, если он будет в отставке. Это уже давно упирается в этот страх. Ну, но Льюис дал мне письмо от МД, № 25. О Господи, я не ожидал его в эти две недели, право. Вы очень добры, это точно: но я не буду отвечать на него, потому что оно уходит завтра, только на то, что вы говорите о том, что печатника забрали; я не придаю этому значения; там все безопасно; и я ничего не боюсь, если только не сменится министерство: надеюсь, эта опасность миновала. Однако я буду в Ирландии до такой смены; чего не могло бы быть, я думаю, до конца сессии, если бы планы вигов осуществились. — У вас нет фартука от Ли, мадам Стелла? у вас есть все, что я упоминал в предыдущем письме?

12. Утро. Это уходит сегодня, как обычно. Думаю пойти в Сити; но об этом вечером. Погода прекрасная, умеренная последние два-три дня. Прощайте и т.д. и т.д.

ПИСЬМО XXXIX.

Лондон, 12 января 1711–12 г.

Когда я запечатал свое письмо сегодня утром, я считал, что не стою и гроша в этом мире. Вчера вечером, после того как мистер Форд и я покинули Домвилла, Форд попросил меня пойти с ним на минуту по срочному делу, а затем сказал мне, что и он, и я разорены; ибо он доверил Стратфорду пятьсот фунтов на билеты для лотереи, и он был у Стратфорда, который признался, что потерял пятнадцать тысяч фунтов из-за сэра Стивена Эванса, который разорился на прошлой неделе; что он пришел к выводу, что Стратфорд тоже должен разориться; что он не может получить свои билеты, но Стратфорд придумывал ему различные оправдания, которые казались очень нелепыми и т.д. И у Стратфорда было около четырехсот фунтов моих, чтобы купить мне пятьсот фунтов в Компании Южных морей. Я пришел домой, немного размышляя; ничто не беспокоило меня, кроме МД. Я призвал всю свою философию и религию; и, благодарю Бога, это не мешало мне спать дольше обычного времени более чем на четверть часа. Сегодня утром я послал за Туком, которого нанял, чтобы купить акции у Стратфорда и уладить дела с ним. Он сказал мне, что я в безопасности; ибо Стратфорд перевел их на меня по форме в Доме Южных морей, и он принял их для меня, и все было сделано на гербовом пергаменте. Однако он хотел быть проинформирован дальше; и вечером прислал мне записку, чтобы подтвердить это. Однако я еще не в безопасности; и, кроме того, я переживаю за Форда, которого первым познакомил со Стратфордом. Я обедал в Сити.

13. Домвилл и я обедали сегодня у Форда по договоренности: лорд Мансел сказал мне сегодня при дворе, что я обещан ему; но Стратфорд обещал Форду встретиться с ним и со мной сегодня вечером на квартире у Форда. Он сделал это; сказал, что надеется спастись в своем деле с Эвансом. Форд попросил его о своих билетах: он сказал, что пришлет их завтра; но, заглянув в свой бумажник, сказал, что полагает, что у него есть некоторые из них при себе, и дал ему столько, сколько составило двести фунтов, что нас очень обрадовало; кроме того, он говорил так откровенно, что мы могли подумать, что опасности нет. Я спросил его, есть ли еще что-то, что нужно уладить между нами в моем деле? Он сказал: «Нет», и ответил на мои вопросы точно так же, как Тук получил их от других; так что я надеюсь, что я в безопасности. Это было скверное дело. Полагаю, Стелла наполовину посмеялась бы надо мной, увидев, как подозрительный малый вроде меня был обманут. Я видел сегодня принца Евгения при дворе: я не считаю его уродливым, а вполне нормальным, и хорошего телосложения.

14. Парламент должен был заседать сегодня и собрался; но был отложен по указанию королевы до четверга. Она намерена произнести тогда важную речь. Она притворилась больной; но я полагаю, они не были готовы, и они ожидают некоторого сопротивления: и шотландские лорды сердиты и должны быть умиротворены. Сегодня утром я ходил пригласить герцога Ормонда в наше «Общество» в четверг, где он тогда должен быть представлен. Он назначил мне встречу на двенадцать завтра по некоторым делам: я хотел бы получить его помощь, чтобы привлечь к ответственности одного лорда; но сомневаюсь, что мы чего-то добьемся. Я намеревался обедать у Лорда-казначея, но мне сказали, что он будет занят: поэтому я обедал у миссис Ван; а вечером я сидел с лордом Мэшемом до часа. Лорд-казначей был там и ругал меня за то, что я не обедал с ним: он был в очень хорошем настроении. Я принес домой два флакона бургундского в своем кресле: хотел бы, чтобы они были у МД. Вы видите, что очень поздно; так что я пойду спать и пожелаю МД спокойной ночи.

15. Сегодня утром я представил своего печатника и книготорговца лорду Риверсу, чтобы они стали поставщиками канцелярии для Артиллерийского управления; поставщиками канцелярии, вот это слово; я не написал его ясно сначала. Полагаю, это будет стоить триста фунтов в год на двоих. Это третья должность, которую я получил для них. Риверс сказал им, что Доктор приказал ему, и он не посмел отказать. Я бы снова обедал у Лорда-казначея сегодня, но лорд Мансел не позволил мне и заставил пойти домой с ним. Я был очень серьезен с герцогом Ормондом сегодня в Кокпите, где мы встретились, чтобы быть наедине; но сомневаюсь, что смогу причинить вред, который намеревался. Мой друг Пенн пришел туда, Уилл Пенн-квакер, во главе своих братьев, чтобы поблагодарить герцога за его доброту к их народу в Ирландии. Видеть дюжину негодяев в шляпах, а герцога, раскланивающегося без шляпы, было довольно забавным зрелищем. Сегодня вечером я сидел с сэром Уильямом Робинсоном, который очень часто приглашал меня на бутылку вина: и уже за двенадцать.

16. Поскольку сегодня постный день, доктор Френд и я пошли в Сити обедать поздно, как хорошие постящиеся. Мой печатник и книготорговец хотят, чтобы я пристроил им еще одну должность в Тауэре, потому что раньше ее занимал книготорговец, хотя она заключается в снабжении Артиллерийского управления маслом, салом и т.д., и стоит еще четыреста фунтов в год: я попробую, что смогу сделать. Они решили просить еще несколько должностей такого же рода в других ведомствах; и я тогда буду смазывать жирных свиней и посмотрю, возможно ли их удовлетворить. Почему я не книготорговец? Парламент заседает завтра, и Уолпол, бывший военный секретарь, должен быть наказан за взяточничество, и королева должна сообщить что-то очень важное обеим палатам, по крайней мере, так говорят. Но я должен подумать об ответе на ваше письмо через день или два.

17. Сегодня утром я ходил к герцогу Ормонду по некоторым делам, и он сказал мне, что не может обедать с нами сегодня, так как должен обедать с принцем Евгением. Те из нашего «Общества» из Палаты общин не могли быть с нами, так как Палата поздно заседала по Уолполу. Я оставил их в девять, и они еще не пришли. Мы приберегли для них немного обеда. Надеюсь, Уолпол будет отправлен в Тауэр и исключен из Палаты; но сегодня днем члены, с которыми я говорил в Зале прошений, говорили об этом сомнительно. Это будет ведущая карта, чтобы разгромить герцога Мальборо за то же преступление или, по крайней мере, осудить его. Послание королевы было лишь для того, чтобы уведомить их о мире, который она ведет, и попросить их принять закон, предотвращающий пасквили против правительства; так что прощай, Граб-стрит.

18. Сегодня я слышал, что общинники нашего «Общества» не покидали Парламент до одиннадцати вечера, затем пошли к тем, кого я оставил, и оставались до трех утра. Уолпол исключен и отправлен в Тауэр. Сегодня утром я снова был у лорда Риверса и заставил его отдать другую должность моему печатнику и книготорговцу; она стоит очень много. Я обедал с моим другом Льюисом в частном порядке, чтобы обсудить дела. Мы хотим, чтобы этот герцог Сомерсет ушел, и он опасается, что этого не будет, но я надеюсь на лучшее. Они собираются наконец сменить комиссаров таможни; мой друг сэр Мэтью Дадли будет уволен, и еще трое, а Прайор будет назначен. Я заставил Форда переписать небольшой памфлет и отправил его в печать, чтобы меня не узнали как автора; это «Письмо Октябрьскому клубу», если вы когда-нибудь слышали о такой вещи. — Мне кажется, это письмо идет так медленно уже почти неделю: мне не хватает небольшого разговора с МД и узнать, что они делают прямо сейчас. Я сыт по горло политикой. Я не обедал у Лорда-казначея уже три недели: он ругает меня, но мне все равно: мне все равно.

19. Сегодня я обедал у Лорда-казначея: это его день для избранной компании, куда они иногда допускают меня, но притворяются, что ворчат. И сегодня они встретились по какому-то чрезвычайному делу; Хранитель, Стюард, оба Секретаря, лорд Риверс и лорд Англси: я оставил их в семь, ушел и писал епископу Клогерскому. Я забыл узнать, куда направлять ему письма после смерти сэра Джорджа Сент-Джорджа, но я направил в тот же дом: вы должны сказать мне лучше, ибо письмо отправлено с разносчиком. Не пишите мне снова, пока это не уйдет, я приказываю вам, ибо я не буду отвечать на два письма вместе. Герцог Сомерсет в отставке и был сегодня в Парламенте в своих желтых ливреях. Вы знаете, у него были такие же при королеве, когда он был шталмейстером: мы надеемся, что герцогиня последует за ним или что он заберет ее вопреки всему. Лорд-казначей, я надеюсь, теперь спас свою голову. Получил ли декан мое письмо? спросите его сегодня вечером за картами.

20. Сегодня при дворе было море людей, чтобы увидеть принца Евгения, но все обманулись, ибо он не пришел. Я видел герцогиню Сомерсет, разговаривающую с герцогом Бекингемом; она выглядела немного подавленной, но была чрезвычайно любезна. У королевы подагра, но она не испытывает сильной боли. Должен ли я заполнить и эту строку? ну что ж, пусть будет так. Герцог Бофорт очень хочет вступить в наше «Общество»; позволим ли мы ему? Я говорил об этом с герцогом Ормондом, и он немного сомневается, позволить ли ему войти или нет. Говорят, друзья советуют герцогу Сомерсету позволить жене остаться с королевой; мне жаль это слышать. Сегодня я обедал с Секретарем в смешанной компании; я не люблю этого. Наше «Общество» не встречается до пятницы, потому что четверг будет занятым днем в Палате общин, ибо тогда будет расследоваться взяточничество герцога Мальборо по поводу пенсии, выплачиваемой ему теми, кто поставлял хлеб армии.

21. Я пять раз был у герцога Ормонда по сущим пустякам, а он забывает об этом: сегодня утром я обошелся с ним как с собакой из-за этого. Сегодня в Зале прошений меня несколько человек спрашивали, правда ли, что автор «Экзаменатора» был арестован по иску на двадцать тысяч фунтов герцогом Мальборо? Я обедал в Сити, где мой печатник показал мне памфлет под названием «Совет Октябрьскому клубу», который, по его словам, был прислан ему неизвестной рукой: я очень хвалил его; он никогда не подозревал меня; это двухпенсовый памфлет. Я пришел домой и вовремя лег в постель; но около одиннадцати один из слуг Секретаря пришел ко мне, чтобы сообщить, что Лорд-казначей хочет немедленно поговорить со мной у лорда Мэшема по срочному делу, и что, если я в постели, я должен встать и прийти. Я так и сделал: Лорд-казначей был наверху у королевы; а когда он спустился, он рассмеялся и сказал, что не он посылал за мной: дело было не очень важным, только дать мне бумагу, что можно было сделать завтра. Я оставался с ними до часа, а потом снова лег в постель. Черт возьми их забавы. Я думал, что ответил на ваше письмо.

22. Доктор Гастрелл заходил ко мне сегодня утром: он выдающийся богослов, один из каноников Крайст-Черч, и тот, кого я очень люблю: он сказал, что рад узнать, что я не у Джеймса Брода. Я спросил, что он имеет в виду. «Почему, — говорит он, — разве вы не видели газету Граб-стрит, которая говорит, что доктор Свифт был арестован как автор «Экзаменатора» по иску на двадцать тысяч фунтов и находится сейчас у Джеймса Брода?» который, я полагаю, какой-то судебный пристав. Я знал об этом; но в Зале прошений двадцать человек сказали мне, что слышали, что меня арестовали. Лорд Лэнсдаун заметил Секретарю и мне, что виги распространили вчера три лжи; та обо мне; и другая, что Маккартни, который был уволен прошлым летом, снова восстановлен на своих должностях в армии; и третья, что комиссия Джека Хилла на должность лейтенанта Тауэра остановлена и что Кадоган должен остаться. Лэнсдаун думает, что у них есть какой-то умысел с этими слухами; я не могу догадаться. Говорил ли я вам, что Сашеверелл очень хотел прийти и увидеть меня? но я отложил это: он слышал, что я говорил с Секретарем от имени брата, которого он содержит и который хочет получить должность. На днях в Зале прошений доктор Ялден приветствовал меня по имени: Сашеверелл, который был рядом, подошел ко мне и выразил мне много признательности и комплиментов. Вчера вечером я попросил Лорда-казначея сделать что-нибудь для этого брата Сашеверелла: он сказал, что никогда не знал, что у него есть брат, но поблагодарил меня за то, что я сказал ему, и немедленно записал его имя в свою записную книжку. Я дам знать об этом Сашевереллу, чтобы он мог принять соответствующие меры, но он не будет моим знакомым. Сегодня я обедал в частном порядке с Секретарем, оставил его в шесть, нанес визит или два и пришел домой.

23. Сегодня я снова обедал с Секретарем, но не смог уладить некоторые дела, которые у меня были с ним, у него так много всего другого на руках в этот момент, и подготовка к большому делу завтра, которым мы переполнены. План министра состоит в том, чтобы герцог Мальборо был осужден как можно мягче, при условии, что его друзья не будут выступать в его защиту, но если они это сделают, это может закончиться более суровыми голосованиями. Джентльмен, который только что был с ним, говорит мне, что он очень подавлен и похудел; но он уверен, что если у него будет хотя бы десять друзей в Палате, они будут защищать его до конца и попытаются предотвратить малейшее осуждение его, что, я думаю, невозможно, так как взяточничество очевидно. Сэр Соломон Медина платил ему шесть тысяч фунтов в год за должность поставщика хлеба для армии, и герцог признает это в своем письме к Комиссарам по счетам. Сегодня вечером я был у лорда Мэшема: лорд Дапплин достал мой новый маленький памфлет, и Секретарь прочитал большую его часть Лорду-казначею: они все хвалили его до небес, и я тоже, и они начали пить за здоровье автора. Но я сомневаюсь, что Лорд-казначей подозревал; ибо он сказал: «Это стиль мистера Давенанта», что является его жаргоном, когда он подозревает меня. Но я вел дело очень хорошо. Лорд-казначей положил памфлет в карман, чтобы прочитать дома. Я отвечу на ваше письмо завтра.

24. Секретарь взял с меня обещание обедать с ним сегодня, после того как Парламент закончит работу: я сказал, что приду; но я обедал в свое обычное время, зная, что Палата будет поздно заседать по этому великому делу. Я обедал в таверне с мистером Домвиллом и другим джентльменом; я не делал этого уже много месяцев. В десять вечера я пошел к Секретарю, но он не пришел домой: я сидел с его леди до двенадцати, потом ушел; и он как раз пришел, когда я ушел, и он послал к моей квартире, но я не хотел возвращаться; и поэтому я не знаю, как прошли дела, но надеюсь, что все хорошо; и я расскажу вам завтра. Поздно и т.д.

25. Секретарь прислал за мной сегодня утром узнать, будем ли мы обедать вместе. Я пошел к нему, и там я узнал, что вопрос решился против герцога Мальборо большинством в сто голосов; так что министерство очень довольно, и герцог теперь не сможет причинить никакого вреда. Секретарь и я, и лорд Мэшем и т.д. обедали с генерал-лейтенантом Уизерсом, который как раз собирается присматривать за армией во Фландрии: Секретарь и я оставили их немного после семи, и я пришел домой, и теперь отвечу на ваше письмо, потому что оно уходит завтра: дайте посмотреть — Коробка в Честере; о, сожгите эту коробку и повесьте этого Стерна; я просил одного человека разузнать о ней, который ехал в сторону Ирландии в прошлый понедельник, но я в полном отчаянии от нее. Нет, я не был в плохом настроении; вы видите, в какие затруднения попадал Двор, чтобы снова все исправить. И эта герцогиня еще не в отставке и может однажды причинить больше вреда. Сомерсет показывает всем письмо от королевы с просьбой позволить его жене остаться с ней. Разве это не редкость! Я обнаружил, что Дингли что-то заподозрила; потому что виги заносчивы; но если я когда-нибудь снова услышу это слово, я вас проучу. Я рад, что вы получили свою терку в целости и сохранности; Стелле нравится ее фартук? Ваши критики по поводу гарантий престолонаследия — щенки; это ответ на возражение. Отвечающие здесь выдвигали то же возражение, но оно совершенно неверно. Я вашего мнения, что с лордом Мальборо обходятся слишком сурово: я часто вычеркивал отрывки из бумаг и памфлетов, присланных мне, до того, как они были напечатаны, потому что считал их слишком суровыми. Но он, безусловно, мерзкий человек и не имеет никаких достоинств, кроме военных. «Экзаменаторы» мало на что годны: я хотел бы помешать суровости двух или трех последних, но не смог. Я либо привезу ваши бумаги, либо оставлю их у Тука, за честность которого я ручаюсь. И я думаю, лучше не рисковать ими со мной в море. Стелла — пророк, предсказав так очень уверенно, что все будет хорошо. Герцог Ормонд выступает против мира? Нет, простушка, он один из самых верных, что у нас есть для министерства. Не беспокойтесь о печатнике: он явился в первый день сессии и должен явиться, когда его снова вызовут; но ничего другого из этого не выйдет. Лорд-главный судья остыл после этого нового урегулирования. Нет; я не буду делить свои журналы пополам; я буду писать только раз в две недели: но вы можете делать как хотите; то есть читать только половину сразу, а другую половину на следующей неделе. Так что теперь на ваше письмо отвечено. (Черт возьми эти пятна.) Что я должен сказать еще? Я отправлюсь в марте, если будет подходящая хорошая погода; если только министерство не попросит меня остаться до конца сессии, что может быть на месяц дольше; но я полагаю, они не будут: ибо я полагаю, мир будет заключен, и у них не будет дальнейшей службы для меня. Я должен сделать свой канал красивым этим летом, настолько красивым, насколько смогу. Боюсь, я увижу большие небрежности среди моих живых изгородей. Надеюсь, вишневые деревья на речной аллее теперь прекрасны. Но больше об этом ни слова.

26. Я забыл закончить это письмо сегодня утром и пришел домой так поздно, что должен отдать его разносчику; но я хотел бы, чтобы оно ушло сегодня вечером, чтобы вы не подумали, что есть что-то в истории о моем аресте по иску на двадцать тысяч фунтов лордом Мальборо, что, как я слышу, есть в «Письме Дайера» и, следовательно, я полагаю, ушло в Ирландию. Прощайте, дражайшая МД и т.д. и т.д.

ПИСЬМО XL.

Лондон, 26 января 1711–12 г.

У меня не осталось позолоченной бумаги такого размера, так что вы должны довольствоваться простой. Наше «Общество» обедало вместе сегодня, ибо оно было отложено, как я говорил вам, из-за дела лорда Мальборо в четверг. Герцог Ормонд обедал с нами сегодня, в первый раз: нас было тринадцать за столом; и лорд Лэнсдаун пришел после обеда, так что нам не хватало только троих. Секретарь предложил герцога Бофорта, который желает быть одним из нашего «Общества»; но я остановил это, потому что герцог Ормонд немного сомневается по этому поводу; и он ушел до того, как это было предложено. Я оставил их в семь и сидел сегодня вечером с бедной миссис Уэсли, которая была очень больна сегодня с приступом слабости; у нее часто бывают судороги, тоже: она принимает смесь с асафетидой, которая у меня сейчас в носу, и все пахнет ею. Я никогда не нюхал ее раньше; это отвратительно. У нас восемь пакетов, говорят, причитается из Ирландии.

27. Я не мог увидеть принца Евгения при дворе сегодня, толпа была такой большой. Виги придумывают, чтобы вокруг него всегда была толпа, и нанимают чернь, чтобы давать сигнал, когда он отправляется из какого-либо места. Когда герцогиня Гамильтон вышла от королевы после церкви, она прошептала мне, что собирается нанести мне визит. Я пошел к леди Оглторп, назначенное место; ибо дамы всегда посещают меня в третьих местах; и она держала меня до четырех: она слишком много говорит, ужасная сплетница, и я полагаю, она мне не очень понравится. Я был обещан обедать у лорда Мэшема: они ждали так долго, как могли, но почти пообедали и собирались в гневе сорвать латунный крючок для моей шляпы, но леди Мэшем спасла его. В восемь я снова пошел к лорду Мэшему; Лорд-казначей обычно бывает там ночью: мы сидели до почти двух. Лорд-казначей взял с меня обещание придумать способ удержать архиепископа Йоркского от соблазнения лордом Ноттингемом. Я сделаю все, что смогу, завтра. Очень поздно, так что я должен идти спать.

28. Бедная миссис Мэнли, автор, очень больна водянкой и больной ногой: печатник говорит мне, что боится, что она не сможет долго прожить. Мне искренне жаль ее: у нее очень благородные принципы для человека ее сорта, и много здравого смысла и изобретательности: ей около сорока, очень невзрачная и очень толстая. Миссис Ван заставила меня обедать с ней сегодня. Сегодня утром я был с герцогом Ормондом и Пролокутором по поводу того, о чем Лорд-казначей говорил мне вчера; я не знаю, каков будет исход. В Палате лордов лишь небольшое большинство, и нам нужно больше. Мы печально огорчены новостями о том, что французы взяли город в Бразилии у португальцев. Шестое издание в три тысячи экземпляров «Поведения союзников» продано, и печатник говорит о седьмом: одиннадцать тысяч из них были проданы, что является самым поразительным успехом. Маленький двухпенсовый «Письмо с советом Октябрьскому клубу» не продается: я не знаю причины, ибо он прекрасно написан, уверяю вас; и, как истинный автор, я привязываюсь к нему, потому что он не продается: вы знаете, что писателям свойственно осуждать суждение мира: если бы я намекнул, что он мой, все бы его купили, но это большой секрет.

29. Я одолжил одну или две праздные книги «Сказок фей» и читал их эти два дня, хотя у меня много дел на руках. Я слонялся до часу дома; потом пошел к мистеру Льюису в его офис; и вице-камергер сказал мне, что леди Риалтон вчера ушла со своей должности дамы опочивальни и что леди Джейн Хайд, дочь лорда Рочестера, очень хорошенькая девушка, должна сменить ее. Он сказал также, что леди Сандерленд уйдет в отставку через день или два. Я обедал с Льюисом, а потом пошел навестить миссис Уэсли, которой сегодня лучше. Но вы должны знать, что мистер Льюис дал мне два письма, одно от епископа Клойнского, с вложением от лорда Инчикуина к Лорду-казначею, которое он просит меня доставить и рекомендовать. Мне говорят, что этот лорд был очень близок с лордом Уортоном, и я помню, что он должен был быть одним из лордов-судей по его рекомендации; однако епископ рекомендует его как большого друга Церкви и т.д. Я сделаю то, что считаю правильным. Другое письмо было от маленькой дерзкой МД, № 26. О Господи, никогда не видел подобного, под конвертом, тоже, и в виде журнала; мы никогда не закончим. Стервецы, как вы посмели писать так скоро, стервецы? Я не буду отвечать на него пока.

30. Сегодня утром я был у Секретаря, который был болен и не в духе: ему приспичило пить шампанское несколько дней назад, специально чтобы позлить меня, потому что я советовал ему против этого, а теперь он расплачивается за это. Стелла раньше делала такие трюки; он напомнил мне о ней. Леди Сандерленд тоже ушла со своего места. Это леди Кэтрин Хайд сменяет леди Риалтон, а не леди Джейн. Леди Кэтрин — дочь покойного графа Рочестера. Я обедал с Секретарем, потом навестил его леди; и сидел сегодня вечером с леди Мэшем: Секретарь пришел к нам; но Лорд-казначей не пришел; он обедал с Мастером свитков и остался поздно с ним. Наше «Общество» не встречается до следующей пятницы, потому что мы думаем, что Парламент будет очень занят завтра состоянием войны, и Секретарь, который должен угощать как президент, должен быть в Палате. Мне кажется, мой разговор о людях и вещах здесь должен быть очень утомительным для вас, потому что вы ничего о них не знаете, а я говорю так, как будто вы знаете. Вы знаете Кевин-стрит, и Вербург-стрит, и (как вы называете улицу, где живет миссис Уоллс?) и Инголдсби, и Хиггинса, и лорда Сентри; но какое вам дело до леди Кэтрин Хайд? Почему вы ничего не говорите о своем здоровье, стервец? Надеюсь, оно хорошее.

31. Тримнел, епископ Нориджский, который был в поездках с этим лордом Сандерлендом в Мур-Парке, вчера проповедовал перед Палатой лордов; сегодня был поставлен вопрос о том, чтобы поблагодарить его и напечатать его проповедь, но предложение было отклонено, ибо это была ужасная вигская проповедь. Билль об отмене Акта о натурализации протестантских иностранцев прошел сегодня в Палате лордов большинством в двадцать голосов, хотя шотландские лорды вышли из зала и не стали голосовать ни за, ни против, из недовольства по поводу патента герцога Гамильтона, если вы что-то об этом знаете. Сегодня вышла поэма, посвященная мне, в насмешливом тоне; ибо это вигская поэма, и ни на что не годная. Они изводили меня ею в Зале прошений. Я обедал с Лордом-казначеем в пять часов один, только с одним голландцем. Прайор теперь комиссар таможни. Полагаю, я уже говорил вам об этом. Когда я пришел сегодня домой, я нашел письмо от доктора Сашеверелла, в котором он благодарит меня за то, что я рекомендовал его брата Лорду-казначею и Государственному секретарю на должность. Лорд-казначей посылал к нему по этому поводу: вот каким хорошим ходатаем я был, хотя когда-то едва ли думал, что буду ходатайствовать за Сашеверелла.

1 февраля. Неужели ваш декан собора Святого Патрика не получил моего письма? Вы ничего об этом не пишете, хотя я писал больше месяца назад. У моего печатника подагра, и я был вынужден пойти к нему сегодня, и там же обедал. Был восхитительный день: почему вы не замечаете, стоят ли у вас такие же погожие дни? Сегодня вечером, в шесть часов, доктор Аттербери, Прайор, я и доктор Френд встретились в доме доктора Роберта Френда в Вестминстере, который является директором школы: мы просидели там до часу и были довольно приятной компанией. Я здесь позволю себе сказать политиканствующей Дингли, что отрывок в «Поведении союзников» настолько далек от того, чтобы быть предосудительным, что Секретарь намерен настаивать на нем в Палате общин, когда там будут обсуждать Барьерный договор, как это вскоре произойдет, ибо они распорядились представить его на рассмотрение. Памфлет «Совет Октябрьскому клубу» теперь начинает продаваться; но я полагаю, его слава вряд ли дойдет до Ирландии: уверяю вас, он прекрасно написан. Мне не терпится ответить на ваше письмо, но пока не буду; вы знаете, уже поздно и т. д.

2. Это конец Рождества, и какое мне до этого дело? Я в этом году не видел, не чувствовал и не слышал никакого Рождества. Я провел ленивый, скучный день. Сегодня утром я был у Лорда-казначея, чтобы получить от него некоторые бумаги, о которых он будет помнить не больше, чем кошка, хотя это его собственное дело. Собирался дождь, но не сильный; и мы с Прайором час гуляли в Парке, что совершенно выбило меня из колеи. Я обедал с другом неподалеку; а вечером до двенадцати сидел у лорда Мэшема. Лорд-казначей не пришел; это обычно пустой обеденный день у него. Мы хотим услышать из Голландии, как продвигается наш мир; ибо мы боимся этих негодяев голландцев, как бы они не сыграли с нами злую шутку. Лорд Мар, шотландский граф, был с нами у лорда Мэшема: я спорил с ним об упрямстве и глупости его соотечественников; они так злы из-за дела герцога Гамильтона, которого королева сделала герцогом Англии, а Палата лордов не хочет его признавать. Он клянется, что голосовал бы за нас, но не смеет, потому что вся Шотландия возненавидела бы его, если бы он это сделал: его бы больше никогда не выбрали, и он не смог бы там жить.

3. Я был сегодня при дворе в поисках обеда, но мне не понравилось ничего из того, что предлагали, и я обедал с лордом Маунтджоем. У королевы подагра в колене, и она не была в часовне. Я слышал, что пришла голландская почта, но не знаю никаких новостей, хотя сегодня утром был у Секретаря. Он показал мне письмо от ганноверского посланника, мистера Ботмара, с жалобой на то, что Барьерный договор представлен на рассмотрение Палаты общин, и с пожеланием, чтобы не было нарушений в гарантии престолонаследия; но Секретарь написал ему язвительный ответ. Мне кажется, вы все это понимаете и являетесь способными девицами-политиками, раз уж прочитали «Поведение союзников». Мы все готовимся к дню рождения; кажется, это в следующую среду. Если подагра королевы усилится, это испортит все веселье. Принц Евгений заказал к этому дню два прекрасных костюма; а королева должна подарить ему шпагу стоимостью четыре тысячи фунтов, с прозрачно закрепленными бриллиантами.

4. Сегодня утром я хлопотал у дверей Палаты общин за мистера Визи, сына архиепископа Туамского, который подал прошение о билле, чтобы облегчить его положение в связи с некоторыми трудностями с его поместьем: я обеспечил ему более пятидесяти голосов членов парламента. Я обедал у леди Мэшем. У нас нет почты из Голландии, как мне сказали вчера: и этот ветер помешает многим людям появиться на дне рождения, так как они ожидали одежду из Голландии. Я договорился встретиться с джентльменом у Секретаря сегодня вечером, но оба не пришли. Палата общин сегодня приняла много суровых резолюций о том, что наши союзники злоупотребляют нами. Те, кто выступал, черпали все свои аргументы из моей книги, и их голосование подтверждает все, что я написал; у двора было большинство в сто пятьдесят голосов: все согласны, что именно моя книга вдохновила их на эти решения; мне не терпится увидеть их в печати. Моя голова последние несколько дней была не в таком порядке, как хотелось бы, но у меня не было приступов головокружения, и я надеюсь, что это пройдет.

5. Секретарь выставил меня сегодня утром из своего кабинета и показал пятьдесят гиней, свернутых в рулон, которые он собирался дать какому-то французскому шпиону. Я обедал сегодня с четырьмя ирландцами в таверне: я думал, что раньше зарекся от этого, но нарушил обещание. Сегодня вечером я играл в карты у леди Мэшем, но играл только за нее, пока она ждала; я выиграл для нее кон и ужинал там. Лорд-казначей был с нами, но ушел до двенадцати. Дамы и лорды уже приготовили свои наряды к завтрашнему дню: я видел несколько очень красивых, и надеюсь, что будет много народу, несмотря на эту злобную французскую моду вигских дам не приходить, на что они все до единой решились; и я надеюсь, что это еще больше настроит королеву против них навсегда.

6. Я пошел обедать к лорду Мэшему в три часа и встретил всю компанию, выходящую из дворца; огромная толпа: они долго ждали своих карет: у меня была возможность увидеть нескольких лордов и дам из моих знакомых в их великолепии. Леди Эшбернем, на мой взгляд, выглядела лучше всех. Говорят, двор никогда не был более полным и нарядным. Лорд-казначей, его жена, две дочери и миссис Хилл обедали у лорда и леди Мэшем; пять дам были чудовищно нарядны. Королева подарила сегодня принцу Евгению бриллиантовую шпагу; но никто не присутствовал, когда она ее дарила, кроме моего Лорда-камергера. Вечером было представление оперных арий, и королева была на всем представлении и чувствует себя после него очень хорошо. Я видел леди Уортон, уродливую как черт, выходящую в толпе в домашнем платье; она была с дочерьми Мальборо и леди Бриджуотер в Сент-Джеймсе, выглядывая из окна в домашнем платье, чтобы посмотреть на зрелище. Я не слышал, чтобы там была хоть одна вигская дама, кроме тех, что из опочивальни. Ничто не наделало столько шума, как карета некоего Келсона, которая стоила девятьсот тридцать фунтов, самая лучшая из всех, что когда-либо видели. Чернь приветствовала его так же громко, как и принца Евгения. Это болтовня о дне рождения.

7. Наше Общество собиралось сегодня: герцога Ормонда с нами не было; мы сократили наши обеды, которые стали настолько экстравагантными, что Лорд-казначей и все остальные сочли это позором. Я оставил их в семь, зашел в гости на час, а затем пришел домой, как хороший мальчик. Королева чувствует себя намного лучше после вчерашней нагрузки: ее друзья желают, чтобы она пользовалась ею немного больше. Я возражал против избрания лорда Джерси в наше Общество, и ему было отказано: я также возражал против герцога Бофорта; но я полагаю, его выберут вопреки мне: мне не очень-то важно; я пробуду с ними не более двух месяцев; ибо я решил отправиться в Ирландию в начале апреля (прежде чем снова угощать их) и навестить свои ивы.

8. Я обедал сегодня в Сити. Сегодня утром негодяй, один из музыкантов королевы, немец, которого я никогда не видел, по глупости Патрика проник ко мне в комнату и серьезно попросил меня получить должность на таможне для своего друга, который был бы очень благодарен; а также продвинуть его собственный проект по сбору десяти тысяч фунтов в год с опер: я обошелся с ним вежливее, чем он того заслуживал; но это меня до глубины души возмутило. Ему сказали, что у меня огромное влияние на Лорда-казначея, и одно мое слово и т. д. Ну что ж; я пришел домой пораньше специально, чтобы ответить на письмо МД, № 26; ибо оно уходит завтра. Ну что ж; я никогда в жизни не видел такого письма; такое дерзкое, такое журнальное, такое оптимистичное, такое претенциозное, такое всякое. Я развеял все ваши страхи в своем последнем письме: все идет хорошо, как вы и говорите; все же вы бесстыдная девчонка, раз так самоуверенны; вы будете так кичиться своей проницательностью, что мы никогда не закончим. Пожалуйста, не потеряйте свой ответ; я бы обязательно напечатал его, если бы он был у меня здесь: какой он длины? Полагаю, пол-листа: ответ был написан в Ирландии? Да, да, вы получите письмо, когда вернетесь из Баллигалла. Мне не нужно снова говорить вам, кто уволен, а кто назначен: мы никак не можем уволить герцогиню Сомерсет. Итак, говорят, Престо написал «Поведение» и т. д. Им нравится? Мне все равно, нравится им или нет; но резолюции, напечатанные на днях в «Протоколах», почти являются цитатами из нее, и никогда бы не прошли, если бы эта книга не была написана. Я не буду вмешиваться в дела «Зрителя», пусть он до конца света занимается прекрасным полом. Мое недомогание прошло, но кровь была не из геморроя. Ну, мадам Дингли, мороз; ну, у нас был сильный мороз, но я забыл, как давно; он длился больше недели или десяти дней: полагаю, около шести недель назад; но он не закончился так скоро у нас, я думаю, как 29 декабря; хотя я думаю, что это было примерно в то время, если подумать. МД не может получить письмо от Престо, говорите вы; и все же за четыре дня до этого вы признаетесь, что получили мое тридцать седьмое, неразумные девчонки! Епископ Глостерский не умер, и я скорее сменю герцога Мальборо, чем его, если бы он умер; этого достаточно на сей счет. Не исключено, что герцог Шрусбери будет вашим губернатором; по крайней мере, я полагаю, герцог Ормонд не вернется. Ну, Стелла снова: ну, право, три издания «Поведения» и т. д. — это очень много для Ирландии; это знак того, что среди вас есть честные люди. Ну что ж; я окажу мистеру Мэнли всю услугу, какую смогу; но он погубит себя. Какое ему было дело вообще вмешиваться в дела Сити? Неужели он не может желать добра своему делу и сидеть тихо, когда видит, что суета не принесет никакой пользы, а ему самому — большой вред? Не могу себе представить, кто мог вскрыть мое письмо: это должно было быть сделано на вашей стороне. Если я услышу о каких-либо мыслях уволить мистера Мэнли, я постараюсь предотвратить это. У меня уже все джентльмены Ирландии часто сидели на шее из-за того, что я его защищал. Итак, теперь я ответил на ваше дерзкое письмо. Мой нижайший поклон матушке Стойт и Кэтрин; я скоро приду на обед.

9. Утро. Моя простуда наконец проходит; но, кажется, я подхватил небольшую новую. У меня нет новостей с последнего раза. Говорят, мы слышали через Кале, что мир близок к заключению. Надеюсь, это правда. Я пойду запечатаю свое письмо и сам отнесу его сегодня вечером на почту; и так я говорю моей дражайшей МД до свидания до вечера. Я от всей души желаю быть с ними, как надеялся на спасение. Мои ивы, живые изгороди и деревья, надеюсь, будут прекрасно выглядеть в этом году. Вчера и сегодня была прекрасная морозная погода. Прощайте и т. д. и т. д. и т. д.

ПИСЬМО XLI.

Лондон, 9 февраля 1711–12.

Когда мое письмо отправлено, и у меня нет вашего, на которое нужно отвечать, моя совесть так чиста, а плечи так легки, и я с таким мужеством продолжаю болтать о пустяках с моей дражайшей МД, что вы бы удивились. Я обедал с сэром Мэтью Дадли, который недавно был уволен из таможенной комиссии. Он делает вид, что у него доброе сердце, и говорит в духе крайнего вигства, что всегда было его принципом, хотя он был немного мягче, пока оставался на службе. Мы до сих пор не можем получить почту из Голландии. Я не был ни у кого из министерства эти два или три дня. Я специально избегаю их по определенной причине, некоторое время, хотя завтра я должен обедать у Секретаря, а выбор компании оставлен за мной. Я пригласил лорда Англси и лорда Картерета и обещал найти еще троих; но мне хочется, чтобы никто другой не был допущен: однако, если мне кто-нибудь понравится при дворе завтра, я, возможно, приглашу их. У меня снова простуда, но не очень сильная. Ночи... МД.

10. Я видел сегодня принца Евгения при дворе, очень отчетливо; он донельзя желтый и к тому же довольно уродливый. Двор был очень полон, и люди были в своих праздничных нарядах. Я обедал сегодня у Секретаря. Я должен был пригласить пятерых, но пригласил только двоих, лорда Англси и лорда Картерета. Тьфу, я же говорил вам об этом только вчера. У нас до сих пор нет почты из Голландии. Здесь есть кучка пьяных вигских лордов, вроде вашего лорда Сентри, которые приходят в шоколадницы и громко ругают тори, а им присылают вызовы, и на следующее утро они приходят и просят прощения. Генерал Росс на днях чуть не отлупил маркиза Уинчестера за эту выходку; и нам теперь больше не о чем говорить, пока Парламент не проведет еще один раунд по поводу состояния войны, как они намеревались через несколько дней. Они распорядились представить на их рассмотрение Барьерный договор; и некоторое время назад поговаривали, будто есть замысел предать суду лорда Тауншенда, который его заключил. У меня больше нет политики. Ночи, дорогая МД.

11. Я обедал сегодня с лордом Англси, у которого в компании было семеро ирландцев, из которых только двое были щеголями; одного я не знал, а другой был молодой Блит, который здесь важная шишка с прекрасной каретой. Однажды при дворе, когда я только что разговаривал с лордами, стоявшими рядом со мной, он спросил меня: «Доктор, когда мы увидим вас в графстве Мит?» Я прошептал ему, чтобы он следил за тем, что говорит, ибо люди подумают, что он какой-то варвар. С тех пор он никогда не разговаривал со мной, пока мы не встретились сегодня. Я пошел сегодня вечером к леди Мэшем и просидел там с Лордом-казначеем и Секретарем до двух часов; а когда пришел домой, нашел несколько писем из Ирландии, которые прочитал, но ничего не могу сказать о них до завтра, так очень поздно; но я всегда должен быть..., поздно или рано. Ночи, дражайшие душеньки.

12. Одно письмо было от епископа Клохерского вчера вечером, а другое от Уоллса, по поводу жалованья миссис Саут и его собственной пенсии в 18 фунтов за десятину с парка. Я ничего не буду делать ни по одному из них; в первом я не могу помочь, а второе — пустяк; только вы можете сказать ему, что я получил его письмо и поговорю с Недом Саутвеллом о том, что он просит. Вы ничего не пишете о том, получил ли ваш декан мое письмо. Я обнаружил, что Клементс, которого я рекомендовал лорду Англси в прошлом году по просьбе Уоллса, или, скорее, епископа Клохерского, очень в фаворе у лорда Англси. Вы можете сказать епископу и Уоллсу об этом; я сказал лорду Англси, что я [рад], что мне посчастливилось рекомендовать его и т. д. Я обедал в Сити с моим печатником, чтобы посоветоваться с ним о некоторых бумагах, которые Лорд-казначей дал мне вчера вечером, как он всегда делает, слишком поздно; однако я что-нибудь с ними сделаю. Моя третья простуда немного лучше; у меня никогда раньше не было ничего подобного, три простуды подряд; надеюсь, у меня будет четвертая. Те гонцы прибыли сегодня из Голландии, и они привезли шесть пакетов, которые были должны. Я еще не знаю подробностей, ибо когда я был у Секретаря в полдень, их только вскрывали; но одно я обнаружил, что голландцы играют с нами в игры и заигрывают с французами; они собаки; я узнаю больше завтра... МД.

13. Я обедал сегодня частным образом с моим другом Льюисом, у него на квартире, чтобы посоветоваться о некоторых замечаниях по Барьерному договору. Наши новости из Голландии нехороши. Французы создают трудности и делают союзникам такие предложения, которые нельзя принять. А голландцы недовольны тем, что мы, вероятно, получим что-то для себя; и виги рады всему этому. Я пришел домой рано и был очень занят три или четыре часа. Я получил сегодня письмо от доктора Пратта через частное лицо, с рекомендацией подателя письма ко мне, по поводу чего-то, чем я не буду себя утруждать. Уэсли писал, чтобы рекомендовать того же парня мне. Его выражение таково, что, слыша, что я знаком с моим Лордом-казначеем, он желает, чтобы я сделал то-то и то-то: дело пустяковое. Какие же люди щенки! Надеюсь, я стану мудрее, когда покончу с дворами. Думаю, вы не очень-то утруждали меня своими рекомендациями. Я бы оказал вам все услуги, какие мог.

Скажите, вы получили свой фартук, мадам Ппт? Я заплатил за него только вчера; это напомнило мне о нем. Я написал опись вещей, которые отправил с Ли, в одном из своих писем; вы сравнили ее с тем, что получили? Я ничего не слышу о ваших картах сейчас; вы никогда не играете? Да, в Баллигалле. Идите спать. Ночи, дражайшая МД.

14. Наше Общество обедало сегодня в доме мистера Секретаря. Я пришел туда в четыре; но, услышав, что Палата общин будет поздно заседать по Барьерному договору, я поехал на час в Кенсингтон, чтобы навестить детей лорда Мэшема. У моего маленького племянника, его сына шести месяцев от роду, опухоль на шее; боюсь, это золотуха. Мы не садились обедать до восьми вечера, и я ушел в десять. Община была очень сурова к Барьерному договору, как вы узнаете из их голосований. Один член-виг достал «Поведение союзников» и с большим негодованием зачитал тот отрывок о престолонаследии; но никто его не поддержал. Церковная партия провела каждое голосование с большим большинством. Архиепископа Дублинского так ругают все, кто приезжает из Ирландии, что я больше не могу его защищать. Лорд Англси заверил меня, что история о применении слов Пизона из Тацита к ранению Лорда-казначея — правда. Я полагаю, герцог Бофорт будет принят в наше Общество на следующем собрании. Сегодня я опубликовал «Басню о Мидасе», поэму, напечатанную на свободном полулисте бумаги. Не знаю, как она будет продаваться; но она имела удивительный успех в нашем Обществе сегодня вечером; и мистер Секретарь читал ее при мне на днях Лорду-казначею, у лорда Мэшема, где они оба одобрили ее. Скажите мне, как она проходит у вас. Думаю, эта бумага больше обычной; ибо здесь журнал за шесть дней, а до конца еще далеко. Боюсь, эти журналы очень скучные. Ночи, мои дражайшие жизни.

15. Мы с мистером Льюисом обедали по приглашению у шотландского знакомого, после того как я был очень занят в своей комнате до двух часов дня. Моя третья простуда теперь очень беспокоит меня в груди, особенно по утрам. Это большая революция в моем здоровье; простуды никогда раньше не возвращались ко мне так скоро и не длились так долго. Очень удивительны сегодняшние новости о том, что Дофин и Дофина оба умерли в течение шести дней. Говорят, старый король почти убит горем. У него были чудовищные огорчения в семье. Дофин оставил двух маленьких сыновей, четырех и двух лет; старший болен. По городу ходит глупая история, что лорд Страффорд, один из наших полномочных представителей, находится в интересах Франции; и уже давно говорят, что Лорд-хранитель печати и он не очень-то ладят. Оба они давно занимаются делами, но ни у одного из них нет больших способностей. У Страффорда есть некоторая живость и дух, но он бесконечно горд и совершенно необразован. Ночи, МД.

16. Я обедал сегодня в Сити с моим печатником, чтобы закончить кое-что, что я делаю по поводу Барьерного договора; но это еще не совсем готово. Я пошел сегодня вечером к лорду Мэшему, где Лорд-казначей сидел с нами до двенадцати. Лорды проголосовали за Адрес королеве, чтобы сказать ей, что они не удовлетворены предложениями короля Франции. Виги внесли его внезапно; и двор не смог предотвратить это, а потому не стал возражать. Палата лордов слишком сильна вигами, несмотря на новые назначения; ибо они очень усердны, а тори ленивы: сторона, которая внизу, всегда более деятельна. Виги намеревались провести голосование, которое бросило бы тень на Лорда-казначея; но их проект не созрел. Я так сильно ударился лицом, вызывая карету, чтобы остановиться сегодня вечером, что оно донельзя болит, кость под глазом. Ночи, дорогие болтуны.

17. Двор был очень полон сегодня, и был таким все эти воскресенья; но королевы не было в часовне. У нее небольшой приступ подагры в ноге. Хорошо ходить ко двору тем, что видишь всех своих знакомых, которых иначе я вряд ли встретил бы дважды в год. Принц Евгений обедает сегодня у Секретаря, примерно с семью или восемью генералами или иностранными министрами. Они все будут пьяны, я уверен. Я никогда не был в компании этого принца: я предлагал некоторым лордам, чтобы мы устроили с ним трезвую трапезу, но я не могу этого добиться. В голландских новостных листках просочилось, что я был арестован по иску на двадцать тысяч фунтов герцогом Мальборо. Мне не понравилось мое приглашение ко двору сегодня; поэтому сэр Эндрю Фонтейн и я пошли и обедали у миссис Ван. Я пришел домой в шесть и был очень занят до этой минуты, а уже за двенадцать. Так что я лег в постель, чтобы написать МД... МД. Мы считаем, что смерть Дофина значительно ускорит мир. Скажите, доктор Гриффит уже примирился со мной? Достаточно ли я сделал, чтобы смягчить его? ... Ночи, дражайшие болтуны.

18. У Льюиса был портрет Гискара: он купил его и предложил Лорду-казначею, который обещал прислать за ним, но так и не сделал этого; поэтому я заставил Льюиса отдать его мне, и он у меня в комнате; а теперь Лорд-казначей говорит, что заберет его у меня: разве это честно? Он планирует иметь его в полный рост в той одежде, в которой он был, когда совершил поступок, и с перочинным ножом в руке; и Неллер должен скопировать его с этого, который у меня. Я намеревался обедать с Лордом-казначеем сегодня, но он отложил меня до завтра; поэтому я обедал с лордом Дапплином. Вы очень хорошо знаете лорда Дапплина; он брат Общества. Ну что ж, но я получил письмо от епископа Клойнского с просьбой похлопотать за него перед Лордом-казначеем и Парламентом, что я сделаю, как только смогу летать. Я не так уж сильно пекусь о чужих делах, как... Ппт привыкла упрекать меня; это было наказанием для меня. Слушайте, бездельницы обе, мне кажется, я начинаю нуждаться в письме от МД: верой и правдой, так и есть. Я сомневаюсь, что вы были в тревоге из-за слухов о моем аресте. Памфлетисты оставили меня в покое в этом месяце, что большое чудо: только третья часть «Ответа на Поведение», которая недавно вышла. (Я уже говорил вам об этом?) Палата общин продолжает громить бывшее министерство и их действия. Ночи, дражайшая МД.

19. Я обедал сегодня с Лордом-казначеем и сидел с ним до десяти, вопреки моему желанию, хотя мой печатник ждал меня, чтобы исправить лист. Я рассказал ему о четырех строках, которые я написал экспромтом карандашом на клочке бумаги в его доме, пока он лежал раненый. Кто-то из слуг, полагаю, пустил их на макулатуру, и он никогда о них не слышал. Рассказать их вам? Они были посвящены врачу мистера Харли. Вот так

На Британии держится безопасность Европы; Британия погибнет, если умрет Харли. Харли зависит от вашего мастерства: подумайте, кого вы спасаете или кого убиваете.







Разве они не достаточно хороши, чтобы быть сделанными на ходу; ибо это и есть значение слова экспромт, которого вы не знали, правда? Я предложил, чтобы какая-нибудь компания обедала с ним 8 марта, в день, когда он был ранен, но он говорит, что планирует, чтобы лорды Кабинета, которые тогда сидели с ним, обедали в тот день с ним: однако он пригласил и меня тоже. Я не избавился от своей простуды; она мучает меня главным образом по утрам. Ночи, МД.

20. После двухчасового ожидания, чтобы поймать Секретаря, выходящего от сэра Томаса Хэнмера, по поводу некоторых дел, впустую, я поехал в Сити к моему печатнику, чтобы исправить некоторые листы Барьерного договора и Замечаний, которые должны быть закончены завтра: я был ужасно занят последние несколько дней этим и некоторыми другими вещами; и мне нужны были некоторые очень необходимые бумаги, которые Секретарь должен был дать мне, и памфлет теперь должен быть опубликован без них. Но они все тоже заняты. Сэр Томас Хэнмер — председатель Комитета по составлению Представления о состоянии нации королеве, где будут упомянуты все неверные шаги союзников и бывшего министерства по поводу войны. Секретарь, полагаю, помогал ему в этом сегодня; я верю, что это будет язвительная вещь. Ночи, дорогая МД.

21. Я был сегодня шесть часов утром, записывая девятнадцать страниц письма Лорду-казначею о создании Общества или Академии для исправления и закрепления английского языка. (Английский — это речь или язык?) Это будет не более пяти или шести страниц. Я отправлю его ему завтра и напечатаю, если он пожелает. Я обедал, вы знаете, с нашим Обществом сегодня: четверг — наш день. У нас был принят новый член; это был герцог Бофорт. Нас собралось тринадцать: брат Ормонд не был, но прислал извинение, что принц Евгений обедал с ним. Я оставил их в семь, будучи обязанным пойти к сэру Томасу Хэнмеру, который просил меня увидеться с ним в этот час. Его дело было в том, чтобы я помог ему составить представление, на что я согласился; но не знаю, преуспею ли, потому что это немного не в моем духе. Однако я взял на себя свою долю. Ночи, МД.

22. Я закончил остальную часть своего письма Лорду-казначею сегодня и отправил его ему около часа дня; а затем обедал частным образом с моим другом мистером Льюисом, чтобы обсудить некоторые важные дела. Я получил тринадцатый том Собрания записей Тауэра Раймера для Дублинского университета. У меня теперь два тома. Я напишу ректору, чтобы узнать, как мне отправить их ему; нет, не буду, ибо я привезу их сам среди своих собственных книг. Я был у Хэнмера сегодня утром, и там были Секретарь и Канцлер казначейства, очень занятые с ним, ломая головы над представлением. Я пошел сегодня вечером к леди Мэшем, и леди Мэшем заставила меня прочитать ей милый двухпенсовый памфлет под названием «Призрак Сент-Олбанса». Я думал, что написал его сам; они тоже так думали; но я этого не делал. Лорд-казначей пришел к нам от королевы, и мы просидели до двух часов. Это лучшее ночное место, которое у меня есть. Обычная компания — лорд и леди Мэшем, Лорд-казначей, доктор Арбетнот и я; иногда Секретарь, а иногда миссис Хилл из опочивальни, сестра леди Мэшем. Уверяю вас, сейчас очень поздно; но это уходит завтра: и у меня должно быть время пообщаться с моей собственной дражайшей МД. Ночи, дражайшие душеньки.

23. У меня нет новостей, чтобы рассказать вам в этот последний день, и я не знаю, где буду обедать. Я слышал, что Секретарь немного нездоров; возможно, я буду обедать там, возможно, нет. Я отправил Хэнмеру то, что он хотел от меня, не знаю, как он это одобрит. Я должен был сделать больше того же рода; я ухожу и должен нести это в своем кармане, чтобы отдать на какой-нибудь главной почтовой станции. Я поговорю дальше с вами вечером. Полагаю, в своем следующем письме я отвечу на письмо от МД, которое будет мне отправлено. Во вторник будет четыре недели, как я получил ваше последнее, № 26. Через неделю я ожидаю одно, ибо это будет немного больше, чем полный месяц. Прощайте, МД... дражайшая... МД МД МД... МЕ МЕ МЕ... болтуны... леле.

ПИСЬМО XLII.

Лондон, 23 февраля 1711–12.

После того как я отправил свое последнее письмо на почту, я теперь должен начать это с того, что скажу МД, что обедал сегодня с Секретарем, который очень нездоров из-за простуды и лихорадит; все же он пошел в Кабинет министров сегодня вечером в шесть, против моей воли. Секретарь — самый великий простолюдин в Англии и вертит всем Парламентом, который ничего не может сделать без него; и если он будет жить и сохранит здоровье, то, полагаю, однажды будет во главе дел. Я иногда говорил ему, что если бы я был на дюжину лет моложе, я бы культивировал его расположение и доверил бы свою судьбу его судьбе. Но какое вам дело до всего этого? Я сожалею, что когда я впервые познакомился с этим министерством, я не отправил вам их имена и характеристики, и тогда вы бы оценили то, что я написал бы, особенно если бы я посвятил вас в подробности дел: но довольно об этом. Ночи, дражайшие болтуны.

24. Я пошел рано сегодня утром к Секретарю, который еще не здоров. Сэр Томас Хэнмер и Канцлер казначейства пришли, пока я был там, и он не позволил мне уйти; поэтому я не пошел в церковь, а был занят с ними до полудня, по делу, о котором я говорил вам в своем последнем письме. Те двое ушли; и я обедал с Секретарем и обнаружил, что моя голова очень не в порядке, но без абсолютного приступа; и я не был здоров весь этот день. Это немного потрясло меня. Я иногда сижу очень поздно у леди Мэшем и много писал последние несколько дней: но я исправлю и то, и другое; ибо у меня теперь очень мало дел, и надеюсь, что больше не будет, и я решил стать великим наездником этим летом в Ирландии. Я был сегодня вечером у миссис Уэсли, которой стало немного лучше за последний месяц, и она говорит о возвращении в Бат через несколько недель. Наш мир продвигается медленно; голландцы играют в игры, а мы не подталкиваем его сильно, как должны. Вина нашего двора — промедление, которого у королевы очень много; и Лорд-казначей не без своей доли. Но, пожалуйста, дражайшая МД, дайте нам знать немного о вашей жизни и разговорах. Вы играете в омбре или навещаете декана, и матушку Уоллс, и Стойтов, и Мэнли, как обычно? Я должен получить письмо от вас, чтобы заполнить другую сторону этого листа. Дайте знать, что вы делаете. Моя тетя еще жива?

О, пожалуйста, теперь, когда я думаю об этом, будьте так добры зайти к моей тете и обратите внимание на портрет моего прадеда; вы знаете, у него на пальце кольцо с печатью якоря и дельфина вокруг него; но я думаю, что есть еще, в нижней части картины, тот же герб, разделенный с другим, который, я полагаю, был гербом моей прабабушки. Если это так, то это более сильный аргумент, чем печать. И, пожалуйста, посмотрите, думаете ли вы, что этот герб был нарисован в то же время, что и картина, или это более поздняя рука; и спросите мою тетю, что она знает об этом. Но, возможно, на картине нет такого герба, и я только вообразил это. Моя причина в том, что я хотел бы спросить какого-нибудь герольда здесь, должен ли я выбрать этот герб или один из большого фолианта геральдики Гиллима, где мой дядя Годвин назван с другим гербом из трех оленей. Это печальный материал для письма; так что ночи, МД.

25. Я был сегодня утром снова у Секретаря, и мы были два часа заняты; а затем пошли вместе в Парк, я имею в виду Гайд-парк; и он гулял, чтобы вылечить свою простуду, и мы смотрели на двух арабских лошадей, присланных некоторое время назад Лорду-казначею. Карета герцога Мальборо обогнала нас, с его светлостью и лордом Годольфином в ней; но они не видели нас, к нашему большому удовлетворению; ибо никто из нас не желал, чтобы кто-либо из этих двух лордов видел нас вместе. Там было полдюжины дам, едущих верхом, как кавалеры, чтобы подышать воздухом. Моя голова сегодня лучше. Я обедал с Секретарем; но мы не делали никаких дел после обеда, и в шесть я пошел в поля; дни стали чистыми и длинными; затем я пошел навестить Персеваля и его семью, которых я видел только дважды с тех пор, как они приехали в город. Они тоже собираются в Бат в следующем месяце. Графиня Долл из Мита такая сова, что, где бы я ни был, люди спрашивают меня, знаю ли я такую ирландскую леди, и ее фигуру, и ее причуды? Я пришел домой рано и развлекался, заглядывая в один из томов записей Тауэра Раймера, и мне очень легко думать, что у меня нет неотложных дел на руках. Моя третья простуда еще не прошла; я иногда кашляю и не в порядке с ней по утрам. Я говорил вам, что верю, что это жаркая комната леди Мэшем дает ее мне? Я никогда не знал такой печки; и по совести верю, что и мой лорд, и она, мой Лорд-казначей, мистер Секретарь и я — все пострадали от нее. У нас у всех были простуды вместе, но я иду домой пешком. Ночи, дорогие болтуны.

26. Я был снова занят с Секретарем. Мы прочитали некоторые бумаги и сделали много дел; и я обедал с ним, и мы должны были сделать больше дел после обеда; но после обеда — это после обеда — старая поговорка и верная: «много пить, мало думать». У нас была компания, и ничего нельзя было сделать, и я должен пойти туда снова завтра. У меня теперь нет ничего, что делать; и Парламент, по рекомендации королевы, должен принять какой-то метод для предотвращения пасквилей и т. д., что будет включать памфлеты, полагаю. Я не знаю, какой метод они примут, но это произойдет через день или два. Сегодня утром я посещал выше: сначала я видел герцога Ормонда внизу, и поздравил его с тем, что он объявлен генералом во Фландрии; затем я поднялся на один пролет лестницы и сидел с герцогиней; затем я поднялся на другой пролет лестницы и нанес визит леди Бетти; и попросил ее горничную подняться на чердак, чтобы я мог провести полчаса с ней, но она была молода и красива и не захотела. Герцог — наш президент на этой неделе, и я заказал небольшой обед специально, для хорошего примера. Ночи, мои дражайшие болтуны.

27. Я был снова с Секретарем сегодня утром; но мы только прочитали некоторые бумаги с сэром Томасом Хэнмером; затем я зашел к Лорду-казначею; это был его день приема, но я поднялся в его спальню и сказал то, что должен был сказать. Я спустился и заглянул в комнату, где ждала сотня дураков, и две улицы были полны карет. Я обедал в Сити с моим печатником и вернулся в шесть к Лорду-казначею, который пригласил меня на обед, но я отказался от него. Я сидел там час или два, а затем пошел к лорду Мэшему. Они все были не дома: так что, честно говоря, я пришел и читал то, что было под рукой. Я могу сидеть и бездельничать теперь, чего не делал больше года. Однако я останусь до конца сессии, чтобы увидеть, есть ли у них еще какие-либо поручения для меня, и это, полагаю, закончится в апреле. Но я могу уехать немного раньше, ибо надеюсь, что все закончится к тому времени, и у нас будет либо верный мир, либо верная война. Министерство придумывает новые фонды для денег через лотереи, и мы продолжаем, как если бы война должна была продолжаться, но я верю, что не будет. Уже довольно поздно, о женщины; так что я говорю вам ночи, мои дорогие доллары.

28. Я упаковывал некоторые книги в большой ящик, который купил, и должен купить другой для одежды и багажа. Это начало переезда. Я отправил в Голландию за дюжиной рубашек и планирую купить еще одно новое платье и шляпу. Я приеду как цинкерман и не буду тратить ничего на одежду в Ирландии еще долгое время. Я писал сегодня вечером ректору. Наше Общество собиралось сегодня, как обычно, и нас было четырнадцать, кроме графа Аррана, которого его брат, герцог Ормонд, привел среди нас вопреки всякому порядку. Мы были сильно шокированы; но после некоторых шепотков это закончилось избранием лорда Аррана одним из членов нашего Общества, чему я возражал в лицо, но это было принято всеми остальными против меня.

29. Это високосный год, и это високосный день. Принц Георг родился в этот день. Люди ошибаются; и некоторые здесь думают, что это день Святого Давида; но они не понимают достоинства високосного года. У меня теперь нет ничего, что делать, мальчики, и я читал весь этот день как Гумдрагон; и все же я диктовал некоторые пустяки сегодня утром печатнику. Я обедал с другом неподалеку, и погода была настолько обескураживающей, что я не мог гулять. Я пришел домой рано и прочитал двести страниц Аррана. Александр Великий только что умер: я не думаю, что он был отравлен; между нами, все это лишь пустые истории: несомненно, что ни Птолемей, ни Аристобул так не думали, и они оба были с ним, когда он умер. Жаль, что у нас нет их историй. Билль об ограничении членов Парламента иметь только определенное количество должностей прошел Палату общин и пройдет Палату лордов, вопреки министерству, что, как вы знаете, является большим уменьшением власти королевы. Четверо из новых лордов голосовали против двора по этому пункту. Это, безусловно, хороший Билль при правлении плохого принца, но я думаю, что дела не достаточно урегулированы для него в настоящее время. И двору может понадобиться большинство в трудную минуту. Ночи, дражайшие болтуны. Рове Пдфр.

1 марта. Я пошел в Сити, чтобы узнать о бедняге Стратфорде, который добровольно заключил себя в тюрьму Королевской скамьи, за что его друзья сильно винят его, потому что его кредиторы намеревались быть очень снисходительными к нему. Он схватился за слишком много вещей сразу, и это было его крахом. Есть одно обстоятельство, касающееся генерал-лейтенанта Мередита, которое очень печально: Мередит был уволен со всех своих должностей в прошлом году и имел около 10 000 фунтов, чтобы жить на них. Стратфорд, по дружбе, пожелал, чтобы он мог распоряжаться ими для Мередита, чтобы вложить их в акции и фонды для наилучшей выгоды, и теперь он потерял все. Вы часто слышали, как я говорил о Стратфорде; мы были одноклассниками в школе и университете. Я обедал с некоторыми купцами, его друзьями, сегодня, и они сказали, что ожидали его разорения уже давно. Я предупредил его о мирном договоре, пока это было секретом, которым он мог бы хорошо воспользоваться, но это помогло погубить его; ибо он дал деньги, рассчитывая, что к этому времени будет действительно мир, и, следовательно, акции поднимутся высоко. Форд едва избежал потери 500 фунтов из-за него, как и я тоже. Ночи, мои две дражайшие жизни МД.

2. Утро. Меня разбудили в три часа утра: мой слуга и домочадцы сообщили о сильном пожаре на Хеймаркете. Я снова уснул, а через два часа слуга пришел опять и сказал, что сгорел дом моего бедного брата сэра Уильяма Уиндема, и что две служанки, выпрыгнув из окна верхнего этажа, чтобы спастись от огня, упали прямо на головы — одна из них на железные пики перед дверью, и обе остались лежать мертвыми на улице. Предполагают, что это произошло из-за неосторожности одной или обеих служанок. Герцог Ормонд был там и помогал тушить пожар. Брат Уиндем всего несколько месяцев назад отдал за этот дом 6000 фунтов, как он мне говорил, и обставлен он был очень богато. Вечером я узнаю подробности. Он женат на леди Кэтрин Сеймур, дочери герцога Сомерсета; вы ее знаете, я полагаю. — Вечер. Маленький ребенок Уиндема спасся чудом; леди Кэтрин выбежала босиком; все они отправились в Нортумберленд-хаус. Дом мистера Бриджеса по соседству сильно пострадал и едва не сгорел. Уиндем потерял из-за этого происшествия более 10 000 фунтов; его супруга — одежды более чем на тысячу фунтов. Это был ужасный случай. Сегодня его не было при дворе. Я обедал у лорда Мэшема. Королевы в церкви не было. Ночи, МД.

3. Прошу, передай Уоллсу, что я говорил с герцогом Ормондом и мистером Саутвеллом о деле его друга, которому, как я выяснил, не нужен был я в качестве ходатая, ибо они оба сказали мне, что все будет сделано. Я также упомянул мистеру Саутвеллу его собственное дело, и надеюсь, что оно тоже будет улажено, ибо Саутвелл, кажется, считает его разумным, и я напомню ему об этом снова. Скажи ему это прямо. Тебе не нужно знать подробности. Это секреты: один из них касается пенсии миссис Саут; другой — его жалованья от правительства за десятину с парка, находящегося в его приходе, чтобы это включили в штатное расписание, но «вы» не должны знать «этих вещей», «они» секреты; и мы должны хранить их «от гадких долларов». Я обедал в Сити со своим печатником, с которым у меня было небольшое дельце; но сейчас у меня нет никакой крупной работы. Я был сегодня утром у Лорда-казначея, и «что вам до того»? «Вы» обедали сегодня с Деканом. Понедельник — выходной у священника, и «вы» проиграли «свои» деньги в карты и кости; «устройство Гивара». Итак, я пойду спать. Ночи, мои две «самые дорогие плутовки».

4. Я сидел сегодня с бедной миссис Уэсли, которая заставила меня обедать с ней. Ей гораздо лучше, чем было. Я от всего сердца молюсь за ее здоровье, из той искренней любви, которую питаю к ее достойному мужу. Этот день прошел весьма незначительно. Но для меня теперь большое утешение, что я могу прийти домой, почитать и мне не нужно ничего писать. Я был сегодня вечером у лорда Мэшема и оставался там до часу. Лорд-казначей был там, но мне показалось, мне показалось, что он выглядел меланхолично, совсем как в начале сессии, и был не так весел, как обычно. Короче говоря, большинство в Палате лордов очень слабое, и ему стоит больших трудов удерживать его; он не может провести те перестановки, которые хотел бы, и оказать услугу своим друзьям; и я сомневаюсь также, что он не уделяет этому достаточно внимания, или, скорее, не может делать все сам, а других привлекать не хочет: что является его большим недостатком, как я часто вам говорил. Поздно. Ночи, МД.

5. Желаю вам веселого Великого поста. Ненавижу пост; ненавижу разную диету, и пшеничную кашу, и масло, и травяную похлебку; и кислые благочестивые лица людей, которые надевают на себя религию только на семь недель. Я был сегодня утром в канцелярии Государственного секретаря; там джентльмен принес мне два письма, датированные прошлым октябрем: одно от епископа Клохера, другое от Уоллса. Джентльмена зовут полковник Ньюбург. Думаю, вы упоминали его мне некоторое время назад; у него дела в Палате лордов. Я окажу ему посильную услугу. Представление Палаты общин напечатано: я его еще не видел; говорят, оно чертовски суровое. Я обедал с доктором Арбетнотом и получил настоящий постный обед, не в смысле съестного, а в смысле хандры, ибо его жена и ребенок или двое были больны в доме, и это было столь же утомительно, как рыба. У нас несколько дней стояла прекрасная, очень холодная морозная погода. Надеюсь, вы пользуетесь этим и время от времени гуляете. Вы никогда не отвечаете на ту часть моих писем, где я прошу вас гулять. Мне нужно поберечь дыхание, чтобы остудить свою постную похлебку. Скажи Джемми Ли, что его мальчишка, который его обокрал, теперь появляется в городе: Патрик видел его пару раз. Я ничего не знал о том, что его обокрали, пока Патрик не сказал мне, что видел этого мальчишку. Жаль, что обокрали не Стерна, чтобы отомстить за шкатулку, которую он потерял, и «чтоб его черт побрал». Ночи, МД.

6. Слышал, что мистер Прайор пострадал от разорения Стратфорда. Я вчера навещал Прайора, который нездоров, и мне показалось, что он выглядел меланхолично. Он не может позволить себе терять деньги. Я долго гулял перед обедом по Моллу с лордом Арраном и лордом Дапплином, двумя моими братьями, а затем мы пошли обедать, где нашим председателем был герцог Бофорт. Нас было всего одиннадцать сегодня. Всего нас теперь девять лордов и десять общинников. У герцога Бофорта хватило наглости предложить своего зятя, графа Дэнби, в члены, но я так горячо возражал, что от этого отказались. Дэнби не больше двадцати, а мы не хотим больше мальчишек, и нам не хватает всего двоих до полного числа. Я оставался до восьми, а потом мы все разошлись трезвыми. Угощение герцога Ормонда на прошлой неделе стоило 20 фунтов, хотя было всего четыре блюда и четыре, без десерта; и я заказывал его, чтобы было дешевле. Но я не смог добиться смены дома. Лорд-казначей в ярости на нас за такую расточительность: и вино даже не считали, ибо его всегда приносит тот, кто председательствует. Лорд Оррери будет председателем на следующей неделе; и я посмотрю, нельзя ли сделать дешевле; иначе мы уйдем из этого дома... Лорд Мэшем заставил меня пойти с ним сегодня вечером поесть вареных устриц. Возьмите устриц, вымойте их начисто; то есть вымойте начисто их раковины; затем положите устриц в глиняный горшок, выпуклой стороной вниз, затем поставьте этот горшок в большой котел с водой и так варите. Ваши устрицы варятся в собственном соку, а не в смешанной воде. Лорда-казначея с нами не было; он был очень болен сегодня, с головокружением, и ушел домой, чтобы поставить банки, и послал просить леди Мэшем извинить его перед королевой. Ночи, дорогая МД.

7. Я был сегодня в Палате лордов по поводу законопроекта одного друга. Затем я переправился через воду у Вестминстерских ступеней в Саутуарк, прошел через Сент-Джорджес-Филдс к Монетному двору, который является владением тюрьмы Королевской скамьи, где Стратфорд снимает жилье в глухом переулке, и написал мне, чтобы я пришел к нему; но он ушел на Биржу. Я думал, у него есть что сказать мне о его собственных делах. Я нашел его в его обычной кофейне и пошел к нему на квартиру, и обедал с ним, его женой и другими гостями. Его дело было лишь в том, чтобы попросить меня заступиться перед министерством за его зятя, Бена Бертона из Дублина, банкира, который, как мы слышим, может попасть в беду из-за распространения ложных вигских новостей. Я ненавижу Бертона и сказал об этом Стратфорду; и я посоветую герцогу Ормонду воспользоваться этим, чтобы держать негодяя в страхе. Миссис Стратфорд говорит мне, что кредиторы ее мужа согласились дать ему свободу, чтобы он мог взыскать свои долги за границей; и она надеется, что он выплатит их все. Он был веселее, чем я видел его долгое время. Я много ходил сегодня. — Ночи, «самые дорогие плутовки».

8. Ровно год назад мистер Харли был ранен ножом; но он болен и принимает сегодня лекарство, как я слышу (сейчас утро), и не может провести заседание Кабинета министров, как намеревался, и я не могу прочитать молитву. Я иду навестить его. Прошу, прочитайте Представление; это лучшее, что когда-либо было написано. Кое-что из этого в стиле Пдфра, но не очень много. Сегодня день восшествия Королевы на престол; так что это великий день. Я иду ко двору и буду обедать у лорда Мэшема; но я должен сейчас же идти к Секретарю по некоторым делам; так что я запечатаю это и сам опущу в почту. Прощайте, «самые дорогие сердца и души», МД. Прощайте МД МД МД ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ Леле Леле Леле Соллас леле.

ПИСЬМО XLIII.

Лондон, 8 марта 1711–12.

Я носил свое сорок второе письмо в кармане до вечера, а затем опустил в общую почту. — Утром я ходил навестить Лорда-казначея, который принял лекарство и пил бульон. До этого я был у Секретаря, чтобы рекомендовать друга, некоего доктора Френда, на должность главного врача; и Секретарь обещал упомянуть об этом Королеве. Я могу служить всем, кроме себя. Затем я пошел ко двору и взял Лорда-хранителя печати и Секретаря обедать к лорду Мэшему, где мы пили за здоровье Королевы и Лорда-казначея, поскольку это был день его ранения. — Затем я пошел и играл в пикет с леди Мэшем и миссис Хилл; выиграл десять шиллингов, дал крону на ящик и пришел домой. У себя на квартире я нашел письмо от Джо с припиской от Ппт. То, о чем просит Джо, совершенно не в моей компетенции, и я считаю это глупой прихотью с его стороны. К тому же я не знаю, кто должен выдавать патент: если герцог Ормонд, я бы поговорил с ним; и если мне придет в голову, я упомяну об этом Неду Саутвеллу. У них здесь нет патентов, насколько я знаю, на такие вещи, но хорошая гарантия — это все; и думать, что я буду говорить с Лордом-казначеем о таком деле наугад — это шутка. Рассказывал ли я вам о банде грабителей, называемых «Мохоками», которые творят черт знает что в этом городе каждую ночь, режут людям носы, бьют их и т. д.? Ночи, соллас, и «любовь Пдфра». Ночи, МД.

9. Я был сегодня при дворе, и никто не пригласил меня на обед, кроме одного-двух, с которыми я не хотел обедать; поэтому я обедал у миссис Ван. Молодой Давенант рассказывал нам при дворе, как на него напали Мохоки и как они проткнули его кресло шпагой. Из-за них небезопасно находиться на улицах по ночам. Говорят, сын епископа Солсберийского из этой банды. Все они виги; и одна великая леди прислала мне просить, чтобы я поговорил с ее отцом и Лордом-казначеем, чтобы они остерегались их, а также чтобы я сам был осторожен; ибо она слышала, что у них есть злобные намерения против министров и их друзей. Не знаю, есть ли в этом что-то, хотя другие придерживаются того же мнения. Погода по-прежнему стоит очень хорошая и морозная. Я гулял сегодня вечером в Парке и пришел домой рано, чтобы избежать Мохоков. Лорду-казначею лучше. Ночи, мои две самые дорогие МД.

10. Я ходил сегодня утром снова к Лорду-казначею, который полностью поправился; и я оставался, пока он не вышел. Я обедал с другом в Сити по небольшому делу о печати; но не моему собственному. Вы должны купить небольшой двухпенсовый памфлет под названием «Закон — бездонная яма». Он очень мило написан, и будет вторая часть. Общины очень медленно вносят свой законопроект об ограничении прессы, и памфлетисты хорошо используют свое время; ибо каждый день выходит по три-четыре штуки. Ну, а не пора ли, мне кажется, получить письмо от МД? Прошло уже шесть недель с тех пор, как я получил ваш номер 26. Могу заверить «вас», что жду одно до того, как это уйдет; и я буду делать более короткие дневниковые записи, чем обычно, потому что надеюсь заполнить добрую часть другой стороны своим ответом. Наша хорошая погода держится еще, но становится немного ветрено. Скоро будет дождь, я полагаю. Идите играть в карты, соллас, а я — спать. Ночи, МД.

11. Лорд-казначей одолжил длинное письмо, которое я ему написал, Прайору, и я не могу заставить Прайора вернуть его. Я хочу, чтобы его напечатали и создали эту Академию для улучшения нашего языка. Ей-богу, мы никогда не улучшим его так, как это сделала ФВ; правда? Нет, ей-богу, «наш богатый язык». Я обедал в частном порядке со своим другом Льюисом, а затем пошел навестить Неда Саутвелла и поговорить с ним о деле Уоллса и миссис Саут. Последнее будет сделано; но его собственное — нет. Саутвелл говорит мне, что это должно быть представлено Лорду-казначею, и характер дела объяснен, и много суеты, которая того не стоит; и, может быть, Лорд-казначей не сделает этого в конце концов; и это, как говорит сам Уоллс, разница не более чем в сорок шиллингов в год. Вы должны сказать это Уоллсу, если только он не хочет, чтобы дело было секретом от вас: в этом случае просто скажите, что я сделал все, что мог, с Недом Саутвеллом, и это нельзя сделать; ибо это должно быть представлено Лорду-казначею и т. д., который не сделает этого; к тому же, не стоит беспокоить его светлость. Так что ночи, мои две самые дорогие «тетушки» МД.

12. Здесь творится черт знает что с этими Мохоками. Бумаги из «Граб-стрит» о них разлетаются как молния, и напечатан список из почти восьмидесяти человек, посаженных в разные тюрьмы, и все это ложь; и я начинаю почти думать, что во всей этой истории нет правды, или очень мало. Тот, кто оскорбил Давенанта, был пьяный джентльмен; никто из этой банды. Мой слуга говорит мне, что один из жильцов слышал в кофейне, публично, что один из замыслов Мохоков был против меня, если бы они могли поймать меня; и хотя я ничему из этого не верю, я воздерживаюсь от поздних прогулок, и они уже заставили меня потратить несколько шиллингов. Я обедал сегодня с Лордом-казначеем и двумя джентльменами из Шотландского нагорья, впрочем, очень вежливыми людьми. Я сидел там до девяти, а затем пошел к лорду Мэшему, куда последовал за мной Лорд-казначей, и мы сидели до двенадцати; и я приехал домой в кресле из-за страха перед Мохоками, и я предупредил его об этом тоже. Маленький Харрисон, которого я послал в Голландию, теперь действительно назначен секретарем Королевы в Гааге. Завтра это будет в «Газете». Это стоит двенадцать сотен фунтов в год. Здесь есть молодой человек, который написал несколько «Морских эклог», стихов о морских людях, напоминающих пасторали о пастухах, и они очень милы, и мысль новая. Морские люди — это мужчины-русалки; Тритоны, обитатели моря. Вы понимаете меня? Я думаю рекомендовать его нашему Обществу завтра. Его зовут Дайпер. «Черт» его возьми, я должен что-то сделать для него и убрать его с дороги. Я ненавижу, когда появляются новые остроумцы, но когда они появляются, я хотел бы поощрять их; но они наступают нам на пятки и сталкивают нас со сцены. Ночи, дорогая МД.

13. Вы бы посмеялись, увидев нашего печатника, постоянно посещающего наше Общество после обеда и приносящего нам все новое, что он напечатал, что он редко забывает делать. Однако сегодня у него ничего не было. Лорд Лэнсдаун, один из членов нашего Общества, был оскорблен отрывком в сегодняшнем «Экзаменаторе», который, как он думает, бросает тень на него, как я полагаю, так оно и есть, хотя и в очень вежливой форме. Это только то, что его подчиненные воруют; но что он очень милый джентльмен во всех отношениях и т. д. Лорд Оррери был сегодня председателем; но оба наших герцога отсутствовали. Брат Уиндем рекомендовал Дайпера Обществу. Полагаю, мы сделаем взнос между собой, что мне не нравится. Лорд-казначей пока ничего для нас не сделал, но мы скоро испытаем его. Компания разошлась рано, но Френд, Прайор и я посидели еще немного и реформировали государство, и искали недостатки в министерстве. Прайор ненавидит свою комиссию по таможне, потому что она портит его остроумие. Он говорит, что ему снятся только таможенные квитанции, и описи, и возвраты пошлин, и другие жаргонные слова таможни. Наша хорошая погода ушла вчера, и ночи теперь темные, и я пришел домой до десяти. Ночи «мои»... дорогие соллас.

14. Я был измучен этим утром просителями, и никем больше, чем моим братом, доктором Френдом, которому непременно нужно, чтобы старого доктора Лоуренса, главного врача, выгнали, а его самого поставили на это место. Он спорил со мной так долго о разумности этого, что я полностью убежден, что это очень неразумно; и так я бы и сказал Секретарю, если бы уже не заставил его поговорить с Королевой. К тому же, я не знаю, не был бы мой друг доктор Арбетнот доволен получить это место сам, а его я люблю в десять раз больше, чем Френда. Что вам до всего этого? Но я должен говорить о вещах по мере того, как они происходят в течение дня, знаете вы о них что-нибудь или нет. Я обедал в Сити, и, возвращаясь, меня обогнал некий священник Ричардсон из Ирландии. Он был здесь прошлым летом с проектом обращения ирландцев и печатания Библий и т. д. на этом языке, и теперь вернулся, чтобы продолжить его. Он говорит мне, что доктор Когхилл приехал вчера вечером в город. Я пошлю узнать, как он, завтра. Он передал мне письмо от Уоллса по его старому делу. Ночи, дорогая МД.

15. Я намеревался быть рано у Секретаря этим утром, когда мой слуга впустил наверх некоего мистера Ньюкома, офицера, который принес мне письмо от епископа Клохера с четырьмя строками, добавленными миссис Эш, все об этом Ньюкоме. Думаю, действительно, его положение тяжелое, но Бог знает, смогу ли я оказать ему какую-либо услугу. Люди не хотят понимать: я очень хороший второй, но не люблю начинать рекомендацию, если только это не для близкого друга. Однако я сделаю все, что смогу. Я разминулся с Секретарем, а затем пошел пешком в Челси обедать с Деканом Крайст-Черч, который был приглашен к лорду Оррери вместе с другими людьми из Крайст-Черч. Он заставил меня пойти с ним, хотел я того или нет, ибо они уже давно приняли меня как человека из Крайст-Черч. Лорд Оррери обычно каждую зиму дает обед своим старым знакомым из этого колледжа. За столом было девять священнослужителей и четверо мирян. Декан и я вскоре покинули их, и после пары визитов я пошел к лорду Мэшему, и Лорд-казначей, Арбетнот и я сидели до двенадцати. А теперь я пришел домой и лег в постель. Я пришел пешком, но со мной был мой слуга. Лорд-казначей посоветовал мне не ездить в кресле, потому что Мохоки оскорбляют кресла больше, чем тех, кто идет пешком. Они думают, что в этих злодеях есть какой-то вредный умысел. Некоторых из них, как сказал мне Лорд-казначей, уже действительно схватили. Я слышал за обедом, что один из них был убит прошлой ночью. Мы узнаем больше через некоторое время. Мне они не нравятся, как сказал тот человек. Ночи МД.

16. Сегодня утром у Секретаря я встретил генерала Росса и рекомендовал ему дело Ньюкома, который обещает присоединиться ко мне в работе над герцогом Ормондом, чтобы тот сделал что-нибудь для него. Лорд Уинчилси сказал мне сегодня при дворе, что двое Мохоков поймали служанку старой леди Уинчилси у двери их дома в Парке, где она была со свечой и только что освещала кому-то путь. Они изрезали ей все лицо и избили без всякой причины. Я слышал, что мой друг Льюис заполучил Мохока в руки одного из посыльных. Королева была сегодня в церкви, но ее несли в открытом кресле. У нее противный кашель, говорит Арбетнот, ее врач. Я обедал с Кроу, бывшим губернатором Барбадоса; знакомым Стерна. После обеда я спросил его, слышал ли он о Стерне. «Вот он, — сказал он, — у двери в карете», и вошел Стерн. Он здесь уже неделю. Он покупает капитанство в полку своего кузена Стерна. Он сказал мне, что оставил Джемми Ли играющим в карты с вами. Он должен дать 800 гиней за свой патент. Полагаю, вы знаете все это лучше меня. Как мне найти место, чтобы ответить «вам», когда я получу его, я ведь зашел уже так далеко? Ночи, дорогие плутовки МД.

17. Доктор Сашеверелл пришел сегодня утром поблагодарить меня за то, что я устроил его брату должность. Прошло всего шесть или семь недель с тех пор, как я просил за него Лорда-казначея. Сашеверелл привел с собой Трэппа. Мы обедали вместе у моего печатника, и я сидел с ними до семи. Я мало думал, и полагаю, он тоже, что когда-нибудь буду его ходатаем перед нынешним министерством, когда уезжал из Ирландии. Это седьмой, для кого я теперь устроил с тех пор, как приехал, и ничего не могу сделать для себя. Мне все равно; у меня будут министерства и другие люди, обязанные мне. Трэпп — дурак, а другой не очень глубокий; и их суждение в вещах остроумия или смысла чудесно. Вторая часть «Закона — бездонная яма» только что напечатана, и лучше, я думаю, чем первая. Ночи, мои две «дорогие дерзкие плутовки».

18. Вышел указ против Мохоков. Один из тех, кого схватили, — баронет. Я обедал с бедной миссис Уэсли, которая возвращается в Бат. У молодой дочери миссис Персеваль оспа, но она поправится. Я гулял сегодня вечером в Парке и встретил Прайора, который заставил меня пойти с ним домой, где я оставался до двенадцати, и не мог достать карету, и был один, и достаточно боялся Мохоков. Я больше так не буду, хотя добрался домой благополучно. Прайор и я говорили с недовольством о некоторых управлениях, что больше людей не увольняют, что навлекает на Лорда-казначея много врагов: но в нем ли вина, или в Королеве, не знаю; сомневаюсь, что в обоих. «Унг оменс», прошло уже семь недель с тех пор, как я получил ваше последнее; но я жду одно со следующей ирландской почтой, чтобы заполнить остаток этой бумаги; но если не придет, я обойдусь без него: так что желаю «вам» удачи в омбре с Деканом. Ночи, «тетушки» девять.

19. Ньюком пришел ко мне сегодня утром, и я пошел к герцогу Ормонду просить за него; но герцог как раз собирался выходить, чтобы принять присягу генерала. Герцог Шрусбери должен быть лордом-лейтенантом Ирландии. Я гулял с Домвиллом и Фордом в Кенсингтон, где мы обедали, и это стоило мне больше кроны. Мне это не нравится, как сказал тот человек. Было очень ветрено гулять. Я видел там детей лорда Мэшема. Младший, мой племянник, боюсь, болен золотухой; двое других — дочери трех и четырех лет. Очень ветрено было гулять. Сады там очень хороши. Я провел вечер у лорда Мэшема с Лордом-казначеем и Арбетнотом, как обычно, и мы оставались до часу; но со мной был мой слуга, и дома я нашел три письма; одно от некоего Фетерстона, священника, с припиской Тисдалла, чтобы рекомендовать его: и Фетерстон, которого я никогда не видел, был так любезен, что дал мне доверенность на взыскание долга для него. Другое от лорда Аберкорна, чтобы получить для него герцогство Шательро от короля Франции; в чем я сделаю все, что смогу, ибо его притязания очень справедливы. Третье, ручаюсь, от нашей МД. Это большая суета, получить герцогство от короля Франции: но нужно только поговорить с Секретарем, и заставить герцога Ормонда заняться этим, и упомянуть дело Лорду-казначею и т. д., и это я сделаю. Ночи, дорогая «богатая» МД.

20. Я был сегодня утром у герцога Ормонда по поводу лорда Аберкорна, доктора Френда и Ньюкома. Что-то получится, а что-то нет; это мудро, «мадам». Герцог Шрусбери определенно будет вашим губернатором. Я пойду через день-два, поздравлю герцогиню и порекомендую ей архиепископа Дублинского. Я писал архиепископу несколько месяцев назад, что так оно и будет, и сказал ему, что замолвлю за него словечко герцогине; и он говорит, что питает к ней большое уважение и т. д. Я заставил наше Общество сменить дом, и мы встретились сегодня в «Звезде и Подвязке» на Пэлл-Мэлл. Лорд Арран был председателем. Тот другой пес был так расточителен в своих счетах, что за четыре блюда и четыре, первое и второе, без вина или десерта, он взял двадцать один фунт, шесть шиллингов и восемь пенсов с герцога Ормонда. Мы намерены, когда все побудут председателями в этот раз, превратить это в расчет по столько-то с человека; но мы распустим его, когда закончится сессия. Ночи, дорогая МД.

21. Утро. Теперь я отвечу на «ретл» МД, № 27; вы, которые добавляете к своему номеру и ворчите, сделали его 26, а затем изменили на 27. Полагаю, прошло больше месяца с вашего последнего; да, прошло больше семи недель с тех пор, как я получил ваше последнее: но я должен учесть, что это было двенадцать дней «правильно», так что это делает его довольно ровным. О, «сири зэйд», с ее оправданиями о двух неделях в Баллигалле, визитах к друзьям и сбежавшем домовладельце. О «Ролд», «хот а крутл» и суета! — Нет — если хотите — я не Декан Уэллса и ничего не знаю о том, чтобы быть им; и в этой истории ничего нет; и этого достаточно. Это не Ропер прислал ту новость: Ропер — мой покорный раб. — Да, я слышал о ваших решениях и о том, что Бертон был втянут. Стратфорд говорил со мной от его имени; но я сказал, что ненавижу этого негодяя. Бедная Кэтрин уехала в Уэльс? Но она вернется, надеюсь. Я бы увидел ее в своем путешествии, если бы она была недалеко от дороги; и привез бы ее. Джо — дурак; такого рода дела совсем не в моей компетенции, прошу, отговорите его от этого. Люди смеются, когда я упоминаю об этом. «Бед и паадон, Марам; я дрэд оу райк и аплон»: нет вреда, надеюсь. И так... ДД удивляется, что у нее нет письма в день; «оу» скоро его получит... «Д—» он! женат на этой «мести»! Людям нельзя верить. Я не считаю ее дурой. Кто бы ее взял? Дилли будет управляться как осел; а она будет управлять как лев. Разве это не правда, Ппт? Почему, Стерн сказал мне, что оставил вас за омбре с Ли; а вы его никогда не видели. Я ничего не знаю о том, что его жена здесь: это может стоить ей «с—» (я не хочу писать это слово прямо). Он немного сомневается насчет покупки своего патента. Да, я привезу «вам» все маленькие бумаги, о которых смогу подумать. Я думал, что послал вам с Ли все, что были хороши в то время. Автор «Морских эклог» прислал книги Обществу вчера, и мы дали ему по гинее; и, может быть, сделаем больше для него (для него, я имею в виду). Так епископ Клохера и леди были вашими гостями на ночь или две. Почему, Ппт, вы стали великим игроком и любителем компаний. Я сказал себе, когда читал эти имена, как раз то, что вы угадываете; и вы проясняете дело чудесно. Вы можете общаться с этими двумя нимфами, если хотите, но «—» возьми меня, если я когда-нибудь буду. «Исс, фаис», восхитительно слышать, что Ппт теперь во всем Ппт, в здоровье, и виде, и всем. Прошу Бога хранить ее так, много, много, много лет. Сомневаюсь, что сессия закончится до конца апреля; однако я не буду ждать ее, если министерство позволит мне уехать раньше. Хотел бы я быть сейчас в своем саду в Ларакоре. Я бы выехал в Дублин рано в понедельник и привез вам отчет о моих молодых деревьях, с которыми вы знакомы лучше, чем министерство, да и я тоже. О, теперь у вас есть номер 41, так ли? Почему, может быть, я забыл и держал его до следующей почты в кармане: я проделывал такие штуки. Моя простуда лучше, но не прошла. Мне нужен воздух и верховая езда. «Холди тонг», «оу» Ппт, насчет простуд в Мур-Парке! Случай совсем другой. Я сделаю то, что вы просите для Тисдалла, когда в следующий раз увижу лорда Англси. Прошу, передайте ему мой поклон. Погода теплая эти три или четыре дня и дождливая. Я обедаю сегодня с Льюисом и Дартенефом у Сомерса, клерка кухни при дворе. Дартенеф любит хорошие кусочки и хорошие глотки. «Гуд моллоус ричар соллохс». — Вечер. Я обедал, как сказал; и это стоило мне шиллинг за кресло. Дождь шел весь день, и очень тепло. Маленький сын леди Мэшем, мой племянник, очень болен; и она вне себя от горя. Я очень сочувствую ей. Я пришел домой рано и собираюсь писать епископу Клохера, но у меня нет политики, чтобы послать ему. Ночи, мои две самые дорогие дерзкие «дорогие».

22. Я иду сегодня утром в Сити с другом по делу; так что я немедленно запечатаю это и буду держать в своем «поттике» до вечера, а «зен» опущу в почту. Погода остается теплой и пасмурной. Я не слышал никаких новостей с тех пор, как лег спать, так что больше сказать нечего. Прошу, пошлите... чтобы у меня было время написать... об этом. Я здесь внизу дал распоряжение на сорок шиллингов миссис Брент, которые вы пошлете Парвисолу. Прощайте, самая дорогая МД, и «любите Пдфра» нежно, нежно. Прощайте, МД, МД, ФВ, ФВ, ФВ, МЕ, МЕ, МЕ, Леле леле леле леле леле леле, и леле «аден».

ПИСЬМО XLIV.

Лондон, 22 марта 1711–12.

Уродливая, противная погода. Я был сегодня в Сити с миссис Уэсли и миссис Персеваль, чтобы получить деньги у банкира для миссис Уэсли, которая уезжает в Бат в четверг. Я оставил их там, обедал с другом и пошел навестить Лорда-казначея; но у него были люди, которых я не знал: поэтому я пошел к леди Мэшем и проиграл ей крону в пикет, а затем сидел с лордом Мэшемом и Лордом-казначеем и т. д. там до часу; но со мной был мой слуга, чтобы прийти домой. Я сдал свое сорок третье и одно для епископа Клохера на почту, когда шел из Сити; и так «оу» знаете, сейчас поздно, и мне нечего сказать за этот день. Наши Мохоки все исчезли; однако я буду заботиться о своей персоне. Ночи, мои две самые дорогие «тетушки» МД.

23. Я был сегодня утром, до церкви, у Секретаря по поводу дела лорда Аберкорна и некоторых других. Мой сезон ходатайств наступил и продлится, пока идет сессия. Я поздно пришел ко двору, и компания почти разошлась. Двор служит мне кофейней; раз в неделю я встречаю там знакомых, которых иначе не увидел бы за квартал. Ходит летучий слух, что французы предложили прекращение огня и дать нам Дюнкерк, а голландцам Намюр для безопасности, пока не будет заключен мир. Герцог Ормонд, говорят, уезжает через неделю. Множество его экипажа уже уехало. Его друзья боятся, что расходы на эту должность разорят его, так как он должен потерять управление Ирландией. Я обедал в частном порядке с другом и отказался от всех обедов, предложенных мне при дворе; которые, однако, были всего два, и мне не понравились ни один. Рассказывал ли я вам о негодяе при дворе, который продает должности невежественным людям и обманывает их на деньги? Он недавно заключил сделку на место вице-камергера за семь тысяч фунтов и получил несколько гиней задатка; но все дело было раскрыто на днях, и дознание по нему проведено лордом Дартмутом, и я надеюсь, его высекут. Вице-камергер рассказал мне несколько подробностей об этом вчера вечером у лорда Мэшема. Может ли ДД играть в омбре еще, достаточно, чтобы держать карты, пока Ппт выходит в соседнюю комнату? Ночи, дорогие соллас.

24. Сегодня утром я снова рекомендовал Ньюкома герцогу Ормонду и оставил Дика Стюарта, чтобы он сделал это дальше. Затем я пошел навестить герцогиню Гамильтон, которая не проснулась. Поэтому я пошел к герцогине Шрусбери и просидел час у ее туалета. Я говорил с ней о том, что герцог будет лордом-лейтенантом. Она сказала, что ничего не знает об этом; но я поддразнил ее, и она решила не оставаться позади герцога. Я намерен рекомендовать епископа Клохера ей для знакомства. Он ей очень понравится: она, действительно, самая приятная женщина и моя большая любимица. Не знаю, понравятся ли ей дамы в Ирландии. Я был в Суде прошений, чтобы добиться присутствия некоторых лордов на комитете завтра по поводу законопроекта друга: а затем герцог Бофорт дал мне поэму, прекрасно переплетенную в фолио, напечатанную в Стэмфорде и написанную сельским сквайром. Лорд Эксетер просил герцога дать ее Королеве, потому что автор — его друг; но герцог хотел, чтобы я дал ему знать, годится ли она на что-нибудь. Я принес ее домой и верну завтра как самую скучную вещь, которую я когда-либо читал; и посоветую герцогу не представлять ее. Я обедал с Домвиллом на его квартире по приглашению; ибо он уезжает через несколько дней в Ирландию. Ночи, дорогая МД.

25. Сегодня в Сити у шерифа-тори грандиозный пир: двенадцать сотен блюд с мясом. — Более пяти лордов и несколько сотен джентльменов будут там и дадут по четыре или пять гиней каждый, согласно обычаю. Доктор Когхилл и я обедали по приглашению у миссис Ван. Весь день шел дождь или морось, как чувствуют мои карманы. Вышли два новых ответа на «Поведение союзников». Прошлогодние «Экзаменаторы», напечатанные вместе в небольшом томе, расходятся медленно. Печатник перепечатал себя по крайней мере на тысячу; так быстро выходят из моды партийные бумаги, как бы хорошо они ни были написаны. «Медли» выходят в том же томе, и, возможно, будут продаваться лучше. Наши новости о прекращении огня начинают угасать, и я уже три дня не видел никого из деловых людей, чтобы спросить их об этом. У нас был ужасный пожар прошлой ночью на Друри-Лейн или около того, и три или четыре человека погибли. У одной из фрейлин оспа; но лучшее в том, что она не может потерять никакой красоты; и у нас есть одна новая красивая фрейлина. Ночи МД.

26. Забыл сказать вам, что в прошлое воскресенье, около семи вечера, сверкало более пятидесяти раз, пока я гулял по Моллу, что, я думаю, необычно для этого времени года, и погода была очень жаркой. Было ли у вас что-то подобное в Дублине? Я намеревался обедать с Лордом-казначеем сегодня; но лорд Мансел и мистер Льюис заставили меня обедать с ними у Кита Масгрейва. Я провел вечер с миссис Уэсли, которая уезжает завтра утром в Бат. Ей гораздо лучше, чем было. Новости о том, что французы желают прекращения огня и т. д., были лишь городскими разговорами. Мы узнаем через несколько дней, как мне говорят, будет мир или нет. Герцог Ормонд уедет через неделю во Фландрию, говорят. Наши Мохоки продолжают действовать и режут людям лица каждую ночь; «фаис», они не порежут мое, мне оно нравится больше таким, как есть. Собаки будут стоить мне по крайней мере крону в неделю на кресла. Полагаю, души ваших «резателей» скота вселились в них, и теперь они не отличают корову от христианина. Забыл пожелать вам вчера счастливого Нового года. Вы знаете, двадцать пятое марта — первый день года, и теперь вы должны бросить карты и погасить огонь. Я погашу свой первого апреля, холодно или не холодно. Полагаю, я потеряю доверие у вас, не приехав в начале апреля; но я надеялся, что сессия закончится, и я должен оставаться до тех пор; однако я хотел бы быть при начале роста моих ив. Персеваль говорит мне, что живая изгородь на равнине в саду растет не так хорошо, как те знаменитые на канаве. Им нужно рыхление вокруг. Вишневые деревья у реки — мое сердце привязано к ним. Ночи МД.

27. День Общества. Вы знаете это, полагаю. Доктор Артбурнетт был председателем. Его обед был приготовлен на кухне Королевы и был очень хорош. Мы ели его в шоколаднице Озинды, прямо у Сент-Джеймса. Мы никогда не были веселее и не имели лучшей компании, и не расходились до одиннадцати. Я не вызывал лорда Лэнсдауна: он и я поссорились. В «Экзаменаторе» две недели назад было что-то, что, как он думал, отражалось на злоупотреблениях в его ведомстве (он секретарь по военным делам), и он написал Секретарю, что слышал, будто я вставил этот параграф. Это я воспринял крайне болезненно, что он должен жаловаться на меня, прежде чем поговорить со мной. Я послал ему «перченое» письмо и не стал вызывать его запиской, как остальных; и никогда не буду иметь ничего общего с ним, пока он не попросит у меня прощения. Я встретил Лорда-казначея сегодня у леди Мэшем. Он хотел бы забрать меня домой обедать, но я просил прощения. Что! в день Общества! Нет, нет. «Тисс рейт», соллас. Я «не пьян». Ночи МД.

28. Я был сегодня с моим другом Льюисом, добывая материалы для небольшого озорства; и я обедал с Лордом-казначеем и тремя или четырьмя парнями, которых никогда раньше не видел. Я оставил их в семь и пришел домой, и писал архиепископу Дублинскому и кузену Дину в ответ на одно из его четырехмесячной давности, которое я случайно высмотрел, роясь в своих бумагах. У меня два дня боль точно на верхушке левого плеча. Боюсь, это что-то ревматическое; оно «ноет» время от времени. Положить ли фланель на него? Домвилл уезжает в Ирландию; он приходил сюда сегодня утром попрощаться со мной, но я буду обедать с ним завтра. Говорит ли епископ Клохера о приезде в Англию этим летом? Думаю, лорд Моулсворт говорил мне об этом около двух месяцев назад. Погода снова плохая; дождливо и очень холодно сегодня вечером. Знаете ли вы, что такое долгота? Проектировщик обратился ко мне, чтобы я рекомендовал его министерству, потому что он претендует на то, что нашел долготу. Полагаю, он нашел ее не больше, чем нашел мою... Однако я серьезно выслушаю, что он скажет, и обнаружу, что он мошенник или дурак. Ночи МД.

29. Я измучен этими болями в плече; полагаю, это ревматизм; я сделаю что-нибудь для этого сегодня вечером. Мистер Льюис и я обедали с мистером Домвиллом, чтобы попрощаться с ним. Я выпил три или четыре бокала шампанского по настоянию, хотя это плохо для моей боли; но если она продолжится, я не буду пить никакого вина без воды, пока не поправлюсь. Погода отвратительно холодная и сырая. Я лег в постель и приложил немного старой фланели, за неимением новой, к плечу и натер его венгерской водой. Это «чертовски» тяжело. Я никогда не пил бы никакого вина, если бы не моя голова, и питье вызвало у меня эту боль. Я попробую воздержанность некоторое время. Как МД поживает теперь; как ДД и Ппт? Вы должны знать, что я ненавижу боль, как сказала старуха. Но я попробую пойти «спать». Моя кожа впитывает венгерскую воду редкостно. Мой слуга — неловкий негодяй, и делает меня раздражительным. Знаете ли вы, что на днях он был вынужден просить у меня прощения, что не мог побрить мне голову, так у него дрожала рука? Он пьян каждый день, и я намерен выгнать его, как только приеду в Ирландию. Я больше не буду писать, а пойду спать и посмотрю, вылечат ли сон и фланель мое плечо. Ночи, дорогая МД.

30. Сегодня я не смог пойти в церковь или ко двору из-за плеча. Боль ушла из плеча и переползла в шею и ключицу. Это напоминает мне о лопатке бедной Ппт. Тянет, тянет, тянет; словно собаки грызут. В два часа я поехал в кресле, обедал у миссис Ван, где мог чувствовать себя свободно, и вернулся в семь. Моя венгерская вода закончилась; сегодня вечером я использую винный спирт, который, как говорит моя хозяйка, очень хорош. Весь день ужасно лил дождь, и стоит необычайный холод. Я очень встревожен, и эти жестокие приступы случаются каждый момент! Спокойной ночи, самая дорогая МД.

31. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 апреля. Все эти дни я был крайне болен, хотя неделю назад дважды выбирался наружу; но сейчас поправляюсь, хотя и очень слаб. Сила боли утихла позавчера вечером: я просто расскажу вам, как я был, а затем отправлю это письмо, которое должно было уйти еще в прошлую субботу. Боль усилилась с огромной силой в левом плече, ключице и с той стороны шеи. В четверг утром на всех этих местах, где была боль, появились большие красные пятна, и острая боль сосредоточилась у меня на шее сзади, немного с левой стороны; она была настолько сильной, что у меня не было ни минуты покоя, и почти ни минуты сна за три дня и три ночи. Пятна увеличивались каждый день и превращались в маленькие прыщики, которые теперь стали белыми и полны гноя, хотя и небольшие. Краснота тоже сохраняется, и они ужасно горячие и воспаленные. Эта болезнь — опоясывающий лишай. Я не ем ничего, кроме овсянки на воде; очень слаб, но острая боль прошла. Врачи говорят, что все закончилось бы какой-нибудь тяжелой болезнью, если бы она не вышла наружу таким образом. Теперь я буду быстро поправляться. Моей жизни ничто не угрожало, но я перенес мучительные пытки. Я не должен много писать. Итак, прощайте, самая дорогая МД МД МД ФВ ФВ, МЕ МЕ МЕ, Леле. Я все еще могу сказать леле, о, видите. Ей-богу, я ни капли не скрываю, чтоб мне спастись.

После этого мне нужно принять слабительное и сделать клизму; и мое следующее письмо не будет в старом порядке журнала, пока я не закончу с лечением. Разве вы не удивлены, увидев письмо, в котором не хватает половины страницы?

ПИСЬМО XLV.

Лондон, 24 апреля 1712 г.

Я получил ваше двадцать восьмое письмо два или три дня назад. Сейчас я едва могу на него ответить. С момента моего последнего письма я был крайне болен. Сегодня ровно месяц, как я почувствовал небольшую боль на кончике левого плеча, которая усилилась и распространялась в течение шести дней; затем все прорвалось у ключицы и левой стороны шеи чудовищными красными воспаленными пятнами, и они превратились в маленькие прыщики. Четыре дня у меня не было покоя ни днем, ни ночью из-за боли в шее; потом мне стало немного лучше; после этого там, где были боли, меня охватил жестокий зуд, невообразимый, и не давал мне спать несколько ночей. Я яростно тер это место, но не расчесывал: затем оно превратилось в три или четыре большие язвы, похожие на волдыри, и они начали гноиться; наконец, я посоветовал врачу использовать это как волдырь, так я и сделал с пластырями из донника, которые все еще гноятся: и сейчас мне достаточно больно, но я ежедневно поправляюсь. Я просидел в своей комнате две недели, потом выходил день или два, но затем снова заперся. Два дня назад я ходил обедать к соседу, но вчера снова остался дома. Сегодня я рискну немного выйти и надеюсь поправиться через неделю или десять дней. Я никогда в жизни так не страдал. Я ушил свои бриджи более чем на два дюйма, так что я стал худее, что отвечает на один вопрос в вашем письме. Погода очень хорошая. Я пишу утром, потому что тогда мне лучше. Я пойду и попробую немного погулять. Завтра я отдам свидетельство ДД Туку. Прощайте, МД МД МД, МЕ МЕ, ФВ ФВ МЕ МЕ.

ПИСЬМО XLVI.

Лондон, 10 мая 1712 г.

У меня еще нет достаточно сил или настроения, чтобы продолжать в манере журнала, хотя я уже десять дней как покинул свою комнату. Боль все еще продолжается в плече и ключице: я держу на нем фланель, натираю бренди и принимаю противное лечебное питье. Я все еще ужасно чешусь, и у меня осталось несколько прыщиков; я слаб и потею; а потом от фланели я просто схожу с ума от зуда; но мне кажется, что боль уменьшается. Журнал, пока я был болен, был бы благородной вещью, состоящей из боли, лекарств, визитов и посланий; последние два были почти такими же утомительными, как первые два. Одно хорошее обстоятельство — я стал намного худее. Кажется, я говорил вам, что ушил свои бриджи на два дюйма. Прошлой ночью я получил ваш № 29. В ответ на ваше доброе мнение о моей болезни, врачи сказали, что никогда не видели ничего столь странного в своем роде; это был не совсем опоясывающий лишай, а herpes miliaris и еще двадцать других сложных названий. Я никогда не могу болеть как другие люди, всегда что-то не по-обычному; а что касается вашего представления о том, что она прошла без боли, то она не приходила, не оставалась и не уходила без боли, и это была самая сильная боль, которую я когда-либо переносил в жизни. Медемерис давно уехала в деревню со своим мужем-зверем. Благодарю епископа Клохерского за его доверенность; я скоро напишу ему. Жена Дилли в городе; но я ее еще не видел. Нет, синкртон: это не признак здоровья, а признак того, что если бы она не вышла наружу, последовал бы какой-нибудь ужасный приступ болезни. В прошлый четверг я был в нашем Обществе, чтобы принять нового члена, Канцлера казначейства; но я не пью ничего, кроме вина с водой. Надеюсь, скоро у нас будет мир, или, по крайней мере, все полностью разрушится; но я верю в первое. Мое «Письмо Лорду-казначею» об английском языке сейчас печатается; и я позволяю поставить свое имя в конце, чего никогда раньше в жизни не делал. Приложение к третьей части «Джона Булла» было опубликовано вчера; оно не уступает остальным. Надеюсь, вы читаете «Джона Булла». Его написал один шотландский джентльмен, мой друг; но они приписали его мне. Парламент вряд ли разойдется до июня. Несколько дней назад мы были близки к краху из-за одной поправки; но мы справились с этим храбро, и виги пришли нам на помощь. Боюсь, бедная леди Мэшем потеряет своего единственного сына, которому около года, от золотухи. Я никогда не позволял миссис Фентон видеть меня во время болезни, хотя она часто приходила; но с тех пор, как я поправился, она была здесь один раз. Бернейдж в последнее время дважды навещал меня. Его полк будет расформирован, и он останется только на половинном жалованье; так что, возможно, он думает, что я снова ему понадоблюсь. Мне здесь сказали, что епископ Клохерский с семьей собирается приехать, но сам он об этом ничего не говорит. Я наносил ответные визиты тем, кто присылал узнать о моем здоровье во время болезни; в частности, герцогине Гамильтон, которая приходила и сидела со мной два часа. Я заключаю сделки со всеми, с кем обедаю, чтобы они позволяли мне почесать спину о стул; и герцогиня Ормонд была вынуждена терпеть это на днях. Многие из моих друзей уехали в Кенсингтон, куда королева переехала некоторое время назад. Это длинное письмо для такого больного тела. Следующее я начну в манере журнала, хотя мои журналы будут жалкими. Моя левая рука очень слаба и дрожит; но правая сторона не была затронута.

Это письмо жалкое, за неимением лучшего; но измученный лишаем, моя фантазия скована.




Ах! мои бедные ивы и живые изгороди! Ну, но вы должны прочитать «Джона Булла». Вы все понимаете? Говорил ли я вам, что молодой священник Гери собирается жениться и просил моего совета, когда было уже слишком поздно разрываться? Он говорит мне, что Элвик купил сорок фунтов в год землей, прилегающей к его приходу. Ппт не говорит ни слова о своем собственном маленьком здоровье. Я почти сержусь; но не буду, потому что она хороший доллар в старых вещах; да, и ДД тоже. Да благословит Бог МД, и ФВ, и МЕ, да и Пдфр тоже. Прощайте, МД, МД, МД, ФВ, ФВ, ФВ. МЕ, МЕ Леле. Я могу сказать леле, о женщины, да, я могу, так же хорошо, как вы.

ПИСЬМО XLVII.

Лондон, 31 мая 1712 г.

Я все еще не могу вернуться к своим журнальным письмам, мои боли продолжаются, хотя и с меньшей силой; но я не люблю писать журналы, пока мне больно; и прежде всего, не журналы для МД. Но, однако, я настолько поправился, что намерен в следующий раз писать по-старому; и все же я, возможно, нарушу свое решение, когда почувствую боль. Полагаю, я потерял доверие к вам в отношении моего приезда; но уверяю вас, невозможно для того, кто имеет дело с этим Министерством, быть уверенным, когда он назначает какое-либо время. Есть дело, которое, пока оно не примет тот или иной оборот, я не могу оставить это место по благоразумию или чести. И я никогда так не желал, как сейчас, чтобы я остался в Ирландии; но жребий брошен, и теперь он вращается, и пока он не остановится, я не могу сказать, будет ли это туз или шестерка. Я уверен, по тому, что вы сами знаете, что вы оправдаете меня во всем этом. В тот момент, когда со мной будут плохо обращаться, я оставлю их; но не знаю, как это сделать, пока дела в подвешенном состоянии. Сессия скоро закончится (я думаю, через две недели), и мир, мы надеемся, будет заключен в скором времени; и у меня не будет дальнейшей необходимости; да и полагаться мне не на что, кроме придворной благодарности, так что я ожидаю увидеть свои ивы через месяц после того, как парламент разойдется: но я загляну к МД по пути и не поеду в Ларакор, как невоспитанный дурак. Вы видели мое «Письмо Лорду-казначею»? На него уже вышло два ответа; хотя это не политика, а безобидное предложение об улучшении английского языка. Полагаю, если бы я написал эссе о соломинке, какой-нибудь дурак ответил бы на него. Дней через десять я ожидаю письмо от МД; № 30. — Вы сейчас пишете его, ближе к концу, как я догадываюсь. — Я не получил денег ДД; но я дам вам записку для Парвисола, и прошу прощения, что не сделал этого раньше. Я как раз сейчас думаю поехать пожить в Кенсингтоне ради воздуха. Леди Мэшем дразнила меня, чтобы я это сделал, но дела мешали мне; но теперь Лорд-казначей переехал туда. Пятнадцать человек из нашего Общества обедали вместе под навесом в беседке в Парсонс-Грин в прошлый четверг: я никогда не видел ничего столь прекрасного и романтичного. Мы одержали великую победу в прошлую среду в Палате лордов с большинством, я думаю, в двадцать восемь голосов; а виги просили своих друзей заказать места, чтобы увидеть, как Лорда-казначея везут в Тауэр. Я встречал вашего Хиггинса здесь вчера: он ревет о наглости вигов в Ирландии, много говорит о своих собственных страданиях и расходах в отстаивании дела Церкви; и я нахожу, что он хотел бы заслужить достаточно, чтобы пожелать, чтобы его состояние было поправлено. Полагаю, он намерен поднять как можно больше шума ради продвижения по службе. Пожалуйста, пусть Провост, когда увидит вас, даст вам десять английских шиллингов, а я дам столько же здесь человеку, который доставил мне книги Раймера: он знает, что это значит. Скажите ему, что я не буду доверять ему, но что вы можете распорядиться, чтобы мне заплатили здесь; и я буду доверять вам, пока не увижу вас. Говорил ли я вам, что негодяй Патрик оставил меня два месяца назад, к моему великому удовлетворению? У меня появился другой, который кажется намного лучше, если он продолжит в том же духе. Я печатаю трехпенсовый памфлет и напечатаю еще один через две недели, и тогда я закончу, если не возникнет нового повода. Мой викарий Уорбертон женат на миссис Мелтроп в моем приходе? Так я слышал. Или это ложь? Реймонд добрался до своего нового дома? Вы видите Джо время от времени? Какая у вас удача в омбре? Как дела у Декана? . . . Мой поклон миссис Стойт и Кэтрин, если она вернулась из Уэльса. Я еще не видел жену Дилли Эша. Я заходил однажды, но ее не было дома: думаю, она лечится у врача. . . . Полагаю, новость о том, что герцог Ормонд представил письма в военном совете с приказами не сражаться, удивит вас в Ирландии. Лорд-казначей сказал в Палате лордов, что через несколько дней мирный договор будет представлен им; и наш Двор посчитал неправильным рисковать битвой и жертвовать многими жизнями в такой момент. Если мир сохранится, все будет хорошо, иначе я не знаю, как мы выберемся. И это считалось неправильным шагом в политике для Лорда-казначея — так открываться. Секретарь не пошел бы так далеко, чтобы удовлетворить вигов в Палате общин; но там все шло как по маслу. Я больше ничего не скажу вам сегодня вечером, друзья, потому что должен отправить письмо, не по звонку, а рано: и к тому же, у меня не так много чего сказать в это приятное время. МД теперь совсем не читает, а? Но вы гуляете удивительно много, я полагаю; вы ни во что не ставите прогулки до, до, до, да, до Доннибрука. Я тоже гуляю, сколько могу, потому что потеть полезно; но я буду гулять больше, если поеду в Кенсингтон. Полагаю, у меня и в этом году не будет яблок, ибо я обедал на днях с лордом Риверсом, который болен в своем загородном доме, и он показал мне все свои вишни, которые побило морозом. Спокойной ночи, самые дорогие друзья; прощайте, самые дорогие, любите бедного Пдфр. Прощайте, самые дорогие МД, МД, МД, ФВ, ФВ, ФВ, ФВ, ФВ, МЕ, МЕ, Леле, МЕ, Леле, Леле, дорогие МД.

ПИСЬМО XLVIII.

Кенсингтон, 17 июня 1712 г.

Меня так мотало с момента моего последнего письма, что я не мог продолжать в манере журнала, хотя мое плечо стало намного лучше; однако я чувствую постоянную боль в нем, но думаю, что она уменьшается, и я отрезал несколько ломтиков от своей фланели. Я живу здесь почти две недели, отчасти ради воздуха и упражнений, отчасти чтобы быть ближе к Двору, где можно найти обеды. Я обычно добираюсь до города на карете, а вечером иду обратно пешком. В субботу я обедал с герцогиней Ормонд в ее домике возле Шина и думал вернуться на лодке, как обычно. Я дошел по берегу до Кью, но лодки не было, потом до Мортлейка, но лодки не было, а было уже девять часов. Наконец подозвал маленькую лодку, полную противных людей. Я заставил его высадить меня в Хаммерсмите, так что прошел две мили до этого места и добрался сюда к одиннадцати. Прошлой ночью у меня была еще одна такая трудность. Я был в Сити до десяти вечера; шел сильный дождь, но карету было не достать. Он немного утих, и я прошел весь путь сюда, добравшись домой к двенадцати. Я люблю эти жалкие трудности, когда они позади; но я ненавижу их, потому что они возникают из-за отсутствия тысячи фунтов в год. Я получил ваш № 30 около трех дней назад, на который сейчас отвечу. И во-первых, у меня не было рецидива, но я обнаружил, что вышел раньше, чем следовало; и так, и так, как я говорил вам в некоторых из моих последних писем. Первый выход в свет заставил людей думать, что я полностью поправился, и после этого у меня больше не было посланий. Ну, но «Джона Булла» написал не тот человек, которого вы себе представляете, чтоб мне спастись! Это слишком хорошо, чтобы другой мог признать это своим. Если бы это был Граб-стрит, я бы позволил людям думать, что им угодно; и я думаю, это правильно: разве нет? так хлопни себя по руке и сделай гримасу сама, дерзкая штучка. Теперь идет ДД. Почему, подруга, я написал свое 47-е письмо за две недели; и если оно не пришло вовремя, могу ли я помочь ветру и погоде? Я что, лапландец? Я что, колдун? Могу ли я творить чудеса? Могу ли я создавать восточные ветры? Теперь я против доктора Смита. Я пью немного воды с вином, хотя верю, что он прав. Однако доктор Кокберн сказал мне, что немного вина мне не повредит; но здесь так жарко и сухо, а вода так опасна. Самое худшее здесь — это мои вечера у лорда Мэшема, куда приходит Лорд-казначей, и мы сидим до двенадцати. Но удобно, что я должен быть среди них некоторое время, насколько это возможно. Мне не нужно говорить вам почему. Но я надеюсь, что это закончится через месяц или два, так или иначе, и я решил, что так и будет. Но я не могу поехать в Танбридж или куда-либо еще в сторону в такой момент. Так что Ппт планирует в Темплог (что это за название!). Где находится это место? Надеюсь, не очень далеко от Дублина. Хиггинс здесь, ревет, что в Ирландии все не так, и хочет, чтобы я устроил ему аудиенцию у Лорда-казначея, чтобы сказать ему об этом; но я не буду иметь к этому никакого отношения, нет, ни за что, ей-богу. У нас не было грома до прошлой ночи, и до тех пор мы умирали от нехватки дождя; но выпало его много: ни одно поле не выглядело зеленым. Я полагаю, королева поедет в Виндзор через три или четыре недели: и если Секретарь снимет там дом, я буду иногда с ним. Но как жеманно Ппт говорит о том, что я буду здесь все лето; чего я не намерен делать: и не собираюсь оставаться в Англии ни на минуту дольше, чем того требуют обстоятельства, в которых я нахожусь. Я хотел бы, чтобы вы скоро поехали в деревню и взяли от нее побольше; и где лучше, чем в Триме? Джо будет вашим покорным слугой, Парвисол вашим рабом, а Реймонд к вашим услугам, ибо он гордится хорошими манерами. Я видел жену Дилли — и я видел один или два раза старого Брэдли здесь. Он очень здоров, очень стар и очень мудр: полагаю, я должен пойти навестить его жену, когда будет досуг. Я был бы рад видеть Гуди Стойт и ее мужа; пожалуйста, передайте им мой нижайший поклон, а также Кэтрин и миссис Уоллс — я ни капли не влюблен в миссис Уоллс — полагаю, заботы мужа растут вместе с плодовитостью жены. Я рад слышать о хорошем здоровье Ппт: пожалуйста, пусть она завершит его, выпив воды. Надеюсь, ДД получила свой счет и имеет свои деньги. Не забудьте написать в должное время, прежде чем понадобятся деньги МЕ, и будьте хорошими девочками, хорошими долларами, я имею в виду, и не плачущими долларами. Я услышал, как кто-то поднимается по лестнице, и забыл, что я в деревне; и я испугался посетителя: это одно преимущество пребывания здесь, что меня не донимают просители. Молт, химик, мой знакомый. Мой поклон доктору Смиту. Я послал ему вопрос о сердечном средстве сэра Уолтера Рэли, и ответ, который он прислал, звучит так: «Это прямо по рецепту мистера Бойля». Это поручение выполнено; если ему что-то нужно, Молт обойдется с ним честно. Полагаю, Смит — один из ваших врачей. Итак, теперь на ваше письмо полностью и беспристрастно отвечено; не так, как негодяи отвечают мне: полагаю, если бы я написал эссе о соломинке, у меня была бы толпа отвечающих: но неважно; вы видите, что я могу отвечать, не делая никаких размышлений, как подобает ученым людям. Ну, а теперь о мире: что ж, мы ожидаем его ежедневно; но французы держат посох в своих руках, и мы полагаемся на их честность. Я хотел бы, чтобы было иначе. Дела сейчас на пути к тому, чтобы вскоре оказаться в крайностях хорошего или плохого. Я надеюсь и верю в первое. Лорд Уортон уехал из города в ярости и проклинает себя и друзей за то, что они погубили себя, защищая лорда Мальборо и Годольфина и принимая Ноттингема в свою милость. Он клянется, что больше не будет вмешиваться в это правление; хорошая речь в шестьдесят шесть лет, а королева почти на двадцать лет моложе и сейчас в очень хорошем здоровье; ибо вы должны знать, что ее здоровье закреплено определенной причиной, что она покончила с корсетами (я должен использовать это выражение), и с тех пор с ней не случалось ничего плохого; так что у нее новая аренда жизни. Прочитайте «Письмо лорду-вигу». Вы когда-нибудь читаете? Почему вы не говорите об этом? Я имею в виду, читает ли ДД Ппт? Вы гуляете? Я думаю, Ппт должна гулять к ДД; как ДД читает Ппт, ибо Ппт, вы должны знать, хороший ходок; но не такой хороший, как Пдфр. Я намерен обедать сегодня с мистером Льюисом, но грозит дождь; и я опоздаю, чтобы получить подвозку; и я должен написать епископу Клохерскому. Сейчас десять утра; и все это написано на одном дыхании. Прощайте, самая дорогая . . . самая дорогая МД, МД, МД, МД, МД, ФВ, ФВ, ФВ, МЕ, МЕ, МЕ, Леле, МЕ, Леле, МЕ, Леле, МЕ, Леле, Леле, Леле, МЕ.

ПИСЬМО XLIX.

Кенсингтон, 1 июля 1712 г.

Я никогда не был в худшем положении для написания писем, чем сейчас, особенно для написания МД, с тех пор как перестал вести свои журналы. Ибо я рано уезжаю в город; а когда возвращаюсь домой вечером, обычно иду к леди Мэшем, куда приходит Лорд-казначей, и мы остаемся до двенадцати. Но я теперь решил снова писать журналы, хотя мое плечо еще не здорово; ибо у меня все еще есть несколько зудящих прыщиков и небольшая боль время от времени. Сейчас у нас разгар вишневого сезона; заметьте, так ли скоро у вас? И у нас есть ранние абрикосы, и крыжовник созрел. В воскресенье архидиакон Парнелл приходил сюда навестить меня. Кажется, он был болен от горя из-за смерти жены и два месяца был в Бате. Он хочет поехать в Дюнкерк с Джеком Хиллом, и я убеждаю его в этом, и говорил с Хиллом, чтобы он принял его; но я сомневаюсь, что у него хватит духа поехать. Я сделал Форда Газетчиком и добился того, что Государственный секретарь назначил ему двести фунтов в год за эту должность, помимо дополнительных доходов. Это самая красивая должность в Англии такого размера; однако щенок, кажется, не удовлетворен ею. Думаю, люди оставляют некоторые глупости при себе, пока не появится повод их проявить. Он считает ее недостаточно благородной и создает двадцать трудностей. Невозможно сделать человека довольным. Его жалованье выплачивается ему каждую неделю, если он пожелает, без налогов и вычетов. У него мало работы. У него красивый офис с углем, свечами, бумагами и т. д.; может франкировать любые письма, какие захочет; и его дополнительные доходы, если он позаботится, могут стоить еще сто фунтов. Я слышал, что епископ Клохерский высаживается или высадился в Англии; и я надеюсь увидеть его через несколько дней. Я был у миссис Брэдли в воскресенье вечером. Ее младший сын женат на ком-то, кто ничего не стоит, а ее дочь была вынуждена оставить леди Гиффард, потому что она закрутила интрижку с лакеем, который хорошо играл на флейте. Это рассказ матери об этом. Вчера старый епископ Вустерский, который притворяется пророком, ходил к королеве по назначению, чтобы доказать Ее Величеству из Даниила и Откровений, что через четыре года будет религиозная война; что король Франции станет протестантом и будет сражаться на их стороне; что папство будет уничтожено и т. д.; и заявил, что готов отказаться от своего епископства, если это неправда. Лорд-казначей, который рассказал мне это, был рядом, и некоторые другие; и мне сказали, что Лорд-казначей печально смутил его в его собственной учености, что сделало старого дурака очень сварливым. Ему около девяноста лет. Старый Брэдли толст и здоров, и у него прошел паралич. Вы видели «Приглашение Толанда к Дисмалу»? Как оно вам? Но это подражание Горацию, и, возможно, вы не понимаете Горация. Здесь была большая чистка должностей, и мы ожидаем еще больше увольнений. Двор, кажется, полон решимости довести дело до конца. Мистер Хилл намеревался отправиться завтра в Дюнкерк, губернатором которого он назначен; но сегодня он говорит мне, что не может поехать до четверга или пятницы. Я хотел бы, чтобы это закончилось. Мистер Секретарь говорит мне, что он нисколько не боится, что Франция будет играть с нами в игры. Если у нас будет Дюнкерк, все будет в безопасности. Мы теперь все ругаем голландцев, которые, действительно, вели себя как мошенники, дураки и безумцы. Мистер Секретарь скоро станет виконтом. Он хотел, чтобы я составил преамбулу к его патенту; но я извинился от работы, которая могла бы стоить мне большой репутации и принести очень мало. Мы хотели бы, чтобы Двор сделал его графом, но этого не будет; и поэтому он не возьмет титул Буллинбрук, который недавно угас в старшей ветви его семьи. Я посоветовал ему называться лордом Помфретом; но он думает, что этот титул уже есть в какой-то другой семье; и, кроме того, он возражает, что это в Йоркшире, где у него нет поместья; но в этом нет ничего, и я люблю Помфрет. Разве вы не любите Помфрет? Почему? Это есть во всех наших историях; они полны замка Помфрет. Но что вам до этого? Вас это не волнует. Гуди Стойт приехала в Лондон? Я еще не слышал о ней. Декан собора Св. Патрика никогда не имел манер ответить на мое письмо. Я был на днях у Стерна и его жены. Она и наполовину не так красива, как когда я видел ее с вами в Дублине. Они планируют провести лето в доме недалеко от лорда Сомерса, примерно в дюжине миль отсюда. Вы никогда не говорили мне, как мое «Письмо Лорду-казначею» проходит в Ирландии. Полагаю, вы пьете в это время воды Темпл-чего-то. Стил был арестован на днях за организацию лотереи прямо вопреки Акту Парламента. Он сейчас под следствием; но они думают, что его отпустят из жалости. Полагаю, он очень скоро потеряет свою должность, ибо в последнее время был очень дерзок в своих «Зрителях»; и я никогда не предложу ни слова в его защиту. Реймонд пишет мне, что епископ Митский собирался вызвать меня для отстранения за отсутствие, если бы Провост не предотвратил его. Я мило вознагражден за то, что добыл им их «Первые плоды», с п—. У нас было очень мало жаркой погоды в течение всего месяца июня; и последнюю неделю у нас было много дождей, хотя и не каждый день. Мне только что сказали, что губернатор Дюнкерка еще не получил приказа сдать город Джеку Хиллу и его силам, но ожидает его ежедневно. Это должно отложить поездку Хилла на некоторое время, и мне не нравятся эти остановки в таком деле. Идите, уходите, и пейте свои воды, если этот дождь их не испортил, дерзкая штучка. Мне больше нечего сказать вам в настоящее время; но любите Пдфр, и МД, и МЕ. И Подефр будет любить Пдфр, и МД и МЕ. Я хотел бы, чтобы вы вели какой-то учет, когда я посылал деньги миссис Брент. Полагаю, я не делал этого уже давно. И, пожалуйста, дайте мне знать, когда МЕ . . . чтобы иметь их, когда они причитаются. Прощайте, самая дорогая МД ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ МЕ.

ПИСЬМО L.

Кенсингтон, 17 июля 1712 г.

Я устал жить в этом месте и рад скоро покинуть его. Королева во вторник едет в Виндзор, и я последую за ней через три или четыре дня. Я ничего не могу здесь сделать, рано уезжая в Лондон, поздно возвращаясь и ужиная у леди Мэшем. Я обедал сегодня с герцогом Аргайлом в Кью и не хотел ехать ко Двору сегодня вечером из-за письма МД. Епископ Клохерский здесь уже две недели: я вижу его так часто, как могу. У бедного мастера Эша печальное покраснение на лице; это рожа; его лицо все опухло и прорвется на щеке, но опасности нет. С тех пор как Дюнкерк в наших руках, Граб-стрит стал очень плодовитым. Пдфр написал пять или шесть статей для Граб-стрит на прошлой неделе. Вы видели «Приглашение Толанда к Дисмалу», или «Крик и вопль по Дисмалу», или «Балладу о Дюнкерке», или «Аргумент, что Дюнкерк не в наших руках»? Пф! вы ничего не видели. Я здесь умираю от жаркой погоды; все же я гуляю каждый вечер домой и верю, что это идет мне на пользу: но мое плечо еще не в порядке; зуд, и расчесы, и небольшие боли. Говорил ли я вам, что сделал Форда Газетчиком с жалованьем в двести фунтов в год, помимо дополнительных доходов? Недавно я получил письмо от Парвисола, который говорит, что мой канал выглядит очень красиво; я жажду увидеть его; но яблок нет; все снова побило морозом. Он говорит мне, что в августе будет трехлетняя визитация. Я должен послать Реймонду еще одну доверенность. Итак, теперь я отвечу на ваше письмо № 33, датированное 17 июня. Ппт пишет так же хорошо, как всегда, несмотря на свои воды. Я хотел бы, чтобы я никогда не приезжал сюда, так же часто и искренне, как Ппт. Что мне было делать здесь? Я слышал о том, что епископ заставляет меня нервничать, но я не думал, что это потому, что я никогда не писал ему. Немногое заставило бы меня написать ему, но я не знаю, что сказать. Я нахожу, что обязан Провосту за то, что он удерживал епископа от дерзости. Да, мадам ДД, но вы не были бы довольны письмами от Пдфр из шести строк, или даже двенадцати, ей-богу. Надеюсь, Ппт скоро закончит с водами и найдет от них пользу. Полагаю, если бы они были так далеко, как Уэксфорд, они принесли бы столько же пользы; ибо я считаю, что поездка способствует этому не меньше, чем что-либо другое. Могу заверить вас, что пребывание епископа Клохерского здесь нисколько не влияет на мое пребывание или отъезд. Я никогда не разговаривал с Хиггинсом, кроме как один раз в жизни на улице, и полагаю, мы с ним вряд ли встретимся, кроме как случайно. Какое мне дело, хвалят ли мое «Письмо Лорду-казначею» там или нет? Почему кто-нибудь из вас не ответит на него, как это сделали трое или четверо здесь? (Я сейчас сижу только в своем ночном халате, из-за жары.) Ппт получит большую Библию. Я записал это в свои памятки только что. И ДД будет возвращена ее другая книга; но терпение, всему свое время: вы такие поспешные, собака бы, и т. д. Так что Ппт ни выиграла, ни проиграла. Почему, подруга, я играю иногда тоже в пикет, то есть пикет, я имею в виду; но очень редко. — Поздно возвращаюсь? Почему, это только у леди Мэшем, а это в нашем городе; но я никогда не прихожу поздно сюда из Лондона, кроме как однажды в дождь, когда не мог достать карету. У нас здесь было очень мало грома; ни разу за эти два месяца. Почему, пожалуйста, мадам философ, как дождь помешал грому причинить какой-либо вред? Полагаю, он его загасил. Так вот приходит Ппт снова со своей маленькой водянистой припиской. О Господи, пьяная шлюха! пить за здоровье Пдфр десять раз за утро! вы любительница выпить, ей-богу; я пью за здоровье МД пятнадцать раз каждое утро в молочной каше. Леле для вас теперь — и леле для вас, и каждая вещь — и теперь я должен сказать что-то еще. Вы слышали, что Секретарь Сент-Джон стал виконтом Буллинбруком. Я едва могу убедить его взять этот титул, потому что старшая ветвь его семьи имела его в графстве, и в прошлом году он угас. Если он не взял его, я посоветовал ему быть лордом Помфретом, что, я думаю, благородный титул. Вы часто слышите о нем в Хрониках, замок Помфрет: но мы верили, что он был среди титулов какого-то другого лорда. Джек Хилл прислал своей сестре образец головного убора из Дюнкерка; он был похож на нашу моду двадцатилетней давности, только не совсем такой высокий, и выглядел очень уродливо. Я сделал Трэппа капелланом лорда Буллинбрука, и он очень счастлив и благодарен за это. Мистер Аддисон нанес мне визит сегодня утром. Он живет в нашем городе. Я буду очень уединенным и очень занятым некоторое время в Виндзоре. Пожалуйста, почему МД не едет в Трим и не видит Ларакор, и не дает мне отчет о саде, и реке, и падубе, и вишневых деревьях на речной аллее?

19. Я не мог отправить это письмо с прошлой почтой, так как меня позвали до того, как я успел сложить или закончить его. Вчера я обедал с Лордом-казначеем; сидел с ним до десяти вечера; но не смог найти ни минуты для некоторых дел, которые у меня были с ним. Он привез меня в Кенсингтон, а лорд Булингбрук не отпускал меня до двух; и я сейчас в постели, очень ленивый и сонный в девять. Я должен побрить голову и лицо, встретиться с лордом Буллинбруком в одиннадцать и снова обедать с Лордом-казначеем. Сегодня будет еще одна Граб-стрит, «Письмо от Претендента лорду-вигу». Граб-стрит осталось жить десять дней; затем вступает в силу Акт Парламента, который разоряет ее, облагая каждый полулист полпенни. Только что пришли новости, но без подробностей, что граф Альбемарль во главе восьми тысяч голландцев разбит, потерял большую часть своих людей и сам в плену. Это, возможно, охладит их пыл и заставит задуматься о мире. Герцог Ормонд получил массу кредита за свое хорошее ведение дел во Фландрии. У нас было много дождя прошлой ночью, очень освежающе. Поздно, и я должен вставать. Не играйте в омбре в своих водах, подруга. Прощайте, самая дорогая МД, МД МД МД ФВ ФВ МЕ МЕ МЕ Леле Леле Леле.

ПИСЬМО LI.

Лондон, 7 августа 1712 г.

Я получил ваш № 32 в Виндзоре: я просто прочитал его и сразу же снова запечатал, и не буду читать его больше по крайней мере двенадцать месяцев. Причина моего негодования на него в том, что вы говорите о вещи так гладко, как будто она сделана, что, насколько я знаю, дальше от завершения, чем когда-либо, так как я не слышу об этом ни слова, хотя город полон этого, а Двор всегда доставляет мне радость и досаду. Вы могли быть уверены, что я дал бы вам знать, как только это будет сделано; но я полагаю, вы вообразили, что я буду делать вид, что не говорю вам об этом, а позволю вам узнать это из газет и слухов. Я помню только, что в вашем письме было что-то о деньгах МЕ, и об этом позаботятся с другой стороны. Я покинул Виндзор в прошлый понедельник, после того как лорд Болингбрук уехал во Францию, и здесь был кто-то, с кем я должен часто советоваться по делу, над которым работаю: но этот человек говорит о возвращении в Виндзор снова, и я полагаю, я последую за ним. Я сейчас в жилом помещении, очень занят, как и каждый день до полудня: так что это письмо, скорее всего, будет коротким, и вы не должны винить меня эти два месяца; ибо уверяю вас, если я буду учиться как угодно усердно, я не смогу за это время осилить то, над чем работаю. У нас лихорадка и здесь, и в Виндзоре, которую почти никто не избегает; но она длится не более трех или четырех дней и никого не убивает. У королевы сорок слуг слегли с ней одновременно. Вчера я обедал с Казначеем, но не смог сделать никаких дел, хотя он послал за мной, я думал, специально; но он хочет, чтобы я обедал с ним снова сегодня. Виндзор — самое восхитительное место, и в это время здесь полно обедов. Мои комнаты там выходят на Итон и Темзу. Я хотел бы быть их владельцем; они принадлежат пребендарию. Бог знает, что было в вашем письме; и если на него не ответили, чья это вина, дерзкие доллары? Знаете ли вы, что Граб-стрит умерла и исчезла на прошлой неделе? Больше никаких призраков или убийств за любовь или деньги. Я усердно работал последние две недели и опубликовал по крайней мере семь пенсовых газет от своего имени, помимо некоторых чужих: но теперь каждый отдельный полулист платит полпенни королеве. «Наблюдатель» пал; «Медли» смешаны с «Летающей почтой»; «Экзаменатор» смертельно болен; «Зритель» держится и удваивает свою цену; не знаю, как долго это продлится. Вы видели красную марку, которой помечены газеты? Мне кажется, она стоит полпенни, эта марка. Лорд Болингбрук и Прайор отправились во Францию в прошлую субботу. Дело моего лорда — ускорить мир, прежде чем голландцы будут слишком сильно побиты, и помешать Франции зайти слишком далеко в шутке с их избиением. Вы видели Четвертую часть «Джона Булла»? Она не уступает остальным и чрезвычайно хороша. Сын епископа Клохерского болел рожей, но сейчас совершенно здоров. Я боялся, что его лицо будет испорчено, но нет. Дилли такой же, как был, и каламбурит так же обильно и так же плохо. Два брата видятся друг с другом; но я думаю, не две сестры. Реймонд писал мне, что намерен пригласить вас в Трим. Вы там, вы были там, вы будете там? Не увидите ли вы бедный Ларакор? Парвисол говорит, что у меня не будет фруктов. Морозы забрали все. Пожалуйста, осмотрите вишневые деревья на речной аллее; но вы слишком ленивы, чтобы совершить такое путешествие. Если вы не получите свои письма вовремя в течение двух месяцев, припишите это тому, что меня мотает между этим местом и Виндзором. И, пожалуйста, пришлите мне снова состояние денег МЕ; ибо я не буду заглядывать в ваше письмо ради этого. Бедный лорд Уинчилси умер, к моему великому горю. Он был достойным честным джентльменом и моим особым другом: и, что еще хуже, моя старая знакомая, миссис Финч, теперь графиня Уинчилси, титул перешел к ее мужу, но без большого состояния. Я просидел, уставившись в глаза, все утро, и сейчас уже за два часа дня, так что я немного прогуляюсь в Парке. Вы все еще играете в омбре? Или это прошло из-за отсутствия мистера Стойта и горя миссис Мэнли? Кто-то рассказывал мне о странной сестре, которая появилась у миссис Мэнли в Ирландии, которая разочаровала вас всех тем, что она красивая. Мой поклон миссис Уоллс. Прощайте, самая дорогая МД МД МД, ФВ ФВ ФВ, МЕ МЕ МЕ МЕ МЕ. Леле, оба болтуна; любите бедного Пдфр.

ПИСЬМО LII.

Виндзор, 15 сентября 1712 г.

Я никогда не был так долго без написания МД, как сейчас, с тех пор как покинул их, и никогда больше не буду, пока смогу писать. Я ожидал от недели к неделе, что что-то будет сделано в моих собственных делах; но ничего совсем не сделано, и я не знаю, когда что-то будет, или будет ли вообще, так медленны люди в оказании услуг. Я был не в духе в последнее время из-за старого головокружения в голове. Я принял рвотное от него два дня назад и приму еще одно через день или два. Я ел очень мало фруктов; все же я приписываю свое расстройство этому малому количеству и впредь буду полностью воздерживаться от них. Я занят долгой работой и сделал все, что мог, и жду некоторых бумаг от Министерства для материалов для остального; и они задерживают меня, как будто это услуга, о которой я прошу их; так что я бездельничал здесь довольно долго, и это случилось в подходящее время, когда я был слишком не в духе, чтобы учиться. Человек постоянно выведен из себя тысячей необъяснимых вещей в общественных делах; и когда я рассуждаю с некоторыми друзьями, мы не можем понять, как дела могут продолжаться так, как они есть. Один Бог знает, но это очень меланхоличная тема для тех, кто имеет к ней какое-либо близкое отношение. Я снова пытаюсь, как и в прошлом году, удержать людей от развала из-за сотни недоразумений. Нельзя удержать их от того, чтобы они тянули в разные стороны, пока враг наблюдает, чтобы уничтожить обоих. Видите, как изменился мой стиль, живя, думая и разговаривая среди этих людей, вместо моего канала, речной аллеи и ив. Я теряю все свои деньги здесь среди дам; так что я никогда не играю, когда могу этого избежать, будучи уверенным, что проиграю. Я проиграл пять фунтов за пять недель, что я здесь. Надеюсь, Ппт удачливее в пикете с Деканом и миссис Уоллс. Декан, однако, никогда не отвечал на мое письмо. Я совершенно забыл, посылал ли я счет для МЕ в каком-либо из моих последних писем. Думаю, посылал; пожалуйста, дайте мне знать и всегда давайте мне своевременное уведомление. Я жду здесь только того, чтобы увидеть, что они сделают для меня; и когда должности будут даны не мне, чтоб мне спастись, я приеду.

18. Сегодня я принял рвотное и надеюсь, что мне станет лучше. С тех пор как я написал то, что выше, у меня часто кружится голова, хотя и не так, как раньше: приступы случаются чаще, но они не такие сильные. Вчера мы были встревожены болезнью Королевы: у нее был приступ лихорадки и озноба; и вы никогда не видели таких лиц, как у нас всех, такой мрачной меланхолии. За ее врачами послали в город, но к ночи ей стало лучше; сегодня приступ не повторился, и она вставала: теперь мы не испытываем никаких опасений; в худшем случае это будет лишь лихорадка, и мы надеемся, что даже она не вернется. Лорд-казначей не захотел приезжать сюда из Лондона, потому что его приезд раньше обычного времени — субботы — вызвал бы шум, а уезжает он по понедельникам. Виги лишились большой опоры в лице графа Годолфина. Забавно слышать, как министры теперь говорят о нем с человечностью и жалостью, ведь он мертв и больше не может причинить им вреда. Леди Оркни, любовница покойного Короля (которая живет в прекрасном месте в пяти милях отсюда, называемом Клифден), и я стали очень близки. Она самая мудрая женщина из всех, кого я когда-либо видел, и Лорд-казначей широко пользовался ее советами во время недавней смены дел. Я слышал, что лорд Мальборо заболел диабетом; если это правда, то это может вскоре свести его в могилу, и тогда правительству станет немного легче. МД давно не писали Пдфру, хотя у них нет на то той же причины: прошло семь недель с тех пор, как я получил ваше последнее письмо, № 32, чтобы вы не ошиблись. Надеюсь, Ппт не испытывала недостатка в здоровье. Вы тогда пили воды. Доктор говорит, что мне нужно пройти курс лечения железом, хотя у меня нет селезенки; ибо ее мне никогда не смогут дать, хотя у меня для этого столько же поводов, сколько у любого живого человека. Полк Бернейджа расформирован, но он получает половинное жалованье. Я давно его не видел, но полагаю, что он охвачен меланхолией. Лорд Шрусбери, безусловно, назначен губернатором Ирландии, и я верю, что Герцогиня очень понравится тамошнему народу. Ирландские лидеры вигов сулят себе великие блага от его правления, но, если возможно, будут приняты меры, чтобы помешать им. Миссис Фентон написала мне, что была вынуждена оставить леди Гиффард и приехать в город из-за ревматизма: та леди не любит, когда ее беспокоят больные люди. Миссис Фентон пишет мне, как умирающая, и просит, чтобы я подумал о ее сыне: я не ответил на ее письмо. Она удалилась к миссис Пови. Жива ли еще моя тетушка? И видите ли вы ее когда-нибудь? Полагаю, она забыла о потере сына. Закончен ли совсем новый дом Реймонда? И транжирит ли он деньги, как раньше? Потратил ли он уже все состояние своей жены? Я слышал, что пять или шесть человек настойчиво добиваются моих приходов; Боже, помоги им! Но если бы Двор когда-нибудь дал мне что-нибудь, я бы порекомендовал Реймонда герцогу Ормонду; не из какой-то особой дружбы к нему, а потому, что для священника Трима было бы уместно иметь Ларакор. Золотую табакерку можете оставить себе, ибо мой брат Хилл, губернатор Дюнкерка, прислал мне самую прекрасную, какую вы когда-либо видели. При Дворе признают, что в Англии нет ничего подобного, хотя она стоила не более двадцати фунтов. А герцогиня Гамильтон сделала мне карманы для нее, как у женщины, с поясом и пряжкой (ибо, знаете, летом я не ношу жилет), и там есть несколько отделений, и одно специально для моей табакерки, о-хо! У нас всю эту неделю стояла восхитительная погода, но болезнь и рвота помешали мне насладиться ею в полной мере. Леди Мэшем заставила Королеву послать в Кенсингтон за ее засахаренным имбирем для меня, который я принимаю по утрам, и надеюсь, что он пойдет мне на пользу. Миссис Брент прислала мне письмо с молодым парнем, печатником, с просьбой порекомендовать его здесь, что, можете сказать ей, я и сделал: но я не могу обещать, что из этого выйдет, ибо необходимо, чтобы они получили здесь свободу, прежде чем их смогут нанять. Помню, я отдал мальчика в ученики к Бренту. Надеюсь, Парвисол хорошо установил мои десятины в этом году: он ничего не писал мне об этом; прошу вас, поговорите с ним об этом, когда увидите его, и пусть он даст мне отчет о том, как идут дела. Полагаю, зерно уже убрано с полей. Надеюсь, он продал ту большую уродливую лошадь. Почему вы не продадите ее ему? Он держит меня на расходах из-за лошадей, на которых я никогда не езжу: ваша хромает и никогда ни на что не будет годна. Королева пробудет здесь, полагаю, еще около месяца, но леди Мэшем через десять дней уедет рожать в Кенсингтон. Бедняжка, она упала здесь во дворе на днях. Ей приспичило пройти через него из-за какого-то недовольства своими носильщиками, и она чуть не пострадала так близко к сроку; но мы надеемся, что все обошлось синяком под глазом и больным боком, хотя я не буду спокоен, пока она не разрешится от бремени. Я обнаружил, что могу заполнить письмо тем или иным способом без дневника. Если бы у меня не было от природы веселого духа, я был бы очень недоволен тысячей вещей. Молю Бога сохранить здоровье МД и Пдфра, и чтобы я мог жить вдали от зависти и недовольства, которые сопровождают тех, кого считают пользующимися большим расположением при Дворах, чем они обладают на самом деле. Любите Пдфра, который любит МД превыше всего. Прощайте, деелест, десять тысяч раз деелест, МД МД МД, ФВ ФВ, МЕ МЕ МЕ МЕ. Леле, Леле, Леле, Леле.

ПИСЬМО LIII.

Лондон, 9 октября 1712 г.

Я уехал из Виндзора десять дней назад и глубоко погрузился в пилюли с асафетидой и горький напиток с железом; и я чувствую, что моя голова гораздо лучше, чем была. Я был очень обескуражен, ибо обычно болел по три-четыре дня подряд, готовый пошатнуться при ходьбе. Я принимаю по восемь пилюль в день и, полагаю, принял уже сто пятьдесят. Королева, Лорд-казначей, леди Мэшем и я — все мы болели одновременно, но теперь всем лучше; только леди Мэшем со дня на день ждет родов в Кенсингтоне. Никогда еще по городу не распространялось столько лжи, как сейчас. Не сомневаюсь, что они дойдут до вас в Дублине раньше, чем это письмо, и все без малейшего основания в правде. Я был сильно задержан в том, что пишу, из-за своей болезни, но надеюсь наверстать упущенное, чтобы быть готовым к открытию Парламента. У Лорда-казначея был неприятный приступ ревматизма, но сейчас он почти совсем здоров. На днях я играл с ним и его семьей в «тридцать одно». Он дал нам всем по двенадцать пенсов на начало: это напомнило мне сэра Уильяма Темпла. Я серьезно спросил его и леди Мэшем, нет ли у Королевы склонности к водянке, и они твердо заверили меня, что нет: так же сказал и ее врач Арбетнот, который всегда ее сопровождает. И все же эти дьяволы распространили слух, что у нее дыры в ногах, что она течет пупком и я не знаю что еще. Арбетнот прислал мне из Виндзора милое «Рассуждение о лжи», и я приказал печатнику прийти за ним. Это предложение опубликовать любопытное произведение под названием «Искусство политической лжи» в двух томах и т. д. А еще там есть краткое изложение первого тома, совсем как те памфлеты, которые они называют «Труды ученых». Пожалуйста, достаньте его, когда оно выйдет. У Королевы немного подагры на одной руке. Полагаю, она пробудет в Виндзоре еще месяц. Лорд-казначей показал мне самое доброе письмо от нее в мире, из которого я выудил один секрет: скоро будут произведены рыцари Подвязки. Вы знаете, что еще одно место освободилось после смерти лорда Годолфина: его похоронят через день или два в Вестминстерском аббатстве. Я видел Тома Ли в городе однажды. Епископ Клохера снял жилье на зиму; у них все хорошо. Я слышал, что в городе полно людей из Ирландии; по меньшей мере полдюжины епископов. Бедный старый епископ Лондонский, которому за восемьдесят, упал навзничь, поднимаясь по лестнице, и, кажется, разбил или треснул череп; но сейчас поправляется. Город пуст, как в середине лета; и если бы мне не нужно было лечиться, я бы все еще был в Виндзоре. Рассказывал ли я вам о завещании лорда Риверса? Он оставил наследство примерно двадцати жалким старым шлюхам по именам и ни гроша никому из друзей, иждивенцев или родственников: он лишил своего единственного ребенка, леди Барримор, материнского имения и отдал все своему наследнику мужского пола, католическому священнику, двоюродному брату, который теперь граф Риверс и с которым он при жизни обращался как с лакеем. После него все переходит к его главной девке и бастарду. Лорд-казначей и Лорд-камергер — душеприказчики этого многообещающего завещания. Я любил этого человека и ненавижу его память. О мире мы пока ничего не слышим: я искренне верю, что голландцы так упрямы, потому что им говорят, что Королева не жилец. Я получил письмо бедной МД, № 3, в Виндзоре, но не мог ответить на него тогда; бедный Пдфр был велы кик тогда: и, кроме того, это было очень неудобное место для отправки писем. Оо думала вернуться домой в тот же день, а осталась на месяц: это был знак того, что место приятное. Я бы полюбил такую прогулку. Тот парень Суонтон стал немного более оседлым, чем был раньше? Думаю, вам очень нравится эта девушка. Она, полагаю, оставила свои важные манеры. Мне сказали, что лорда Годолфина похоронили прошлой ночью. — О пу Ппт! положи оо голову аден, фаис я...; я всегда считаю, если оо больны, я услышу об этом, и поэтому хен оо молчат, я считаю, что все хорошо. Полагаю, я избежал новой лихорадки по той же причине, что и Ппт, потому что я нездоров; но почему ДД должна была избежать ее, скажите на милость? Она мельхигал, оо знаете, и должна была заболеть лихорадкой; но я надеюсь, что теперь уже слишком поздно, и она не заболеет вовсе. Некоторые врачи здесь говорят очень мрачно и думают, что это предвестник чумы, которая уже в Гамбурге. Я надеялся, что Ппт покончит со своей болезнью; но я думаю, у нас обоих есть та способность никогда не расставаться с недугом навсегда; мы очень постоянны. У меня головокружения уже двадцать три года с перерывами. Неужели миссис Реймонд никогда не закончит рожать? Он намерен оставить достаточно нищих; ибо я готов поспорить, что он уже растратил лучшую часть своего состояния и не вылез из долгов. Недавно я получил от него письмо.

11 октября. Лорд-казначей посылал за мной вчера и позавчера, чтобы я посидел с ним, потому что он еще не совсем здоров, чтобы выходить, и я не мог закончить свое письмо. Как, черт возьми, я стал таким точным в деньгах МЕ? Ровно на семнадцать шиллингов и восемь пенсов больше, чем причитается; полагаю, вы меня обманываете. Если Хокшо не заплатит проценты, я потребую основную сумму; прошу, поговорите с Парвисолом и узнайте его совет, что мне делать. Привет миссис Стойт, Кэтрин и миссис Уоллс. Ппт подает прошение со многими извинениями. Джон Дэнверс, вы знаете, друг леди Гиффард. Об остальных я никогда не слышал. Скажу вам так: при нынешнем положении дел я никак не могу просить Лорда-казначея за кого-либо. Мне больше нечего вам сказать. Что-то или ничего будет сделано в моих собственных делах: если первое, я буду ходатаем за вашу сестру; если второе, я покончил с Дворами навсегда. Возможности часто будут попадаться мне на пути, если со мной будут обращаться хорошо, и тогда я сделаю это своим делом. Мое удовольствие — делать добрые дела людям, которые нуждаются и заслуживают, и десятикратное удовольствие — делать это для родственницы Ппт, чьи дела она так принимает к сердцу. Я записал его имя и его дело (не ее дело), и когда придет подходящее время, я сделаю все, что смогу; зат’с достаточно сказать, когда я больше ничего не могу сделать; и я прошу оо прощения тысячу раз, что не могу сделать лучше. Надеюсь, Декан Св. Патрика поправился от своей лихорадки: он никогда не писал мне: я рад этому; прошу, не просите его писать. Я датировал ваш вексель поздно, потому что он не должен начинаться, унг ооменс, до первого ноября следующего года. О, фаис, я должен быть исе; исс, фаис, должен я; иначе МЕ обманет Пдфра. Вы хорошие хозяйки и читательницы? Вы ходоки? Я знаю, вы игроки. Вы пьяницы? Вы — О Ролд, я не должен идти дальше, из страха оскорбить прекрасных радиес. Парвисол не прислал мне ни слова о том, как он установил десятины в этом году. Прошу, спросите, хорошо или плохо установились десятины в этом году. Епископ Киллало говорит мне, что шерсть в Ирландии в цене: а как зерно? Я обедал вчера с леди Оркни, и мы сидели одни с двух до одиннадцати ночи. — Вы слышали о ней, полагаю. У меня на руках двадцать писем, и я так ленив и так занят, что не могу ответить на них, и они накапливаются у меня уже несколько месяцев. Есть ли у меня яблоки в Ларакоре? Странно, что каждый год их губит, когда я так заботился об укрытии. Лорд Болингброк бездельничал в своем загородном доме две недели, что задерживает меня в одном деле. Я забрался в обычную комнату на втором этаже и никого не вижу, если могу этого избежать; но некоторые щенки нашли меня, и мой человек не такой мастер, как Патрик, в том, чтобы отказывать мне. Патрик просился вернуться ко мне снова, но тщетно. Печатник был здесь с некоторыми из напечатанных новых причуд и отнял у меня время. Я как раз ухожу и могу только сказать оо прощайте. Прощайте, деелест иккл МД, МД МД МД ФВ ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ МЕ МЕ. Леле деел МЕ. Леле леле леле соллас босе.

ПИСЬМО LIV.

Лондон, 28 октября 1712 г.

Я лечусь уже месяц и чувствую себя лучше последние три недели. Я прекращаю лечение по указанию врача, пока он не пришлет мне дальнейших инструкций. ДД становится политиком и жаждет услышать, что мир провозглашен. Надеюсь, мы скоро его получим, ибо голландцы полностью усмирены; а Прайор только что приехал из Франции на несколько дней; полагаю, по какому-то важному делу. Я видел его вчера вечером, но у нас не было частного разговора. Акции растут на его приезде. Что касается моего пребывания в Англии, оно теперь не может быть долгим, так что скажите моим друзьям. Парламент соберется не раньше Рождества, и к тому времени работа, которую я делаю, будет закончена, и тогда ничто меня не удержит. Я очень недоволен Парвисолом из-за того, что он пренебрег продажей моих лошадей и т. д.

Леди Мэшем еще не разрешилась от бремени, но мы ждем этого ежедневно. Я обедал с ней сегодня. Лорд Болингброк вернулся около двух месяцев назад, а Прайор около недели; и возвращается (Прайор, я имею в виду) через несколько дней. Кто рассказал вам о моей табакерке и кармане? Я? Я получил сегодня письмо от доктора Когилла с просьбой добиться Рафо для декана Стерна, а деканство для меня. Я действительно сделаю это, у меня такие обязательства перед Стерном. Но, однако, если меня спросят, кто будет хорошим епископом, я назову его раньше всех. Затем приходит другое письмо с просьбой порекомендовать ректора, предполагая, что Пратт (который здесь около недели) будет непременно повышен; но я думаю, что нет. Я представил Пратта Лорду-казначею, и, право, молодой Молинье хотел, чтобы я представил и его; но я прямо ответил ему, что не буду, если только у него нет с ним дела. Он сын некоего мистера Молинье из Ирландии. Его отец написал книгу; полагаю, вы ее знаете. Вот герцог Мальборо уезжает из Англии (Бог весть почему), что вызывает много домыслов. Одни говорят, что он осознает свою вину и не смеет оставаться. Другие думают, что он хочет бросить тень на Правительство, как бы говоря, что тот, кто оказал такие великие услуги своей стране, не может жить в ней спокойно из-за злобы своих врагов. Я помог снова помирить этих людей. Бог знает, как долго это продлится. Я был сегодня на суде между лордом Лэнсдауном и лордом Картеретом, двумя моими друзьями. Это было в Суде Королевской скамьи, из-за шести тысяч в год (или девяти, я думаю). Я сидел под лордом-главным судьей Паркером, и когда его перо упало, я поднял его. Он низко поклонился мне; и я собирался шепнуть ему, что я сделал добро за зло; ибо он хотел отнять у меня мое. Я рассказал об этом Лорду-казначею и Болингброку. Паркер не узнал бы меня, если бы несколько лордов на скамье и в суде, кланяясь, не обратили на меня все взоры и не заставили их шептаться. Я затаил на эту собаку злобу и отплачу ему через два месяца в крайнем случае, если смогу. Вот и все об этом. Но вы должны болтать, а я должен говорить всякую чепуху, которая приходит мне в голову. Говорят, Королева пробудет в Виндзоре еще месяц. Эти дьяволы, негодяи из Граб-стрит, которые пишут «Летающую почту» и «Медли» в одной газете, не будут спокойны. Они постоянно терзают Лорда-казначея, лорда Болингброка и меня. Мы преследуем эту собаку, но Болингброк недостаточно активен; но я надеюсь проучить его. Это шотландский негодяй, некий Ридпат. Они выходят под залог и продолжают писать. Мы берем их снова и получаем новый залог; так все и идет по кругу. Говорят, какой-то ученый голландец написал книгу, доказывающую по гражданскому праву, что мы поступаем с ними несправедливо этим миром; но я докажу простым разумом, что это мы пострадали от несправедливости, а не они. Я тружусь как лошадь и у меня еще сотни писем, которые нужно прочитать и выжать из каждого хоть строчку, или, по крайней мере, семена строчки. Страффорд возвращается в Голландию через день или два, и я надеюсь, что наш мир очень близок. Мне осталось написать еще около тридцати страниц (то есть извлечь), что составит шестьдесят в печати. Это самая хлопотная часть из всех, и я не могу оставаться в уединении, хотя и прокрался в комнату на втором этаже, когда приехал из Виндзора; но мой нынешний человек еще не выучил урок, как благоразумно отказывать мне.

30. Герцогиня Ормонд нашла меня сегодня и заставила обедать с ней. Леди Мэшем все еще ждет. У нее была жестокая простуда. Я не мог закончить свое письмо в прошлую почту, хоть убей. У лорда Болингброка мои бумаги уже шесть недель, и он ничего с ними не сделал. Жив ли еще Тисдалл? Я собираюсь писать полемические статьи, чтобы сделать себе имя у потомков. Герцог Ормонд будет здесь не раньше, чем через три или четыре дня. Я хочу, чтобы он присоединился ко мне в урегулировании всего среди наших людей. Я приказал Герцогине дать мне час с Герцогом по его приезде, чтобы дать ему истинное положение лиц и вещей. Полагаю, герцог Шрусбери еще не скоро будет объявлен вашим губернатором; по крайней мере, я так думаю сейчас; но решения меняются очень часто. Герцог Гамильтон дал мне сегодня фунт табака, удивительно хорошего. Хотел бы я, чтобы у ДД он был, и у Ппт тоже, если ей нравится. Это стоило мне четверти часа его политики, которую я был вынужден слушать. Леди Оркни делает мне письменный стол по своему собственному замыслу и ночную рубашку. Она совершенно добра, как мать. Думаю, дьявол меня дернул на днях говорить с ней об уродливой косоглазой кузине, а сама бедная леди, знаете, косит как дракон. На днях у нас был долгий разговор с ней о любви; и она рассказала нам изречение своей сестры Фиц-Хардинг, которое я счел превосходным: что у мужчин желание порождает любовь, а у женщин любовь порождает желание. У нас здесь по-прежнему полно наших старых крикунов. Я каждое утро слышу ваших женщин со старым атласом и тафтой и т. д., парня со старыми пальто, костюмами или плащами. Наша погода в последнее время отвратительна. У нас не бывает двух сносных дней из двадцати. Я снова проиграл деньги в омбре с лордом Оркни и другими; однако, в конце концов, в этом году я проиграл всего двадцать три шиллинга; так что, учитывая карточные деньги, я не в проигрыше.

Наше Общество еще не возобновило свои собрания. Надеюсь, мы продолжим делать добро этой зимой; и Лорд-казначей обещает, что Академия по реформированию нашего языка скоро начнет работу. Теперь я должен идти охотиться за этими сухими письмами ради материалов. Вы увидите что-то очень примечательное, надеюсь. Вот и все об этом. Да благословит вас Всемогущий Бог.

ПИСЬМО LV.

Лондон, 15 ноября 1712 г.

Прежде чем это попадет к вам в руки, вы услышите о самом ужасном происшествии, которое когда-либо случалось. Сегодня утром, в восемь, мой человек принес мне известие, что герцог Гамильтон дрался с лордом Мохуном и убил его, и был принесен домой раненым. Я немедленно послал его к дому Герцога, на площадь Сент-Джеймс; но швейцар едва мог отвечать из-за слез, и вокруг дома была большая толпа. Короче говоря, они дрались сегодня утром в семь. Собака Мохун был убит на месте; и пока Герцог был над ним, Мохун, укоротив свой меч, ударил его в плечо прямо в сердце. Герцога помогли донести до кондитерской у Ринга в Гайд-парке (где они дрались), и он умер на траве, не дойдя до дома; и был привезен домой в своей карете к восьми, пока бедная Герцогиня спала. Маккартни и некий Гамильтон были секундантами, которые тоже дрались и оба бежали. Мне сказали, что лакей лорда Мохуна ударил герцога Гамильтона; а некоторые говорят, что и Маккартни тоже. Мохун нанес оскорбление и все же послал вызов. Я бесконечно огорчен за бедного Герцога, который был откровенным, честным, добродушным человеком. Я очень любил его, и думаю, он любил меня еще больше. У него было величайшее желание в мире, чтобы я поехал с ним во Францию, но он не осмелился сказать мне это; а те, кому он сказал, ответили, что меня нельзя отпустить, что было правдой. Они перевезли бедную Герцогиню в жилье по соседству, где я был с ней два часа и только что ушел. Я никогда не видел такой меланхоличной сцены; ибо, действительно, все причины для настоящей скорби принадлежат ей; и никто не может быть большим проигравшим во всех отношениях. Она тронула мою душу. Жилье было неудобным, и они хотели перевезти ее в другое; но я не позволил, потому что там не было комнаты сзади, и ее бы пытали крики с Граб-стрит, упоминающие об убийстве ее мужа у нее в ушах.

Полагаю, вы слышали историю о моем спасении при открытии бандероли, присланной Лорду-казначею. Газеты наговорили о ней тысячу лживых вещей; но наконец мы дали им правдивый отчет, напечатанный вечером; только я не позволил им называть меня, так как меня уже слишком часто называли раньше и донимали вопросами до смерти. Удивляюсь, как у меня хватило присутствия духа, что обычно не является моим талантом; но так было угодно Богу, и я спас себя и его; ибо там было по пуле. Один джентльмен сказал мне, что если бы меня убили, виги назвали бы это карой, потому что стволы были из чернильниц, которыми я причинил им столько вреда. Об этом была чистая Граб-стрит, полная лжи и противоречий. Мне совсем не нравятся эти вещи, и я все больше и больше желаю быть среди своих ив. Среди людей дьявольский дух, и Министерство должно проявить себя, иначе оно утонет. Ните ди соллас, я пойду сип.

16. Я думал закончить это вчера, но был слишком встревожен. Я послал письмо рано утром леди Мэшем, чтобы умолять ее написать несколько утешительных слов бедной Герцогине. Я обедал сегодня с леди Мэшем в Кенсингтоне, где она уже два месяца ждет родов. Она обещала мне добиться, чтобы Королева написала Герцогине по-доброму по этому случаю; а завтра я буду умолять Лорда-казначея навестить и утешить ее. Я снова был с ней два часа и нахожу ее хуже: ее вспышки не так часты, но меланхолия более формальна и устоялась. У нее много ума и духа; около тридцати трех лет; красива и воздушна, и редко щадила кого-либо, кто давал ей малейший повод; из-за чего у нее было много врагов и мало друзей. Леди Оркни, ее невестка, приехала в город по этому случаю, была у нее и вела себя с большой человечностью. Они всегда были в очень плохих отношениях, и бедная Герцогиня не могла терпеть, когда люди говорили ей, что я часто хожу к леди Оркни. Но я решил помирить их; ибо Герцогиня теперь больше не объект зависти и должна научиться смирению у самого сурового учителя — Скорби. Я намерен заставить Министерство издать прокламацию (если это будет сочтено уместным) против этого злодея Маккартни. Что нам делать с этими убийцами? Я не могу закончить это письмо сегодня вечером, да и нет нужды; ибо я не могу отправить его до вторника, а дознание коронера по телу Герцога будет завтра, и я буду знать больше. Но какое вам дело до всего этого? Исс, пу МД им сорри фор пу Пдфр’с френдс; и это очень удивительное событие. Поздно, и я пойду спать. Это похоже на дневники. Ните.

17. Я был сегодня в полдень у герцогини Гамильтон снова, после того как был у леди Оркни, и просил ее быть доброй к своей сестре в ее горе. Герцогиня сказала мне, что леди Оркни была у нее и что она не обращалась с ней так нежно, как следовало бы. Они ненавидят друг друга, но я попытаюсь все уладить. Я составлял параграф для «Постбоя», чтобы он вышел завтра, как можно более злобный и очень подходящий для Абеля Ропера, его печатника. Я обедал у Лорда-казначея в шесть вечера, что является его обычным часом возвращения из Виндзора: он обещает навестить Герцогиню завтра и говорит, что у него есть послание к ней от Королевы. Слава Богу. Я пробыл с ним до часу ночи. Так ните деелест МД.

18. Комитет Совета должен заседать сегодня днем по делу об убийстве герцога Гамильтона, и я надеюсь, что выйдет прокламация против Маккартни. Я только что (сейчас полдень) был у Герцогини, чтобы дать ей знать, что Лорд-казначей навестит ее. Она очень не в духе. Присяжные еще не вынесли свой вердикт по дознанию коронера. Мы подозреваем, что Маккартни ударил Герцога, пока тот дрался. Королева и Лорд-казначей в большой тревоге из-за этого события. Я обедаю сегодня снова с Лордом-казначеем; но должен отправить это на почту раньше, потому что иначе у меня не будет времени; он обычно держит меня так поздно. Бен Тук велел мне написать ДД, чтобы она прислала свое свидетельство, ибо, говорит он, давно пора его отправить. Прошу, заставьте Парвисола написать мне и прислать общий отчет о моих делах; и дайте ему знать, что я буду весной и что он непременно должен продать лошадей. Прайор поцеловал руку Королевы и вернется во Францию через несколько дней, а лорд Страффорд в Голландию; и теперь, когда король Испании отрекся от своих притязаний на Францию, мир должен последовать очень скоро неизбежно. Вы не должны больше называть Филиппа герцогом Анжуйским, ибо мы теперь признаем его королем Испании. Доктор Пратт говорит мне, что вы все в Ирландии сошли с ума со своими театральными забавами и прологами, и я не знаю чем еще. Епископ Клохера и семья здоровы: они слышали от вас, или вы от них, недавно, я забыл что: я обедал там на днях, но Епископ пришел не раньше обеда; и наша еда и питье были очень так себе. Мистер Ведо был со мной вчера и спрашивал о вас. Он был лейтенантом, а теперь расформирован и на половинном жалованье. Он не просил ничего для себя; но хотел работу для друга, который дал бы хорошую пару перчаток. Некий Хейлс прислал мне на днях письмо, в котором говорилось, что вы живете в его доме, и поэтому просил, чтобы я устроил ему гражданскую службу. Я не хотел быть внутри и велел своему человеку дать ему ответ, что я никогда не открываю письма, принесенные мне авторами и т. д. Я жаловался одной леди, что хочу улучшить работу с сорока до шестидесяти фунтов в год, в Соляном управлении, и считал трудным, что не могу этого сделать. Она сказала мне, что один мистер Гриффин должен это сделать. А потом я встретил Гриффина у нее в квартире; и он был, как я обнаружил, тем, с кем я был знаком. Я назвал ему Филби и его местожительство где-то около Нантвича. Он откровенно сказал, что ранее проверял этого человека и обнаружил, что тот мало понимает в своем деле; но если он услышит, что он исправился, он сделает то, что я просил. Я оставлю это на время, а потом возобновлю; и если Ппт напишет Филби, она может посоветовать ему усердие и т. д. Я твердо сказал Гриффину, что хочу, чтобы это было сделано, если человек исправится. Это отчет о поручении пу Ппт ее покорнейшему слуге Пдфру. У меня куча писанины, которую нужно закончить, и мало времени; эти жабы-министры так медленны в своей помощи. Это заставляет меня иногда красть неделю у той точности, с которой я привык писать МД. Прощайте, ди логус, деелест МД МД МД, . . . ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ МЕ Леле.

Заметьте, как я складываю свои письма в последнее время.

ПИСЬМО LVI.

Лондон, 12 декабря 1712 г.

Вот теперь стланге тинг; реттле флом МД без ответа: никогда раньше не было. Я медленнее, а МД быстрее: но последнее было из-за свидетельства ДД. Почему его нельзя было отправить раньше, пай нау? Так трудно ДД доказать, что она жива? Клянусь торжественно, я не в состоянии писать МД по другим делам, но в следующий раз я возобновлю свой дневниковый метод. Я нахожу, что это легче, хотя там нет ничего, кроме того, где я обедаю, и событий дня. Я буду писать теперь только раз в три недели, пока это дело не будет снято с моих рук, что должно быть через шесть, я думаю, самое большее. О Ппт, я помню, как вы упрекали меня за то, что я вмешиваюсь в дела других людей: теперь у меня этого по горло. Две женщины были здесь по шесть раз каждая; я их еще не видел. Первую я отправил с письмом; вторую я должен увидеть и сказать ей, что ничего не могу для нее сделать: она жена некоего Коннора, старого знакомого по колледжу, и приходит с глупым поручением, из-за каких-то старых претензий, которые осуществятся, когда я буду Лордом-казначеем. Я забрался на второй этаж, в частное жилье, и приказал всем своим друзьям не открывать, где я; но каждое утро два или три дурака донимают меня, и мой нынешний слуга еще не выучил урок, как отказывать мне. Я написал сто тридцать страниц в фолио, которые нужно напечатать, и должен написать еще тридцать, что составит большую книгу за четыре шиллинга. Хотел бы я знать возможность отправить вам немного табака. Я буду следить, кто едет в Ирландию, и сделаю это, если возможно. Я получил письмо от Парвисола и обнаружил, что он установил мои приходы очень низко. Полковник Гамильтон, который был секундантом герцога Гамильтона, сегодня под судом. Полагаю, он выкрутился, но не слышал. Я обедал с Лордом-казначеем, но ушел от него к девяти и навестил некоторых людей. Леди Бетти, его дочь, выйдет замуж в следующий понедельник (как я полагаю) за маркиза Кермартена. Я не знал, что ваше загородное место было Портрейн, пока вы не сказали мне об этом в своем последнем письме. Суонтон взял его у Уоллиса? Этот Уоллис был важным, мудрым дураком. Слава Богу, что Ппт им лучше от своих дизоддлес. Молитесь Богу, чтобы она оставалась такой. Памфлет «Политическая ложь» написан доктором Арбетнотом, автором «Джона Булла»; он очень милый, но не такой очевидный для понимания. Хиггинс, первый капеллан герцога Гамильтона? Почему, герцог Гамильтон никогда не мечтал о капеллане, и я, полагаю, никогда не слышал о Хиггинсе. Вы славные сплетники в Ирландии — декан Фрэнсис, сэр Р. Левиндж, ерунда ерунда: и Пратт, еще больше ерунды. Мы потеряли наш прекрасный мороз здесь; а Абель Ропер говорит, что у вас были наводнения в Дублине; хо, браве вы! О хо! Суонтон захватил Портрейн, теперь я понимаю оо. Ай, ай, теперь я вижу Портрейн в начале вашего письма. Я никогда не обращал на это внимания раньше. Теперь к вашему второму, № 36. Итак, вы читали одну из Граб-стрит о бандероли. Газеты вигов оскорбляли меня из-за бандероли. Бог мне помоги, что я мог сделать? Я честно рисковал своей жизнью. Об этом есть подробный отчет в «Постбое» и «Вечерней почте» того дня. Лорду-казначею прислали печать, которой была запечатана коробка, и указания, где найти другой пистолет в дереве в Сент-Джеймсском парке, который посланник лорда Болингброка нашел соответственно; но кто прислал подарок, до сих пор не известно. Герцог Гамильтон избегал ссоры, насколько это было возможно, согласно модным правилам чести на практике. Что значило ваше гневное письмо Филби? Надеюсь, вы ничего не говорили о том, что слышали что-то от меня. Хей! до оо пишете при сандлелайт! наути, наути, наути даллар, сто раз, фол делая так. О, фаис, ДД, я позабочусь о себе! Королева в городе, и месяц родов леди Мэшем истекает через два дня. Я был на крестинах в понедельник. Я не мог добиться, чтобы ребенка назвали Робин, в честь Лорда-казначея; он Сэмюэл, в честь отца. Мой брат Ормонд прислал мне сегодня шоколад. Хотел бы я, чтобы у вас была его доля: но говорят, он полезен для меня, и я намерен пить его по утрам. Наше Общество встречается в следующий четверг, теперь, когда Королева в городе; и Лорд-казначей уверяет меня, что Общество по реформированию языка скоро будет создано. Я раздал сегодня десять шиллингов слугам; ’тан’т бе хелп, если кто-то должен выплакать свои глаза. Хот а стир здесь из-за вашей компании и визитов! Очаровательная компания, без сомнения; теперь я совсем не держу компании, и у меня нет желания держать ее. Я никогда не хожу в кофейню или таверну, и не прикасался к картам с тех пор, как уехал из Виндзора. Я делаю мало визитов, не хожу на приемы; мое единственное разгулье — сидеть допоздна там, где я обедаю, если мне нравится компания. Я почти бросил герцогинь Шрусбери и Гамильтон и многих других. Лорд-казначей, герцог Ормонд и леди Оркни — все, кого я вижу очень часто. О да, и леди Мэшем и лорд Болингброк, и один или два частных друга. Я не делаю фигуры, кроме как при Дворе, где я стараюсь отвернуться от лорда к самому ничтожному из моих знакомых, и я люблю ходить туда по воскресеньям, чтобы увидеть мир. Но, по правде говоря, я начинаю уставать от этого. Мне не нравится миллион вещей в ходе общественных дел; и если бы я остался здесь намного дольше, я уверен, что разорил бы себя, пытаясь исправить их. Меня каждый день приглашают в схемы сделать это, но я не могу найти ни одной, которая, вероятно, удастся. Невозможно спасти людей против их собственной воли; и я уже слишком много занимался лоскутным шитьем. Вы понимаете всю эту ерунду? Нет. Ну зен, вы теперь вернулись к омбре и Декану, и Рождеству; желаю оо очень веселого; и прошу, не теряйте оо деньги, и не играйте в игру Уотта Уэлча. Ните, соллас, ’тис рате я пойду сип; я не сип хорошо, и поэтому никогда не смею пить кофе или чай после обеда: но я очень сипи по молнингу. Это эффект времени и лет. Ните деелест МД.

18. Утро. Я такой сонный по утрам, что мой человек будит меня более десяти раз; и теперь я могу рассказать оо никаких новостей этого дня. (Вот беспокойный пес, кричащий капусту и савойскую капусту, донимает меня каждое утро около этого времени; он сейчас за это взялся. Хотел бы я, чтобы его самая большая капуста застряла у него в горле.) Я живу напротив дома на Литтл-Райдер-стрит, где жила ДД. Дон’т оо лемембле, марам? Сегодня вечером я должен увидеть аббата Готье, чтобы получить некоторые подробности для моей Истории. Именно он был первым, кого Франция использовала в предложениях о мире, и у меня не было времени в этом месяце увидеть его; он тоже просто щенок. Леди Оркни только что прислала приглашение на обед; она не дала мне ночную рубашку; кроме того, я очень отвык писать в постели, хотя делаю это в эту минуту; но я жду, пока мой огонь прогорит. Моя решетка очень большая; два бушеля угля в неделю: но я экономлю на жилье. Лорд Аберкорн приехал в Лондон и будет донимать меня, а я не могу оказать ему никакой услуги. Герцог Шрусбери уезжает через день или два во Францию, может быть, сегодня. У нас очень скоро будет мир; голландцы почти полностью согласны, и если они остановятся, мы заключим его без них; это давно решено. Некий сквайр Джонс, негодяй в моем приходе, написал мне, чтобы я уговорил Джо Бомонта отдать ему свой голос на выборах в Парламент от Трима: прошу, скажите это Джо; и если он уже собирался голосовать за него, то он может сказать Джонсу, что я получил его письмо и что я написал Джо сделать это. Если Джо занят за кого-то другого, то он может делать что хочет: и Парвисол может сказать, что он говорил с Джо, но Джо занят и т. д. Я получил три пары прекрасных нитяных чулок от Джо недавно. Прошу, поблагодарите его, когда увидите, и скажите, что я говорю, что они очень прекрасные и хорошие. (Я никогда не смотрел на них, но это неважно.) Это прекрасный день. Я разорен каретами и креслами в эту двенадцатипенсовую погоду. Я должен увидеть своего брата Ормонда в одиннадцать, а затем герцогиню Гамильтон, с которой, боюсь, я в опале, не видя ее десять дней. Я отправляю это сегодня и должен закончить сейчас; и, возможно, некоторые люди могут прийти и помешать мне; ибо им десять часов (но не день бритья), и я должен быть вне дома в одиннадцать. Аббат Готье присылает мне весть, что я не могу увидеть его сегодня вечером; потс кейк хим! Я не ценю ничего, кроме одного письма, которое у него есть от Петекума, показывающего мошенничество голландцев. Разве «Поведение союзников» не сделало вас великими политиками? Фаис, я верю, что вы не совсем такие невежды, как я думал. Я рад слышать, что оо так много гуляли в деревне. ДД когда-нибудь читает вам, унг ооман? О, фаис! Я найду странные дела хен я тум оле! Здесь кто-то идет, кого я должен увидеть, кто хочет маленькое место; сын старшей дочери кузины Рук, которая умерла много лет назад. Он здесь. Прощайте, деелест МД МД МД МЕ МЕ МЕ ФВ ФВ ФВ, Леле.

ПИСЬМО LVII.

Лондон, 18 декабря 1712 г.

Наше Общество должно было встретиться сегодня; но лорд Харли, который был президентом на этой неделе, не смог присутствовать, уехав в Уимблдон со своим новым зятем, молодым маркизом Кермартеном, который женился на леди Бетти Харли в прошлый понедельник; и Лорд-казначей тоже в Уимблдоне. Однако полдюжины из нас встретились, и я предлагаю, чтобы наши встречи были раз в две недели; ибо, между нами, мы не делаем добра. Это стоило мне девятнадцати шиллингов сегодня за мой Клуб на обеде; мне это не нравится, фаис. У нас ужасная снежная слякотная погода. Лорд Аберкорн приехал в город и увидит меня, хочу я того или нет. Вы знаете, у него есть претензия на герцогство во Франции, за которое хлопотал герцог Гамильтон; но Аберкорн решил испортить их титул, если они не дадут ему четвертую часть; и я посоветовал Герцогине договориться с ним и склонил Министерство к своему мнению. Найт, ди соллас, МД, МД.

19. О, «детский язык», это что-то вроде того, чтобы Пдфр снова писал дневники! Теперь, когда я втянулся, это так же естественно, как материнское молоко. Лорд-казначей вернулся из Уимблдона (это всего в восьми милях отсюда) и прислал за мной, чтобы я пообедал с ним в пять; но у меня хватило такта оказаться вне дома, и я по приглашению обедал с другими, с честным Беном Туком. Герцогиня Ормонд обещала мне свой портрет, и, вернувшись сегодня вечером, я обнаружил в своей комнате и её портрет, и портрет герцога. Разве это не был приятный и любезный сюрприз? Да, и они к тому же в прекрасных позолоченных рамах. Я пишу письмо, чтобы поблагодарить её, и отправлю его завтра утром. Я скажу ей, что она такая недотрога, что не позволит даже своему портрету оставаться в комнате наедине с мужчиной, если там не будет портрета герцога, и так далее. У нас полно снега и слякоти. Леди Мэшем выходила в свет последние три дня и виделась с королевой. Я обедал с ней на днях у её сестры Хилл. Надеюсь, через несколько дней она переедет из Кенсингтона в свои новые покои в Сент-Джеймсе. Спокойной ночи, мои дорогие МД.

20. Я живу на третьем этаже, у меня всего одна комната, и я почти никому не открываю, но всё равно не могу найти покоя; все мои утра пропадают из-за людей, которые не желают принимать отказы внизу, таких как Дилли, епископ, проректор и другие. Леди Оркни пригласила меня сегодня на обед, что помешало мне обедать с лордом-казначеем. Это его день, когда главные друзья по министерству обедают с ним. Однако я зашёл туда около шести и просидел с ними до девяти с лишним, когда они все разошлись; но он задержал меня и рассказал об обстоятельствах сватовства леди Бетти. У молодого человека 60 000 фунтов наличными, три больших меблированных дома, 7 000 фунтов годового дохода в настоящее время и около пяти тысяч после смерти отца и матери. Думаю, приданое леди Бетти составляет не более 8 000 фунтов. Помню, то ли Тисдалл писал мне в чьём-то письме, то ли вы сделали это за него, что я должен при случае упомянуть о нём лорду Англси, с которым, по его словам, он был немного знаком. Лорд Англси был сегодня вечером у меня, у лорда-казначея; и тогда я спросил его о Тисдалле и описал его. Он сказал, что никогда его не видел, но что тот прислал ему свою книгу. Посмотрите, что значит быть щенком. Пожалуйста, передайте мистеру Уоллсу, что лорд Англси поблагодарил меня за то, что я порекомендовал ему Клементса; он говорит, что стал богаче на 20 000 фунтов благодаря знакомству с Клементсом. Но, пожалуйста, не позволяйте Клементсу идти и писать благодарственное письмо, сообщая лорду, что он слышал то-то и то-то и т. д. Ну, это в духе ирландского разумения — так поступать. Погода скверная; два шиллинга на извозчиков сегодня, а я всё равно грязный. Сейчас я собираюсь прочитать кое-что и исправить. Итак, спокойной ночи.

21. У щенков появился новый способ донимать меня. Я нахожу письма, адресованные мне у лорда-казначея, иногда с вложенными письмами к нему, иногда с проектами, а иногда с пасквилями. Я обычно держу их три или четыре дня, не открывая. Я был сегодня при дворе, как всегда по воскресеньям, вместо кофейни, чтобы повидать знакомых. Ровно неделю назад, после того как я беседовал при дворе с сэром Уильямом Уиндемом, испанский посол подошёл к нему и сказал, что слышал, будто это доктор Свифт, и попросил его передать мне, что его господин, король Франции и королева обязаны мне больше, чем кто-либо другой в Европе; так что мы поклонились, пожали руки и т. д. Я принял это очень благосклонно. Я обедал с лордом-казначеем и должен буду снова завтра, хотя предпочёл бы этого не делать (как говорит ДД); но теперь, когда королева в городе, он не задерживает меня так поздно. У меня не было времени повидаться с Фанни Мэнли с тех пор, как она приехала, но собираюсь сделать это на днях. Её дядя, Джек Мэнли, как я слышал, не проживёт и месяца, что станет большой потерей для её отца в Ирландии, ибо я полагаю, что он — одна из его главных опор. Наш мир скоро будет определён; ибо лорд Болингброк говорит мне сегодня утром, что четыре провинции Голландии согласились с королевой, и мы ожидаем, что остальные сделают это немедленно. Спокойной ночи, МД.

22. Лорд-хранитель печати обещал мне вчера первый подходящий приход для бедного мистера Гери, который женат и нуждается в прибавке к тому, что имеет. Он очень достойный человек. Несколько недель назад я получил письмо от Элвика, который женился на Бетти Гери. Похоже, бедняжка скончалась прошлым летом. Элвик богатеет и скупает земли. Я обедал сегодня с лордом-казначеем, который взял с меня слово прийти снова завтра. Я дал лорду Болингброку стихотворение Парнелла. Я заставил Парнелла вставить в него несколько комплиментов его светлости. Он чрезвычайно доволен им и читал сегодня некоторые части лорду-казначею, которому оно понравилось не меньше. И действительно, он превосходит всех наших поэтов здесь на голову. Лорд Болингброк приказал мне привести его на обед в Рождество, и я заставил лорда-казначея пообещать увидеться с ним; и, возможно, однажды это окажет Парнеллу услугу. Вы знаете Парнелла. Думаю, я рассказывал вам об этом стихотворении. Спокойной ночи, дорогие МД.

23. Сегодня утром я представил лорду Болингброку некоего Дайпера, поэта, с новым стихотворением, которое очень хорошее; и я должен дать ему сумму денег от лорда; и я придумал сделать из него священника, ибо он уже наполовину таковой, будучи в сане дьякона, и служит на небольшом приходе в деревне; но здесь, в городе, носит шпагу на заднице. Это жалкое маленькое короткое существо, но в сутане ему будет лучше, и мы заставим лорда-хранителя печати дать ему приход. Лорд Болингброк написал лорду-казначею, чтобы тот извинил меня сегодня; поэтому я обедал с первым и с Монтелеоном, испанским послом, который сделал мне много комплиментов. Я оставался до девяти, а сейчас уже за десять, и мой слуга запер меня, и я только что вспомнил, что буду в немилости у Тома Ли. Этот хлыщ познакомился с неким Экерсхоллом, клерком кухни королевы, который был любезен с ним в Виндзоре из-за меня; ибо я оказал некоторую услугу Экерсхоллу. Ли донимает меня, чтобы я провёл вечер у него на квартире с Экерсхоллом. Я несколько раз откладывал, но в конце концов был вынужден пообещать, что приду сегодня вечером; и это совсем вылетело у меня из головы, пока меня не заперли, и я звал и звал, но мой слуга ушёл спать; так что завтра я напишу извинение. Я терпеть не могу этого Тома Ли и держусь с ним как можно более официально, когда случается встретить его в парке. Этот негодяй раздражает меня, если бы он только знал. Он спросил меня, почему я не навещаю епископа Дроморского. Я ответил, что не имею чести быть с ним знакомым и не осмелюсь и т. д. Он воспринимает меня всерьёз и говорит, что епископ — человек не гордый и т. д. Он рассказывает мне о судье в Ирландии, который совершил дурные поступки. Я спрашиваю, почему он не снят? Говорит он: «Я думаю, епископы, и вы, и я, и остальное духовенство должны встретиться и посоветоваться об этом». Я прошу прощения и говорю: «Я не могу быть полезен в этом отношении». Он отвечает: «Да, каждый может чем-то помочь». Разве вы не видите, как хитро он пытается меня досадить; ибо пёс знает, что полусловом я мог бы сделать больше, чем все они вместе взятые. Но он делает это только из гордости и зависти собственного сердца, а не из шутливого желания подразнить. Он из тех, кто предпочёл бы, чтобы дело не было сделано, чем сделано частным лицом и из его собственной страны. Вы всё это понимаете, не так ли? Спокойной ночи, дорогие соллы, я пойду посплю.

24. Я обедал сегодня с канцлером казначейства, чтобы просмотреть некоторые из моих бумаг; но ничего не было сделано. Я также выступал посредником между семьёй Гамильтон и лордом Аберкорном, чтобы они договорились с ним; и я верю, что они это сделают. Лорд Селкирк, брат покойного герцога, должен быть в городе, чтобы отправиться во Францию для предъявления требований; и министерство придерживается мнения, что они добьются некоторого удовлетворения, и они уполномочили меня посоветовать стороне Гамильтонов договориться с Аберкорном, который просит четвёртую часть и отправится во Францию и всё испортит, если они не уступят. Спокойной ночи, соллы.

25. Весёлого Рождества — весёлого Рождества — я сказал это первым — желаю его тысячу раз от всего сердца и души. Я повёл Парнелла обедать к лорду Болингброку, и он вёл себя очень хорошо; и лорд Болингброк очень доволен им. Я был в часовне Сент-Джеймса к восьми утра; и церковь и причастие закончились к десяти. У королевы подагра в руке, и она не пришла сегодня в церковь; и я так долго задержался в своей комнате, что пропустил поход ко двору. Говорил ли я вам, что королева намерена устраивать приёмную и общество каждый день? Спокойной ночи, дорогие МД.

26. Я ходил пожелать герцогу Ормонду счастливого Рождества и дать полкроны его швейцару. Это обойдётся мне в дюжину полкрон среди таких парней. Я обедал с лордом-казначеем, который отчитал меня за трёхдневное отсутствие. Очень любезно, чёрт возьми; меньше вежливости и больше его интереса! Мы слышим, что Маккартни уехал в Ирландию. Разве не комично, что джентльмен был атакован разбойниками и сказал им, что он Маккартни? После чего они привели его к мировому судье в надежде на награду, и негодяи были отправлены в тюрьму. Разве это не было великое присутствие духа? Но, может быть, вы уже слышали это; ибо об этом писали в «Граб-стрит». Лорд Болингброк сказал мне, что я должен уйти сегодня, когда обед закончится, потому что лорд-казначей, он и ещё один должны приступить к делам; но я сказал, что мне так же подобает знать их дела, как и кому-либо другому, ибо я должен был оправдать [это]. Так что остальные ушли, а я остался, и это было так важно, что я чуть не уснул над этим. Я оставил их в девять, а сейчас двенадцать. Спокойной ночи, МД.

27. Я обедал сегодня с генералом Хиллом, губернатором Дюнкерка. Леди Мэшем и миссис Хилл, его две сестры, были в компании, и я просидел там весь вечер до одиннадцати, наблюдая за игрой других; ибо я сам разлюбил играть; и думаю, что Ппт теперь большая картежница. У меня сильная простуда, ещё не в самом разгаре. Они бывают у меня редко, и поэтому я должен быть терпелив. Я встретил сегодня мистера Аддисона и пасторального Филипса на Мэлле и прогулялся с ними; но оба они выглядели ужасно сухими и холодными. Проклятие партийности! И знаете ли, я приложил больше усилий, чтобы рекомендовать вигских остроумцев к милости и расположению министров, чем кого-либо другого. Стиля я сохранил на его месте. Конгрива я заставил принять любезно и обеспечил. Роу я рекомендовал и получил обещание места. Филипс, я, безусловно, мог бы обеспечить его, если бы он не сошёл с ума на почве партийности и не заставил меня отозвать мою рекомендацию; и я так правильно настроил Аддисона вначале, что он мог бы быть трудоустроен, и частично обеспечил ему место, которое он имеет; и всё же со мной обращаются хуже, чем с кем-либо другим. Ну, идите играть в карты, солл Ппт, и приготовьте вино и апельсины, солл МД, а я пойду спать. Уже поздно. Спокойной ночи, МД.

28. Моя простуда настолько сильна, что я не мог пойти сегодня в церковь, ни ко двору; но я был приглашён к лорду Оркни вместе с герцогом Ормондом на обед; и рискнул, потому что мог кашлять и плеваться там, сколько хотел. Герцог и лорд Арран оставили нас, и я с тех пор сижу с лордом и леди Оркни до одиннадцати с лишним: и моя простуда хуже, и от неё кружится голова. Надеюсь, это только простуда. О, говорит Ппт, у всех кружится голова от простуды; надеюсь, это не больше; но я пойду спать, ибо парень прокричал «Двенадцать часов». Спокойной ночи, дорогие.

29. Я выбрался сегодня рано и избежал всех своих кредиторов. Я ходил к лорду Болингброку по делу, и, право, он тоже ушёл. Я обедал в Сити жареной гусиной ножкой и кусочком зельца с моим печатником. Говорил ли я вам, что воздерживаюсь от печатания того, что у меня на руках, пока двор не решит что-то насчёт меня? Я не буду наживать больше врагов, по крайней мере, не буду озлоблять тех, что уже есть, пока не окажусь под защитой; и министры знают моё решение, так что вы можете быть разочарованы, не увидев эту вещь так скоро, как ожидали. Слышал, лорд-казначей нездоров. Моя простуда очень сильна. У всех она есть. Спокойной ночи, две дорогие МД.

30. Полагаю, к субботе это будет полно; тогда оно отправится. Герцог Ормонд, лорд Арран и я обедали сегодня приватно в доме его старого слуги. Совет заставил нас разойтись в шесть. Некая миссис Рэмси обедала с нами; старая леди лет пятидесяти пяти, которую мы все очень любим. Я зашёл сегодня вечером к лорду-казначею и просидел с ним два часа. Ему ставили банки от простуды, и он был очень болен. Он не может обедать с Парнеллом и мной у лорда Болингброка завтра, но говорит, что увидится с Парнеллом в другой раз. Я возношу Парнелла отчасти назло завистливым ирландцам здесь, особенно Тому Ли. Я видел сегодня семью епископа Клогерского; мисс очень больна простудой, кашляет непрерывно. Спокойной ночи, МД.

31. Сегодня Парнелл и я обедали с лордом Болингброком, чтобы исправить стихотворение Парнелла. Я заставил его показать все места, которые ему не нравились; и когда Парнелл полностью исправит его, он его напечатает. Я ходил сегодня вечером посидеть с лордом-казначеем. Ему лучше, и через день-два он выйдет. Я сидел с ним, пока молодые люди ужинали; а потом спустился вниз, и там молодые люди веселились вместе, отправив леди Оксфорд к моему лорду, и я оставался с ними до двенадцати. Там была молодая пара, лорд и леди Кармартен, и лорд и леди Дапплин, и лорд Харли, и я; а старики были наверху. Это выглядело как то, что я раньше делал так часто; ускользая вместе от стариков, хотя, правда, это было не от бедного лорда-казначея, который такой же молодой парень, как и любой из нас: но леди Оксфорд — глупая, просто старая женщина. Моя простуда всё ещё так сильна, что у меня нет ни малейшего обоняния. Я только что добрался домой, и уже за двенадцать; и я пойду спать, и успокою свою голову, тяжёлую как свинец. Спокойной ночи, МД.

1 января 1712–13 г. Тысячу весёлых новых лет самой дорогой Ричар МД. Да благословит вас Господь Всемогущий и сделает вас всегда счастливыми! Я забыл сказать вам, что вчера лорд Аберкорн был здесь, донимая меня своим французским герцогством и подозревая мою пристрастность к семье Гамильтонов таким причудливым образом, что доктор Пратт, который был рядом, подумал, что он сумасшедший. Не успел он уйти, как лорд Оркни прислал узнать, может ли он прийти и посидеть со мной полчаса по делу. Я ответил, что буду ждать его; что и сделал. Мы побеседовали немного, и он оставил меня с леди Оркни; и вошёл граф Селкирк, которого я никогда раньше не видел. Он ещё один брат герцога Гамильтона и собирается во Францию по доверенности от своей матери, старой герцогини, чтобы вести переговоры об их претензиях на герцогство Шательро. Он мучил меня два часа вопреки моему желанию и держал за руку, когда я предлагал уйти; хотел, чтобы я привлёк министерство поддержать его против лорда Аберкорна и убедить их, что у лорда Аберкорна нет претензий; и хотел, чтобы я также убедил в этом самого лорда Аберкорна; и заключил, что сожалеет, что я больший друг Аберкорну, чем Гамильтону. У меня не хватило терпения, и я обошёлся с ним довольно прямо. Разве я не чисто обработан между парой щенков? Да, говорит Ппт, ты должен вмешиваться в чужие дела. Я взываю к епископу Клогерскому, разве Аберкорн не жаловался, что я не позволял ему видеть меня в прошлом году, и что он клялся, что не примет отказа от моего слуги, когда придёт снова. Министры дали мне разрешение сказать семье Гамильтонов, что их мнение — они должны договориться с Аберкорном. Лорд Англси был тогда рядом и сказал Аберкорну; после чего тот важно говорит мне, что я был уполномочен министрами и должен выполнить своё поручение и т. д. — Но я покончу с ними. Я предупредил лорда-казначея и лорда Болингброка остерегаться домогательств Селкирка, — чёрт его возьми! И всё же Аберкорн раздражает меня больше. Щенок обязан мне всеми любезными приёмами, которые он получил от министерства. Я обедал сегодня у лорда-казначея с молодыми людьми и сидел с лордом-казначеем до девяти, а потом был вынужден идти к леди Мэшем и сидел там до двенадцати, говоря о делах, пока не вышел из себя, как и всякий, кто знает их изнутри. Тысяча вещей не так, большинство из них легко исправить; однако наши схемы в лучшем случае мало помогают, а иногда и вовсе ничего. Одно зло, которое я дважды латал с риском для всего кредита, что у меня был, теперь распространилось больше, чем когда-либо. Но к чёрту политику, и уберите меня от дворов и министров! Спокойной ночи, самая дорогая Ричар МД.

2. Я слонялся сегодня утром и ходил с доктором Праттом на аукцион картин, где меня чуть не втянули в покупку картины, которая мне нравилась, но, кажется, она ни на что не годилась. Пратт был там, чтобы купить несколько картин для епископа Клогерского, который решил потратить десять фунтов, чтобы обставить свой дом любопытными вещами. Мы обедали с епископом, так как я случайно был свободен. А сегодня вечером я сидел с епископом Оссорийским, который слёг с подагрой. Французский посол, герцог д’Омон, прибыл сегодня в город; и чернь проводила его домой с криками. Я всё ещё не чувствую запахов, хотя моя простуда начинает проходить. Стоит жестокая морозная погода. Идите и будьте весёлыми, . . . соллы.

3. Лорд Дапплин и я поехали с лордом и леди Оркни сегодня утром в десять в Уимблдон, в шести милях отсюда, чтобы повидать лорда и леди Кармартен. Это самое лучшее место в окрестностях этого города. Вы никогда его не видели? Я был там однажды раньше, около пяти лет назад. Вы знаете, леди Кармартен — дочь лорда-казначея, вышла замуж около трёх недель назад. Надеюсь, молодой человек будет хорошим мужем. — Я должен отправить это сейчас. Я вернулся как раз к сумеркам, жестокая холодная погода; у меня всё ещё нет обоняния, но простуда немного лучше. Спокойной ночи (?) соллы; я пойду отдохну. Я забыл, как дела у МД. Пожалуйста, сообщайте мне всегда вовремя, прежде чем МД понадобится; и, пожалуйста, отдайте вексель на другой стороне миссис Брент, как обычно. Полагаю, я давно ей не платил. Идите, играйте в карты и . . . любите Пдфр. Спокойной ночи, Ричар МД . . . любите Пдфр. ФВ леле . . . МД МД МД МД МД ФВ ФВ ФВ ФВ МД МД Леле . . .

Шесть лишних шиллингов, скажите миссис Брент, — это её новогодний подарок.

 

Мне только что сказали, что бедная дорогая леди Эшбернхем, дочь герцога Ормонда, умерла вчера в своём загородном доме. Бедняжка была беременна. Она была моей самой большой любимицей, и я в чрезмерной тревоге из-за её потери. Я вряд ли знал более ценного человека во всех отношениях. Вы, должно быть, слышали, как я говорил о ней. Я боюсь видеть герцога и герцогиню. Она была от природы очень здорова; боюсь, её погубили из-за отсутствия ухода. Пожалуйста, посочувствуйте мне. Это чрезвычайно трогательно. Её лорд — щенок; и я никогда не сочту нужным беспокоиться о нём, теперь, когда он потерял всё ценное, что было в его владении; хотя я думаю, он обращался с ней довольно хорошо. Я ненавижу жизнь, когда думаю, что она подвержена таким случайностям; и видеть так много тысяч несчастных, обременяющих землю, в то время как такие, как она, умирают, заставляет меня думать, что Бог никогда не предназначал жизнь как благословение. Прощайте.

ПИСЬМО LVIII.

Лондон, 4 января 1712–13 г.

Я закончил своё последнее письмо печальной новостью о смерти бедной леди Эшбернхем. Епископ Клогерский и доктор Пратт заставили меня обедать с ними сегодня у лорда Маунтджоя, согласно договорённости, о которой я забыл. Леди Маунтджой сказала мне, что Маккартни благополучно ускользнул из наших когтей, ибо она говорила с тем, у кого было письмо от него из Голландии. Другие говорят то же самое. Тяжело, что такой пёс должен избежать наказания. — Когда я уходил от лорда Маунтджоя, я видел герцога д’Омона, французского посла, идущего от лорда Болингброка, где он обедал, чтобы иметь частную аудиенцию у королевы. Я последовал за ним и поднялся ко двору, где была большая толпа. Я разговаривал с герцогом Аргайлом у камина в спальне, когда посол вышел от королевы. Аргайл представил меня ему, и лорд Болингброк, и мы немного поговорили. Он прекрасный джентльмен, чем-то похожий на герцога Ормонда, и такой же расточительный человек. После церкви сегодня я показал епископу Клогерскому при дворе, кто есть кто. Спокойной ночи, мои две дорогие, и . . .

5. Наш мороз спал, но ужасно холодно. Лорд-казначей поправился и выходил сегодня вечером к королеве. Я обедал с леди Оксфорд, а затем сидел с лордом-казначеем, пока он не вышел. Он дал мне письмо от неизвестного лица, касающееся доктора Брауна, епископа Коркского, рекомендуя его на лучшую епископскую кафедру как человека, который противостоял лорду Уортону и был сделан епископом по этой причине, прославляя его как великого политика и т. д.: короче говоря, всё прямо противоположно его характеру, что я взял на себя смелость объяснить. Какие псы есть на свете! Я был сегодня утром у бедных герцога и герцогини Ормонд. Герцог был в своей общественной комнате с мистером Саутвеллом и ещё двумя джентльменами. Когда Саутвелл и я остались с ним наедине, он говорил что-то о лорде Эшбернхеме, что боится, что виги снова его приберут к рукам. Он держался как мог, но что-то случайно упало в разговоре, слёзы вот-вот должны были покатиться из его глаз, и я отвернулся, чтобы дать ему возможность (которой он воспользовался) вытереть их платком. Я никогда не видел ничего более трогательного, ни такой смеси величия духа, нежности и рассудительности. Спокойной ночи, МД.

6. Лорд Болингброк, Парнелл и я обедали по приглашению у моего друга Дартенёфа, о котором вы слышали, как я говорил. Лорду Болингброку Парнелл очень нравится; и приятно видеть, что тот, кто едва ли за что-то сходил в Ирландии, пробивает себе путь здесь с небольшой дружеской поддержкой. Погода паршивая, дождливая, и я почти не выходил сегодня, и не знаю ничего, что происходит. — Лорд-казначей полностью поправился, и я надеюсь, он будет осторожен, чтобы оставаться здоровым. Герцогиня Мальборо покидает Англию, чтобы отправиться к своему герцогу, и делает подарки в виде колец нескольким друзьям, говорят, стоимостью по двести фунтов каждое. Я уверен, что она должна дать одно мне, хотя герцог притворялся, что считает меня своим злейшим врагом, и заставлял людей говорить мне об этом, и очень мягко давал понять, как был бы рад, если бы я смягчился по отношению к нему. Я попросил леди, его знакомую и мою, дать ему знать, что я предотвратил много горьких вещей против него; не ради него самого, а потому что считал, что это выглядит подло; и я желал, чтобы всё было оставлено ему, кроме власти. Спокойной ночи, МД.

7. Я обедал сегодня с лордом и леди Мэшем, а сегодня вечером играл в омбре с миссис Ванхом, просто для развлечения. У министров есть мои бумаги, и они не хотят ни читать их, ни отдавать мне; и я почти ничего не могу сделать. Очень тёплая, слякотная погода, но я ухитрился прогуляться; однако я потерял половину прогулки, отряхиваясь от лорда Рочестера, который добрый, вежливый, простой человек. Епископ Оссорийский не будет епископом Херефордским, к великому горю его самого и его жены. И что делает МД сейчас, интересно? Играет в карты с деканом и миссис Уоллс? Думаю, ещё не точно, что Маккартни сбежал. Я измучен плохими авторами, в стихах и прозе, которые присылают мне свои книги и стихи, самый гнусный мусор, который я когда-либо видел; но я дал их имена своему слуге, чтобы никогда не позволял им видеть меня. У меня новые чернила, и они очень белые; и я не вижу, чтобы они вообще становились чёрными. Я пойду спать; уже за двенадцать. — Спокойной ночи, МД.

8. Вы должны понимать, что я в своём репертуаре, и у меня есть шоколадник, подарок от миссис Эш из Клогер, и немного шоколада от моего брата Ормонда, и я иногда угощаю людей. Я обедал сегодня с лордом-казначеем в пять часов и был рядом, пока он и лорд Болингброк занимались делами; ибо подобает, чтобы я знал всё, что происходит сейчас, потому что и т. д. Герцог Ормонд поручил мне поговорить сегодня с лордом-казначеем об одном деле, и я сделал это; а герцог сам говорил два часа назад, что меня разозлило, и я отчитаю герцога за это. Я расскажу вам хорошую вещь; нет ни одного из министерства, кто не поручил бы мне так же серьёзно говорить за них лорду-казначею, как если бы я был их братом или его; и я делаю это так же серьёзно: хотя знаю, что они делают это только потому, что не хотят беспокоиться или предпочли бы, чтобы отказали мне, а не им. Полагаю, наш мир не будет закончен в ближайшие два месяца; ибо думаю, мы должны получить ответ из Испании через гонца, который не отправится до следующего воскресенья. Лорд-казначей пригласил меня обедать с ним снова завтра. Ваш комиссар, Китли, должен быть там. Спокойной ночи, дорогая Ричар МД.

9. Доктор Пратт пил со мной шоколад сегодня утром, а потом мы гуляли. Я был вчера с ним, чтобы повидать леди Бетти Батлер, скорбящую по своей сестре Эшбернхем. Эта девица лежала в постели для вида, и она так причитала, что меня тошнило. Я встречаю Тома Ли каждый день в парке, чтобы сохранить его здоровье. Он румян как роза и говорит мне, что его епископ Дроморский очень поправляется. Тот епископ был при смерти. Сегодняшний «Экзаменатор» говорит о пьесе «Что это такое?», и вы подумаете, что она моя, и попадётесь; ибо я вообще не прикладывал руки к этим статьям. Я обедал с лордом-казначеем и буду снова завтра, это его день, когда все министры обедают с ним. Он называет это днём порки. Это всегда в субботу, и мы действительно обычно подшучиваем над ним по поводу его ошибок в этот день. Я был в первоначальном клубе, когда приходили только бедный лорд Риверс, лорд-хранитель печати и лорд Болингброк; но теперь Ормонд, Англси, лорд-стюард, Дартмут и прочий сброд вторгаются, и я ругаюсь из-за этого; но теперь они претендуют на такое же право, как и я; и, действительно, многие субботы я там не бываю. Компания слишком большая, я этого не люблю. Спокойной ночи, МД.

10. В семь часов сегодня вечером, когда мы сидели после обеда у лорда-казначея, слуга сказал, что лорд Питерборо у дверей. Лорд-казначей и лорд Болингброк вышли встретить его и привели. Он только что вернулся из-за границы, где был больше года. Как только он увидел меня, он оставил герцога Ормонда и других лордов и подбежал и поцеловал меня, прежде чем заговорил с ними; но ужасно отчитал меня за то, что я не писал ему, чего я никогда не делал в последний раз, когда он был за границей, не зная, где он; и он так часто менял места, что письмо не могло его догнать. Он покинул Англию с ушибом от опрокидывания кареты, из-за чего харкал кровью, и был так болен, что мы ожидали с каждой почтой услышать о его смерти; но он переездил это или перепил, или что-то ещё, и вернулся домой здоровее, чем когда-либо. Ему по меньшей мере шестьдесят, и у него больше духа, чем у любого молодого парня, которого я знаю в Англии. Он получил старый Оксфордский полк конницы, и, полагаю, получит орден Подвязки. Я нежно люблю этого негодника. Спокойной ночи, дорогие МД.

11. Двор был переполнен сегодня, чтобы увидеть французского посла; но он не пришёл. Разве я никогда не говорил вам, что хожу ко двору по воскресеньям, как в кофейню, чтобы повидать знакомых, которых иначе не увидел бы дважды в год? Проректор и я обедали с Недом Саутвеллом по договорённости, чтобы устроить ваше королевство, если моя схема может быть выполнена; но я сомневаюсь, что наше министерство будет слишком медлительным. У вас определённо должен быть новый парламент; но они хотели бы, чтобы это пока было секретом. Наш парламент здесь будет распущен на три недели. Эти щенки голландцы всё ещё не хотят присоединиться, хотя притворяются, что подчиняются королеве во всём; но они хотели бы сначала попробовать, как начнётся наша сессия, в надежде втянуть нас в Палату лордов: и если бы мой совет был принят, сессия должна была начаться, и мы доверились бы парламенту одобрить шаги, уже сделанные к миру, и, возможно, получили бы от них обращение заключить мир без голландцев, если они не согласятся. — Другие разделяют моё мнение, но это, кажется, не считается таким безопасным; однако я сомневаюсь, будет ли мир готов так скоро, как через три недели, но это секрет. Спокойной ночи, МД.

12. Пратт и я гуляли в Сити к некоему Бейтману, знаменитому букинисту, за старыми книгами. Там я потратил четыре фунта как дурак, и мы обедали в придорожном кабаке за два шиллинга и два пенса, как императоры. Посмотрим, я купил Плутарха, два тома, за тридцать шиллингов и т. д. Ну, больше ничего не скажу; вы не понимаете по-гречески. У нас нет новостей, и мне больше нечего сказать сегодня, и я не могу закончить свою работу. Эти министры не найдут времени сделать то, что я хочу. Так что спокойной ночи, мои дорогие.

13. Я должен был обедать сегодня с лордом-хранителем печати, но не стал, потому что этот скот сэр Джон Уолтер должен был быть в компании. Вы можете помнить, что он ругал меня прошлым летом, год назад, в Виндзоре, и никогда не просил прощения, хотя обещал сделать это; и лорд Мансел, который был в компании, определённо столкнул бы нас лбами из чистого озорства. Поэтому я обедал с лордом-казначеем, где не было никого, кроме лорда Болингброка. Я оставался до восьми, а потом пошёл к леди Оркни, которая была больна, и сидел с ней до двенадцати, откуда вы можете понять, что уже поздно, соллы. Парламент был распущен сегодня, как я говорил вам, на три недели. Наша погода очень плохая и слякотная, и я испорчу свою новую шляпу (я купил новую шляпу) или опустошу свои карманы. Хокшо платит проценты, которые должен? Лорд Аберкорн донимает меня до смерти. У меня сейчас не более шести человек, о которых нужно позаботиться, и примерно столько же, кому нужно оказать добрые услуги; и втрое больше тех, для кого я ничего не буду делать; да и не могу, если бы хотел. Спокойной ночи, дорогие МД.

14. Сегодня я совершил круг утренних визитов. Я ходил к герцогине Ормонд, и там были она, леди Бетти и лорд Эшбернхем вместе: это был первый раз, когда мать и дочь видели друг друга после смерти леди Эшбернхем. Они обе были в слезах, и я отчитал их за то, что они вместе, и заставил леди Бетти пойти в свою комнату; затем немного посидел с герцогиней и пошёл за леди Бетти, и всё было хорошо. Есть что-то от фарса во всех этих траурах, какими бы серьёзными они ни были. Люди будут притворяться, что скорбят больше, чем на самом деле, и это отнимает у их истинной скорби. Затем я пошёл к герцогине Гамильтон, которая никогда не скорбела, а неистовствовала, бушевала и ругалась. Она довольно спокойна сейчас, но у неё дьявольский характер. Лорд-хранитель печати и его сын, и их две леди, и я обедали сегодня с мистером Цезарем, казначеем флота, в его доме в Сити, где он держит свою контору. Мы случайно заговорили о Бруте, и я сказал что-то в его похвалу, когда меня сразу осенило, что я совершил ошибку, сделав это; и поэтому я спохватился и сказал: «Мистер Цезарь, прошу прощения». Так что мы посмеялись и т. д. Спокойной ночи, мои собственные дорогие Ричар, МД.

15. Забыл сказать вам, что вчера вечером мне прислали подарок (я нашёл его, когда пришёл домой, в своей комнате) из самой лучшей дичи, которую я когда-либо видел, с самым гнусным письмом и от самого гнусного поэта в мире, который прислал его мне как взятку, чтобы я получил ему место. Я не знал, где живёт этот негодяй, поэтому не мог отправить их обратно, и поэтому я раздал их так же свободно, как получил, и приказал своему слуге никогда не пускать поэта, когда он придёт. Негодяй должен был оставить крылья хотя бы для своей музы. Одна из его птиц была большим каплуном, жирным, как пулярка. Я съел часть его сегодня с другом. У нас теперь приёмная каждую среду, четверг и субботу в час дня. Королева не выходит; но все её министры, иностранцы и знатные особы бывают там. Я был там сегодня; и когда лорд-казначей подошёл ко мне, я избегал его, и он охотился за мной трижды по комнате. Я стараюсь никогда не замечать его в церкви или при дворе. Он знает это, ибо я сказал ему об этом; и сегодня вечером, у леди Мэшем, он рассказал об этом компании; но мои причины в том, что люди, видя, как я говорю с ним, вызывают много дониманий. Я говорю вам то, что приходит мне в голову, что я никогда не знал, были ли МД вигами или тори, и я ценю наш разговор тем больше, что он никогда не касался этой темы. У меня есть фантазия, что Ппт — тори, и ярая. Не знаю почему; но мне кажется, она выглядит как одна из них, а ДД — своего рода приспособленец. Я прав? Я дал «Экзаменатору» намёк насчёт этой отсрочки и похвалить королеву за её нежность к голландцам, давая им ещё больше времени подчиниться. Это соответствовало случаю в настоящее время. Спокойной ночи, МД.

16. Я был занят сегодня в офисе секретаря и оставался до трёх с лишним. Герцог Ормонд и я должны были обедать у лорда Оркни. Герцог был в комитете, так что я думал, всё в порядке. Когда я пришёл туда, они почти пообедали; ибо герцог послал извиниться, чего я не знал. Я пришёл домой в семь и начал маленькую причуду, которая только что пришла мне в голову; и сделаю трёхпенсовый памфлет. Он будет закончен и выйдет через неделю; и если он преуспеет, вы узнаете, что это такое; в противном случае — нет. Я не могу отправить это завтра и отложу до следующей субботы, потому что у меня много дел. Так что мои дневники будут короткими, и Ппт должна набраться терпения. Так что спокойной ночи, дорогие соллы.

17. Этот негодяй Парнелл ещё не исправил своё стихотворение, а я хотел бы, чтобы оно вышло. Я обедал сегодня с лордом-казначеем и его субботней компанией, девять из нас всего. Они ушли в семь, и лорд-казначей и я сидели разговаривали час после. После обеда он говорил с лордами о речи, которую королева должна произнести, когда соберётся парламент. Он спросил меня, как бы я её составил. Я собирался быть серьёзным, потому что это было серьёзно поставлено; но я превратил это в шутку. И поскольку они говорили о герцогине Мальборо, отправляющейся во Фландрию вслед за герцогом, я сказал, что речь должна начинаться так: «Мои лорды и джентльмены, ради моего собственного спокойствия и спокойствия моих подданных, я сочла нужным отправить герцогиню Мальборо за границу вслед за герцогом». Это было хорошо принято и отвлекло от разговора. Должен сказать вам, что мне совсем не нравится нынешнее положение дел, и помните, я говорю вам это. Дела должны быть на другой ноге, иначе мы все погибнем. Я ненавижу это постоянное доведение до края. Спокойной ночи, МД.

18. У нас был очень полный двор сегодня. Дилли был со мной во французской церкви и очень назидательно провёл время. Герцог Ормонд и я обедали у лорда Оркни; но я оставил их в семь и пришёл домой к своей причуде. Я сделал большой прогресс. Мой большой трактат стоит на месте. Некоторые считают его слишком опасным для публикации и хотели бы, чтобы я напечатал только то, что касается мира. Я не могу сказать, что буду делать. — Епископ Дроморский умирает. Они думали вчера, что он не проживёт двух часов; однако он всё ещё жив, но полностью лишён всякой надежды. Идите играть в карты, соллы, и спокойной ночи.

19. Я был сегодня утром у герцога и герцогини Ормонд. Герцог д’Омон вошёл, пока я был у герцога Ормонда, и мы обменивались комплиментами как драконы. Бедный парень постучал в дверь, где я живу, с посылкой апельсинов в подарок мне. Я велел своему слуге узнать, как его зовут и откуда он. Он прислал ответ, что его зовут Бан и что я его очень хорошо знаю. Я велел своему слуге сказать ему, что я занят и он не может говорить со мной; и не позволять ему оставить апельсины. Я ничего больше об этом не знаю, но уверен, что никогда не слышал этого имени, и не буду принимать такие подарки от незнакомцев. Возможно, он был просто нищим, которому нужны были деньги. Возможно, это могло быть что-то похуже. Пусть держат свой яд для своих крыс. Я этого не люблю. Это пятно — ошибка. Спокойной ночи, дорогие МД. . . .

20. Комитет нашего общества обедал сегодня с канцлером казначейства. Наше общество не встречается сейчас как обычно, за что меня винят: но пока лорд-казначей не согласится дать нам деньги и должности для раздачи, я против этого; а он не даёт нам ничего, кроме обещаний. Епископ Дроморский всё ещё жив, и это всё. Мы ожидаем каждый день, что он умрёт, и тогда Том Ли должен вернуться, что одна хорошая вещь для города. Полагаю, Пратт будет добиваться одной из этих епископских кафедр. Наша английская епископская кафедра ещё не распределена. Полагаю, мир не будет готов к сессии. Спокойной ночи, МД.

21. Я был сегодня со своим печатником, чтобы дать ему маленький памфлет, который я написал, но не о политике. Он выйдет к понедельнику. Если он преуспеет, я расскажу вам о нём; в противном случае — нет. У нас была чудовищная оттепель сегодня, такая же плохая, как дождь; однако я гулял как хороший мальчик всю дорогу. Епископ Дроморский всё ещё дышит, но не может прожить дольше двух дней. Моя большая книга лежит плашмя. Некоторые люди думают, что большая её часть не должна быть сейчас напечатана. Полагаю, я говорил вам об этом раньше. Это письмо не отправится до субботы, что составляет ровно три недели; и я даю МД шесть недель, которые сейчас почти истекли; так что вы должны знать, что я ожидаю ответа очень скоро, и что МД очень хорошо; и так спокойной ночи, дорогие МД.

22. Это один из наших дней при дворе, и я был там. Я говорил вам, что есть приёмная, среда, четверг и суббота. Гамильтоны и Аберкорны перестали донимать меня. Последний, я слышал, действительно собирается во Францию. Лорд-казначей поссорился со мной при дворе за то, что я четыре дня не обедал с ним; поэтому я обедал там сегодня, и он наконец согласился с моим проектом (как он его называет) чеканки полпенни и фартингов с устройствами, как медали, в честь королевы, каждый год меняя устройство. Желаю, чтобы это было сделано. Спокойной ночи, МД.

23. Герцог Ормонд и я условились сегодня обедать с Недом Саутвеллом, чтобы обсудить урегулирование ваших парламентских дел в Ирландии, но собралась разношерстная компания, герцог Ормонд спешил, и ничего не вышло. Если ваш парламент соберется этим летом, это должен быть новый состав; но я вижу, некоторые полагают, что в ближайшие два года его вообще не стоит созывать. Я больше не буду себя этим утруждать. Моим намерением было услужить герцогу Ормонду. Доктор Пратт и я провели этот вечер у епископа Клохерского и играли в омбре по три пенса. Полагаю, для вас это сущие пустяки. Вернувшись домой, я нашел письмо от МД, № 37. Я не отвечу на него «зис баут» (в этот раз), но отвечу в следующий. Мне жаль «пу-пу» Ппт. Пожалуйста, гуляй, «хен оо кан» (когда сможешь). У меня начался ужасный новый насморк, прежде чем прошел старый, и не знаю, отчего. «Пэй»... Я скоро получу деньги ДД из Казначейства. Епископ Дроморский наконец скончался. Спокойной ночи, «ди» (дорогие) МД.

24. Я был сегодня при дворе, и было комично видеть, как лорд Аберкорн кланяется мне, но не заговаривает, то же самое и лорд Селкирк. Я обедал с Лордом-казначеем и его «Субботним клубом» и просидел с ним два часа после того, как остальные разошлись, и говорил с ним о делах свободнее, чем, боюсь, делают другие, которые могли бы принести больше пользы. Все его друзья сетуют и пожимают плечами, но не станут говорить с ним так откровенно, как следовало бы. Странное дело: парламент вот-вот соберется, а должностей еще никому не дали. Говорят, дадут через несколько дней. Назначен новый епископ Херефордский, так что Оссори остался ни с чем. Я намекал на это его друзьям два месяца назад, чтобы он перестал тешить себя иллюзиями и вести себя так неосмотрительно, как он это делал. У меня есть время только отправить это, не отдавая посыльному. Спокойной ночи, «деелест ричар» (самые дорогие) МД... «дее» (дорогие) МД МД МД ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ МЕ Леле Леле Леле.

Мой второй насморк теперь лучше. Леле леле леле леле.

ПИСЬМО LIX.

Лондон, 25 января 1712–1713 гг.

Сегодня у нас была такая страшная буря, что, направляясь к лорду Болингброку, я видел сотню упавших черепиц; а одна огромная глыба упала метрах в сорока передо мной — она могла бы убить лошадь: поэтому, после церкви и двора, я прошел через Парк и взял кресло до дома Лорда-казначея. Рядом с его домом упал жестяной дымоход вместе с сотней кирпичей. К вечеру стихло. Интересно, был ли у вас сегодня такой же ветер? Я ненавижу его не меньше, чем любая свинья. Лорд-казначей уговорил меня снова обедать с ним завтра. У него иногда бывают такие привычки — приглашать меня изо дня в день, что я вынужден пресекать. Мой маленький памфлет вышел: это не политика. Если он будет иметь успех, повторяю, вы об этом услышите. Спокойной ночи, «дее логус» (дорогие болтушки).

26. Этим утром я почувствовал легкое головокружение, которое расстроило и ослабило меня своими неприятными остатками на весь день. Пожалейте Пдфр. После обеда у Лорда-казначея французский посол, герцог д’Омон, прислал Лорду-казначею известие, что его дом сгорел дотла. Пожар начался в верхних комнатах, пока он обедал с Монтелеоном, испанским послом, и другими лицами; вскоре после этого к нам пришел лорд Болингброк с той же новостью. Мы полны догадок на этот счет, но я полагаю, что это была небрежность его французских слуг-мерзавцев. Странно, что именно в этот день лорды Сомерс, Уортон, Сандерленд, Галифакс и весь клуб вигов обедали в «Понтак’с» в Сити, о чем я получил тайное уведомление. У них какой-то дьявольский замысел. Расскажу вам еще одну странную вещь: я заметил Лорду-казначею, что на него было совершено покушение в тот самый день, когда умер король Вильгельм; а день, когда я спас ему жизнь, открыв шкатулку, был днем рождения короля Вильгельма. Мой друг мистер Льюис стал жертвой лжи, распространившейся из-за ошибки человека, который пошел к другому человеку с такой же фамилией, чтобы поблагодарить его за то, что тот пропустил его через Тайную печать для приезда из Франции. Тот другой Льюис разнес, что человек принес ему благодарность от лорда Перта и лорда Мелфорта (двух лордов при Претенденте) за его великие услуги и т. д. Лорды будут допрашивать того другого Льюиса завтра на совете; и я полагаю, вы услышите об этом в печати, ибо я заставлю Абеля Ропера дать отчет об этом. Пожалуйста, скажите, нужно ли мне писать немного разборчивее; ибо я просмотрел кусочек своего последнего письма и едва смог его прочитать. Я исправлю свой почерк, «иф оо плиз» (если вам угодно): но вы к нему привыкли больше, чем я, как говорит мистер Реймонд. Спокойной ночи, МД.

27. Я обедал сегодня у Лорда-казначея: это уже четвертый день подряд; и он пригласил меня снова завтра, но я категорически отказался. Сегодня вечером я был у него на крестинах дочери лорда Дапплина. Он ушел в десять; но они задержали меня и некоторых других до двенадцати; так что вы можете быть уверены, что «поздно», как говорится. У нас теперь есть более веские подозрения, что дом герцога д’Омона был подожжен злонамеренно. Я был сегодня у Лорда-хранителя печати, который совсем потерял голос из-за простуды. Там доктор Рэдклифф сказал мне, что это кондитер посла поджег дом, кипятя сахар, отойдя и позволив ему выкипеть. Однако другие все еще думают иначе; так что я не знаю, что и судить. Спокойной ночи, мои собственные «деелест» (дорогие) МД, «ров» (любящий) Пдфр.

28. Я был сегодня при дворе, где испанский посол говорил со мной так, будто не подозревает никакого умысла в сожжении дома д’Омона: но аббат Готье, секретарь Франции здесь, сказал совсем иное; и что д’Омон получил письмо в тот же самый день, в котором сообщалось, что его дом будет сожжен, и они рассказывают еще несколько обстоятельств, слишком утомительных, чтобы писать. Одно из них — что парень, чинивший черепицу как раз в момент начала пожара, видел в комнате горшок с «диким огнем». Я обедал с лордом Оркни. Ни лорд Аберкорн, ни Селкирк теперь не хотят со мной разговаривать. Я вызвал недовольство обеих сторон. Спокойной ночи, дорогие МД.

29. Наше Общество заседало сегодня, четырнадцать человек, в таверне. Мы решили теперь встречаться только раз в две недели, а каждую вторую неделю собирать комитет из шести или семи человек для обсуждения того, как сделать что-то полезное. Я предложил отправить еще одно послание Лорду-казначею через трех главных членов, чтобы дать сто гиней некоему лицу, и они должны настаивать на этом как можно сильнее. Мы также собрали шестьдесят гиней от нашего собственного Общества; но я заставил их сделать это через сборщиков, и я был одним из них, и мы соразмерили наш налог с доходами каждого. Герцог Ормонд платит десять гиней, а я — треть гинеи; при такой ставке они могут облагать налогом так часто, как им угодно. Что ж, но я должен ответить на «оор реттль» (ваше письмо), «унг ооменс» (молодые женщины): еще нет; сейчас «рейт» (поздно), и я не могу его найти. Спокойной ночи, «деелест» (дорогие) МД.

30. Я пил спа-воды эти два или три дня; но они не проходят и вызывают у меня сильное головокружение. Я нездоров; честное слово, я больше не буду их принимать. Сегодня после церкви я слонялся с проректором, чтобы посмотреть библиотеку, выставленную на продажу, и обедал в пять с лордом Оркни. Мы по-прежнему считаем, что в сожжении дома д’Омона был злой умысел. Я слышал, что маленький Харрисон приехал; это его я посылал в Утрехт. Он теперь секретарь королевы при посольстве и привез с собой Барьерный трактат, исправленный нами и принятый голландцами, что было величайшей трудностью, задерживавшей мир. Надеюсь, он привезет мир через месяц, ибо мы отправим его обратно как можно скорее. Мне не терпится увидеть этого маленького сорванца, мое собственное создание. Его жалованье составляет в общей сложности тысячу фунтов в год, а они не заплатили ему ни гроша, хотя я извел их сердца. Он должен быть в долгах по меньшей мере на триста или четыреста фунтов, этот сорванец! Позвольте мне лечь спать, «соллас» (милые). Спокойной ночи, «дее ричар» (дорогие) МД.

31. Харрисон был у меня сегодня утром: мы проговорили три часа, а потом я отвез его ко двору. Когда мы спустились к двери моего жилья, я увидел, что его ждет карета. Я отчитал его за это; но он прошептал мне, что поступить иначе было невозможно; и в карете он сказал мне, что у него в кармане нет ни фартинга, чтобы заплатить; и поэтому взял карету на весь день и намеревался занять денег где-нибудь. Вот так министр королевы, которому доверены дела величайшей важности, остался без шиллинга в кармане, чтобы заплатить за карету! Я заплатил ему, пока он был у меня, семь гиней в счет дюжины рубашек, которые он купил мне в Голландии. Я представил его герцогу Ормонду и нескольким лордам при дворе; и я устроил так, что Лорд-казначей подошел ко мне и спросил (Парнелл был рядом), не доктор ли это Парнелл, и подошел и заговорил с ним с большой добротой, и пригласил его к себе. Я горжусь тем, что заставил министерство желать знакомства с Парнеллом, а не Парнелла — с министерством. Его поэма почти полностью исправлена и скоро выйдет. На сегодня хватит: только скажу вам, что я был в Сити у своего печатника, чтобы изменить «Экзаменатор» по поводу истории моего друга Льюиса, которая будет рассказана с примечаниями. Спокойной ночи, МД.

1 февраля. Я ничего не мог сделать до сегодняшнего дня по поводу «Экзаменатора», но печатник пришел утром, и я продиктовал ему то, что следовало сказать, а затем пришел мистер Льюис и исправил так, как хотел; так что я не был ни в церкви, ни при дворе. Герцог Ормонд и я обедали у лорда Оркни. Я оставил их в семь и сидел с сэром Эндрю Фонтейном, у которого очень плохая больная нога, из-за чего он собирается ехать во Францию. Честное слово, прошла неделя, а одна сторона этого письма не закончена. О, но я пишу теперь только раз в три недели; «исс», честное слово, это уйдет раньше. Парламент должен заседать третьего, но будет отложен на три или четыре дня; ибо королева слегла с подагрой, и оба спикера не в порядке, хотя один из них, Лорд-хранитель печати, почти здоров. Я много говорил с герцогом Ормондом об Ирландии. Мы не совсем согласны, да и я не настолько знаток ирландских дел; но я поговорю с Лордом-казначеем завтра, чтобы мы втроем могли уладить их тем или иным способом. Спокойной ночи, «соллас» (милые) оба, «ров» (любящий) Пдфр.

2. Несколько дней назад я получил письмо от Молл Гери; ее фамилия теперь Уигмор, а муж стал священником. Она не желает ничего, кроме того, чтобы я добился от Лорда-хранителя печати прихода для него; но я не пришлю ей ответа, хотя она очень просит. Она все еще шьет платья в Фарнеме. Весь день шел дождь, и Дилли пришел ко мне и собирался ехать в карете в Сити; так что я поехал с ним ради тряски, потому что это не стоило мне ни фартинга. Там я встретил своего друга Стратфорда, купца, который собирается за границу, чтобы собрать свои долги и рассчитаться с миром. Он умолял меня пообедать с некоторыми нашими друзьями-купцами там, потому что это был последний раз, когда я должен был его видеть: так я и сделал, и думал повидать Лорда-казначея вечером, но он случайно ушел в пять; так что я навестил некоторых друзей и пришел домой. И теперь у меня есть большая часть вашего письма, на которую нужно ответить; и все же я не сделаю этого сегодня вечером, что бы «оо» (вы) ни говорили. Парламент собирается завтра, но будет распущен на две недели; это разочарование, я полагаю, рассердит множество из них, хотя они и не виги; ибо они вынуждены быть в городе и тратиться ни на что: но нам нужен ответ из Испании, прежде чем мы будем уверены, что все готово для мира; и Бог знает, получим ли мы этот ответ в этом месяце. Это самый щекотливый момент в делах; мы всегда движемся на волосок: я устал от этого. Спокойной ночи, МД.

3. Парламент собрался и был распущен, как я и сказал, и я увидел несколько хмурых лиц и услышал ворчание. Мы преодолели все наши трудности с Францией, я думаю. Они теперь урегулировали все статьи торговли между нами и ими, в которых они были очень склонны плутовать, если бы мы не принудили их к [этому]; и это дело, которого мы ждем из Испании, нужно, чтобы предотвратить другие плутни французов, которые ищут уловку для торговли с испанской Вест-Индией; но я надеюсь, мы это предотвратим. Я обедал с Лордом-казначеем, и он был в довольно хорошем настроении. Я дал ему прочитать ту часть моей книги в рукописи, где был его характер, и нарисован довольно свободно. Он читал и исправлял его карандашом, когда епископ Сент-Дэвидский (теперь переезжающий в Херефорд) вошел и прервал нас. Я оставил его в восемь и просидел до двенадцати с проректором и епископом Клохерским у проректора. Спокойной ночи, МД.

4. Я был сегодня при дворе, но держался подальше от Лорда-казначея, потому что был приглашен к герцогу Ормонду, где обедал и, кажется, слишком много съел и выпил. Я сидел сегодня вечером с леди Мэшем, а затем с лордом Мэшемом и Лордом-казначеем у лорда Мэшема. Это было в прошлом году, вы можете помнить, мое постоянное вечернее место. Я видел леди Джерси с леди Мэшем, которая искала моего знакомства и вырвала обещание, что я выпью с ней шоколаду через день или два, чего я не знаю, выполню ли (я только что починил перо, видите ли), ибо мне не очень нравится ее характер; но она очень злопамятна, и поэтому я думаю, что должен поддерживать с ней хорошие отношения. Я не могу отправить это письмо до следующей субботы, я вижу; так что я отвечу на «оорс» (ваше) сейчас. Я не вижу разных дней месяца; все же оно датировано 3 января: так что оно долго шло. Я не писал доктору Когхиллу, что не хочу ничего в Ирландии, а что я нигде ничего не выпрашиваю, и это правда. Я назвал доктора Стерна Лорду-казначею, лорду Болингброку и герцогу Ормонду на епископство, и сделал это искренне. Не знаю, что из этого выйдет; но говорю вам как большой секрет, что я заставил герцога Ормонда пообещать мне никого не рекомендовать, пока он не скажет мне, и это по причинам, слишком долгим, чтобы упоминать. Моя голова все еще не в порядке. Мне искренне жаль «пу» Ппт, я уверен. Ее голова хороша для... Я отвечу больше «то-моллоу» (завтра). Спокойной ночи, дорогие МД; спокойной ночи, «дее соллас» (дорогие милые), МД.

5. Я должен продолжать «оо» (ваше) письмо. Я обедал сегодня с сэром Эндрю Фонтейном и проректором, и я играл с ним в омбре весь день. Я выиграл, хотя сэр Эндрю — восхитительный игрок. Лорд Пембрук вошел, и я выдал ему три или четыре паршивых каламбура Дилли, которые начинаются с «ЕСЛИ». Что ж, но «оор» (ваше) письмо, ну, «рет ми си» (дайте посмотреть).—Нет; я полагаю, я больше не буду писать в ближайшее время, ни публиковать то, что сделал. «Наути» (непослушная) Ппт, «оо» (вы) «вели темпегант» (очень вспыльчивы). Я не подозревал, что «оо» (вы) расскажете Филби. «Оо» (вы) такие... «Турнс энд визитейшнс» (обходы и визиты) — что это? Я буду проповедовать и посещать столько же ради мистера Уоллса. Помоги Бог поправить здоровье «поопт» (Ппт); мое — очень посредственное. Я бросил пить спа-воду; от нее у меня опухает нога. Спокойной ночи, «деелест» (дорогие) МД.

6. Сегодня день рождения королевы, и я никогда не видел, чтобы его праздновали с такой роскошью и в таких прекрасных нарядах. Я ходил ко двору посмотреть на них и обедал у Лорда-хранителя печати, где дамы были прекрасны до восхищения. Я провел вечер у миссис Ванхомри и пришел домой довольно рано, чтобы снова ответить на «оо реттль» (ваше письмо). Помоги Бог хранить королеву. Она была очень больна около десяти дней назад, и у нее была подагра в желудке. Когда я пришел от Лорда-хранителя печати, я заглянул к Лорду-казначею, потому что слышал, что он очень наряден, а это было в новинку; и это была правда, ибо его камзол и жилет были вышиты. Я часто видел проректора с тех пор и ни разу не говорил ему, чтобы он поговорил с Темплами о Дэниеле Карре, и не буду; я не хочу этого делать. Я недавно писал Парвисолу. «Оо» (вы) хорошо сделали, что позволили ему свести свои счета. В Ирландии все дорожает, кроме зерна для священников; ибо мои доходы сильно упали в этом году по счету Парвисола. Спокойной ночи, «дее логус» (дорогие болтушки), МД.

7. [8] Я был сегодня при дворе, но не видел праздничных нарядов; знатные люди никогда не носят их больше одного или двух раз. Я обедал с лордом Оркни и провел вечер с сэром Эндрю Фонтейном, чья нога в очень сомнительном состоянии. Пожалуйста, дайте мне знать, когда деньги ДД будут близки к сроку: всегда сообщайте мне об этом заранее. Это, я полагаю, вряд ли уйдет до субботы; ибо скажу вам, что, будучи не очень здоровым, я не смею много заниматься: поэтому я позволяю компании приходить утром, а день проходит в обедах и сидении где-нибудь. Лорд-казначей сердится, если я не обедаю с ним через день, и я не могу расстаться с ним до позднего времени: он держал меня вчера вечером почти до двенадцати. У нас постоянный дождь уже больше двух месяцев, что мешает гулять, так что наша весна не похожа на вашу. Я еще не видел Фанни Мэнли; я не могу найти времени. Я в состоянии бунта со всеми своими знакомыми, но я исправлюсь с улучшением здоровья и погоды. Клохер делает фигуру! Клохер делает —. Простуды! почему, мы все умирали от простуд; но теперь они немного прошли, и мой второй почти прошел. Я действительно ничего не могу сделать для Суонтона. Это вещь невозможная и совершенно не в моих силах. Если он покупает, он должен покупать. Итак, теперь я ответил на «оо реттль» (ваше письмо); и на этом конец; и я больше ничего не скажу, а пожелаю вам спокойной ночи, «дее» (дорогие) МД.

8. [9] Сегодня с утра до ночи шел ужасный дождь. Я намеревался обедать с Лордом-казначеем, но пошел навестить сэра Эндрю Фонтейна, и он оставил меня обедать, что сэкономило на карете; и я остался с ним на весь день и проиграл тринадцать шиллингов и шесть пенсов в омбре. Вот это управление! и Лорд-казначей будет ругаться; но я пообедаю с ним завтра. Дочь епископа Клохерского болела несколько дней, и это оказалась оспа. Она вся в сыпи; но она выходит хорошо, и они не опасаются опасности. Леди Оркни подарила мне свой портрет; очень прекрасный оригинал сэра Годфри Неллера; его сейчас чинят. Он восхитительно передал ее косоглазие; а вы знаете, я люблю косину в глазах. Я был сегодня у леди Уорсли, которая только что приехала в город; она полна ревматических болей. Все мои знакомые стареют и болеют. Она живет в том самом доме на Кинг-стрит, между Сент-Джеймс-стрит и Сент-Джеймс-сквер, где брат ДД купил сладкий хлеб, когда я там жил, и МД приходили меня навестить. Короткие вздохи. Спокойной ночи, МД.

9. [10] Я думал обедать сегодня с Лордом-казначеем, но он обедал вне дома у Тома Харли; поэтому я обедал у лорда Мэшема и выигрывал все, что проиграл, играя с леди Мэшем в пикет на кроны, когда мы перешли к пулам, и я снова проиграл. Лорд-казначей вошел к нам и отчитал меня за то, что я не последовал за ним к Тому Харли. Мисс Эш все та же, и они не считают ее в опасности; мой человек заходит туда ежедневно после того, как я ухожу, и рассказывает мне вечером. Я был сегодня утром у леди Джерси, и мы устроили двадцать партий по поводу совместных обедов, и я вряд ли сдержу хоть одну из них. Она сведена после всего своего величия к семи слугам, маленькому дому и отсутствию кареты. Она мне пока довольно нравится. Спокойной ночи, МД.

10. [11] Я нанес визиты сегодня утром герцогу и герцогине Ормонд, леди Бетти и герцогине Гамильтон. (Когда я писал это около двенадцати часов, герцогиня Гамильтон прислала приглашение обедать с ней завтра. Я вынужден давать ответ через дверь, ибо мой человек взял ключ и ушел спать; но я не могу подчиниться ей, ибо наше Общество встречается завтра.) Я ускользнул от Лорда-казначея к восьми и намеревался провести вечер с сэром Томасом Кларджесом и его леди; но встретил их в другом месте и просидел там до сих пор. Моя голова сегодня не болела. Я был при дворе и заставил лорда Мансела гулять со мной в Парке, прежде чем мы пошли обедать.—Вчера и сегодня было ясно, но все же всю прошлую ночь шел дождь. Я видел Стерна, глазеющего сегодня при дворе. Он часто заходил ко мне, говорит он: но мой человек еще не пустил его. Он в глубоком трауре; надеюсь, не по жене. Я не спрашивал его. Спокойной ночи, МД.

12. [12] Я все это время неправильно считал дни; ибо сегодня двенадцатое. Не знаю, когда я сбился. Я обедал сегодня с нашим Обществом, самый большой обед, который я когда-либо видел. Это было у Джека Хилла, губернатора Дюнкерка. Я отчитался о шестидесяти гинеях, которые собрал, и должен раздать их завтра двум авторам; а Лорд-казначей обещал нам сто фунтов, чтобы вознаградить некоторых других. Вчера вечером я нашел на своем столе письмо, в котором говорилось, что бедный маленький Харрисон, секретарь королевы, который недавно приехал из Утрехта с Барьерным трактатом, болен и желает видеть меня вечером; но было поздно, и я не мог пойти до сегодняшнего дня. Я часто упоминал его в своих письмах, вы можете помнить... Я пошел утром и нашел его очень больным, и получил для него тридцать гиней от лорда Болингброка и приказ на сто фунтов из Казначейства, чтобы выплатить ему завтра; и я перевез его в Найтсбридж ради воздуха. У него лихорадка и воспаление легких; но я надеюсь, он поправится. Спокойной ночи.

13. Я был навестить бедного поэта, некоего мистера Дайпера, на грязном чердаке, очень больного. Я дал ему двадцать гиней от лорда Болингброка и распределил остальные шестьдесят между двумя другими авторами, и попросил друга получить сто фунтов для бедного Харрисона, и отнесу их ему завтра утром. Я посылал узнать, как он, и он крайне болен; и я очень огорчен за него, ибо он мое собственное создание, и на очень почетном посту, и вполне достоин его. Я обедал в Сити. Я очень беспокоюсь за этого бедного парня. Его мать и сестра ухаживают за ним, и он ни в чем не нуждается. Спокойной ночи, «пу ди» (бедная дорогая) МД.

14. Я взял Парнелла сегодня утром, и мы пошли навестить бедного Харрисона. У меня в кармане были сто фунтов. Я сказал Парнеллу, что боюсь стучать в дверь; сердце у меня не на месте. Я постучал, и его человек в слезах сказал мне, что его хозяин умер час назад. Подумайте, какое это горе для меня! Я пошел к его матери и распоряжался делами для его похорон с как можно меньшими затратами, завтра в десять вечера. Лорд-казначей был очень обеспокоен, когда я сказал ему. Я не мог обедать с Лордом-казначеем, ни где-либо еще; но съел кусочек мяса к вечеру. Никакая потеря никогда не огорчала меня так сильно: бедняга! Помоги Бог Всемогущий благословить бедную МД. Прощайте.

Я отправляю это сегодня вечером и сожалею, что оно должно уйти, пока я в таком горе.

ПИСЬМО LX.

Лондон, 15 февраля [1712–13].

Я обедал сегодня с мистером Роу и одним прожектером, который изводил меня двадцатью схемами получения грантов; и мне не нравится ни одна из них; и, кроме того, я был не в духе из-за потери бедного Харрисона. В десять вечера я был на его похоронах, которые я распорядился провести как можно скромнее. У нас была только одна карета на четверых; и когда она везла нас домой после похорон, сломались рессоры; и мы были вынуждены сидеть в ней и держать ее, пока мой человек не пошел за креслами, в одиннадцать вечера под ужасным дождем. Я пришел домой очень меланхоличным и лягу спать. Спокойной ночи... МД.

16. Я обедал сегодня с лордом Дапплином и компанией, чтобы развлечься; но оставил их рано и читал глупую книгу для развлечения. У меня больше никогда не хватит мужества заботиться о том, чтобы составить чье-то состояние. Парламент собирается завтра и будет распущен еще на две недели, чему многие из обеих партий были сердиты; но ничего не поделаешь, хотя все, что касается мира, вне всякой опасности. Я никогда не видел такого продолжения дождливой погоды. У нас не было двух ясных дней подряд эти десять недель. Я не обедал с Лордом-казначеем эти четыре дня, и не смогу до субботы; ибо у меня несколько обязательств до тех пор, и он будет ругать меня по делу. Я в замешательстве с этими ста фунтами бедного Харрисона, что с ними делать. Я не могу заплатить его родственникам, пока они не вступят в наследство, ибо он в больших долгах; но я буду держать посох в своих руках и ничем не рискну. Спокойной ночи, «пу ди» (бедная дорогая) МД.

17. Леди Джерси и я обедали сегодня по приглашению с лордом Болингброком. Он посылает своего брата на смену мистеру Харрисону. Это самый милый пост в Европе для молодого джентльмена. Я печально проигрываю свои деньги в омбре; я делаю тысячу ошибок. Я играю только в трехпенсовый омбре; но это то, что вы называете бегущим омбре. Леди Кларджес и одна дрянь, которую я ненавижу, выиграли у меня дюжину шиллингов вчера вечером. Парламент был распущен сегодня; и люди ворчат; и хорошо то, что мир не может быть закончен к тому времени, когда они соберутся, есть так много мелких дел. Ппт уже леди омбре? Вы знаете все трюки этого теперь, я полагаю. Я считаю, что вы получаете все свои карты из Франции, ибо наши облагаются налогом в шесть пенсов за колоду, что глубоко идет в ящик. Я раздал всю свою спа-воду и принимаю какие-то противные стальные капли, и моя голова была лучше на этой неделе. Я посылаю каждый день узнать, как мисс Эш; она вся в сыпи, говорят, но вне опасности. Боюсь, она потеряет часть своей красоты. Сын ночует вне дома. Хотел бы я, чтобы они были и у него, пока он такой молодой.—Спокойной ночи, МД.

18. Граф Абингдон изводил меня эти три месяца, чтобы я обедал с ним; и этот день был назначен около недели назад, и я назвал свою компанию; лорд Стоуэлл, полковник Дисней и доктор Арбетнот; но двое последних выскользнули из петли и оставили Стоуэлла и меня обедать там. Мы не обедали до семи, потому что это Пепельная среда. У нас не было ничего, кроме рыбы, которую лорд Стоуэлл не мог есть, и мы получили жареную ножку индейки. Наше вино было ядом; все же у этого щенка двенадцать тысяч фунтов в год. Его карпы были сырыми, а свечи сальными. Он не поймает меня снова в спешке, и все смеялись надо мной за то, что я обедал с ним. Я был сегодня, чтобы дать знать матери Харрисона, что не могу платить, пока она не вступит в наследство; что она и сделает. Я полагаю, она старая сводня, а ее дочь —. Сегодня при дворе было больше вигов, чем тори. Я полагаю, они думают, что мир должен быть заключен, и поэтому приходят, чтобы угодить королеве. Она все еще хромает от подагры. Спокойной ночи, МД.

19. Я был сегодня при дворе, чтобы поговорить с лордом Болингброком, чтобы он просмотрел поэму Парнелла, так как она исправлена; и Парнелл и я обедали с ним, и он показал ему еще три или четыре места, которые нужно немного изменить. Леди Болингброк спустилась к нам, пока мы обедали, и Парнелл уставился на нее, как будто она была богиней. Я подумал, что она похожа на жену Парнелла, и он подумал так же. Парнелл очень доволен расположением лорда Болингброка к нему, и я надеюсь, что это однажды обернется ему на пользу. Его поэма будет напечатана через несколько дней. Наша погода продолжает идти дождем так, как будто он вообще не прекращался. Я сидел сегодня вечером у леди Мэшем, куда пришел Лорд-казначей и отругал меня за то, что я не обедал с ним. Я сказал ему, что не могу до субботы. Я оставался там до двенадцати. Так что спокойной ночи, «дее соллас» (дорогие милые), спокойной ночи.

20. Леди Джерси, леди Кэтрин Хайд, испанский посол, герцог д’Атри, другой испанец и я обедали сегодня по приглашению с лордом Болингброком; но они начали пить так много испанских тостов шампанским, что я ускользнул к дамам и пил чай до восьми; а затем пошел и проиграл свои деньги в омбре с сэром Эндрю Фонтейном, у которого очень плохая нога. Мисс Эш вне всякой опасности; и ее глаз, который недавно был плох (я полагаю, один из эффектов ее болезни), теперь лучше. Я не позволяю епископу видеть меня, и не буду еще долго. Удача! когда я пришел домой, я ручаюсь, я нашел письмо от МД, № 38; и «оо» (вы) пишете так мелко в наши дни, я надеюсь, «оо» (ваши) бедные глаза лучше. Что ж, это уйдет через неделю, со счетом для МД. Я поговорю с мистером Гриффином завтра о брате Ппт Филби и пожелаю, заслуживает он или нет, чтобы его должность была улучшена; то есть, если я смогу увидеть Гриффина; в противном случае нет; и я отвечу на «оо реттль» (ваше письмо), «хен» (когда) я, Пдфр, сочту нужным. Спокойной ночи, МД.

21. Мне кажется, я писал немного дерзко вчера вечером. Я имею в виду последнее... Я видел Гриффина при дворе. Он говорит, что ничего не знает о соляном промысле в Ректоне; но что он даст Филби лучшую должность и желает, чтобы Филби написал ему. Если бы я знал, как написать Филби, я бы написал; но, пожалуйста, сделайте это вы. Попросите его не упоминать о вас; а только дайте знать мистеру Гриффину, что он имеет честь быть рекомендованным доктором С.— и т. д.; что он будет стараться заслужить и т. д.; и если бы вы продиктовали целое письмо для него, было бы лучше; надеюсь, он умеет хорошо писать и писать без ошибок. Я наведу справки об адресе Гриффина, прежде чем закончу это. Я обедал с Лордом-казначеем и семью лордами сегодня. Вы знаете, суббота — его великий день, но я сидел с ними один до восьми, а затем пришел домой и писал письмо миссис Дэвис в Йорк. Она позаботилась о том, чтобы письмо для меня было доставлено Лорду-казначею; ибо я не хотел признавать то, что она прислала по почте. Она упрекает меня за то, что я не писал ей эти четыре года; и я честно сказал ей, что это мой обычай — никогда не писать тем, кого я никогда не увижу, если только я не могу им услужить, чего я не могу ей и т. д. Дэвис, вдова школьного учителя. Спокойной ночи, МД.

22. Я обедал сегодня у лорда Оркни, с герцогом Ормондом и сэром Томасом Хэнмером. Вы когда-нибудь слышали о последнем? Он женился на герцогине Графтон в юности (она тоже обедала с нами). Он самый значительный человек в Палате общин. Он ездил прошлой весной во Фландрию, с герцогом Ормондом; оттуда во Францию, и собирался в Италию; но министерство послало за ним, и он приехал около десяти дней назад. Он очень не в духе из-за вещей: он думает, что мир откладывается слишком долго, и полон страхов и сомнений. Считается, что он предназначен на пост Государственного секретаря вместо лорда Дартмута. Мы знакомы эти два года; и я намерен через день или два поговорить с ним об делах час. Я видел епископа Клохерского при дворе; мисс поправляется. Не знаю, насколько она будет отмечена. Королева медленно поправляется от подагры и намерена быть принесенной в кресле в Парламент, когда он соберется, что будет 3 марта; ибо я полагаю, они больше не будут откладывать; все же мир не будет подписан тогда, и мы опасаемся, что сами тори будут многие недовольны. Спокойной ночи, «дее» (дорогие) МД.

23. Сегодня была плохая погода, и я обедал с сэром Эндрю Фонтейном, а вечером играл в омбре с ним и проректором и выиграл двадцать пять шиллингов; так что я довольно хорошо восстановился. Дилли изводил меня, чтобы я увидел Фанни Мэнли; но я пока не смог этого сделать. Мисс Эш теперь совсем вне опасности; и надеюсь, не будет сильно отмечена. Я не могу сказать, как адресовать Гриффину; и думаю, он живет на Бери-стрит, рядом с Сент-Джеймс-стрит, прямо рядом со мной; но я полагаю, ваш брат может адресовать ему в Соляное управление, и, как я помню, он знает его христианское имя, потому что он прислал его мне в списке комиссаров. Спокойной ночи, «дее» (дорогие) МД.

24. Я ходил сегодня утром в Челси, чтобы увидеть доктора Аттербери, декана Крайст-Черч. У меня было дело к нему по поводу зачисления мистера Фицмориса, сына лорда Керри, в его колледж; а леди Керри — моя большая любимица. Лорд Харли, лорд Дапплин, молодой Бромли, сын спикера, и я обедали с доктором Стратфордом и некоторыми другими священниками; но я оставил их в семь, чтобы пойти к леди Джерси, чтобы увидеть, как Монтелеон, испанский посол, играет в омбре. Леди Джерси была вне дома, и я отчитал слуг и устроил шум; но с тех пор, как я пришел домой, она прислала мне сообщение, что я ошибся и что встреча будет завтра. У меня память хуже, чем когда я уехал от вас, и каждый день забываю встречи; но здесь моя память случайно оказалась слишком хорошей. Но я пойду завтра; ибо леди Кэтрин Хайд и леди Болингброк должны быть там по приглашению, и я поправил свой парик и все остальное, чтобы сделать фигуру. Ну, кто может помочь? Не я, клянусь...! Спокойной ночи, МД.

25. Лорд-казначей встретил меня вчера вечером у лорда Мэшема и поблагодарил меня за компанию с насмешкой, потому что я не обедал с ним три дня. Он ругает меня, если я отсутствую хотя бы два дня подряд. К чему это приведет? Ни к чему. Моя бабушка имела обыкновение говорить: «Больше подкладки и меньше обедов». Однако я обедал с ним и едва мог оставить его в восемь, чтобы пойти к леди Джерси, где было пять или шесть иностранных министров и столько же дам. Монтелеон играл как англичанин и кричал «гакко», и стучал костяшками пальцев за козырь, и играл в мелкие игры, как Ппт. Леди Джерси прошептала мне остаться и ужинать с дамами, когда парни уйдут; но они играли до одиннадцати, и я не хотел оставаться. Я думаю, это письмо должно уйти в субботу; это точно; и оно еще не наполовину полно. Леди Кэтрин Хайд очень хотела, чтобы я познакомился с леди Далкит, ее сестрой, вдовой старшего сына герцога Монмута, которая была в компании сегодня вечером; но она мне не понравилась; она слишком много красится. Спокойной ночи, МД.

26. Сегодня наше Общество заседало у герцога Ормонда, но у меня были дела, которые звали меня в другую сторону; поэтому я послал свои извинения и обедал частным образом с другом. Кроме того, сэр Томас Хэнмер прошептал мне вчера вечером у леди Джерси, что я должен присутствовать у Лорда-казначея и герцога Ормонда на ужине в его доме сегодня вечером; что я и сделал в одиннадцать и оставался до часа, так что «оо» (вы) можете быть уверены, что «поздно» достаточно. Там была герцогиня Графтон и герцог, ее сын; девять из нас всего. Герцог Ормонд отчитал меня за то, что я не был сегодня в Обществе, и сказал, что там было шестнадцать человек. Я сказал, что никогда не знал шестнадцати человек, которые были бы хорошей компанией в моей жизни; нет, честное слово, и восьми тоже. У нас в этом городе совсем нет новостей. Интересно, почему я не пишу вам новости. Я знаю меньше о том, что происходит, чем кто-либо, потому что я не хожу ни в какие кофейни и не вижу никого, кроме министров и таких людей; а министры никогда не говорят о политике в разговоре. Виги формируют великие планы против собрания Парламента, которое будет в следующий вторник, я все еще думаю, без сомнения; и мы надеемся услышать к тому времени, что мир готов к подписанию. Подагра королевы проходит ежедневно. Спокойной ночи, МД.

27. Я провел очень безвкусный день и обедал частным образом с другом по соседству. Говорил ли я вам, что у меня есть очень прекрасный портрет леди Оркни, оригинал, работы сэра Годфри Неллера, в три четверти роста? Он у меня теперь дома, с прекрасной рамой. Лорд Болингброк и леди Мэшем обещали позировать для меня; но я отчаиваюсь насчет Лорда-казначея; только надеюсь, он даст мне копию, и тогда у меня будут все портреты тех, кого я действительно люблю здесь; всего полдюжины; только я заставлю Лорда-хранителя печати дать мне его гравюру в раме. Это письмо должно уйти завтра, из-за отправки МЕ счета; иначе оно не ушло бы до следующей недели, уверяю «оо» (вас). У меня мало дел теперь с моим пером; ибо мое великое дело останавливается, пока они не станут более настойчивыми, и пока что-то не произойдет; и я полагаю, я вернусь с отвращением, чтобы закончить его, оно такое очень трудоемкое. У сэра Томаса Хэнмера теперь мои бумаги. А что делает МД сейчас? О, в омбре с деканом всегда в пятницу вечером, с миссис Уоллс. Пожалуйста, не играйте в мелкие игры. Я стоял рядом, в другой вечер, пока герцог д’Атри проигрывал шесть раз с манильо, басто и тремя мелкими козырями; и леди Джерси выиграла более двадцати фунтов. Спокойной ночи, «дее ричар» (дорогие) МД.

28. Я был сегодня при дворе, когда аббат Готье прошептал мне, что только что пришел курьер с известием, что французский король согласился на все требования королевы, и его согласие было доставлено в Утрехт, и мир будет подписан через несколько дней. Я полагаю, всеобщий мир не может быть готов так скоро; но это не имеет значения. Новость сразу разнеслась по двору. Я видел королеву, которую несли в ее кресле, чтобы подышать воздухом в саду. Я встретил Гриффина при дворе, и он сказал мне, что были посланы приказы допросить Филби; и, если он пригоден, сделать его (я думаю, он назвал это) помощником; не знаю чем, инспектором, я думаю; но это какая-то должность, намного лучше его собственной. Парламент будет иметь еще одну короткую отсрочку, хотя это еще не известно. Я обедал с Лордом-казначеем и его субботней компанией и оставил его в восемь, чтобы успеть положить это на почту вовремя. И теперь я должен сказать «оо» (вам) прощайте, «деелест ричар» (самые дорогие) Ппт. Бог благословит «оо» (вас) всегда, и «ров» (любящий) Пдфр. Прощайте МД МД МД ФВ ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ МЕ Леле Леле.

ПИСЬМО LXI.

Лондон, 1 марта 1712–13.

У меня вылетело из головы, ответил ли я на все ваше письмо в своем последнем вчера или нет. Я думаю, я спешил и не смог: но теперь я вижу, что ответил на большую его часть; нет, только о вашем брате и счете МЕ. Я обедал с леди Оркни, и мы говорили о политике до одиннадцати вечера; и, как обычно, находили все неправильным и выводили себя из душевного равновесия. Да, у меня есть портрет леди Гиффард, присланный мне вашей матерью. Он упакован в ящик в месте, где находятся другие мои вещи. У меня есть товары в двух или трех местах; и когда я покидаю жилье, я упаковываю книги, которые получаю (ибо я всегда получаю некоторые), и прихожу голым в новое жилье; и так далее. Не говорите мне о деканствах; я знаю об этом меньше, чем когда-либо, намного. Спокойной ночи, МД.

2. Сегодня я ходил в Сити навестить Пэт Ролт, которая живет у своей кузины из Сити, дочери кузины Клив (вы теперь стали намного мудрее). Я никогда прежде не был у нее дома. Мой кузен-мужчина Томпсон, мясник, умер или умирает. Я обедал у своего печатника, дошел пешком до дома и зашел посидеть к леди Кларджес. Я застал четверых за вистом; леди Годолфин была одной из них. Я сел рядом с ней и заговорил о ее картах и прочем, но она не удостоила меня ни взглядом, ни словом. Некоторое время назад она отказалась со мной знакомиться. Вы знаете, что она старшая дочь лорда Мальборо. Она дура, что так старается, и я ее принижу. Что я могу сделать для мужа дочери доктора Смита? У меня нет личного влияния ни на одного из комиссаров. Я поговорю с Китли, но полагаю, это ничего не даст. В таможне люди должны продвигаться постепенно, и поначалу ему придется взяться за очень низкую должность, если он для нее подходит. МД неверно меня понимает; я не сержусь на то, что вы кого-то мне рекомендуете, при условии, что вы примете мой ответ. Некоторые вещи в моей власти, и тогда я помогаю тем, кому могу. Но люди не хотят делать различий и обижаются, когда у меня нет власти; но МД мудрее. А должности вообще получить очень трудно. Спокойной ночи, МД.

3. Сегодня я обедал у Лорда-казначея, который отчитал меня за отсутствие, хотя я отсутствовал всего лишь с прошлой субботы. Парламент снова был распущен на неделю, и я полагаю, к тому времени мир будет готов, и королева сможет приехать в Палату и произнести свою речь. Я видел доктора Гриффита два или три месяца назад на латинской пьесе в Вестминстере, но не разговаривал с ним. Надеюсь, он не умрет; мне было бы жаль ради МД; он очень нежен с ней. У меня давно прошли все простуды, и погода немного налаживается. Я принимаю капли со сталью, и голова у меня довольно хороша. Я гуляю, когда могу, но стал очень ленив; и, не заканчивая свои дела, я играю в обществе и играю в омбре. Я буду осторожнее со своим лечением, чем миссис Прайс: ее смерть, я думаю, не стоит и гроша; и поэтому на сегодня я больше ничего не скажу, а почитаю скучную книгу и пойду спать. Спокойной ночи, дорогая МД.

4. Мистер Форд уже полгода приглашает меня обедать к себе на квартиру: вот я и пошел сегодня, привел с собой проректора и доктора Парнелла, и мой друг Льюис был там. Парнелл ушел, а остальные трое играли в омбре, а я смотрел; я это люблю, а сам играть не хотел. Тисдалл — милый малый, как вы говорите; и когда я вернусь в Ирландию ни с чем, он будет утешать меня с избытком тайного удовольствия. Кажется, я рассказывал вам, что он мне написал: что я спас Англию, а он — Ирландию; но я могу это вынести. Я научился слушать, видеть и ничего не говорить. Я был сегодня у герцогини Гамильтон и встретил Блита из Ирландии, когда он как раз выходил из ее дома к своей карете. Я спросил ее, как это она принимает молодых людей. Похоже, он устроил бал в доме герцога Гамильтона, когда герцог умер; и герцогиня поместила объявление в «Постбой», высмеивающее этот бал, потому что там были дочери Мальборо; и Блит пришел просить прощения у герцогини и оправдаться. Он жалкий пес. Спокойной ночи, моя дорогая МД.

5. У леди Мэшем случился выкидыш, но она почти снова здорова. У меня сегодня много визитов. Я встретил Блита у герцога Ормонда, и он умолял меня взять его к герцогине Гамильтон, чтобы снова просить прощения. Я сделал это нарочно, чтобы посмотреть, как поведет себя этот болван, но умолял герцогиню обойтись с ним милосердно, ибо она чертовски любит поддразнивать. Хорошо то, что это она должна просить у него прощения, ибо он не имел в виду ничего плохого; однако она не позволила ему дать объявление, чтобы оправдаться от ее нападок, хотя все ее слова были ложью. Он апеллировал ко мне, и я серьезно высказался против него. Я был сегодня при дворе, и у иностранных министров появилась привычка использовать меня, чтобы я говорил за них Лорду-казначею и лорду Болингброку; что я и делаю, когда дело разумное. Колледжу нечего бояться; я не буду их губернатором. Я обедал с сэром Томасом Хэнмером и его герцогиней. Герцог Ормонд был там, но мы вскоре расстались, и я пошел навестить лорда Пембрука в первый раз; но это было ради того, чтобы посмотреть любопытные книги. Лорд Чолмондели зашел, но я не хотел с ним разговаривать, хотя он делал много попыток. Я ненавижу этого негодяя, несмотря на то, что он друг вашего Гриффита. — Да, да, меня достаточно оскорбляют, если это все. Спокойной ночи, милые.

6. Я был сегодня на аукционе картин с Праттом и выложил два фунта пять шиллингов за картину Тициана, а если бы это был Тициан, она стоила бы вдвое больше. Если меня обманули, я сбуду ее лорду Мэшему: если это выгодная покупка, я оставлю ее себе. Такова моя совесть. Но я заставил Пратта купить несколько картин для лорда Мэшема. Пратт — большой знаток в этом деле. Я обедал у Лорда-казначея, но заставил его уйти ко двору в восемь. Я всегда дразню его, чтобы он уходил. Я думал заставить Парнелла обедать с ним, но он был болен; его голова не в порядке, как и моя, но более постоянно, бедный мальчик! — Я был на приеме у Лорда-казначея с проректором, чтобы попросить книгу для колледжа. — Я никогда не хожу на его приемы, если только не представить кого-то. Несмотря на все наши подколки, дерзкая МД, клянусь надеждой, я ожидал, что они решат вопрос обо мне давным-давно; и клянусь надеждой, как только все будет роздано, а я не буду обеспечен, я уеду при первой же возможности, собрав свои вещи. Но люди медлительнее, чем можно подумать. Спокойной ночи, МД.

7. Да, надеюсь, Ли скоро уедет, черт его побери! Я встретил его однажды, и он серьезно говорил со мне о том, что я не вижу здесь ирландских епископов и ирландских джентльменов; но я полагаю, мои ответы достаточно его раздражали. Я не хотел обедать у Лорда-казначея сегодня, хотя была суббота (ибо он ангажировал меня на завтра), а пошел и обедал у лорда Мэшема, и играл в омбре, шестипенсовый омбре, три часа. Против меня было три воля, и однажды я сильно проигрался, но отделался тремя шиллингами и шестью пенсами. На этом легко проиграть пять гиней. Леди Оркни сегодня уехала из города, и я не смог ее увидеть из-за лени, но написал ей. Она оставила мне немного лекарства. Клянусь, я никогда раньше не знал политики МД, и я нахожу это довольно необычным и большим комплиментом вам, и я полагаю, никогда три человека не общались так много при такой малой политике. Я избегаю всяких разговоров с другой партией; это невыносимо, и мне жаль это. О да, вещи очень дороги. МД должна в конце концов прийти к своим двум яйцам за пенни. Там пословица была хорошо применена. Парвисол прислал мне вексель на пятьдесят фунтов, как я ему приказал, что, надеюсь, послужит мне и поможет перебраться. Упаси Бог, чтобы МД не задержалась из-за этого; но я давно получал от него очень мало. Я не был сегодня при дворе; чудо! Спокойной ночи, милые... Пдфр.

8. Вы должны знать, я даю шоколад почти каждый день двум или трем людям, которым позволяю приходить ко мне по утрам. Мой слуга начинает врать довольно хорошо. Ничего страшного, если людям отказывают десять раз. Мой слуга знает всех, кого я хочу видеть, и отказывает всем остальным. Это день восшествия королевы на престол и день, когда Лорд-казначей был ранен Гискаром. Я был при дворе, где все были в своих праздничных нарядах, и обедал у Лорда-казначея, который был очень наряден. Он показал мне часть речи королевы, которую я исправил в нескольких местах, и написал проект адреса с благодарностью за речь; но я был того мнения, что Палата не должна заседать в следующий вторник, если только они не услышат, что мир подписан; то есть, при условии, что они уверены, что он будет подписан неделей позже, и так получить один разнос за все. Спокойной ночи, МД.

9. Лорд-казначей хотел, чтобы я обедал с ним сегодня; он просил меня вчера вечером, но я отказался, потому что он не хотел проводить день своего ранения со всем кабинетом, как намеревался: поэтому я обедал со своим другом Льюисом; и проректор, Парнелл и Форд были с нами. Я проиграл шестнадцать шиллингов в омбре; мне это не нравится, и т.д. Вечером Льюис принес нам весть, что Парламент завтра не заседает. Надеюсь, они уверены в мире к следующей неделе, и тогда они правы, на мой взгляд: иначе я думаю, они поступили неправильно и могли бы заседать три недели назад. Люди будут ворчать; но Лорду-казначею наплевать. Лорд-хранитель печати внезапно заболел ангиной, и некоторые лорды уполномочены, я думаю, лорд Тревор, распустить Парламент вместо него. Вы никогда не видели города, полного такого брожения и ожиданий. Мистер Поуп опубликовал прекрасную поэму под названием «Виндзорский лес». Прочитайте ее. Спокойной ночи.

10. Я был рано утром у лорда Болингброка. Я нахожу, что он был того мнения, что Парламент должен заседать; и говорит, что они не уверены, что мир будет подписан на следующей неделе. Роспуск назначен на этот день через неделю. Я пошел посмотреть библиотеку, которую собираюсь купить, если мы договоримся. Я предложил сто двадцать фунтов и дам еще десять. Лорд Болингброк одолжит мне деньги. Я два часа корпел над книгами. Я продам некоторые из них, а остальные оставлю; но сомневаюсь, что они возьмут деньги. Я обедал в Сити и посидел час вечером с Лордом-казначеем, который был в очень хорошем настроении; но упрекал меня за то, что я не обедал с ним вчера и сегодня. К чему все это приведет? Лорду-хранителю печати было довольно хорошо ночью, и он поправляется. Я переживал за него. Как вы поживаете, милые? ... Спокойной ночи, МД.

11. Я был сегодня утром навестить герцога и герцогиню Ормонд и герцогиню Гамильтон, и пошел с проректором на аукцион картин, и выложил четырнадцать шиллингов. Я влип, если бы у меня были деньги; но сомневаюсь, что я разорюсь; ибо сэр Эндрю Фонтейн пригласил проректора и меня обедать с ним и играть в омбре, где я честно проиграл четырнадцать шиллингов. Клянусь, это не пойдет; и я надолго охладею к игре. Я пришел домой; уже поздно, мой щенок погасил мой огонь, и я лег в постель и пишу там, а уже давно за двенадцать. Вышли четыре матадора и козырь в черных, и я проиграл. Очень плохо, клянусь! Спокойной ночи, мои самые дорогие МД.

12. Я был сегодня на другом аукционе картин, и это был большой аукцион. Я заставил лорда Мэшема выложить сорок фунтов. Там продавались картины вдвое большей стоимости каждая. Наше Общество встретилось сегодня у герцога Бофорта: потрясающе изысканный обед, который я ненавижу; но мы сделали кое-какие дела. Наш печатник должен был присутствовать, как обычно; и канцлер казначейства прислал автору «Экзаменатора» двадцать гиней. Он изобретательный малый, но самый отъявленный тщеславный хвастун в мире, так что я не смею позволить ему видеть меня, и не знаком с ним. У меня было много разговоров с герцогом Ормондом сегодня утром, и я продвигаю некоторые пункты, чтобы обезопасить нас всех на случай происшествий и т.д. Я покинул Общество в семь. Я не могу теперь пить с удовольствием. Я люблю белое португальское вино больше, чем кларет, шампанское или бургундское. У меня печальный вульгарный аппетит. Помню, МД имела обыкновение ворчать, когда я приходил с большого обеда, а у МД был только кусочек баранины. Я не выношу больше одного блюда; и никогда не мог с тех пор, как был мальчиком и любил набивать живот. Был прекрасный день, что у нас редкость, уверяю вас. Никогда не бывает ясно два дня подряд. Спокойной ночи, дорогая МД.

13. У меня сегодня утром была толпа ирландских священников, пьющих мой шоколад. Я не могу запоминать встречи. Я должен был ужинать вчера вечером со шведским посланником у него дома и с другой компанией, но забыл об этом; и он поддразнивал меня сегодня у лорда Болингброка, который извинил меня, сказав, что посланник не должен сердиться, потому что я служу Лорду-казначею и ему точно так же. По этой причине я очень редко обещаю куда-либо пойти. Я обедал у Лорда-казначея, который отчитал меня за столь долгое отсутствие, как он всегда делает, если я пропускаю день. Я посидел три часа сегодня вечером с леди Джерси; но первые два часа она была за омбре с какой-то компанией. Я оставил Лорда-казначея в восемь: мне показалось, он был немного задумчив, ибо он временами играл с апельсином, что, как я сказал ему, среди простых людей выглядит как сплин. Это письмо не пойдет завтра; никакой спешки, милые; ничего срочного. Я обещал только раз в три недели, и я лучше своего слова. Я хочу, чтобы мир был готов, я имею в виду, чтобы мы получили известие, что он подписан, до вторника; иначе ворчание сильно усилится. Спокойной ночи, милые.

14. Это был прекрасный день, и я воспользовался преимуществом, много гуляя в Парке, прежде чем пойти ко двору. Полковник Дисней, один из членов нашего Общества, болен лихорадкой, и, мы боимся, в большой опасности. Мы все очень любим его, и это была бы большая потеря. Сомневаюсь, что я куплю библиотеку; ибо один книготорговец-мошенник предложил на шестьдесят фунтов больше, чем я собирался дать; так что видите, я намеревался совершить выгодную покупку. Я обедал с Лордом-казначеем и его субботней компанией; но за столом было всего семеро. Лорд Питерборо болен и харкает кровью из-за ушиба, который получил до отъезда из Англии; но я полагаю, итальянская леди, которую он привез, является причиной возвращения его болезни. Вы знаете, что старая леди Белласис наконец умерла? Она оставила лорда Беркли из Страттона одним из своих душеприказчиков, и это будет большим преимуществом для него; говорят, более десяти тысяч фунтов. Я остался с Лордом-казначеем по делам после того, как компания ушла; но я не смею сказать вам, по каким. Мои письма были бы хорошими мемуарами, если бы я осмелился рискнуть рассказать тысячу вещей, которые происходят; но я так много слышу о вскрытии писем на вашей почте, что боюсь, и т.д., и поэтому спокойной ночи, милые, ваш Пдфр, МД.

15. Лорд-казначей снова ангажировал меня обедать с ним сегодня, и у меня было готово то, что он хотел; но он не захотел это видеть, а отложил меня до завтра. Королева теперь ходит в часовню. Ее возят в открытом кресле, и она будет достаточно здорова, чтобы пойти в Парламент во вторник, если Палаты соберутся, что еще не точно; да и сами министры не могут сказать; ибо это зависит от ветров, погоды и обстоятельств переговоров. Однако мы действуем так, как будто они точно соберутся; и я должен быть у Лорда-казначея завтра, исходя из этого предположения, чтобы уладить некоторые вещи в этом отношении. МД может меня понять. Врачи говорят мне, что если бедный полковник Дисней не поспит сегодня ночью, он должен умереть. Какое вам дело? Ах! А мне есть дело. Он один из нашего Общества; малый с избытком юмора; старый побитый повеса, но очень честный, не старик, а старый повеса. Это он сказал о Дженни Кингом, фрейлине, которая немного стара, что, раз она не может найти мужа, королева должна дать ей патент на право действовать как замужняя женщина. Вы этого не понимаете. Они дают патенты майорам и капитанам, чтобы те действовали как полковники в армии. Патенты — это комиссии. Спросите солдат, глупые милые. Спокойной ночи, МД.

16. Я был у Лорда-казначея до его прихода; и, когда он вошел, он сказал мне, что Парламент распущен до четверга через неделю. У них были некоторые экспрессы, по которым они рассчитывают, что мир может быть подписан к тому времени; по крайней мере, что Франция, Голландия и мы подпишем некоторые статьи, которыми мы обязуемся подписать мир, когда он будет готов: но у Испании там нет министра; ибо Монтелеон, который должен быть их послом в Утрехте, еще не уехал отсюда; и пока он не там, испанцы не могут подписать никакой мир: и заметьте одну вещь, что всеобщий мир вряд ли может быть закончен в эти два месяца, чтобы быть провозглашенным здесь; ибо после подписания он должен быть ратифицирован; то есть подтвержден различными принцами при их дворах, что для Испании будет стоить месяц; ибо мы должны получить известие, что он ратифицирован во всех дворах, прежде чем мы сможем его провозгласить. Так что не будьте в такой спешке. Спокойной ночи, МД.

17. Ирландцы были разочарованы тем, что Парламент не собрался сегодня, потому что это был день Святого Патрика; и Молл был так полон крестов, что я подумал, весь мир ирландский. Мисс Эш почти совсем здорова, и я вижу епископа, но еще не пойду к нему домой. Я снова обедал у Лорда-казначея; но так как Парламент распущен, я должен хранить то, что у меня есть, до следующей недели: ибо я полагаю, он не увидит этого до самого вечера перед сессией. Он ангажировал меня обедать с ним снова завтра, хотя я делал все, что мог, чтобы отложить это; но я не хочу его обижать. Спокойной ночи, дорогие милые, уже поздно. Спокойной ночи, МД.

18. Я теперь обедал шесть дней подряд у Лорда-казначея; но сегодня вечером я улизнул, пока он разговаривал с кем-то другим, и поэтому я свободен завтра. Ходил слух о всеобщем прекращении огня: все говорили об этом при дворе; но я полагаю, в этом ничего нет. Я спросил одного французского министра, как идут дела. И он прошептал мне по-французски: «Ваши полномочные представители и наши валяют дурака». Никто из нас, действительно, не одобряет поведение тех или других в это время; но Лорд-казначей был в полном хорошем настроении, несмотря на это. Он пригласил довольно много своих родственников; и из дюжины за столом все были из семьи Харли, кроме меня. Дисней поправляется, хотя вам наплевать. Дилли убивает нас своими каламбурами с «если». Вы их знаете... Спокойной ночи, МД.

19. Епископ Клохера придумал каламбур с «если», которым он очень гордится и собирается отправить его своему брату Тому. Но сэр Эндрю Фонтейн написал Тому Эшу в прошлую почту, рассказал ему каламбур и попросил его отправить его епископу как свой собственный; и, если это удастся, это будет чистый розыгрыш. Епископ расскажет нам как чудо, что он и его брат могли так точно совпасть. Я расскажу вам каламбур: — Если бы у двери мистера Пули стоял наемный экипаж, какой город в Египте это был бы? Ну, это был бы Гекатомполис; «Hack at Tom Pooley’s» (Наемный экипаж у Тома Пули). «Глупо», — говорит МД. Я обедал сегодня с частным другом; ибо наше Общество, я говорил вам, встречается только раз в две недели. Я еще не видел Фанни Мэнли; ничего не могу поделать. Леди Оркни приехала в город: ну, она была в своем загородном доме; какое вам дело? Спокойной ночи, дорогая (?) МД.

20. Дилли прочитал мне сегодня письмо от МД. Она, кажется, чесала голову, когда писала его. Печальное дело — писать людям без такта. Там вы говорите, что слышали, будто я собирался в Бат. Ничего подобного; я довольно здоров, слава Богу. Город теперь отправляет меня в Савойю. Сорок человек поздравили меня с этим, хотя в этом нет ни капли правды, насколько я знаю. Я был на аукционе картин, но ничего не купил. Я был так рад своей свободе, что не хотел нигде обедать; но, так как погода была прекрасная, я послонялся по Сити и съел кусочек около пяти, а затем ужинал у мистера Берка, вашего генерального бухгалтера, который приглашал меня этот месяц. Епископ Клохера должен был быть там, но ему помешали похороны лорда Пэджета. Проректор и я сидели до часу ночи; и если это не поздно, я не знаю, что такое поздно. Поэма Парнелла будет опубликована в понедельник, и завтра я планирую, чтобы он представил ее Лорду-казначею и лорду Болингброку при дворе. Бедный малый почти всегда не в порядке с головой. Жена Берка — его сестра. У нее немного дерзкий ирландский манер. Спокойной ночи, МД.

21. Утро. Я теперь закончу свое письмо; ибо придут гости, будет суета и шум; и я буду держать письмо в своем кармане и сам отдам его на почту. Я должен идти ко двору, а вы знаете, по субботам я обедаю у Лорда-казначея, как обычно. Прощайте, самые дорогие МД МД МД, ФВ ФВ ФВ, МД МЕ МЕ МЕ Леле милые.

ПИСЬМО LXII.

Лондон, 21 марта 1712–13.

Я отдал ваше письмо сегодня вечером. Я обедал сегодня у Лорда-казначея и обнаружил, что он был на встрече в доме лорда Галифакса с четырьмя главными вигами; но он полон решимости начать речь против них, когда соберется Парламент; и я просил, чтобы министры провели встречу специально для того, чтобы уладить этот вопрос, и пусть мы будем атакующими; и я полагаю, из этого что-то выйдет, ибо виги намерены атаковать министров: и если вместо этого министры атакуют вигов, будет лучше: и далее, я полагаю, мы атакуем их по тем самым пунктам, по которым они намерены атаковать нас. Парламент снова будет распущен на две недели из-за Страстной недели. Я забыл сказать вам, что мистер Гриффин дал брату МД новую должность, примерно на десять фунтов в год лучше прежней; но более отдаленную и, следовательно, более дешевую. Я хотел бы сделать лучше, и надеюсь, вы примете то, что можно сделать, хорошо, и что ваш брат не будет недоволен. — Спокойной ночи, моя дорогая... МД.

22. Я обедал сегодня у Лорда-стюарда. Там Фрэнк Аннесли (член Парламента) сказал мне, что слышал, будто я писал своим друзьям в Ирландии твердо держаться интересов вигов; ибо Лорд-казначей наверняка заявит о них после мира. Аннесли сказал, что двадцать человек говорили ему это. Вы должны знать, что это то, что они пытаются распространять о Лорде-казначее, что он намерен заявить о вигах; и один шотландец написал то же самое в Шотландию; и его встреча с этими лордами дает повод для таких слухов. Давайте впредь называть Лорда-казначея Элти, потому что, возможно, мои письма могут быть вскрыты. Пожалуйста, запомните Элти. Вы знаете причину; Л. К. и Элти произносятся одинаково. Постойте, прошло пять недель с тех пор, как я получил письмо от МД. Я даю вам шесть. Вы видите, почему я не могу приехать в начале апреля; кто бы ни имел дело с этим министерством, не может назначить время: но клянусь надеждой, это не вина Пдфра. Пожалуйста, не вините бедного Пдфра. Спокойной ночи, самые дорогие милые МД.

23. Я обедал сегодня у сэра Томаса Хэнмера по старой договоренности: там были герцог Ормонд, лорд и леди Оркни. Я оставил их в шесть. Все кислые, как уксус. Я стараюсь поддерживать твердую дружбу между герцогом Ормондом и Элти. (Вы знаете, кто такой Элти, или вы уже забыли?) У меня большие планы, если я смогу их осуществить; но промедление укоренилось в сердце Элти; хотя вина не совсем в этом, что дела не лучше. Здесь вышел самый проклятый пасквиль в стихах, какой когда-либо видели, под названием «Посланница»; он очень скучный, к тому же; он был напечатан тремя или четырьмя разными способами и ходит по рукам, но не продается. Он ужасно оскорбляет королеву. «Экзаменатор» сегодня очистил меня от того, что я автор его газеты, и сделал это с большой любезностью ко мне. Надеюсь, это закроет людям рты; если нет, они должны продолжать и быть повешенными, мне все равно. Ужасно дождливая погода, я пойду спать. Спокойной ночи, самая дорогая МД.

24. Весь день шел дождь, и я разорился на наем карет. Я пошел к полковнику Диснею, который вне опасности. Затем я навестил Лорда-хранителя печати, который обедал; но я не хотел обедать с ним, а поехал к Лорду-казначею (я имею в виду Элти), заплатил кучеру и вошел; но он обедал вне дома: поэтому я был вынужден снова вызвать кучера и поехал к лорду Болингброку. Он тоже обедал вне дома; и у лорда Дапплина я вышел и по счастливой случайности пообедал там, а затем пошел на латинскую пьесу в Вестминстерскую школу, которую играли мальчики; и Лорд-казначей (я снова имею в виду Элти) почтил их своим присутствием. Старший сын леди Мэшем, около двух лет, болен, и я боюсь, что он не выживет: она полна горя, и я жалею ее и сержусь на нее. Четыре шиллинга сегодня за наем кареты; клянусь, это не пойдет. Наш мир наверняка будет готов к четвергу через две недели; но наши полномочные представители были виноваты, что это не было сделано раньше. Они думали, что их полномочия недостаточно полны, чтобы подписать мир, если каждый принц не готов, что пока не может быть; ибо у Испании еще нет министра в Утрехте; но теперь наши получили новые приказы. Спокойной ночи, МД.

25. Погода хуже, чем когда-либо; ужасный дождь весь день, но я решил, что не буду больше тратить деньги. Я пошел на аукцион картин с доктором Праттом и там встретил герцога Бофорта, который обещал пойти со мной ко двору, но не пошел. Поэтому я взял карету и поехал ко двору, и сделал там кое-какие мелкие дела, но был вынужден пойти домой; ибо вы должны понимать, я принимаю немного лекарства на ночь, которое действует на меня на следующий день. Леди Оркни — мой врач. Это hiera picra, две ложки, дьявольская штука! Я думал пообедать с Элти, но не стал, просто чтобы сэкономить шиллинг; но я обедал в частном порядке с другом, играл в омбре и выиграл шесть шиллингов. Здесь несколько знатных людей недавно умерли от оспы. Я еще не видел мисс Эш, но слышал, что она здорова. Епископ Клохера купил массу картин, и доктор Пратт достал ему очень хорошие по дешевке. Я не могу гулять, погода такая плохая. У вас так же, милые? ...

26. Хотя это был день бритья, головы и бороды, я рано вышел, чтобы увидеть лорда Болингброка и обсудить дела с ним; а затем я пошел к герцогу Ормонду, а оттуда ко двору, куда министры не пришли, потому что Парламент был распущен до этого дня через две недели. У нас сегодня был ужасный дождь и град. Наше Общество встретилось сегодня, но я покинул их до семи и пошел к сэру Эндрю Фонтейну и играл в омбре с ним и сэром Томасом Кларджесом до десяти, а затем пошел к сэру Томасу Хэнмеру. Его жена, герцогиня Графтон, оставила нас через некоторое время, и я остался с ним около часа по некоторым делам и т.д. Лорд Болингброк покинул нас в Обществе до того, как я ушел; ибо есть экспресс из Утрехта, но я еще не знаю, что он содержит; только знаю, что министры ожидают, что мир будет подписан через неделю, что за неделю до сессии. Спокойной ночи, МД.

27. Поэма Парнелла очень ценится; но поэзия плохо продается. Я измучен матерью того... бедного Харрисона; вы бы посмеялись, видя, как я осторожен в выплате ей 100 фунтов, которые я получил для ее сына из Казначейства. Я спрашивал каждого, кого знаю, могу ли я сделать это безопасно, но не осмелился рискнуть, пока лорд-хранитель печати не заверил меня, что опасности нет. Я не заплатил ей, но сделаю это через день или два: хотя у меня большое желание подождать, пока МД пришлет мне свое мнение, потому что МД — великий юрист. Я обедал сегодня со смесью людей у шотландца, который сделал приглашение мистеру Льюису и мне, и имеет на нас какой-то план, который мы очень хорошо знаем. Я пошел потом посмотреть знаменитую движущуюся картину, и я никогда не видел ничего более милого. Вы видите море шириной в десять миль, город на другом конце, и корабли, плывущие по морю и стреляющие из своих пушек. Вы видите огромное небо с луной и звездами и т.д. Я дурак. Спокойной ночи, дорогая МД.

28. У меня сегодня был огромный прием. Я отказываю всем, кроме примерно полудюжины, и они все были здесь, и мистер Аддисон был одним из них, и я дважды пил шоколад, что мне не нравится. Наша дождливая погода продолжается. Наем карет обходится дорого. Я обедал с Элти и его субботней компанией, как обычно, и не мог уйти до девяти. Лорд Питерборо произносил длинные речи, а Элти держал меня вопреки всему. Затем я пошел навестить епископа Оссори, который ангажировал меня утром; он собирается в Ирландию. Епископ Киллало и Том Ли были с нами. Последний полностью изменил свой стиль, видя, как ведут себя епископы, и он, казалось, считал меня более важным, чем я есть на самом деле. Я сильно возложил плохое поведение епископов по поводу первых плодов, в отношении Элти и меня, на Киллало и показал, как это помешало мне получить для них лучшую вещь, называемую коронными рентами, которые обещала королева. Ему нечего было сказать, но он был смирен и просил моего влияния в этом и некоторых других делах. Это письмо наполовину готово за неделю: я полагаю, вы получите его в следующий раз. Спокойной ночи, МД.

29. Я был занят попытками спасти одного из ваших младших членов колледжа, который приехал сюда за разрешением не принимать сан, и, хлопоча об этом, упустил свое время, и теперь его членство в колледже аннулировано, если колледж пожелает, если только королева не приостановит исполнение и не даст ему время принять сан. Я говорил со всеми министрами вчера об этом; но они говорят, что королева сердится и думала, что это уловка, чтобы обмануть ее; и она непреклонна, и поэтому человек должен быть разорен, ибо я не могу ему помочь. Я никогда в жизни его не видел; но дело было таким тяжелым, что я не мог не вмешаться. Ваше правительство рекомендовало его герцогу Ормонду, и он думал, что они дадут разрешение; и к тому времени, как оно было отклонено, членство в колледже по строгости закона утрачено. Я обедал с доктором Арбетнотом (одним из моих братьев) на его квартире в Челси и был там в часовне; и алтарь напомнил мне странный алтарь Тисдалла в вашем госпитале для солдат. Я не был сегодня при дворе, и я слышу, что королева не была в церкви. Возможно, подагра снова схватила ее. Ужасный дождь весь день. У вас такая же погода? Спокойной ночи, МД.

30. Утро. Я называл некоторое время назад определенному лицу другое определенное лицо, которое было очень заслуживающим, бедным и болезненным; и другое, то первое определенное лицо, дало мне сто фунтов, чтобы я отдал их другому, чего я еще не сделал. Лицо, которое должно их получить, никогда не видело дающего, не ожидает ни гроша и не имеет ни малейшего представления или воображения об этом; так что я полагаю, это будет очень приятный сюрприз; ибо я думаю, это довольно щедрый подарок. Вечером я обедал в Сити, у Понтака, с лордом Дапплином и некоторыми другими. Нас угощал некий полковник Клиленд, который хочет быть губернатором Барбадоса и расставляет эти длинные ловушки для меня и других, чтобы привлечь наши интересы для него. Он настоящий шотландец. Я заплатил сто фунтов сегодня вечером, и это был приятный сюрприз для получателя. Мы считаем, что мир теперь подписан и что мы получим его через три дня. Я полагаю, это довольно верно. Спокойной ночи, МД.

31. Я думал сегодня о МД, когда она сказала мне, что предполагает, будто я знаком со стюардом, когда я важничал, что был в доме какого-то лорда. Сэр Эндрю Фонтейн пригласил епископа Клохера и меня, и некоторых других, обедать там, где он обедал; и он повел нас к герцогу Кенту, который уехал из города; но стюард угостил нас благородно и показал нам прекрасные картины и т.д. Я еще не видел мисс Эш. Я жду, пока она выйдет в свет и подышит воздухом. Сегодня вечером леди Мэшем, доктор Арбетнот и я придумывали ложь на завтра, что мистер Нобл, который был повешен в прошлую субботу, был спасен своими друзьями, а затем снова схвачен шерифом и сейчас находится в руках посыльного в «Черном лебеде» в Холборне. Мы все должны послать к нашим друзьям, чтобы узнать, слышали ли они что-нибудь об этом, и так мы надеемся, что это распространится. Однако мы приложим свои усилия; с нашей стороны ничего не будет упущено, а остальное оставим на волю случая. Спокойной ночи, МД.

1 апреля. Мы не имели успеха в нашей истории, хотя я посылал своего слугу в несколько домов, чтобы расспросить среди лакеев, не посвящая его в тайну; но я сомневаюсь, что мои коллеги не внесли свой вклад, как должны были. Парнелл и я обедали с Дартенёфом сегодня. Вы слышали о Дартенёфе: я рассказывал вам о Дартенёфе. После обеда мы все пошли к лорду Болингброку, который просил меня обедать с ним; но я не хотел, потому что слышал, что это ради того, чтобы просмотреть скучную поэму одного священника Трэппа о мире. Шведский посланник сказал мне сегодня при дворе, что он в больших опасениях за своего господина; и действительно, мы боимся, что этот принц умер среди этих турецких собак. Я убедил лорда Болингброка пригласить мистера Аддисона обедать с ним в Страстную пятницу. Я полагаю, мы будем очень вежливы. Аддисон должен поставить свою пьесу в пятницу на Пасхальной неделе: это трагедия под названием «Катон»; я видел ее незаконченной несколько лет назад. Я говорил вам, что Стил начал новую ежедневную газету под названием «Опекун»? Говорят, ни на что не годна. Я ее не видел. Спокойной ночи, дорогая МД.

2. Я был сегодня утром у лорда Болингброка, и он говорит мне, что только что прибыл испанский курьер с новостью, что король Испании согласился на все, чего желает королева; и герцог д’Оссуна покинул Париж, чтобы отправиться в Утрехт. Меня убедили пойти домой с Трэппом и прочитать его поэму и исправить ее; но она ни на что не годилась. Пока я был так занят, сэр Томас Хэнмер пришел в мою комнату и сорвал поездку, которую он и я намеревались совершить на этой неделе к лорду Оркни в Клифден; но он нездоров, и его врач не позволит ему предпринять такую поездку. Я намеревался обедать у Лорда-казначея; но по пути навестить полковника Диснея, который живет у генерала Уизерса, мне так понравился маленький обед генерала, что я остался и принял в нем участие, и не пошел к Лорду-казначею до шести, где я встретил доктора Сашеверелла, который сказал нам, что книготорговец дал ему 100 фунтов за его проповедь, прочитанную в прошлое воскресенье, и намеревался напечатать 30 000: я полагаю, он будет чертовски обманут и вряд ли продаст больше половины. У меня все еще горят камины, хотя апрель начался, вопреки моему старому правилу; но погода сырая и холодная. Я никогда в жизни не видел такой длинной полосы плохой погоды. Спокойной ночи, дорогие милые МД.

3. Я был сегодня в часовне королевы, но ее там не было. Мистер Сент-Джон, брат лорда Болингброка, приехал сегодня в полдень с экспрессом из Утрехта, что мир подписан всеми министрами там, кроме министров императора, которые также подпишут его через несколько дней; так что теперь великое дело в сущности сделано, и я полагаю, это будет отличный мир для Европы, особенно для Англии. Аддисон и я, и некоторые другие, обедали у лорда Болингброка и сидели с ним до двенадцати. Мы были очень вежливы, но все же, когда мы разгорячились, мы говорили в дружеской манере о партии. Аддисон высказал свои возражения, и лорд Болингброк ответил на них с большой любезностью. Аддисон начал пить за здоровье лорда Сомерса, что пошло по кругу; но я велел ему не называть лорда Уортона, ибо я не хотел пить за него; и я сказал лорду Болингброку откровенно, что Аддисон любит лорда Уортона так же мало, как и я: так что мы посмеялись и т.д. Ну, но вы рады миру, вы, МД-приспособленка, разве нет? Что касается МД, я не сомневаюсь в ней. Ну вот, а я-то думал, что МД была ярой тори, а МД — большая виг из них двоих! Уже поздно. Спокойной ночи, МД.

4. На этой Страстной неделе люди такие скромные, особенно в этот последний день, что я сказал Дилли, который заходил сюда, что пообедаю с ним, что я и сделал, клянусь; и у нас была маленькая лопатка баранины по моему заказу. Весь день шел дождь. Я пришел домой в семь и никуда не выходил, а читал длинную скучную проповедь Сашеверелла, которую он прислал мне. Это первая проповедь с тех пор, как истекло его отстранение; но в ней ни слова по этому поводу, кроме двух или трех отдаленных намеков. Епископ Клохера был печально разыгран Томом Эшем, который прислал ему каламбур, который епископ сам придумал и собирался отправить ему, но отложил; и лорд Пембрук и я заставили сэра Эндрю Фонтейна написать его Тому. Я полагаю, я рассказывал вам об этом в своем последнем письме; это удалось, и епископ удивлялся лорду Пембруку, как он и его брат могли прийти к одному и тому же. Я скоро лягу спать, ибо должен быть в церкви к восьми завтра, в Пасхальное воскресенье. Спокойной ночи, дорогая МД.

5. Уорбертон написал мне два письма о приходе некоего Фулкса, который недавно умер в графстве Мит. Мой ответ таков: до того, как я получил первое письмо, генерал Горджес рекомендовал своего друга герцогу Ормонду, что было первым разом, когда я услышал о вакансии, и это проректор сказал мне об этом. Я верю, что Фулкс не был мертв, когда Горджес рекомендовал другого: ибо последнее письмо Уорбертона гласило, что Фулкс умер за день до даты. — Это помешало мне помочь Уорбертону, как я сделал бы, если бы получил известие достаточно рано. Пожалуйста, скажите или напишите это Уорбертону, чтобы оправдать меня перед ним. Я был в церкви в восемь сегодня утром, оделся и побрился после того, как вернулся, но опоздал ко двору; и лорд Абингдон чуть не схватил меня на обед, и я полагаю, поссорится со мной за отказ ему; но я ненавижу обедать с ними, и я обедал с частным другом и совершил две или три хорошие прогулки; ибо был очень прекрасный день, первый, который у нас был за долгое время. Помните, было ли Пасхальное воскресенье прекрасным днем у вас? Я сидел с леди Уорсли до сих пор. Спокойной ночи, дорогая МД.

6. Сегодня утром я был в десять часов на репетиции пьесы мистера Аддисона под названием «Катон», которую будут давать в пятницу. Нас было не больше десяти человек, чтобы посмотреть ее. Мы стояли на сцене, и было довольно глупо видеть, как актерам поминутно подсказывают, а поэт ими руководит; и та девка, что играет дочь Катона, [536b] сбилась посреди страстной сцены, а потом закричала: «Что дальше?» Епископ Клогера тоже был там, но стоял в сторонке, на галерее. Я пошел обедать к Лорду-казначею, но он уехал в Уимблдон, загородное поместье его дочери Кармартен, [536c] в семи милях отсюда. Поэтому я вернулся и пообедал в одиночестве с мистером Аддисоном, которого я оставил, чтобы пойти к Лорду-казначею. Я все еще топлю камин; я очень расточителен. Вечер я провел с сэром А. Фонтеном, и мы развлекались тем, что придумывали «если бы» для Дилли. Снова дождливая погода; не видер такова. [536d] Это письмо уйдет завтра; помни, ung oomens, прошло семь недель с нашего последнего, а я разрешаю oo только пять недель; но oo скакали в деревню к Суонтону. [536e] О, пожалуйста, скажи Суонтону, что я получил его письмо, но не могу придумать, как ему помочь. Если бы губернатор собирался туда, я бы порекомендовал его, насколько в моих силах, но больше я ничего не могу сделать: а ты знаешь, что все должности в Ирландии, по крайней мере почти все, заняты по праву преемственности. Если бы я был на месте и имел влияние на Лорда-лейтенанта, я бы от всего сердца порекомендовал его; но должности здесь зависят от меня не больше, чем сама монархия. Спокойной ночи, dee МД.

7. Утро. У меня был здесь посетитель, который отнял у меня время. Я не выходил из дома, oo можешь быть уверена; так что сегодня я ничего не могу сказать, кроме того, что я rove МД bettle zan ever, если possibbere. Я опущу это в почтовый ящик; так что больше ничего не скажу. Я пишу с этой почтой Декану, но там не больше двух строк; и одно вложено для вас, но то, что вложено для вас, не больше трех строк; а затем одно вложено для Декана, которое он не должен получать иначе, как при условии, что сожжет его сразу после прочтения, и притом у вас на глазах; ибо есть там кое-какие вещи, которые я не хотел бы подвергать риску. Вы должны знать лишь в общих чертах, что это отчет о том, что я сделал, чтобы помочь ему в его притязаниях на эти вакансии и т. д. Но он не должен знать, что вы знаете так много. [537a] Это вас смущает? Hat care I? Но rove Pdfr, saucy Pdfr. Прощайте, deelest МД МД МД FW FW FW, . . . ME, МД Lele.

ПИСЬМО LXIII. [537b]

Лондон, 7 апреля 1713 г.

Мне кажется, я неверно пометил свое последнее письмо, которое отправил сегодня; только 61, а должно быть 62. Я обедал с Лордом-казначеем, и хотя дело, которое у меня было к нему, касается четверга, когда должен собраться Парламент, а сегодня вторник, он отложил его до завтра. Я не смею сказать вам, что это, чтобы письмо не пропало или не было вскрыто; но я никогда не видел такого мастера откладывать дела. Парламент теперь точно соберется, и ожидания всех готовы лопнуть. На сегодняшнем Совете Лорд-главный судья Паркер, виг, выступил против мира; так же поступил Лорд Чомли, [538a] другой виг, который является казначеем двора. Мой Лорд-хранитель печати [538b] сегодня вечером был назначен Лордом-канцлером. Мы надеемся, что скоро будут некоторые смещения. Спокойной ночи, dee sollahs; Late. Rove Pdfr. [538c]

8. Лорд Чомли (правильное имя Чолмондели) сегодня смещен со своей должности за вчерашнюю вечернюю речь; а сэр Ричард Темпл, [538d] генерал-лейтенант, величайший виг в армии, уволен; и генерал-лейтенант Палмс [538e] будет вынужден продать свой полк. Это первые плоды дружбы, которую я установил между двумя великими людьми. Я обедал с Лордом-казначеем и выполнил дело, которое у меня было для него, к его удовлетворению. Я не скажу МД, что это было. . . . [538f] for zat. Парламент заседает завтра наверняка. Здесь напечатано письмо от имени Маккартни, оправдывающее его в убийстве герцога Гамильтона. Я должен дать несколько намеков, чтобы на него ответили; оно полно лжи и даст возможность разоблачить эту партию. Завтра будет очень важный день. Весь мир будет в Вестминстере. Лорд-казначей спокоен, как ягненок. Они собирают доверенности отсутствующих лордов; но они не боятся отсутствия большинства, которое смерть и случайности увеличили в этом году. Спокойной ночи, МД.

9. Я был сегодня утром у Лорда-казначея, чтобы представить ему молодого сына [538g] покойного графа Джерси по просьбе вдовы. Там я видел булаву и большую карету, приготовленные для Лорда-казначея, который собирался в Парламент. Наше Общество сегодня заседало; но я ожидал, что Палаты будут заседать дольше, чем я мог поститься; поэтому я пообедал с другом и не интересовался, как идут дела, до восьми вечера, когда пошел к Лорду Оркни, где застал сэра Томаса Хэнмера. Королева произнесла свою речь очень хорошо, но голос был немного слабее. Толпа была огромная. Порядок обращения [539a] был предложен и встретил возражения со стороны Лорда Ноттингема, Галифакса и Купера. Лорд-казначей говорил с большим духом и решимостью; Лорд Питерборо флиртовавший [539b] против герцога Мальборо (который, как вы знаете, в Германии), но это было в ответ на одну из дерзостей Галифакса. Порядок обращения был принят большинством в тридцать три голоса, и Палаты разошлись до шести. Это отчет, который я услышал у Лорда Оркни. Епископ Честера, [539c] высокий тори, был против двора. Герцогиня Мальборо посылала за ним несколько месяцев назад, чтобы оправдаться перед ним в отношении Королевы, и показывала ему письма, и рассказывала истории, в которые слабый человек поверил и был развращен. Спокойной ночи, МД.

10. Я обедал с кузеном в Сити, и там была бедная Пэт Ролт. Я добился для ее мужа-негодяя разрешения приехать в Англию из Порт-Магона. Виги сильно приуныли; но я полагаю, у них есть какой-то план в действии. Это парламентское время мешает нашим собраниям Двора по средам, четвергам и субботам. У меня было много дел сегодня вечером, что дало мне искушение бездельничать, и я проиграл дюжину шиллингов в омбре с доктором Праттом и другим. Я был на днях у епископа Клогера и его леди, но не видел мисс. Каждый день идет дождь, а мы все в пыли. Старший мальчик леди Мэшем очень болен: сомневаюсь, что он выживет, и она остается в Кенсингтоне, чтобы ухаживать за ним, что всех нас раздражает. Она так чрезмерно привязана, что это сводит меня с ума. Она никогда не должна покидать Королеву, а должна оставить все, чтобы придерживаться того, что так важно для интересов общества, а также ее собственных. Это я говорю ей; но это все равно что говорить ветру. Спокойной ночи, МД.

11. Я обедал у Лорда-казначея с его субботней компанией. У нас было десять человек за столом, все лорды, кроме меня и Канцлера казначейства. Аргайл ушел в шесть и был в очень безразличном настроении, как обычно. Герцог Ормонд и Лорд Болингброк отсутствовали. Я оставался почти до десяти. Лорд-казначей показал нам маленькую картину, эмалевую работу, оправленную в золото, стоимостью около двадцати фунтов; картину, я имею в виду, Королевы, которую она подарила герцогине Мальборо, оправленную в бриллианты. Когда герцогиня покидала Англию, она сняла все бриллианты и отдала картину некой миссис Хиггинс (старой интриганке, которую все знают), велев ей извлечь из этого столько выгоды, сколько она сможет. Лорд-казначей послал к миссис Хиггинс за этой картиной и дал ей за нее сто фунтов. Был ли когда-нибудь такой неблагодарный зверь, как эта герцогиня? Или вы когда-нибудь слышали такую историю? Я полагаю, виги не поверят в это. Пожалуйста, попробуйте их. Снимает бриллианты и отдает картину незначительной женщине как вещь, не имеющую никакого значения: и отдает ее ей на продажу, как кусок старомодной посуды. Разве она не отвратительная шлюха? Спокойной ночи, deelest МД.

12. Я ходил сегодня ко Двору специально для того, чтобы представить мистера Беркли, [540] одного из ваших стипендиатов Дублинского колледжа, Лорду Беркли из Страттона. Этот мистер Беркли — очень изобретательный человек и великий философ, и я упоминал о нем всем министрам и дал им некоторые из его сочинений; и я буду покровительствовать ему, насколько смогу. Я думаю, что обязан по чести и совести использовать весь свой небольшой авторитет, чтобы помогать продвижению достойных людей в мире. Королева была сегодня в часовне и выглядит хорошо. Я обедал у Лорда Оркни с герцогом Ормондом, Лордом Арраном и сэром Томасом Хэнмером. Мистер Сент-Джон, секретарь в Утрехте, ожидает каждую минуту возвращения туда с ратификацией мира. Рассказывал ли я вам в своем последнем письме о пьесе Аддисона под названием «Катон» и о том, что я был на ее репетиции? Спокойной ночи, МД.

13. Сегодня утром мой друг, мистер Льюис, пришел ко мне и показал приказ о выдаче ордера на три вакантных деканства; но ни одно из них не мне. Это то, что я всегда предвидел, и принял известие об этом лучше, я полагаю, чем он ожидал. Я велел мистеру Льюису сказать Лорду-казначею, что я не держу на него зла, кроме того, что он не предупредил меня вовремя, как обещал сделать, если обнаружит, что Королева ничего для меня не сделает. В полдень Лорд-казначей, услышав, что я в кабинете мистера Льюиса, пришел ко мне и сказал много вещей, слишком длинных, чтобы повторять. Я сказал ему, что мне ничего не остается, как немедленно ехать в Ирландию; ибо я не мог с какой-либо репутацией дольше оставаться здесь, если бы мне не дали немедленно что-то почетное. Мы обедали вместе у герцога Ормонда. Он там сказал мне, что остановил ордера для деканов, чтобы то, что было сделано для меня, могло быть сделано в то же время, и он надеялся завершить это сегодня вечером; но я ему не верю. Я сказал герцогу Ормонду о своих намерениях. Он доволен, что Стерн будет епископом, а я получу собор Святого Патрика; но я полагаю, из этого ничего не выйдет, ибо оставаться я не буду; и поэтому я полагаю, несмотря на все oo . . . [541] oo можете увидеть меня в Дублине до конца апреля. Я в меньшем дурном настроении, чем вы могли бы себе представить: и если бы не то, что дерзкие люди будут выражать мне соболезнования, как они привыкли поздравлять меня, я бы ценил это меньше. Но я буду избегать общества, соберу свой багаж и отправлю его в следующий понедельник с возчиком в Честер, и приеду посмотреть на свои ивы, вопреки ожиданиям всего мира. — Hat care I? Спокойной ночи, deelest logues, МД.

14. Я обедал сегодня в Сити и распорядился, чтобы мне подготовили жилье к тому времени, как я приеду упаковывать свои вещи; ибо я покину этот конец города, как только выйдут ордера на деканства, которые пока остановлены. Лорд-казначей сказал мистеру Льюису, что это будет решено сегодня вечером: и так он будет [542a] сто ночей. Так он сказал вчера, но я не придаю этому значения. Мои ежедневные журналы будут короткими, пока я не переберусь в Сити, а затем я отправлю это и сам последую за ним; и планирую пройти весь путь до Честера пешком, мой слуга и я, по десять миль в день. Это пойдет на пользу моему здоровью. Я сделаю это за четырнадцать дней. Спокойной ночи, dee МД.

15. Лорд Болингброк заставил меня обедать с ним сегодня; он [542b] был такой же приятной компанией, как всегда; и сказал мне, что Королева решит что-то для меня сегодня вечером. Спор идет о Виндзоре или соборе Святого Патрика. Я сказал ему, что не буду ждать их споров, и он подумал, что я прав. Лорд Мэшем сказал мне, что леди Мэшем сердится, что я не приходил к ней с тех пор, как началось это дело, и желает, чтобы я пришел завтра. Спокойной ночи, deelest МД.

16. Я был сегодня в полдень у леди Мэшем, которая только что вернулась из Кенсингтона, где болен ее старший сын. Она много говорила мне о том, что обсуждала с Королевой и Лордом-казначеем. Бедная леди открыто проливала слезы. Она не могла вынести мысли о том, что я получу собор Святого Патрика и т. д. Я никогда не был более тронут, видя такую дружбу. Я не стал оставаться с ней, а пошел и пообедал с доктором Арбетнотом, с мистером Беркли, одним из ваших стипендиатов, которого я рекомендовал доктору и Лорду Беркли из Страттона. Мистер Льюис говорит мне, что герцог Ормонд был сегодня у Королевы; и она была довольна, что доктор Стерн должен быть епископом Дромора, а я — деканом собора Святого Патрика; но тут вышел Лорд-казначей и сказал, что не будет удовлетворен, если я не стану пребендарием Виндзора. Так он запутывает вещи. Я не ожидаю ни того, ни другого; но признаюсь, как бы я ни любил Англию, я так зол на такое обращение, что, если бы у меня был выбор, я бы предпочел собор Святого Патрика. Леди Мэшем говорит, что завтра поговорит с Королевой по существу. Спокойной ночи, . . . dee МД.

17. Я ходил обедать к леди Мэшем сегодня, и она заболела ангиной и лихорадкой. Она говорила с Королевой вчера вечером, но у нее было мало времени. Королева говорит, что решит завтра с Лордом-казначеем. Ордера на деканства все еще остановлены из страха, что я уеду. Вы думаете, что-то будет сделано? Мне все равно, будет или нет. Тем временем я готовлюсь к своему путешествию и не вижусь с важными людьми, и не буду больше видеть Лорда-казначея, если уеду. Лорд-казначей сказал мистеру Льюису, что это будет сделано сегодня вечером; так он сказал пять ночей назад. Спокойной ночи, МД.

18. Сегодня утром мистер Льюис прислал мне весть, что Лорд-казначей сказал ему, что Королева решит в полдень. В три часа Лорд-казначей прислал за мной, чтобы я пришел в его покои в Сент-Джеймсе, и сказал мне, что Королева наконец решила, что доктор Стерн должен быть епископом Дромора, а я — деканом собора Святого Патрика; и что ордер Стерна должен быть составлен немедленно. Вы знаете, что деканство находится в распоряжении герцога Ормонда; но это согласовано между Королевой, Лордом-казначеем и герцогом Ормондом, чтобы освободить место для меня. Я не знаю, будет ли это еще сделано; может случиться какой-нибудь неудачный случай. Также я не могу чувствовать радости от проведения своих дней в Ирландии; и признаюсь, я думал, что министерство не позволит мне уехать; но, возможно, они не могут помочь. Спокойной ночи, МД.

19. Я забыл сказать вам, что Лорд-казначей заставил меня обедать с ним вчера, как обычно, с его субботней компанией; что я и сделал после частых отказов. Сегодня я обедал с частным другом и не был при Дворе. После обеда мистер Льюис прислал мне записку, что Королева ждет, пока не узнает, одобряет ли герцог Ормонд Стерна в качестве епископа. Я пошел сегодня вечером, нашел герцога Ормонда в Кокпите, рассказал ему и попросил, чтобы он пошел к Королеве и одобрил Стерна. Он выдвинул возражения, просил, чтобы я назвал любое другое деканство, ибо ему не нравится Стерн; что Стерн никогда не ходил к нему; что он находится под влиянием архиепископа Дублинского и т. д.; так что теперь все снова разрушено. Я послал за Лордом-казначеем и рассказал ему об этом. Он говорит, что все будет хорошо; но я не придаю значения тому, что он говорит. Это ожидание раздражает меня больше, чем что-либо другое. Спокойной ночи, МД.

20. Я ходил сегодня по договоренности в Кокпит, чтобы поговорить с герцогом Ормондом. Он повторил те же предложения о любом другом деканстве и т. д. Я попросил его оставить меня в покое и делать, как ему угодно. Затем, с большой добротой, он сказал, что согласится; но сделает это ни для кого на свете, кроме меня, и т. д. И он поговорит с Королевой сегодня или завтра; так что, возможно, что-то из этого выйдет. Я не могу сказать. Спокойной ночи, dee dee logues, МД.

21. Герцог Ормонд сказал Королеве, что он доволен, что Стерн будет епископом, и она согласна, что я буду деканом; и я полагаю, ордера будут составлены через день или два. Я обедал в пивной с Парнеллом и Беркли; ибо я не в настроении идти к министрам, хотя Лорд Дартмут приглашал меня обедать с ним сегодня, и Лорд-казначей должен был быть там. Я сказал, что приду, если буду вне подозрений. Спокойной ночи, deelest МД.

22. Королева говорит, что ордера будут составлены, но она распорядится всем в Англии и Ирландии сразу, чтобы ее больше не донимали. Это задержит дело на некоторое время; и пока оно задерживается, я не уверен в Королеве, так как мои враги заняты. Я ненавижу это ожидание. Спокойной ночи, deelest МД. [544a]

23. Я обедал вчера с генералом Гамильтоном. [544b] Я забыл сказать oo. Я пишу короткие журналы сейчас. У меня яйца на вертеле. Сегодня вечером Королева подписала все ордера, среди которых Стерн — епископ Дромора, а герцог Ормонд должен прислать приказ о назначении меня деканом собора Святого Патрика. Я нисколько не сомневаюсь в нем. Я думаю, теперь все прошло. И я полагаю, МД достаточно злорадны, чтобы радоваться и предпочесть это Уэллсу. [545a] Но вы видите, в каком я положении. Я думал, что должен заплатить только шестьсот фунтов за дом; но епископ Клогера говорит восемьсот фунтов; первые плоды — сто пятьдесят фунтов, и так, с патентом, тысяча фунтов всего; так что я не буду в выигрыше от деканства эти три года. Я надеюсь, со временем их здесь убедят дать мне немного денег, чтобы выплатить эти долги. Я должен закончить книгу, которую пишу, [545b] прежде чем смогу уехать; и они ожидают, что я проведу следующую зиму здесь, и тогда я буду требовать, чтобы они дали мне сумму денег. Однако я надеюсь провести четыре или пять месяцев с МД, и будь что будет. Пособие МД должно быть увеличено, и будет увеличено, fais . . . [545c] Я получил oor rettle № 39 сегодня вечером; ровно десять недель с тех пор, как я получил ваше последнее. Я напишу в следующей почте епископу Стерну. Ни у кого не было так много врагов в Ирландии, [545d] как у него. Я провел это самой сильной рукой, какой только мог. Если он не будет обращаться со мной хорошо и мягко в тех делах, которые я буду иметь с ним, он будет самым неблагодарным из людей. Архиепископ Йоркский, [545e] мой смертельный враг, прислал через третьи руки, что был бы рад видеть меня. Увидеться мне с ним или нет? Я надеюсь быть там через месяц, и что МД со своей насмешкой ошибутся, что я растяну это на три года. Я отвечу oo rettle скоро; но никаких журналов больше. Я буду очень занят. Короткие письма с этого момента. Я не расстанусь с Ларакором. Это все, на что я должен жить, если только деканство не стоит больше четырехсот фунтов в год. Стоит ли? Если стоит, излишек будет разделен между МД и FW, помимо обычного пособия МД. . . . [545f] Пожалуйста, напишите мне письмо с хорошим настроением немедленно, пусть оно будет хоть каким коротким. Это дело было проведено с большим трудом, что раздражает меня. Но они говорят здесь, что это большая честь для моей репутации, что я сделал епископа, вопреки всему миру, чтобы получить лучшее деканство в Ирландии. Спокойной ночи, dee sollahs.

24. Я забыл сказать вам, что получил письмо Стерна вчера в ответ на мое. Oo выполнили oor поручение хорошо, dood dallars оба. [546a] Я сделал ошибки в последние три дня и вынужден изменить номер. [546b] Я обедал в Сити сегодня с моим печатником, пришел домой рано и собираюсь быть занятым своей работой. Я отправлю это завтра, и я полагаю, ордера уйдут тогда. Я написал доктору Когхиллу, чтобы он позаботился о прохождении моего патента; и Парвисолу, чтобы он сопровождал его с деньгами, если они у него есть, или занял где-нибудь, где сможет. Спокойной ночи, МД.

25. Утро. Я не знаю, готов ли мой ордер от герцога Ормонда. Я полагаю, будет к вечеру. Я собираюсь выйти и буду держать это незапечатанным, пока не узнаю, все ли закончено. Mollow, [546c] sollahs.

Я держал это письмо весь день в кармане, ожидая, пока не услышу, что ордера ушли. Мистер Льюис послал к клерку Саутуэлла в десять; и он сказал, что епископ Киллало [546d] просил, чтобы их остановили до следующей почты. Он послал снова, что дело епископа Киллало не имеет ничего общего с нашим. Тогда я пошел сам, но было уже за одиннадцать, и спросил причину. Киллало переведен в Рафо, и он хочет получить приказ на арендную плату Рафо, которая стала причитаться со времени вакансии, и он хотел бы, чтобы все остановилось, пока он не получит это. Милая просьба! Но клерк, по сообщению мистера Льюиса, отправил ордера для Стерна и меня; но тогда было уже слишком поздно отправлять это, что сильно раздражает меня, что МД не должны получить известие первыми от Pdfr. Я думаю взять сто фунтов в год из деканства и разделить их между МД и Pr, [546e] и так быть на один год дольше в выплате долга; но мы поговорим об zis, hen я приеду. Так что спокойной ночи, дорогие sollahs. Lele. [547a]

26. Я был сегодня при Дворе, и тысяча людей поздравляли меня; так что я убежал. Я обедал у леди Оркни. Вчера я обедал с Лордом-казначеем и его субботними людьми, как обычно; и был так bedeaned! Архиепископ Йоркский говорит, что никогда больше не будет говорить против меня. Пожалуйста, проследи, чтобы Парвисол суетился насчет получения моего патента. Я дал Туку записку DD, чтобы доказать, что она жива. Я отвечу oo rettle. . . . Спокойной ночи.

27. Ничего нового сегодня. Я обедал с Томом Харли и т. д. Я запечатаю это сегодня вечером. Пожалуйста, напиши скорее. . . . МД МД МД FW FW FW ME ME ME Lele, lele.

ПИСЬМО LXIV. [547b]

Лондон, 16 мая [1713].

Я получил ваше, № 40, вчера. Ваш новый епископ действует очень неблагодарно. Я не могу сказать так плохо об этом, как он заслуживает. Я просил в той же почте, когда его ордер и мой ушли, чтобы он оставил эти приходы в моем распоряжении. Я напишу в этой почте ему, чтобы дать знать, как плохо я это воспринимаю. У меня есть письма, говорящие мне, что я должен подумать о найме кого-то для сбора десятины деканства. Я не знаю, что делать на этом расстоянии. Я не могу быть в Ирландии раньше чем через месяц. Я напишу два приказа; один Парвисолу, а другой Парвисолу, и бланк для любого парня, которого нанимал последний декан; и я хотел бы попросить вас посоветоваться с друзьями, какой использовать: и если последний, пусть имя парня будет вписано, и оба действуют по доверенности. Если первый, тогда поговорите с Парвисолом и узнайте, может ли он взяться за это. Я сомневаюсь, что это может сделать совершенно чужой человек в одиночку, как Парвисол. Он может, возможно, рискнуть всем, чтобы поддержать свой интерес со мной; но это излишне, ибо я готов сделать ему любое добро, которое не принесет мне вреда. Пожалуйста, посоветуйтесь с Уоллсом и Рэймондом, и немного с епископом Стерном для формы. Скажите Рэймонду, что я не могу добиться для него получения того прихода Моймед. Здесь это представлено как большая синекура. Несколько капелланов просили об этом; и это так раздражало меня, что, если я буду жив, я сделаю своим делом помочь ему лучше в чем-то другом. Я искренне сожалею о его болезни и о болезни двух других. Если не обязательно сдавать десятину до месяца, вы можете сохранить две бумаги и хорошо посоветоваться тем временем; и когда это будет абсолютно необходимо, тогда дайте ту бумагу, которую вам больше всего посоветуют. Я благодарю мистера Уоллса за его письмо. Скажите ему, что это должно служить ответом, с моим поклоном ему и ей. Я куплю волосы епископа Стерна, как только его домашнюю утварь. Я буду разорен, или, по крайней мере, сильно стеснен, если Королева не даст мне тысячу фунтов. Я уверен, что она должна мне гораздо больше. Лорд-казначей подшучивает надо мной по этому поводу, и я полагаю, намерен это сделать; но, quando? Мне советуют поторопиться как можно скорее, и так я и сделаю, и надеюсь выехать в начале июня. Не берите для меня жилье. Что? Опять за старые трюки? Я могу где-нибудь переночевать после того, как высажусь, и мне все равно где и как. Я куплю ваши яйца и бекон, DD . . . [548a] ваши чепчики и Библию; и, пожалуйста, подумайте немедленно и дайте мне какие-нибудь поручения, и я выполню их, насколько oo poo Pdfr может. [548b] Письмо, которое я отправил до этого, должно было уйти почтой раньше; но случай помешал этому; и, уверяю oo, я wam very akkree [548c] МД не написали Декану Pdfr, и я думаю, oo могли бы иметь Декана под своим поясом для надписи. Я только что закончил свой Трактат, [548d] и должен потратить десять дней на его исправление. Прощайте, deelest МД, МД, МД, FW, FW, FW, ME, ME, ME, Lele.

Вы запечатаете две бумаги после моего имени.

«Лондон, 16 мая 1713 г.

«Я назначаю мистера Исайю Парвисола и мистера . . . устанавливать и сдавать в аренду десятину деканства собора Святого Патрика на этот текущий год. В удостоверение чего я прикладываю здесь свою руку и печать, в день и год, выше написанные.

[ Джонат. Свифт .]




 

«Лондон, 16 мая 1713 г.

«Я настоящим назначаю мистера Исайю Парвисола своим прокурором для установления и сдачи в аренду десятины деканства собора Святого Патрика. В удостоверение чего я прикладываю здесь свою руку и печать, в день и год, выше написанные.

Джонат. Свифт .»




ПИСЬМО LXV. [549b]

Честер, 6 июня 1713 г.

Я приехал сюда через шесть дней. Я выехал в прошлый понедельник и добрался сюда сегодня около одиннадцати утра. Благородный наездник, fais! И все корабли и люди ушли вчера с редким ветром. Это было сказано мне, к моему утешению, по прибытии. Не ездив верхом три года, я ужасно устал; все же я решил в понедельник отправиться в Холихед, как бы я ни устал. Это полезно для моего здоровья, мэм. Когда я приехал сюда, я нашел письмо МД от 26 мая, присланное мне. Если бы вы написали почтой раньше, я мог бы привезти несколько булавок: но вы были ленивы и не хотели писать свои заказы немедленно, как я просил вас. Я приеду, когда Богу будет угодно; возможно, я буду с вами через неделю. Я буду три дня добираться до Холихеда; я не могу ехать быстрее, say hat oo will. Я на кобыле Stay-behind. У меня весь трактир в распоряжении. Я хотел бы избежать этого путешествия в Холихед; но у меня нет никаких перспектив на корабли, и будет почти необходимо, чтобы я был в Дублине до 25-го числа текущего месяца, чтобы принять присягу; [549c] иначе я должен ждать до квартальных сессий. Я буду жить, как смогу; поэтому не берите для меня жилье, чтобы платить в мое отсутствие. Бедный Декан не может себе этого позволить. Я снова говорил с герцогом Ормондом о Моймеде для Рэймонда и надеюсь, что он все же сможет его получить, ибо я сильно настаивал перед герцогом и дал ему меморандум епископа Мита. Я сожалею о фистуле Рэймонда; скажите ему об этом. Я поговорю с Лордом-казначеем о миссис Саут [550a] завтра. Odso! Я забыл; я думал, что был в Лондоне. Миссис Тисдалл [550b] очень большая, готова родить. Ее муж — щенок. Его ноги все еще воняют? Письма в Ирландию уходят в такое неопределенное время, что я вынужден закончить. Прощайте, МД, МД МД FW FW FW ME ME ME ME.

Lele lele lele logues и Дамы bose fair и стройные.




[ На форзаце .]

Я сильно одобряю проект Ppt повесить слепого священника. Когда я прочитал этот отрывок на стенах Честера, когда я въезжал в город и только что получил ваше письмо, я сказал вслух — Приятная сука.

СНОСКИ.

[0a] Notes and Queries, Шестая серия, x. 287.

[0b] См. письмо Свифта Джону Темплу, февраль 1737 г. Она была тогда «совсем поникшей от лет и неповоротливости».

[0c] Athenæum, 8 авг. 1891 г.

[0d] Журнал, 4 мая 1711 г.

[0e] Жизнь Свифта Крейка, 269.

[0f] Неопубликованные письма Декана Свифта, стр. 189–96.

[0g] В 1730 г. он писал: «Те, кто был женат, могут составить более верные представления об этом состоянии, чем я могу претендовать» (Неопубликованные письма Декана Свифта д-ра Биркбека Хилла, стр. 237).

[0h] Скотт добавил новый инцидент, который стал включен в популярное представление о истории Свифта. Говорят, что Делани встретил Свифта, выбегающего из кабинета архиепископа Кинга, с выражением смятения, сразу после свадьбы. Кинг, который был в слезах, сказал: «Вы только что встретили самого несчастного человека на земле; но о предмете его несчастья вы никогда не должны задавать вопросов». Поверят ли, что Скотт, который отвергает вывод Делани из этого предполагаемого инцидента, не имел лучшего авторитета для него, чем «друг его (Делани) вдовы»?

[0i] Этот инцидент, для которого, вероятно, есть некоторое основание факта — мы не можем сказать, насколько — был значительно расширен миссис Вудс в ее романе «Эстер Ваномри». К сожалению, большинство ее читателей не могут, конечно, судить точно, насколько ее история является плодом воображения.

[0j] В октябре Свифт объяснил, что был в деревне «отчасти чтобы увидеть леди моего старого знакомства, которая была крайне больна» (Неопубликованные письма Декана Свифта, стр. 198).

[0k] Существует история, что незадолго до своей смерти Свифт умолял Стеллу позволить публично объявить ее своей женой, но она ответила, что теперь уже слишком поздно. Версии, данные Делани и Теофилусом Свифтом, значительно различаются, в то время как Шеридан меняет все дело, представляя Свифта как жестоко отказывающегося выполнить последние желания Стеллы.

[0l] Было также абсурдное предположение, что препятствием было знание Свифта о том, что и он, и Стелла были незаконнорожденными детьми сэра Уильяма Темпла — теория, которая абсолютно опровергается известными фактами.

[0m] Любопытно отметить интимное знание некоторых особенностей Свифта, которым обладал враждебный автор памфлета под названием «Крик после д-ра С—та», опубликованного в 1714 г. Это произведение состоит, по большей части, из выдержек из предполагаемого Дневника Свифта и содержит такие отрывки, как эти: «Пятница. Иду в Клуб . . . Угощают. Расходы один шиллинг». «Суббота. Велел слуге приготовить все для поездки в деревню: починить мои бриджи; нанять прачку, заставив ее сделать скидку за старые рубашки, носки, dabbs и markees, которые она купила у меня . . . Шесть карет знати и девять наемных экипажей сегодня заезжали ко мне». «Четверг. Граф выглядел странно: оставил его в раздражении. Велел ему послать за мной, когда он будет пригоден для компании. . . . Потратил десять шиллингов».

[0n] «Детский язык» отмечен главным образом такими изменениями букв (например, l на r или r на l), какие делает ребенок, когда учится говорить. Комбинации букв, которыми балуется Свифт, не так легко поддаются интерпретации. Для себя он использует Pdfr, а иногда Podefar или FR (возможно, Poor dear foolish rogue). Стелла — Ppt (Poor pretty thing). МД (my dears) обычно означает и Стеллу, и миссис Дингли, но иногда только Стеллу. Миссис Дингли обозначается ME (Madam Elderly), D или DD (Dear Dingley). Буквы FW могут означать Farewell или Foolish Wenches. Lele кажется иногда «Там, там», а иногда «Действительно».

[1a] Адресовано «Миссис Дингли, в дом мистера Карри напротив Барана на Капел-стрит, Дублин, Ирландия» и заверено Эстер Джонсон: «9 сентября. Получено». Впоследствии Свифт добавил: «МД получили это 9 сентября» и «Письма в Ирландию с сентября 1710 г., начаты вскоре после смены Министерства. Ничего в этом».

[1b] Бомонт — это «седой старый малый, поэт Джо» из стихов Свифта «О маленьком доме у кладбища в Каслнок». Джозеф Бомонт, торговец льном, описан как «почтенный, красивый, седой человек с быстрыми и разнообразными природными способностями, но не улучшенными обучением». Его изобретения и математические спекуляции, касающиеся долготы и других вещей, привели к психическим расстройствам, которые усилились из-за банкротства около 1718 г. Впоследствии он был перевезен из Дублина в свой дом в Трим, где поправился; но через несколько лет его безумие вернулось, и он покончил с собой.

[1c] Викарий Трима и бывший стипендиат Тринити-колледжа в Дублине. В различных местах своей переписки Свифт критикует недостатки д-ра Энтони Рэймонда, который был, по словам Скотта, «особым другом». Его ненадежность в денежных делах, нерасчетливость его большой семьи, его особенности в грамматике, его гордость своими хорошими манерами — все эти моменты отмечены в журнале и в других местах. Но когда д-р Рэймонд вернулся в Ирландию после визита в Лондон, Свифт почувствовал небольшую меланхолию и пожалел, что не видел его больше. В июле 1713 г. Рэймонд был представлен к королевскому приходу Мойенет.

[2a] Небольшой городок в устье Ди, между двенадцатью и тринадцатью милями к северо-западу от Честера. В начале восемнадцатого века Паркгейт был соперником Холихеда как станция для дублинских почтовых судов, которые отправлялись с ирландской стороны от Кингсенда.

[2b] Д-р Сент-Джордж Эш, впоследствии епископ Дерри, который был наставником Свифта в Тринити-колледже в Дублине. Он умер в 1718 г. Именно этот друг на всю жизнь, как говорят, обвенчал Свифта и Эстер Джонсон в 1716 г.

[2c] Комиссия по ходатайству об освобождении от первых плодов и двадцатых частей, выплачиваемых Короне ирландским духовенством, была подписана архиепископами Армы, Дублина и Кашеля, а также епископами Килдэра, Мита и Киллалы.

[2d] Д-р Уильям Ллойд был назначен епископом Киллалы в 1690 г. Ранее он был деканом Ахонри.

[2e] Д-р Джон Хоу (1651–1743). В 1687 г. он был избран президентом колледжа Магдалины в Оксфорде вместо кандидата Якова II. Хоу был епископом Оксфорда, Личфилда и Вустера последовательно и отказался от примата в 1715 г.

[2f] Стил был в это время Газетчиком. Кокпит в Уайтхолле выходил на дворец Сент-Джеймс и использовался для различных правительственных целей.

[2g] Эта кофейня, прибежище политиков-вигов, содержалась человеком по имени Эллиот. О ней часто упоминается в «Болтуне» и «Зрителе».

[2h] Уильям Стюарт, второй виконт Маунтджой, друг и корреспондент Свифта в Ирландии. Он был сыном одного из генералов Вильгельма и сам был генерал-лейтенантом и генерал-мастером артиллерии; он умер в 1728 г.

[2i] Кэтрин, дочь Мориса Китинга из Наррагмора, Килдэр, и жена Гаррета Уэсли из Дангана, члена парламента от Мита. Она умерла в 1745 г. После смерти Гаррета Уэсли без наследников в 1728 г. имущество перешло к кузену Ричарду Колли, который впоследствии был возведен в бароны Морнингтон и был дедом герцога Веллингтона.

[3a] Хозяйка Эстер Джонсон и миссис Дингли.

[3b] Экономка Свифта в Ларакоре. В другом месте Свифт говорит о своей «старой пресвитерианской экономке», «которая была моим Уолполом более тридцати лет, когда бы я ни жил в этом королевстве». «Джо Бомонт — мой оракул по общественным делам в деревне, а старая пресвитерианская женщина — в городе».

[3c] Исайя Парвисол, агент Свифта по десятине и управляющий в Ларакоре, был ирландцем французского происхождения, который умер в 1718 г. (Неопубликованные письма Декана Свифта Биркбека, 1899, стр. 85).

[4a] В некоторых рукописных счетах Свифта в коллекции Форстера в Южном Кенсингтоне есть следующая запись: «Выехал в Англию 31 августа в четверг, в 10 вечера; высадился в Паркгейте в пятницу 1-го в полдень. 1 сентября 1710 г. приехал в Лондон. В четверг в полдень, 7 сентября, с Лордом Маунтджоем и т. д. Памятка: Лорд Маунтджой оплатил мои расходы от Честера до Лондона».

[4b] В письме архиепископу Кингу той же даты Свифт говорит, что был «одинаково обласкан обеими партиями; одной как своего рода ветка, за которую могут ухватиться утопающие, а другой как недовольный прежними людьми у власти».

[4c] Граф Годолфин, который был сурово высмеян Свифтом в его «Жезле Сида Хамета», 1710 г. Ему было приказано сломать свой жезл казначея 8 августа. Свифт сказал архиепископу Кингу, что Годолфин был «совершенно краток, сух и угрюм».

[4d] Марта, вдова сэра Томаса Гиффарда, баронета из графства Килдэр, любимая сестра сэра Уильяма Темпла, была описана Свифтом в ранних пиндарических стихах как «мудрая и великая». Впоследствии он назовет ее «старым зверем» (Журнал, 11 ноября 1710 г.). Их ссора возникла к концу 1709 г. из-за разногласий по поводу публикации Сочинений сэра Уильяма Темпла. При появлении 5-го тома леди Гиффард обвинила Свифта в публикации частей сочинений с неверной копии вместо оригиналов, находящихся у него, и, в частности, в печатании хвалебных заметок о Годолфине и Сандерленде, которые Темпл намеревался опустить, и в опущении неблагоприятного замечания о Сандерленде, которое Темпл намеревался напечатать. Свифт ответил, что все исправления были сделаны самим Темплом.

[4e] Вторая жена Лорда Уортона, Люси, дочь Лорда Лисберна. Она умерла в 1716 г., через несколько месяцев после своего мужа. См. Письма леди М. У. Монтегю.

[4f] Миссис Бриджит Джонсон, которая вышла замуж вторым браком за Ральфа Моса или Мосса из Фарнема, агента поместья сэра Уильяма Темпла, была горничной или компаньонкой леди Гиффард. В своем завещании (1722) леди Гиффард оставила миссис Мосс 20 фунтов «с моей серебряной чашкой и крышкой». Миссис Мосс умерла в 1745 г., когда письма об управлении имуществом были выданы кредитору покойной.

Доктор Уильям Кинг (1650–1729), виг и сторонник высокой церкви, имел не одно разногласие со Свифтом в течение двадцати лет, последовавших за первым визитом Свифта в Лондон в связи с вопросом о «первых плодах».

Церковный приход Свифта в епархии Мит, в двух милях от Трима.

Стил, который с апреля 1709 года трижды в неделю выпускал «Болтуна». В октябре он лишился должности редактора «Gazette».

Джеймс, второй герцог Ормонд (1665–1745), был назначен лордом-лейтенантом 26 октября. В следующем году он стал генерал-капитаном и главнокомандующим. В 1715 году ему было предъявлено обвинение в государственной измене, он был лишен прав и имущества и скончался в изгнании.

«Престо» — имя, которым первый редактор заменил «Pdfr», — было подсказано отрывком из «Дневника» от 2 августа 1711 года, где Свифт пишет, что герцогиня Шрусбери «не могла выговорить мое имя по-английски, а сказала доктор Престо, что по-итальянски означает Свифт».

Чарльз Джервас, популярный портретист, оставил два портрета Свифта, один из которых находится в Национальной портретной галерее, а другой — в Бодлианской библиотеке.

Племянник сэра Уильяма Темпла и сын сэра Джона Темпла (умер в 1704 г.), солиситора, генерального атторнея и спикера ирландской Палаты общин. «Джек» Темпл приобрел поместье Мур-Парк в Суррее благодаря женитьбе на Элизабет, внучке сэра Уильяма Темпла и старшей дочери Джона Темпла, покончившего с собой в 1689 году. Еще в 1706 году Свифт получал приглашение посетить Мур-Парк.

Доктор Бенджамин Пратт, ректор Тринити-колледжа в Дублине, был назначен деканом Дауна в 1717 году. Свифт называет его «человеком остроумным и ученым», а также «джентльменом хорошего происхождения и достатка... весьма уважаемым среди нас» («Краткая характеристика Томаса, графа Уортона»). После его смерти в 1721 году Свифт писал: «Он был одним из моих старейших знакомых и последним, чьей смерти я ожидал. Он оставил молодую вдову в очень хорошем положении. У него были планы на долгую жизнь... Какая нелепая вещь — человек!» («Неопубликованные письма декана Свифта», 1899, стр. 106).

Землевладелец из Уэстмита, с которым Свифт время от времени встречался в Лондоне. Семья Ли была хорошо знакома с Эстер Джонсон.

Доктор Енох Стерн, назначенный деканом собора Святого Патрика в Дублине в 1704 году. Свифт стал его преемником на посту декана после назначения доктора Стерна епископом Дромора в 1713 году. В 1717 году Стерн был переведен на епископскую кафедру Клохера. Он тратил много денег на соборы и прочие учреждения, с которыми был связан.

Архидиакон Уоллс был настоятелем в Касл-Ноке, недалеко от Трима. Эстер Джонсон часто бывала у него в доме на Куин-стрит в Дублине.

Уильям Франкленд, контролер внутреннего отдела почтового ведомства, был вторым сыном генерального почтмейстера сэра Томаса Франкленда, баронета. Латтрелл (VI. 333) отмечает, что в 1708 году он был назначен казначеем штемпельного управления или, согласно «Mag. Brit. Notitia» Чемберлейна за 1710 год, генеральным приемщиком.

Томас Уортон, граф, а впоследствии маркиз Уортон, был одним из попутчиков Свифта из Дублина. Будучи лордом-лейтенантом Ирландии при правительстве вигов с 1708 по 1710 год, Уортон был самым последовательным партийным деятелем, когда-либо появлявшимся в английской политике; его политические враги не упустили случая воспользоваться его общеизвестной аморальностью. В своих примечаниях к «Характеристикам» Мэки Свифт описал Уортона как «самого законченного негодяя, которого я когда-либо знал». После его смерти в 1715 году его сменил распутный сын Филипп, которому в 1718 году был пожалован титул герцога Уортона.

Эти деньги были премией, которую правительство обещало Бомонту за его «Математические таблицы для шлихтования», рассчитанные на улучшение льняного производства.

Городской глашатай был одновременно и ночным сторожем.

Доктор Уильям Кокберн (1669–1739), врач Свифта из хорошей шотландской семьи, получил образование в Лейдене. Он изобрел лекарство от кишечных расстройств, а в 1730 году в работе «Опасность улучшения медицины» высмеял академических врачей, которые завидовали состоянию, нажитому им благодаря своему секретному средству. В 1729 году его описывали как «старого, очень богатого шарлатана».

Сэр Мэтью Дадли, баронет, старый друг-виг, был членом парламента от Хантингдоншира и комиссаром таможни с 1706 по 1712 год, а затем снова при Георге I до своей смерти в 1721 году.

Айзек Мэнли, назначенный генеральным почтмейстером Ирландии в 1703 году (Латтрелл, V. 333). Ранее он был контролером английского почтового ведомства, на посту которого его сменил Уильям Франкленд, сын сэра Томаса Франкленда. Дантон называет Мэнли «верным и проницательным».

Сэр Томас Франкленд был совместным генеральным почтмейстером с 1691 по 1715 год. Он унаследовал титул баронета после смерти своего отца, сэра Уильяма Франкленда, в 1697 году и скончался в 1726 году. Мэки описывает сэра Томаса как человека «с приятным и легким нравом, ревностного сторонника Конституции, однако не навязчивого и снисходительного к своим подчиненным». На это Свифт замечает: «Это справедливая характеристика».

Теофилус Батлер, избранный членом парламента от Кавана в ирландском парламенте в 1703 году и от Белтербета (как «достопочтенный Теофилус Батлер») в 1713 году. 3 мая 1710 года Латтрелл писал («Краткое изложение государственных дел», VI. 577): «Говорят, граф Монтрат, лорд виконт Маунтджой... и мистер Батлер будут назначены тайными советниками Королевства Ирландия». Батлер — современник Свифта по Тринити-колледжу в Дублине — получил титул барона Ньютаун-Батлера в 1715 году, а его брат, сменивший его в 1723 году, стал виконтом Лейнсборо. Женой Батлера была Эмилия, старшая дочь и сонаследница Джеймса Стопфорда из Тары, графство Мит.

В № 193 «Болтуна» от 4 июля 1710 года содержалось письмо от суфлера Даунса — не самого Стила, — высмеивающее Харли и его предлагаемое министерство.

Чарльз Робартс, второй граф Рэднор, скончавшийся в 1723 году. В «Дневнике» от 30 декабря 1711 года Свифт называет его «мерзавцем».

Бенджамин Тук, книготорговец или издатель Свифта, жил у ворот Миддл-Темпл. Дантон писал о нем: «Он поистине честен, человек утонченного ума, и его репутация безупречна». Тук умер в 1723 году.

Слуга Свифта, на чьи проступки он часто жалуется в «Дневнике».

Заместитель вице-казначея Ирландии. В одном месте Свифт называет его капитаном Праттом; по всей вероятности, это Джон Пратт, который, как мы узнаем из «Списков английской армии» Далтона, был назначен капитаном в пехотный полк генерала Эрла в 1699 году и покинул полк к 1706 году. В 1702 году он получил разрешение королевы отсутствовать в полку, когда тот был отправлен в Вест-Индию. По-видимому, Пратта представил Свифту Аддисон.

Чарльз Форд из Вуд-Парка, недалеко от Дублина, был большим любителем оперы и другом вигов-острословов. В 1712 году он был назначен редактором «Gazette». Гей называет его «веселым Фордом», и он был склонен к чрезмерному увлечению застольями. См. стихотворение Свифта о Стелле в Вуд-Парке.

Лорд Сомерс, которому Свифт посвятил «Сказку бочки», высоко оценив его общественные и личные добродетели. В более поздние годы Свифт говорил, что Сомерс «обладал всеми превосходными качествами, кроме добродетели».

В основанной Ормондами школе в Килкенни (см. стр. 10, прим. 6).

Галантерейщик-виг.

Бенджамин Хоадли, богослов-виг, участвовал в полемике с Сашевереллом, Блэколлом и Аттербери. После воцарения Георга I он последовательно становился епископом Бангора, Херефорда, Солсбери и Уинчестера.

Доктор Генри Сашеверелл, чей импичмент и суд привели к падению правительства вигов.

Сэр Беркли Люси, баронет, член Королевского общества, женился на Кэтрин, дочери Чарльза Коттона из Бересфорда, Стаффордшир, друга Айзека Уолтона. Леди Люси умерла в 1740 году, оставив единственную выжившую дочь Мэри, которая вышла замуж за младшего сына графа Нортгемптона и родила двух сыновей, ставших впоследствии седьмым и восьмым графами Нортгемптон. Форстер и другие предполагали, что «леди Люси» была леди Люси Стенхоуп, хотя они не смогли ее идентифицировать. Мистеру Райленду удалось прояснить эту трудность. Как он указывает, старшая сестра леди Люси, Олив, вышла замуж за Джорджа Стенхоупа, декана Кентерберийского, и оставила дочь Мэри — «Молл Стенхоуп» Свифта, — красавицу и сорванца, которая в 1712 году вышла замуж за Уильяма Бернета, сына епископа Бернета, и умерла в 1714 году. Мэри, другая сестра леди Люси, вышла замуж за Огастина Армстронга с Грейт-Ормонд-стрит и является той самой миссис Армстронг, которую Свифт упоминает 3 февраля 1711 года как претендентку на остроумие, лишенную вкуса. Мать сэра Беркли Люси была дочерью первого графа Беркли, и, вероятно, именно через Беркли Свифт познакомился с Люси.

Энн Лонг была сестрой сэра Джеймса Лонга и племянницей полковника Стрэнджуэйса. В прошлом красавица и предмет тостов клуба «Кит-Кэт», она из-за неосмотрительности и недоброжелательности друзей оказалась в стесненных обстоятельствах и удалилась под именем миссис Смит в Линн, графство Норфолк, где и умерла в 1711 году (см. «Дневник», 25 декабря 1711 г.). Свифт говорил: «Она была самым красивым человеком своего века; обладала великой честью и добродетелью, бесконечной сладостью и щедростью характера и истинным здравым смыслом» (Форстер, «Свифт», 229). В письме от декабря 1711 года Свифт писал, что она «обладала всеми ценными качествами тела и ума, которые могли сделать леди любимой и уважаемой».

Считается, не знаю на каком основании, другом Свифта, миссис Бартон. Но миссис Бартон часто упоминается Свифтом как проживающая в Лондоне в 1710–1711 годах.

Одна из кузин Свифта, которая жила отдельно от своего мужа, человека с дурной репутацией, проживавшего за границей. Ее второй муж, Ланселот, слуга лорда Сассекса, жил на Нью-Бонд-стрит, где Свифт снимал жилье в 1727 году.

100 000 фунтов стерлингов.

Имя Фрэнсиса Стратфорда появляется в реестре Дублинского университета за 1686 год непосредственно перед именем Свифта. Считается, что Баджелл ссылался на дружбу Свифта и Стратфорда в «Зрителе» № 353, где он описывает двух школьных товарищей и говорит, что человек гениальный был похоронен в сельском приходе с доходом в 160 фунтов в год, в то время как его друг, обладая лишь способностями обычного писца, нажил состояние более чем в 100 000 фунтов.

Уильям Купер, впоследствии лорд Купер.

Сэр Саймон Харкорт, впоследствии виконт Харкорт, был адвокатом Сашеверелла. 19 сентября 1710 года он был назначен генеральным атторнеем, а 19 октября — лордом-хранителем Большой печати. В апреле 1713 года он стал лордом-канцлером.

Возможно, это какой-то родственник доктора Джона Френда (см. стр. 65) или, что более вероятно, как предполагает сэр Генри Крейк, опечатка вместо полковника Фроуда, друга Аддисона (см. «Дневник», 4 ноября 1710 г.). Ни один офицер по фамилии Френд или Фринд не упоминается в «Списках английской армии» Далтона.

См. «Болтун», № 124, 203. В «Бумагах Вентворта» есть различные намеки на эту, первую государственную лотерею 1710 года; а два мальчика в синих мундирах, вытягивающие билеты и показывающие руки толпе, как описывает их Свифт, изображены на репродукции картины из современного памфлета, приведенной в книге Эштона «Социальная жизнь в правление королевы Анны», I. 115.

Несколько недель спустя Свифт писал: «Мне пришла фантазия сойти из-за этого с ума, но теперь это прошло».

Сэр Джон Холланд, баронет, был ведущим управляющим от Палаты общин при импичменте Сашеверелла. В марте 1710 года он сменил сэра Томаса Фелтона на посту контролера.

Драйден Лич (см. стр. 51).

Уильям Пейт, «остроумец и суконщик», как называл его Свифт, жил напротив Королевской биржи. Он был шерифом Лондона в 1734 году и умер в 1746 году. Арбетнот до поступления в Оксфорд жил у Пейта, который дал ему рекомендательное письмо к доктору Шарлетту, магистру Юниверсити-колледжа; предполагается, что Пейт был тем самым суконщиком, «замечательным своей ученостью и добродушием», о котором упоминает Стил в «Опекуне» № 141.

Джеймс Бриджес, сын лорда Чандоса из Садли, был назначен генеральным казначеем вооруженных сил за рубежом в 1707 году. В 1714 году он сменил отца на посту барона Чандоса, а в 1729 году получил титул герцога Чандоса. «Княжеский Чандос» и его дом в Кэнонсе подсказали Поупу образ виллы Тимона в «Послании лорду Берлингтону». Герцог скончался в 1744 году.

Чарльз Тэлбот, получивший титул герцога Шрусбери в 1694 году, пользовался большим уважением Вильгельма III и был лордом-камергером при Анне. В 1713 году он стал лордом-лейтенантом Ирландии и занимал различные должности при Георге I до своей смерти в 1718 году. «Еще до совершеннолетия, — говорит Маколей, — он считался одним из самых изысканных джентльменов и самых образованных людей своего времени».

См. стр. 230.

Уильям Кавендиш, второй герцог Девонширский (1673–1729), который был лордом-распорядителем с 1707 по 1710 год и с 1714 по 1716 год. Впоследствии он был лордом-председателем Тайного совета. Комментарий Свифта к характеристике этого вельможи-вига, данной Мэки, был таков: «Очень скудный ум».

Джон Энсли, четвертый граф Англси, молодой дворянин, подававший большие надежды, был лишь недавно назначен совместным вице-казначеем, генеральным приемщиком и казначеем вооруженных сил в Ирландии и приведен к присяге в качестве члена Тайного совета.

Николс, а вслед за ним и последующие редакторы предположили, что «Дарем» — это ошибка вместо «Сент-Дэвидс», поскольку доктор Джордж Булл, епископ Сент-Дэвидса, умер в 1710 году. Но доктор Булл умер 17 февраля 1710 года, хотя его преемник, доктор Филип Бисс, был назначен только в ноябре; а Свифт просто повторял ложный слух о смерти лорда Крю, епископа Даремского, который ходил в день, когда он писал. Латтрелл 19 сентября сообщает: «Лорд Крю... скончался недавно»; но 23-го он добавляет: «Епископ Даремский не умер, как сообщалось» («Краткое изложение», VI. 630, 633).

Леди Элизабет («Бетти») Батлер, которая умерла незамужней в 1750 году.

Свифт писал в 1734 году: «Раз в год я издавал указ, повелевающий всем дамам, обладающим остроумием, здравым смыслом, достоинствами и знатностью, которые стремились познакомиться со мной, делать первые шаги на свой страх и риск: каковой указ, можете мне поверить, исполнялся повсеместно».

Чарльз, второй граф Беркли (1649–1710), женился на Элизабет, дочери Баптиста Ноэля, виконта Кэмдена. Граф умер 24 сентября 1710 года, а его вдова — в 1719 году. Напомним, что Свифт был капелланом лорда Беркли в Ирландии в 1699 году.

Леди Бетти и леди Мэри Батлер (см. стр. 44).

Генри Бойл, канцлер казначейства с 1702 по 1708 год, был государственным секретарем с 1708 по 1710 год, когда его сменил Сент-Джон. В 1714 году он получил титул барона Карлтона и был лордом-председателем с 1721 года до своей смерти в 1725 году.

29 сентября Свифт писал, что его комнаты состояли из второго этажа, столовой и спальни, за восемь шиллингов в неделю. Во время своего последнего визита в Англию в 1726 году он жил «по соседству с Королевским креслом» на Бери-стрит. Стил жил на той же улице с 1707 по 1712 год; а миссис Ванхомри была соседкой Свифта.

В Эксчейндж-аллее. Ср. «Зритель», № 454: «Впоследствии я зашел к Робену и видел людей, которые только что обедали со мной в пятипенсовом трактире, как они выписывали векселя на сумму крупных состояний».

Джон Молсуорт, комиссар штемпельного управления, был отправлен посланником в Тоскану в 1710 году, а впоследствии был министром во Флоренции, Венеции, Женеве и Турине. Он стал вторым виконтом Молсуортом в 1725 году и умер в 1731 году.

Миссон говорит: «Каждые два часа вы можете писать в любую часть города или пригородов: тот, кто получает письмо, платит пенни, а вы ничего не платите, когда опускаете его на почту; но когда вы пишете в деревню, и тот, кто пишет, и тот, кто получает, платят по пенни». Система «Пенни-пост» была взята под контроль правительством, но работала отдельно от общей почты.

Вторая дочь графини Беркли, которая в 1706 году вышла замуж за сэра Джона Джермена, баронета (1650–1718), солдата удачи. Говорят, что леди Бетти Джермен написала сатиру на Поупа («Литературные анекдоты» Николса, II. 11) и была постоянным корреспондентом Свифта. Она всегда была вигом, и незадолго до своей смерти в 1769 году она преподнесла 100 фунтов Джону Уилксу, находившемуся тогда в заключении в Тауэре. Пиша о леди Бетти Батлер и леди Бетти Джермен, Свифт в другом месте говорит: «Я видел сегодня днем двух леди Бетти; красота одной, хорошее воспитание и характер другой, а также остроумие каждой из них сделали бы их прекрасными женщинами». Джермен получил поместье в Дрейтоне через свою первую жену, леди Мэри Мордант — сестру лорда Питерборо, — которая была разведена своим первым мужем, герцогом Норфолком. Леди Бетти была на тридцать лет моложе своего мужа, и после смерти сэра Джона она оставалась вдовой более пятидесяти лет.

Письмо в № 280 «Болтуна».

Обнаружить, выяснить. Ср. у Шекспира «Все хорошо, что хорошо кончается», III. 6: «Он был впервые выслежен старым лордом Лафеу».

Деревня недалеко от Дублина.

Отлично.

См. стр. 3.

Джон Молсуорт и, вероятно, его брат Ричард, впоследствии третий виконт Молсуорт, который спас жизнь герцога Мальборо в битве при Рамильи и был назначен в 1710 году полковником пехотного полка.

По-видимому, у Чарльза Форда.

«Добродетели жезла мага Сид Хамета», опубликованные в виде отдельного фолианта, были сатирой на Годолфина.

По-видимому, Маркус Антониус Морган, управляющий епископа Килдэра (Крейк). Свифт писал герцогу Монтегю 12 августа 1713 года («Рукописи Баклю», 1899, I. 359): «Мистер Морган из Кингстропа — мой друг, и, как мне сообщили, был исключен из комиссии мировых судей за то, что был таковым».

Доктора Реймонда называют «отцом» Моргана, потому что он горячо поддерживал интересы Моргана.

Преподобный Томас Уорбертон, викарий Свифта в Ларакоре, которого Свифт охарактеризовал архиепископу как «джентльмена весьма хорошей учености и здравого смысла, который вел себя совершенно безупречно».

Табак предназначался для использования в качестве нюхательного. Примерно в это время дамы очень полюбили нюхательный табак, и Стил в № 344 «Зрителя» рассказывает о Флавилле, достающей свою табакерку, «которая, впрочем, полна хорошего бразильского», посреди проповеди. Люди часто делали свой собственный нюхательный табак из листового табака с помощью терок. 3 ноября 1711 года Свифт говорит о том, что посылает «прекрасную терку для табака из слоновой кости, подаренную мне миссис Сент-Джон для Дингли, и большой рулон табака».

Кэтрин Бартон, вторая дочь Роберта Бартона из Бригстока, Нортгемптоншир, и племянница сэра Исаака Ньютона. Она была любимицей среди дам клуба «Кит-Кэт», а лорд Галифакс, оставивший ей состояние, был ее близким другом. В 1717 году она вышла замуж за Джона Кондуитта, впоследствии смотрителя Монетного двора.

См. стр. 17.

Уильям Коннолли, назначенный комиссаром по доходам в 1709 году, впоследствии был спикером ирландской Палаты общин. Он умер в 1729 году. Фрэнсис Робартс, назначенный комиссаром по доходам в 1692 году, стал кассиром казначейства в Англии в 1704 году и оставил эту должность в сентябре 1710 года при повторном назначении на место Коннолли комиссаром по доходам в Ирландии. В 1714 году Робартс был смещен, и Коннолли снова был назначен комиссаром.

Енох Стерн, сборщик налогов в Уиклоу и клерк ирландской Палаты лордов. Пиша доктору Стерну 26 сентября, Свифт сказал: «Я видел сборщика Стерна, который просил меня передать вам его почтение и сказать, что он был бы рад получить от вас весточку, но не по делам».

В своей «Характеристике миссис Джонсон» Свифт говорит: «Никто никогда не видел, чтобы она кричала или обнаруживала какой-либо страх в карете». Отрывок в тексте неясен. По-видимому, Эстер Джонсон хвасталась тем, что экономит деньги, ходя пешком, вместо того чтобы ездить, как трусиха.

Джон Рэдклифф (1650–1714), известный врач и острослов, часто осуждался как ловкий эмпирик. В начале 1711 года он лечил Свифта от головокружения. По своему завещанию Рэдклифф оставил большую часть своего имущества Оксфордскому университету.

Чарльз Барнард, главный хирург королевы и магистр компании цирюльников-хирургов. Его большая и ценная библиотека, на которую впоследствии ссылается Свифт, была продана за огромные деньги. Латтрелл записывает смерть Барнарда в своем дневнике 12 октября 1710 года.

Роберт Харли, впоследствии граф Оксфорд, был назначен канцлером казначейства в августе 1710 года. В мае 1711 года он был возведен в звание пэра и стал лордом-казначеем; в «Дневнике» его постоянно называют «Лорд-казначей». В 1715 году ему был предъявлен импичмент, но в 1717 году он был оправдан; он умер в 1724 году.

Достопочтенный Томас Блай, член парламента, из Ратмора, графство Мит, умер 28 августа 1710 года. Его сын, упомянутый позже в «Дневнике», стал графом Дарнли.

Штраф.

Эразмус Льюис, заместитель государственного секретаря при лорде Дартмуте, был большим другом Свифта, Поупа и Арбетнота. Ранее он был одним из секретарей Харли, и в своем «Подражании Горацию» (кн. I, посл. VII) Свифт описывает его как «хитрого пройдоху, пользующегося большим расположением Харли». Арбетнот говорит, что при Георге I Льюис водил компанию с величайшими людьми и был «главным управителем» во многих семьях. Льюис был свидетелем завещания Арбетнота. Поуп и Эстер Ванхомри оставили ему деньги на покупку колец. Льюис умер в 1754 году в возрасте восьмидесяти трех лет.

Чарльз Дартенёф, или Дартиквенав, был знаменитым эпикурейцем, о котором говорят, что он был сыном Карла II. Лорд Литтлтон в своих «Диалогах мертвых», вспоминая намеки Поупа на него, выбирает его представителем современных бонвиванов в диалоге между Дартенёфом и Апицием. См. «Болтун» 252. Дартенёф был казначеем королевских работ и членом клуба «Кит-Кэт». Он умер в 1737 году.

№ 230.

Хорошо, отлично.

Капитан Джордж Делавал, назначенный чрезвычайным посланником к королю Португалии в октябре 1710 года, был с лордом Питерборо в Испании в 1706 году. В мае 1707 года он отправился в Лиссабон с депешами для дворов Испании и Португалии, откуда должен был направиться посланником к императору Марокко с богатыми подарками (Латтрелл, VI. 52, 174, 192).

Чарльз Монтегю, граф Галифакс, будучи смотрителем Буши-парка и Хэмптон-Корта, занимал много должностей при Вильгельме III и был первым лордом казначейства при Георге I до своей смерти в 1715 году. Он был велик как финансист и как оратор, а также был щедрым покровителем литературы.

Джон Мэнли, член парламента от Боссини, был назначен генеральным инспектором 30 сентября 1710 года и умер в 1714 году. В 1706 году он дрался на дуэли с другим корнуоллским депутатом (Латтрелл, VI. 11, 535, 635). По-видимому, это тот самый кузен, которого миссис Де ла Ривьер Мэнли обвиняет в том, что он втянул ее в фиктивный брак. Об Айзеке Мэнли и сэре Томасе Франкленде см. стр. 7.

Граф Годолфин (см. стр. 18).

Сэр Джон Стэнли, баронет, из Нортенда, комиссар таможни, которого Свифт знал через своих близких друзей Пендарвесов. Его жена Анна, дочь Бернарда Гренвилла и племянница Джона, графа Бата, была тетей Мэри Гренвилл, впоследствии миссис Делани, которая жила со Стэнли в их доме в Уайтхолле.

Генри, виконт Хайд, старший сын Лоуренса Хайда, графа Рочестера, унаследовал графский титул отца в 1711 году, а впоследствии стал графом Кларендоном. Его жена Джейн, младшая дочь сэра Уильяма Левесона Гоуэра, — который женился на дочери Джона Гренвилла, графа Бата, — была красавицей и матерью двух красавиц: Джейн, впоследствии графини Эссекс (см. «Дневник», 29 января 1712 г.), и Кэтрин, впоследствии графини Куинсберри. Леди Хайд получала комплименты от Прайора, Поупа и своего родственника лорда Лэнсдауна, и говорят, что она была красивее обеих своих дочерей. Она умерла в 1725 году, ее муж — в 1753 году. Лорд Хайд стал совместным вице-казначеем Ирландии в 1710 году; отсюда его интерес к назначению Пратта.

См. стр. 9.

Сэр Пол Метуэн (1672–1757), сын Джона Метуэна, дипломата и лорда-канцлера Ирландии. Метуэн был посланником и послом в Португалии с 1697 по 1708 год, был членом парламента от Девайзеса с 1708 по 1710 год и лордом Адмиралтейства. При Георге I он был послом в Испании и занимал другие должности. Гей говорит о «Метуэне с искреннейшим умом, серьезном, как Артур, и мягком, как женщина», а Стил посвятил ему седьмой том «Зрителя». В своих примечаниях к «Характеристикам» Мэки Свифт называет его «распутным негодяем... лишенным каких-либо способностей».

Сэр Джеймс Монтегю был генеральным атторнеем с 1708 по сентябрь 1710 года, когда он ушел в отставку, и его сменил сэр Саймон Харкорт. При Георге I Монтегю был возведен в судейское звание, а за несколько месяцев до своей смерти в 1723 году стал главным бароном казначейства.

Система платных дорог быстро распространилась после Реставрации и уже произвела важную реформу английских дорог. Платные дороги в Ирландии были еще неизвестны.

Энн Джонсон, которая впоследствии вышла замуж за пекаря по фамилии Филби.

Настой, основным ингредиентом которого был первоцвет или средство от паралича.

Уильям Легг, первый граф Дартмут (1672–1750), был коллегой Сент-Джона по должности государственного секретаря. Лорд Дартмут, по-видимому, был простым, непритязательным человеком, чье незнание французского языка способствовало тому, что важные дела перешли в руки Сент-Джона.

Ричард Дайот предстал перед судом в Олд-Бейли 13 января 1710–11 года за подделку штемпелей и был оправдан, так как преступление было признано не фелонией, а лишь нарушением доверия. Через два дня ему было предъявлено обвинение в тяжком проступке.

Сэр Филип Медоуз (1626–1718) был посвящен в рыцари в 1658 году и был послом в Швеции при Кромвеле. Его сын Филип (умер в 1757 г.) был посвящен в рыцари в 1700 году и был отправлен с особой миссией к императору в 1707 году. Правнук старшего сэра Филипа получил титул графа Мэнверса в 1806 году.

У нее были слабые глаза.

Сын того самого сэра Роберта Сауэлла, которому Темпл предлагал Свифта в качестве «слуги», когда тот отправлялся государственным секретарем в Ирландию в 1690 году. Эдвард Сауэлл (1671–1730) сменил отца на посту государственного секретаря Ирландии в 1702 году, а в 1708 году был назначен клерком Тайного совета Великобритании. Сауэлл занимал различные должности при Георге I и Георге II и сколотил значительное состояние.

Николас Роу (1674–1718), драматург и поэт-лауреат, один из первых редакторов Шекспира, в это время был заместителем секретаря у герцога Куинсберри, государственного секретаря по делам Шотландии.

№ 238 содержит «Описание ливня в Лондоне» Свифта.

По-видимому, это смутный намек на текст: «Отпускай хлеб твой по водам» и т. д.

Сэр Годфри Неллер (1646–1723), модный портретист того периода.

На всеобщих выборах 1710 года борьба в Вестминстере вызвала большой интерес. Число избирателей было велико, а избирательный ценз — низким: все домовладельцы, платившие налоги, были избирателями. Было также много домов богатых купцов-вигов и ряд французских протестантов. Но кандидаты от высокой церкви, Кросс и Медликотт, были избраны подавляющим большинством голосов, хотя виги выбрали популярных кандидатов — генерала Стенхоупа, только что вернувшегося после своих успехов в Испании, и сэра Генри Даттона Кольта, джентльмена из Херефордшира.

Сэр Эндрю Фонтейн (1676–1753), выдающийся антиквар из старой норфолкской семьи, был посвящен в рыцари Вильгельмом III в 1699 году и унаследовал поместье своего отца в Норфолке в 1706 году. Он сменил сэра Исаака Ньютона на посту смотрителя Монетного двора в 1727 году и был вице-камергером королевы Каролины. Он познакомился со Свифтом в Ирландии в 1707 году, когда приехал туда в качестве жезлоносца при дворе лорда Пембрука.

См. стр. 6. Епископом, вероятно, был доктор Мортон, епископ Митский (см. «Дневник», 1 июля 1712 г.).

Игра в омбре — испанского происхождения — описана в «Похищении локона» Поупа. См. также «Полный игрок» (1721) и «Заметки и запросы» от 8 апреля 1871 года. Туз пик, или Спадилья, всегда был первым козырем; туз треф (Басто) — всегда третьим. Вторым козырем была худшая карта козырной масти в ее естественном порядке, т. е. семерка в красных и двойка в черных мастях, и называлась Манилья. Если козырями была одна из красных мастей, туз этой масти был четвертым козырем (Пунто). Спадилья, Манилья и Басто были «матадорами», или убийцами, так как они никогда не давали масти.

См. стр. 12.

В «Зрителе» № 337 есть жалоба от «одной из главных торговок китайским товаром в городе» на беспокойство, причиняемое дамами, которые перебирают все товары в лавке, ничего не покупая. Иногда они торговались из-за чая, в другое время рассматривали ширмы или чайную посуду.

Достопочтенный Джон Грабхэм Хау, член парламента от Глостершира, крайний тори, был недавно назначен казначеем вооруженных сил. Он сатирически упоминается как патриот в разделе 9 «Сказки бочки».

Джордж Генри Хэй, виконт Дапплин, старший сын шестого графа Кинноулла, был назначен кассиром казначейства в августе, а в декабре 1711 года — пэром Великобритании с титулом барона Хэя. В 1709 году он женился на Эбигейл, младшей дочери Харли, а в 1719 году унаследовал от отца графский титул Кинноулла.

Эдвард Харли, впоследствии лорд Харли, который сменил своего отца на посту графа Оксфорда в 1724 году. Он женился на леди Генриетте Кавендиш Холлс, дочери герцога Ньюкасла, но умер без мужского потомства в 1741 году. Его интерес к литературе побудил его собрать коллекцию, известную как «Харлианские рукописи».

Уильям Пенн (1644–1718), знаменитый основатель Пенсильвании. Свифт говорит, что он «говорил очень приятно и с большим воодушевлением».

Этот «Меморандум мистеру Харли о первых плодах» датирован 7 октября 1710 года.

Генри Сент-Джон, получивший титул виконта Болингброка в июле 1712 года. В ссоре между Оксфордом и Болингброком в 1714 году симпатии Свифта были на стороне Оксфорда.

Т. е. это предопределено судьбой. Так Тиллотсон говорит: «Эти вещи фатальны и необходимы».

См. стр. 8.

Неясно. Хукер говорит о «слепом или тайном уголке».

Эль, подаваемый в мере гилл.

Скотт предполагает, что намек относится к «Сказке бочки».

Экстравагантный комплимент.

См. стр. 62.

Лестрейндж говорит о «нахлебниках и дармоедах».

См. стр. 2.

Сэмюэл Гарт, врач и член клуба «Кит-Кэт», был посвящен в рыцари в 1714 году. Он наиболее известен своей сатирической поэмой «Диспансерия» (1699).

Гей говорит о «дивном Мэйне, таком толстом, со смеющимися глазами» («Приветствие мистера Поупа из Греции», ст. XVII).

См. стр. 24, прим. 3.

См. письмо от 10 октября 1710 года архиепископу Кингу.

См. стр. 6.

«Семьдесят три строки в фолио на одной странице, и очень мелким почерком» (Дин Свифт).

Т. е. лорд-лейтенант.

«Болтун», № 238.

См. стр. 2.

Чарльз Кут, четвертый граф Маунтрат и член парламента от Нерсборо. Он умер холостым в 1715 году.

Генри Кут, брат лорда Маунтдрата. Он унаследовал графский титул в 1715 году, но умер холостым в 1720 году.

Таверна «Дьявол» была местом встреч клуба «Аполлон» Бена Джонсона. Здание было снесено в 1787 году.

Аддисон был переизбран членом парламента от Малмсбери в октябре 1710 года и сохранял это место до своей смерти в 1719 году.

Капитан Чарльз Лавалле, служивший в Кадисской экспедиции 1702 года и назначенный капитаном в пехотный полк полковника Ганса Гамильтона в 1706 году (Латтрелл, V. 175, VI. 640; «Списки английской армии» Далтона, IV. 126).

См. стр. 25.

«Болтун» № 230, «Жезл Сид Хамета» и баллада (ныне утерянная) о выборах в Вестминстере.

Граф Голуэй (1648–1720), проигравший битву при Альмансе герцогу Бервику в 1707 году. Первоначально маркиз де Рювиньи, французский беженец, он был последовательно возведен Вильгельмом III в титулы виконта Голуэя и графа Голуэя.

[36c] Уильям Харрисон, сын врача из Сент-Кросса, Уинчестер, был рекомендован Свифту Аддисоном, который получил для него должность наставника сына герцога Куинсберри. В январе 1711 года Харрисон начал выпуск продолжения «Болтуна» Стила при содействии Свифта, но безуспешно. В мае 1711 года Сент-Джон назначил Харрисона секретарем лорда Рэби, чрезвычайного посла в Гааге, а в январе 1713 года Харрисон привез в Англию Барьерный договор. Он скончался в следующем месяце в возрасте двадцати семи лет, и леди Стрэффорд пишет, что «его собратья-поэты похоронили его, как мистер Аддисон, мистер Филипс и доктор Свифт». Тикелл называет его «этим горячо любимым юношей», и Свифт тяжело переживал его смерть. Лучшее стихотворение Харрисона — «Вудсток-парк», 1706 г.

[37a] Последний том «Сборника» Тонсона, 1708 г.

[37b] Джеймс Дуглас, второй герцог Куинсберри и герцог Дуврский (1662–1711), был назначен совместным хранителем Тайной печати в 1708 году и третьим Государственным секретарем в 1709 году. Харрисон, должно быть, был «наставником» либо третьего сына, Чарльза, маркиза Беверли (род. 1698), который унаследовал герцогский титул в 1711 году, либо четвертого сына, Джорджа, родившегося в 1701 году.

[37c] Энтони Хенли, сын сэра Роберта Хенли, члена парламента от Андовера, был любимцем лондонских острословов. Он был убежденным вигом и время от времени писал для «Болтуна» и «Смеси» Мейнверинга. Гарт посвятил ему «Аптеку». Свифт фиксирует смерть Хенли от апоплексии в августе 1711 года.

[37d] Сэр Уильям Ашерст, сэр Гилберт Хиткот и мистер Джон Уорд были заменены сэром Ричардом Хором, сэром Джорджем Ньюлендом и мистером Джоном Кэссом на выборах в Сити в 1710 году. Скотт ошибался, утверждая, что виги потеряли также четвертое место, поскольку сэр Уильям Уизерс был членом парламента от Сити с 1707 года.

[37e] Сэр Ричард Онслоу, баронет, был избран спикером Палаты общин в 1708 году. При Георге I он был канцлером казначейства и в 1716 году был возведен в пэрское достоинство как барон Онслоу. Он скончался в следующем году.

[38a] «Верхняя часть письма была немного испачкана чем-то подобным; след до сих пор на нем» (Дин Свифт).

[38b] Джон Болтон, доктор богословия, назначенный пребендарием собора Св. Патрика в 1691 году, стал деканом Дерри в 1699 году. Он скончался в 1724 году. Как и Свифт, Болтон был капелланом лорда Беркли, лорда-лейтенанта, и, по словам Свифта, он получил деканство в Дерри благодаря тому, что Свифт отказался дать взятку в 1000 фунтов секретарю лорда Беркли. Однако лорд Оррери утверждает, что епископ Дерри возражал против кандидатуры Свифта, опасаясь, что тот будет постоянно летать туда и обратно между Ирландией и Англией.

[38c] См. стр. 6, прим. 2.

[39a] «То есть, на следующую страницу; ибо он сейчас в трех строках от низа первой» (Дин Свифт).

[39b] См. стр. 20.

[39c] Джошуа Доусон, секретарь лордов-судей. Он построил прекрасный дом на Доусон-стрит в Дублине и щедро обеспечил своих родственников с помощью находившегося в его руках официального покровительства.

[39d]  He had been dead three weeks
(see pp. 14, 25).

[39e] В работе «Рассмотрение важности „Опекуна“» Свифт говорит, что Стил, «чтобы избежать увольнения, счел уместным сложить с себя должность газетчика».

[40a] Поскольку Свифт никогда не использовал имя «Стелла» в «Журнале», этот фрагмент его «детского языка», должно быть, был изменен Дином Свифтом, первым редактором. Форстер выдвигает превосходное предположение, что правильное чтение — «sluttikins» («замарашка»), слово, использованное в «Журнале» 28 ноября 1710 года. Свифт часто называет своих корреспондентов «замарашками» (sluts).

[40b] Годолфин, который был высмеян в «Жезле Сида Хамеля» (см. стр. 4).

[40c] № 230.

[40d] «По-видимому, это междометие удивления по поводу длины его журнала» (Дин Свифт).

[41a] Мэтью Прайор, поэт и дипломат, был лишен вигами должности комиссара по торговле, но в 1711 году был вознагражден за свои торийские принципы должностью комиссара таможни.

[41b] «Двадцатые доли — это 12 пенсов с фунта, ежегодно выплачиваемые со всех церковных бенефициев согласно их оценке во времена Реформации. Они составляют около 500 фунтов в год; но не имеют почти никакой ценности для королевы после выплаты жалования чиновникам и других расходов, хотя доставляют много хлопот и неприятностей духовенству» (из «Меморандума Свифта мистеру Харли»).

[41c] Чарльз Мордант, блестящий, но эксцентричный граф Питерборо, в течение двух лет после неудовлетворительного расследования его поведения в Испании Палатой лордов в 1708 году был занят подготовкой отчета о деньгах, которые он получил и потратил. Смена правительства принесла ему избавление от неприятностей; в ноябре он был назначен генерал-капитаном морской пехоты, а в декабре — чрезвычайным послом в Вене.

[41d] Постучал, подтолкнул.

[41e] То есть, сказано только тебе.

[41f] Сэр Хью Далримпл (1652–1737), лорд-председатель Сессионного суда, сын первого виконта Стэра.

[41g] Роберт Бенсон, умеренный тори, был назначен лордом казначейства в августе 1710 года, канцлером казначейства в июне следующего года и в 1713 году возведен в пэрское достоинство как барон Бингли. Он скончался в 1731 году.

[42a] Кофейня «Смирна» находилась на северной стороне Пэлл-Мэлл, напротив Мальборо-хауса. В «Болтуне» (№ 10, 78) Стил посмеивался над «скоплением мудрых голов», которые можно было встретить каждый вечер в «Смирне»; а Голдсмит пишет, что Бо Нэш мог прождать целый день у окна в «Смирне», чтобы получить поклон от принца или герцогини Мальборо, а затем оглядывал компанию в ожидании восхищения и уважения.

[42b] См. стр. 19.

[42c] См. стр. 25.

[42d] Ирландский врач, в которого Свифт вложил деньги.

[43a] Енох Стерн, сборщик налогов в Уиклоу и клерк Палаты лордов в Ирландии.

[43b] Кларет.

[43c] Полковник Амброуз Эджворт, знаменитый денди, которого, как предполагается, имел в виду Стил в № 246 «Болтуна». Эджворт был сыном сэра Джона Эджворта, который был назначен полковником пехотного полка в 1689 году (Далтон, iii, 59). Амброуз Эджворт был капитаном в том же полку, но вскоре после этого отец и сын были изгнаны из полка за нечестное поведение, связанное с обмундированием солдат. Однако в 1691 году Амброуз был вновь назначен капитаном в пехотный полк генерала Эрика. Он служил в Испании в качестве майора в полку бригадира Горджа; попал в плен в 1706 году; и был назначен подполковником пехотного полка полковника Томаса Аллена в 1707 году.

[43d] Этот том «Смеси в прозе и стихах» был опубликован Морфью в 1711 году.

[43e] Доктор Томас Линдсей, впоследствии епископ Рафо.

[44a] Первое упоминание Ванхомери в «Журнале». Свифт познакомился с ними, когда был в Лондоне в 1708 году.

[44b] Леди Элизабет и леди Мэри (см. стр. 40 и ниже).

[44c] Джон, третий лорд Эшбернем, а впоследствии граф Эшбернем (1687–1737), 21 октября 1710 года женился на леди Мэри Батлер, младшей дочери герцога Ормонда. Она скончалась 2 января 1712–13 года на двадцать третьем году жизни. Она была «величайшей любимицей» Свифта, и он был глубоко потрясен ее смертью.

[45a] Эдвард Уортли Монтегю, внук первого графа Сэндвича и член парламента от Хантингдона. Он был большим другом Аддисона, и второй том «Болтуна» был посвящен ему. В 1712 году он женился на знаменитой леди Мэри Пирпонт, старшей дочери герцога Кингстона, а при Георге I стал чрезвычайным послом в Порте. Он скончался в 1761 году в возрасте восьмидесяти лет.

[45b] См. стр. 28. Копии этих стихов не сохранилось.

[45c] Генри Александр, пятый граф Стирлинг, скончавшийся бездетным в 1739 году. Его сестра, леди Джудит Александр, вышла замуж за сэра Уильяма Трамбулла, друга Поупа.

[46] «Эти слова, несмотря на их большую неясность в настоящее время, были очень ясны и понятны миссис Джонсон: они относились к разговорам, которые происходили между ней и доктором Тисдаллом семью или восемью годами ранее; когда доктор, который был не только ученым и верным богословом, но и ревностным церковным тори, часто развлекал ее спорами в Конвокации. Этот джентльмен в 1704 году ухаживал за миссис Джонсон» (Дин Свифт). Преподобный Уильям Тисдалл получил степень доктора богословия в 1707 году. Свифт никогда не прощал Тисдаллу предложения руки и сердца Эстер Джонсон в 1704 году и часто выражал свое презрение к нему. В 1706 году Тисдалл женился и был назначен викарием Керри и Руавона; в 1712 году он стал викарием Белфаста. Он опубликовал несколько полемических работ, направленных против пресвитериан и других диссентеров.

[47a] № 193 «Болтуна» от 4 июля 1710 года содержал письмо от суфлера Даунса, высмеивающее недавно сформированное министерство Харли. Это письмо, авторство которого Стил отрицал, вероятно, принадлежало Энтони Хенли.

[48a] Уильям Беркли, четвертый барон Беркли из Стрэттона, был приведен к присяге в Тайном совете в сентябре 1710 года и назначен канцлером герцогства Ланкастерского. Он женился на Фрэнсис, младшей дочери сэра Джона Темпла из Ист-Шина, Суррей, и скончался в 1740 году.

[48b] Вероятно, вдова сына сэра Уильяма Темпла, Джона Темпла (см. стр. 5). Она была Мэри Дюплесси, дочерью Дюплесси Рамбуйе, гугенота.

[48c] Преподобный Джеймс Сартр, женившийся на сестре Аддисона Дороти, был пребендарием и архидиаконом Вестминстера. Ранее он был французским пастором в Монпелье. После его смерти в 1713 году его вдова вышла замуж за мистера Комба и прожила до 1750 года.

[48d] Последняя пьеса Уильяма Конгрива была поставлена в 1700 году. В 1710 году, когда ему было сорок лет, он опубликовал собрание своих сочинений. Свифт и Конгрив были школьными товарищами в Килкенни, и оба они были учениками Сент-Джорджа Эша — впоследствии епископа Клохера — в Тринити-колледже в Дублине. После смерти Конгрива в 1729 году Свифт написал: «Я любил его с юности».

[49a] См. стр. 19.

[49b] Декан Стерн.

[49c] См. стр. 38.

[49d] Став деканом, он удержал от Свифта приход Сент-Николас-Уиз-Аут, обещанный в знак благодарности за помощь, оказанную Свифтом при его избрании.

[49e] Кроу был комиссаром по апелляциям от налоговых комиссаров в течение короткого времени в 1706 году и был рекордером Блессингтона, графство Уиклоу. В своем «Кратком характере Томаса, графа Уортона» (1710) Свифт говорит о «варварской несправедливости Уортона по отношению к... бедному Уиллу Кроу».

[50a] См. стр. 9.

[50b] См. стр. 13.

[50c] См. стр. 3.

[50d] Ричард Тай, член парламента от Белтурбета, был вигом, которого Свифт очень не любил. Он стал членом Тайного совета при Георге I.

[51a] Драйден Лич из Олд-Бейли, бывший актер, был сыном Фрэнсиса Лича. Свифт рекомендовал Харрисону нанять Лича для печати продолжения «Болтуна»; но Харрисон отказался от него. (См. «Журнал» от 16 января 1710–11 г. и «Литературные анекдоты» Тимперли, 600, 631).

[51b] «Почтальон», который выходил три раза в неделю, писался М. Фонвивом, французским протестантом, которого Дантон называет «славой и зеркалом новостников, очень серьезным, ученым, ортодоксальным человеком». Фонвив обладал универсальной системой сбора сведений дома и за рубежом, и «поскольку его новости ранние и хорошие, то и стиль его превосходен».

[51c] Сэр Уильям Темпл оставил Эстер Джонсон в аренду некоторую собственность в Ирландии.

[52a] См. стр. 27.

[52b] Уединенное или малоизвестное место. Так, Пипс («Дневник», 15 октября 1661 г.): «В церковный двор Св. Павла, в глухое место, где мистер Голдсборо должен был встретиться со мной».

[52c] Сэр Ричард Темпл, баронет из Стоу, генерал-лейтенант, много служивший во Фландрии, был уволен в 1713 году из-за своих взглядов вига, но при вступлении на престол Георга I был возведен в пэрское достоинство и в 1718 году стал виконтом Кобэмом. Он скончался в 1749 году. Конгрив писал в его честь, и он был тем самым «храбрым Кобэмом» из первого «Морального эссе» Поупа.

[52d] Ричард Эсткорт, актер, скончался в августе 1712 года, когда его способности на сцене и как собеседника были воспеты Стилом в № 468 «Зрителя». См. также «Болтун» от 6 августа 1709 г. и «Зритель» от 5 мая 1712 г. Эсткорт был «провизором» клуба «Биф-Стейк» и за несколько месяцев до смерти открыл таверну «Бампер» на Джеймс-стрит в Ковент-Гардене.

[52e] См. стр. 32.

[52f] Бедный, жалкий. В другом месте Свифт говорит о «корректоре захолустной типографии в Литтл-Бритайн» и «маленьком захолустном викарии».

[52g] Томас Герберт, восьмой граф Пембрук, был лордом-лейтенантом с апреля 1707 по декабрь 1708 года. Будучи дворянином со вкусом и образованием, он, как и Свифт, очень любил каламбуры, и они были большими друзьями в Ирландии.

[53a] См. стр. 9.

[53b] См. стр. 10.

[53c] Небольшой город и крепость в нынешнем Па-де-Кале.

[53d] Ричард Стюарт, третий сын первого лорда Маунтджоя (см. стр. 2), был членом парламента в разное время от Каслбара, Страбейна и графства Тайрон. Он скончался в 1728 году.

[54a] См. стр. 7.

[54b] Свифт, Эстер Джонсон и миссис Дингли, по-видимому, начинали свой финансовый год 1 ноября. Свифт упоминает «пособие МД» в «Журнале» от 23 апреля 1713 года.

[55a] Сэмюэл Доппинг, ирландский друг Стеллы, который, вероятно, был родственником Энтони Доппинга, епископа Митского (ум. 1697), и его сына Энтони (ум. 1743), ставшего епископом Оссори.

[55b] См. стр. 6.

[55c] Жена олдермена Стойта, впоследствии лорд-мэра Дублина. Миссис Стойт и ее сестра Кэтрин; Уоллы; Айзек Мэнли и его жена; декан Стерн, Эстер Джонсон и миссис Дингли, а также Свифт были основными членами карточного клуба, который в течение ряда лет собирался в домах друг у друга.

[55d] См. стр. 2.

[56a] «Этот шифр означает Престо, Стеллу и Дингли; как будто говоря, это похоже на нас троих, совершенно уединенных от всего остального мира» (Дин Свифт).

[56b] «Дорогая Прю» Стила, Мэри Скерлок, на которой он женился вторым браком в 1707 году, была состоятельной дамой и «общепризнанной красавицей». Она была своего рода ханжой и не стеснялась жаловаться мужу, к месту и не к месту, на его расточительность и другие слабости. Другая дама, на которую намекает Свифт, вероятно, герцогиня Мальборо.

[56c] См. стр. 46.

[56d] Помнит: ирландское выражение.

[57a] Эта новая комиссия, подписанная Нарциссом Маршем, архиепископом Армы, и Уильямом Кингом, была датирована 24 октября 1710 года. В этом документе Свифта умоляли взять на себя полное управление делами «первых плодов», поскольку епископы Оссори и Киллалы, которые должны были присоединиться к нему в переговорах, покинули Лондон до прибытия Свифта. Но до того, как эта комиссия была отправлена, королева пожаловала «первые плоды» и «двадцатые доли» ирландскому духовенству.

[57b] Леди Маунтджой, жена второго виконта Маунтджоя (см. стр. 2), была Энн, младшей дочерью Марро Бойла, первого виконта Блессингтона, от его второй жены Энн, дочери Чарльза Кута, второго графа Маунтрэта. После смерти лорда Маунтджоя она вышла замуж за Джона Фаркуарсона и скончалась в 1741 году.

[58a] Форстер предполагает, что Свифт написал «Frond» или «Frowde», и есть все основания полагать, что так оно и было. Никакой полковник Прауд не значится в «Армейских списках» Далтона. Полковник Уильям Фроуд, по-видимому, третий сын сэра Филипа Фроуда, рыцаря, от его третьей жены Маргарет, дочери сэра Джона Эшбернема, был назначен подполковником в пехотный полк полковника Фаррингтона (см. 59) в 1694 году. Он ушел в отставку после назначения в Первую лейб-гвардию в 1702 году и состоял в этом полку в 1704 году. В ноябре и декабре 1711 года Свифт писал о Филипе Фроуде-старшем (брате полковника Уильяма Фроуда) как о «старом дураке», находящемся в финансовых затруднениях. Вероятно, полковник Свифта «Прауд» (? Фроуд) был не полковником Уильямом Фроудом, а его племянником, Филипом Фроудом-младшим, который был другом Аддисона в Оксфорде и автором двух трагедий и различных стихотворений. Ничего не известно о связи Филипа Фроуда с армией, но Свифт, Аддисон и Поуп определенно называют его «полковником» (см. «Свифт» Форстера, 159; «Сочинения» Аддисона, v. 324; «Сочинения» Поупа, v. 177, vi. 227). Свифт писал Амброузу Филипсу в 1705 году: «Полковник Фронд такой же, как был, очень дружелюбный и grand rêveur et distrait. Он довел свои стихи почти до совершенства». Заметим, что когда Свифт встретил полковника «Прауда», он был в компании Аддисона, как и в случае, когда он был с полковником «Фрейндом» (стр. 11).

[58b] Чарльз Давенант, доктор права, получивший образование в Баллиол-колледже в Оксфорде, был старшим сыном сэра Уильяма Давенанта, автора «Гондиберта». В парламенте он с большой горечью нападал на министерские злоупотребления, пока в 1703 году не был назначен секретарем комиссаров, назначенных для переговоров об унии с Шотландией. К этой должности в 1705 году добавился пост генерального инспектора экспорта и импорта, который он сохранял до своей смерти в 1714 году. «Том Двойной», сатира на его смену курса после получения должности, была опубликована в 1704 году. В примечании к характеристике Давенанта, данной Мэки, Свифт говорит: «Он разорил свое поместье, что вынудило его приспосабливаться к обстоятельствам». «Истинная картина современного вига» Давенанта в двух частях появилась в 1701–2 годах; в 1707 году он опубликовал «Истинную картину современного вига, возрожденную в третьем диалоге между Уайтлавом и Даблом», что, по-видимому, и является произведением, упомянутым в тексте, хотя Свифт говорит о памфлете как о «недавно выпущенном».

[58c] Хью Чемберлен-младший (1664–1728) был членом Коллегии врачей и цензором в 1707, 1717 и 1721 годах. Аттербери и герцогиня Бекингем и Норманби были среди его модных пациентов. Его отец, Хью Чемберлен, доктор медицины, был автором проекта Земельного банка 1693–94 годов.

[58d] Сэр Джон Холланд (см. стр. 11).

[59a] Свифт может иметь в виду либо блуждание, либо резвые игры.

[59b] Томас Фаррингтон был назначен полковником недавно сформированного 29-го пехотного полка в 1702 году. Он был подписчиком на экземпляр «Болтуна» на королевской бумаге (Эйткен, «Жизнь Стила», i. 329, 330).

[59c] В «Истории дома Ванбру» Свифт описывал, как все охотились за ним вверх и вниз по берегам реки, не в силах найти, пока наконец они —

«— в мусоре не приметили Нечто, похожее на гусиный пирог».





Сэр Джон Ванбру был более успешен как драматург, чем как архитектор, хотя его работа в Бленхейме и других местах имеет много достоинств.

[59d] Об успехах последней кампании.

[60a] Джон Шеффилд, третий граф Малгрейв, был возведен в достоинство герцога Бекингема и Норманби в 1703 году и скончался в 1721 году. При вступлении на престол королевы Анны он стал лордом-хранителем Тайной печати, а при возвращении тори к власти в 1710 году был лордом-распорядителем, а затем (июнь 1710 г.) лордом-председателем Совета. Герцог был поэтом, а также солдатом и государственным деятелем, его самая известная работа — «Эссе о поэзии». Он был покровителем Драйдена, и Поуп подготовил собрание его сочинений.

[60b] Лоуренс Хайд, ставший графом Рочестером в 1682 году, скончался в 1711 году. Он был Хушаем из «Авессалома и Ахитофела» Драйдена, «другом Давида в беде». В 1684 году он был назначен лордом-председателем Совета, а при вступлении на престол Якова II — лордом-казначеем; однако в 1687 году он был уволен. При Вильгельме III Рочестер был лордом-лейтенантом Ирландии, должность, с которой он ушел в 1703 году; а в сентябре 1710 года он снова стал лордом-председателем. Его властный характер всегда стоял на пути к популярности или реальному успеху.

[60c] Сэр Томас Осборн, знаменитый министр Карла II, был возведен в пэрское достоинство в 1673 году, а затем последовательно становился графом Дэнби, маркизом Кармартеном и герцогом Лидсом. 29 ноября 1710 года, через несколько дней после этого упоминания о нем, герцогу была назначена пенсия в 3500 фунтов в год из доходов почтового ведомства. Он скончался в июле 1712 года в возрасте восьмидесяти одного года, и вскоре после этого его внук женился на дочери лорда Оксфорда.

[60d] См. стр. 12.

[60e] См. стр. 48.

[60f] См. стр. 11.

[60g] См. стр. 52.

[60h] Это, конечно, шутка; Свифт никогда не был представлен при дворе.

[60i] Капитан Делавал (см. стр. 23).

[60j] Адмирал сэр Чарльз Уэйджер (1666–1743) служил в Вест-Индии с 1707 по 1709 год и приобрел огромное богатство благодаря захваченным призам. При Георге I он был контролером флота, а в 1733 году стал первым лордом Адмиралтейства, пост, который он занимал до 1742 года.

[60k] См. стр. 52.

[60l] См. стр. 24.

[60m] «Валентин» Айзека Бикерстаффа прислал ему ночной колпак, изящно сработанный фрейлиной королевы Елизаветы («Болтун», № 141). «Ночной колпак» представлял собой парик с коротким галстуком и маленькой круглой головкой, а вышитые ночные колпаки носили в основном представители более серьезных профессий.

[61a] «Болтун», № 237.

[61b] «Болтун», № 230.

[62a]  See pp. 32, 68.

[62b] «Вернувшись ночью домой, ты обнаружишь, что сток Ударяет в твои оскорбленные чувства двойной вонью».


(«Описание городского ливня», ст. 5, 6.)

[62c] Собор Крайст-Черч, Дублин.

[63a] См. стр. 1.

[63b] См. стр. 55.

[64a] См. стр. 34.

[64b] См. стр. 2.

[65] Акценты ночного сторожа. Ср. «Дневник» Пипса, 16 января 1659–60 г.: «Я не ложился, пока не прошел ночной сторож со своим колокольчиком прямо под моим окном, как раз когда я писал эту самую строку, и прокричал: „Прошел первый час, и холодное, морозное, ветреное утро“».

[66a] Джон Фрейнд, доктор медицины (1675–1728), был младшим братом Роберта Фрейнда из Вестминстерской школы, упомянутого в другом месте «Журнала». Получив образование у доктора Басби в Вестминстере, он в 1694 году был избран студентом Крайст-Черч, где познакомился с Аттербери и поддержал Бойла против Бентли в споре об авторстве писем Фалариса. В 1705 году он сопровождал графа Питерборо в Испанию, а в следующем году написал защиту этого полководца («Отчет о поведении графа Питерборо в Испании»). Будучи убежденным тори, он принял участие в защите доктора Сашеверелла; а в 1723 году, будучи членом парламента от Лонсестона, он попал под подозрение правительства и был отправлен в Тауэр. Однако при вступлении на престол Георга II он вошел в милость при дворе и скончался в должности врача королевы.

[66b] См. стр. 59.

[66c] Сент-Джону было тридцать два года в октябре 1710 года. Он был военным секретарем шестью годами ранее, уйдя в отставку вместе с Харли в 1707 году. Свифт повторяет это сравнение в другом месте. Темплу было сорок шесть, когда он отказался от должности Государственного секретаря в 1674 году.

[66d] Сэр Генри Сент-Джон, по-видимому, оставался веселым человеком до конца своей жизни. В молодости он был судим и осужден за убийство сэра Уильяма Эсткорта на дуэли (Скотт). В 1716 году, после того как его сын был лишен гражданских прав, он стал виконтом Сент-Джоном. Он скончался в 1742 году в возрасте девяноста лет.

[67a] См. стр. 4.

[67b] «Свифт любил позволять своему перу переходить в такие рифмы, как эти, которые он обычно выдает за старые пословицы» (Скотт). Многие из очаровательных отрывков «Старых баллад» и «Старых пьес» в начале глав самого Скотта в действительности являются результатом его собственного воображения.

[67c] См. стр. 10.

[67d] Сэр Ричард Левинг, баронет, был генеральным солиситором Ирландии с 1704 по 1709 год и генеральным атторнеем с 1711 по 1714 год. Впоследствии он был спикером Ирландской палаты общин и главным судьей по общим делам в Ирландии.

[68a]  See pp. 32, 62.

[68b] См. стр. 6.

[68c] Томас Беласис, второй виконт Фоконберг, или Фальконбридж (ум. 1700), дворянин потомственной лояльности, женился в 1657 году на младшей дочери Протектора, Мэри Кромвель, которая представлена как дама высокого таланта и духа. Она скончалась 14 марта 1712 года. Бернет описывает ее как «мудрую и достойную женщину», у которой было бы больше шансов удержать пост отца, чем у любого из ее братьев.

[69a] Ричард Фримен, главный барон, был лордом-канцлером Ирландии с 1707 года до своей смерти в ноябре 1710 года.

[69b] См. стр. 49.

[69c] Сэр Ричард Кокс, баронет (1650–1733), был лордом-канцлером Ирландии с 1703 по 1707 год. В 1711 году он был назначен главным судьей Королевской скамьи, но был смещен с должности после смерти королевы Анны. Его ревностный протестантизм иногда приводил к искажению его взглядов, но он был честным и принципиальным человеком.

[69d] Сэр Томас Хэнмер, баронет (1676–1746), сменил Бромли на посту спикера в 1714 году. В феврале 1713 года Свифт сказал: «Он самый значительный человек в Палате общин». Его издание Шекспира было опубликовано Оксфордским университетом в 1743–44 годах. Поуп назвал его «помпезным» и насмехался над «превосходным видом» Хэнмера («Дунсиада», iv. 105).

[70] См. стр. 24.

[72a] Эллиот был владельцем кофейни Сент-Джеймс (см. 2).

[72b] Форстер предположил, что правильное чтение — «writhing» (корчась). Если так, то нет необходимости предполагать, что леди Гиффард была причиной этого. Возможно, именно слово «тигр» является испорченным.

[72c] Достопочтенный Чарльз Бойл (1676–1731), участник спора Бойла и Бентли, унаследовал пэрство как лорд Оррери в 1703 году. Поселившись в Лондоне, он стал центром кружка Крайст-Черч, твердым сторонником партии Харли и членом «клуба» Свифта. Его сын Джон, пятый граф Оррери, опубликовал «Замечания о жизни и сочинениях Джонатана Свифта» в 1751 году.

[73a] Уильям Домвилл, землевладелец в графстве Дублин, которого Свифт называл «совершенно таким же прекрасным джентльменом, каких я знаю».

[73b] 16 мая 1711 года Свифт написал: «Будет старое дело» (an old to do). Это слово встречается у елизаветинских писателей в значении «более чем достаточно». Ср. «Макбет», ii. 3: «Если бы человек был привратником ада, ему пришлось бы много (old) поворачивать ключ».

[73c] См. стр. 9. Клементс был родственником Пратта, заместителя вице-казначея, и, вероятно, был тем самым Робертом Клементсом, который стал заместителем вице-казначея и чей внук Роберт был возведен в достоинство графа Литрим в 1795 году.

[73d] См. стр. 24.

[74a] Сестра Свифта Джейн, вышедшая замуж за кожевника на Брайд-стрит по имени Джозеф Фентон, брак, против которого Свифт решительно возражал. Дин Свифт говорит, что Свифт больше никогда не видел свою сестру после свадьбы; он предлагал ей 500 фунтов, если она проявит «должное презрение» к Фентону. Однако после того, как ее муж умер банкротом, Свифт выплачивал ей аннуитет до 1738 года, когда она скончалась в том же жилье, что и мать Эстер Джонсон, миссис Бриджит Моуз, в Фарнеме (Форстер, «Свифт», стр. 118–19).

[74b] Уэлбор Эллис, назначенный епископом Килдэра в 1705 году. В 1731 году он был переведен в Мит и скончался три года спустя.

[74c] Выражение архиепископа таково: «Я не должен скрывать от вас, что некоторые выражали небольшую ревность, что вы не будете приемлемы для нынешних придворных; намекая, что вы пользуетесь репутацией любимца прежней партии, находившейся у власти» (Кинг — Свифту, 2 ноября 1710 г.).

[75] Это полное негодования письмо датировано 23 ноября 1710 года. Оно вызвало извиняющийся ответ от архиепископа (30 ноября 1710 г.), который представил дело так, что письмо к Саутвеллу было ловушкой, расставленной на его пути, поскольку, если бы он отказался его подписать, это могло бы быть истолковано как неуважение к герцогу Ормонду. О епископах Кинг сказал: «Вы не можете оказать себе большей услуги, чем довести это до хорошего исхода, к их стыду и убеждению».

[76a] Уильям Бромли (ум. 1732) был членом парламента от Оксфордского университета. Хороший спорщик и убежденный сторонник Высокой церкви, он был Государственным секретарем с августа 1713 года до смерти королевы в следующем году.

[76b] Полковник, впоследствии генерал-майор, Джон Хилл (ум. 1735) был младшим братом миссис Мэшем, фаворитки королевы, и бедным родственником герцогини Мальборо. Он был ранен при Монсе в 1709 году, а в 1711 году был отправлен в неудачную экспедицию для нападения на французские поселения в Северной Америке. В 1713 году он был назначен командовать войсками в Дюнкерке.

[76c] «Лакеи, присутствовавшие в Палатах парламента, в то время имели обыкновение формировать из себя совещательный орган и обычно обсуждали те же вопросы, что и их хозяева. В шутку говорили, что несколько вопросов были проиграны придворной партией в лакейской Палате лордов, которые триумфально проходили в реальном собрании; что в конце концов объяснилось открытием, что шотландские пэры, чьи голоса иногда были решающими в вопросе, имели мало представителей в конвокации лакеев. Упомянутый Свифтом чернокожий слуга, будучи придатком брата миссис Мэшем, правящей фаворитки, имел право на председательское кресло, поскольку придворные и торийские интересы были направлены в его пользу» (Скотт). Стил намекает на «Парламент лакеев» в № 88 «Зрителя».

[77a] См. стр. 1.

[77b] Суд справедливости, упраздненный в правление Карла I. Он заседал в Camera Alba, или Уайтхолле, и комната, по-видимому, сохранила название старого суда.

[78a] См. стр. 24.

[78b] Первый вклад Свифта в «Экзаменатор» (№ 13) датирован 2 ноября 1710 года.

[78c] Соблазненный, побужденный. У Драйдена («Испанский монах») есть: «Развратить короля, чтобы он нарушил свои законы».

[80a] Фримен (см. стр. 69).

[80b] «Чтобы сделать это понятным, необходимо заметить, что слова „эти две недели“ в предыдущем предложении были сначала написаны на том, что он называет их детским языком, а затем зачеркнуты и написаны ясно. Должно признаться, этот детский язык, который имел хождение между Свифтом и Стеллой, доставил бесконечные хлопоты при пересмотре этих бумаг» (Дин Свифт).

[80c] Трим. Посягательство на свободы этой корпорации — одно из политических преступлений Уортона во время его наместничества в Ирландии, изложенных в «Кратком характере графа Уортона» Свифта.

[80d] Извинения.

[80e] «Описание утра» в № 9 «Болтуна».

[81a] См. стр. 38.

[81b] Уильям Паллисер (ум. 1726).

[81c] См. стр. 20.

[81d] «Здесь он писал с закрытыми глазами; и почерк несколько кривой, хотя в остальном такой же хороший, как если бы его глаза были открыты» (Дин Свифт).

[81e] «Болтун», № 249; ср. стр. 93. Во время этого визита в Лондон Свифт написал только для трех «Болтунов», а именно № 230, 238 и 258.

[81f] День Св. Андрея.

[82a] № 241.

[82b] «Болтун», № 258.

[84a] Генерал-лейтенант Филип Брэгг, полковник 28-го пехотного полка и член парламента от Армы, скончался в 1759 году.

[84b] Джеймс Сесил, пятый граф Солсбери, скончавшийся в 1728 году.

[84c] См. стр. 5.

[84d] См. стр. 60.

[84e] Кнеллер, по-видимому, никогда не писал портрет Свифта.

[85a] 25 и 28 ноября.

[85b] Артур Аннесли, член парламента от Кембриджского университета, недавно стал пятым графом Англси после смерти своего брата (см. стр. 13). При Георге I он был совместным казначеем Ирландии и военным казначеем.

[85c] «Краткий характер графа Уортона» — самого Свифта, хотя авторство в то время не подозревалось. «Архиепископ Кинг, — говорит Скотт, — вряд ли иначе осмелился бы упомянуть об этом Свифту в своем письме от 9 января 1710 года как о „ране, нанесенной в темноте“». В другом месте, однако, в примечании Свифт намекает, что архиепископ Кинг на самом деле знал об авторстве памфлета.

[86a] Ложный слух: см. стр. 88 ниже.

[86b] Никто из этих комиссаров по доходам в то время не лишился своих мест. Сэмюэл Огл был комиссаром с 1699 по 1714 год; Джон Саут — с 1696 года до своей смерти в 1711 году; а сэр Уильям Сент-Квинтин, баронет, — с 1706 по 1713 год. Стивен Ладлоу сменил Саута в сентябре 1711 года.

[86c] См. стр. 53.

[86d] Джеймс Гамильтон, шестой граф Аберкорн (1656–1734), шотландский пэр, решительно поддерживавший Унию 1706 года.

[87a] Лестрейндж говорит о «бессодержательной болтовне». Джонсон называет это «гнусным словом».

[87b] Двоюродный брат Свифта; вероятно, сын Уильяма Свифта.

[87c] Николас Сэнки (умер в 1722 г.) сменил лорда Лавлейса на посту полковника пехотного полка в Ирландии в 1689 году. Он стал бригадным генералом в 1704 году, генерал-майором в 1707 году и генерал-лейтенантом в 1710 году. Он служил в Испании и попал в плен в битве при Кайе в 1709 году.

[88a] См. стр. 88.

[88b] Граф Аберкорн (см. стр. 86) в 1686 году женился на Элизабет, единственном ребенке сэра Роберта Рединга, баронета из Дублина, и Джейн, вдовствующей графини Маунтрэт. Леди Аберкорн пережила мужа на двадцать лет и скончалась в 1754 году в возрасте восьмидесяти шести лет.

[88c] Чарльз Леннокс, первый герцог Ричмонд и Гордон (1672–1723), был незаконнорожденным сыном Карла II от мадам де Керуаль.

[88d] Сэр Роберт Реймонд, впоследствии лорд Реймонд (1673–1733), член парламента от Бишопс-Касла, Шропшир, был назначен генеральным солиситором в мае 1710 года и посвящен в рыцари в октябре. Он был смещен с должности при вступлении на престол Георга I, но в 1720 году стал генеральным атторнеем, а в 1724 году — судьей суда королевской скамьи. В следующем году он был назначен лордом главным судьей и отличался как своими познаниями, так и беспристрастностью.

[88e] Линн-Реджис.

[88f] Ричард Сэвидж, четвертый граф Риверс, отец поэта Ричарда Сэвиджа. При вигах лорд Риверс был посланником в Ганновере, а после своего обращения Харли стал констеблем Тауэра при тори. Умер в 1712 году.

[89a] Канцлер казначейства в Ирландии с 1695 года до своей смерти в 1717 году.

[89b] Умная сестра лорда Шелберна, Анна, единственная дочь сэра Уильяма Петти и жена Томаса Фицмориса, лорда Керри, впоследствии получившего титул первого графа Керри.

[89c] Миссис Пратт, ирландская подруга леди Керри, во время своего визита в Лондон остановилась у лорда Шелберна. Упоминание Клементса (см. стр. 73), родственника Пратта, в «Дневнике» за 14 апреля 1711 года проясняет, что миссис Пратт была женой заместителя вице-казначея Ирландии, о котором Свифт часто упоминает (см. стр. 9).

[89d] Генерал-лейтенант Томас Мередит, генерал-майор Маккартни и бригадир Филип Хонивуд. Они утверждали, что их проступок заключался лишь в том, что они выпили за здоровье герцога Мальборо и за смятение его врагов. Однако правительство заявило, что необходимо создать прецедент, поскольку многие офицеры высказывались в опасном духе о поддержке своего генерала Мальборо, которого подозревали в стремлении стать пожизненным генерал-капитаном. О Маккартни см. «Дневник» за 15 ноября 1712 г. и далее. Мередит, назначенный генерал-адъютантом войск в 1701 году, стал генерал-лейтенантом в 1708 году. Он много служил под началом Вильгельма III и Мальборо и был избран членом парламента от Мидхерста в 1709 году. Умер в 1719 году (Dalton’s Army Lists, iii. 181). Хонивуд поступил на военную службу в 1694 году; был при Намюре; до 1711 года стал бригадным генералом. После вступления на престол Георга I он стал полковником драгунского полка и командовал дивизией при Деттингене. На момент смерти в 1752 году он исполнял обязанности губернатора Портсмута в звании генерала (Dalton, iv. 30).

[90a] Или «malkin»; подделка или пугало.

[90b] Уильям Кадоган, генерал-лейтенант, а впоследствии граф Кадоган (1675–1726), большой друг Мальборо, был посланником в Соединенных провинциях и Испанских Нидерландах. Кадоган сохранял пост лейтенанта Тауэра до 1715 года.

[90c] Отец графа Кадогана, Генри Кадоган, барристер, женился на Бриджет, дочери сэра Хардресса Уоллера и сестре Элизабет, баронессы Шелберн в своем собственном праве.

[90d] См. стр. 28.

[90e] Кадоган женился на Маргаретте, дочери Уильяма Мунтера, советника Голландского суда.

[91a] По-видимому, старший сын, Уильям, который сменил своего отца на посту второго графа Керри в 1741 году и умер в 1747 году. Он учился в Итоне и Крайст-Черч в Оксфорде, а впоследствии был полковником Колдстримского гвардейского полка.

[91b] Генри Петти, третий лорд Шелберн, ставший графом Шелберном в 1719 году. Его сын скончался раньше него, не оставив потомства, и после смерти лорда Шелберна в 1751 году его титулы угасли. Его дочь Анна также умерла бездетной.

[91c] Зверинец, который был одной из достопримечательностей Лондона, был вывезен из Тауэра в 1834 году. В своем описании охотника-тори в № 47 «Freeholder» Аддисон говорит: «Наш первый визит был к львам».

[91d] Больница Вифлеем для душевнобольных в Мурфилдсе была популярной «достопримечательностью» в восемнадцатом веке. Ср. «Болтун», № 30: «В прошлый вторник я взял трех юношей, находящихся под моей опекой, на прогулку в наемном экипаже, чтобы показать им город: львов, гробницы, Бедлам».

[91e] Королевское общество собиралось в Грешем-колледже с 1660 по 1710 год. Профессора колледжа читали лекции по богословию, гражданскому праву, астрономии, музыке, геометрии, риторике и медицине.

[91f] Самым важным из кукольных театров был театр Пауэлла на Малой площади в Ковент-Гардене, который часто упоминается в «Болтуне».

[91g] Точный характер этого небрежного костюма неизвестен, но он всегда осуждался популярными писателями того времени.

[91h] Рвотный позыв. У Бэкона есть: «Пациенты не должны испытывать отвращения к ним с самого начала».

[92a] Свифт родился 30 ноября.

[92b] Миссис Де ла Ривьер Мэнли, дочь сэра Роджера Мэнли и двоюродная сестра Джона Мэнли, члена парламента, и Айзека Мэнли (см. стр. 7, 24), писала стихи и пьесы, но наиболее известна своими «Тайными мемуарами и нравами нескольких особ благородного происхождения обоих полов» из «Новой Атлантиды» (1709) — книги, изобилующей скандальными упоминаниями о ее современниках. Она была арестована в октябре, но освобождена в феврале 1710 года. В мае 1710 года она выпустила продолжение «Новой Атлантиды» под названием «Мемуары Европы к концу восьмого века». В июне 1711 года она стала редактором газеты тори «Экзаменатор» и писала политические памфлеты с помощью Свифта. Впоследствии она жила с олдерменом Барбером, печатником, в конторе которого и умерла в 1724 году. В своем завещании она упоминала своего «глубоко почитаемого друга, декана собора Святого Патрика, доктора Свифта».

[92c] «Похоже, он написал эти слова под влиянием прихоти; ради того, что следует далее» (Дин Свифт).

[93a] См. стр. 62.

[93b] № 249 (см. стр. 81).

[94a] См. стр. 30.

[94b] В письме к преподобному доктору Тисдаллу от 16 декабря 1703 года Свифт писал: «Я научу вас способу перехитрить миссис Джонсон: это новый модный способ быть остроумным, и они называют его «укус» (bite). Вы должны задать шутливый вопрос или серьезно сказать какую-нибудь чертовскую ложь, а затем она ответит или заговорит так, будто вы серьезны; и тогда вы воскликнете: «Мадам, это «укус»!» Я бы не советовал вам недооценивать это, ибо это постоянное развлечение при дворе и везде среди знатных людей». См. также «Болтун», № 12, и «Зритель», № 47, 504: «Одним словом, «кусатель» — это тот, кто считает вас дураком, потому что вы не считаете его мошенником».

[94c] См. стр. 66.

[95a] «Как я надеюсь на спасение»; излюбленная фраза в «Дневнике».

[95b] См. стр. 48.

[95c] Это утверждение получает некоторое подтверждение из памфлета, опубликованного в сентябре 1710 года под названием «Письмо с соболезнованиями Болтуну: по поводу несчастий Айзека Бикерстафа, эсквайра, заключенного в — по подозрению в долгах».

[95d] Доктор Ламберт, капеллан лорда Уортона, был порицаем в Конвокации за то, что был автором клеветнического письма.

[95e] Вероятно, то же лицо, что и доктор Гриффит, о котором говорится в «Дневнике» за 3 марта 1713 года — когда он был болен — как о человеке, который был «очень нежен» со Стеллой.

[96a] См. стр. 74, примечание 1.

[96b] Раздраженный, оскорбленный. В другом месте Свифт писал: «Я склонен резать слух большему числу людей, чем мне хотелось бы».

[96c] Амброуз Филипс, чьи «Пасторали» были опубликованы в том же томе «Сборника» Тонсона, что и произведения Поупа. Два года спустя Свифт писал: «Я бы, безусловно, позаботился о нем, если бы он не сошел с ума на почве партийности». В 1712 году его пьеса «Страдающая мать» получила лестный отзыв в «Зрителе», а в 1713 году, к досаде Поупа, «Пасторали» Филипса были восхвалены в «Опекуне». Его милые стихи для детей побудили Генри Кэри дать ему прозвище «Нэмби-Пэмби».

[97a] Конная статуя Вильгельма III на Колледж-Грин в Дублине. В дни партийной борьбы студенты Дублинского университета часто подшучивали над этой статуей.

[97b] Генерал-лейтенант Ричард Инголдсби (умер в 1712 г.) был командующим войсками в Ирландии и одним из лордов-судей в отсутствие лорда-лейтенанта.

[97c] По-видимому, это была ошибка; ср. «Дневник» за 13 июля 1711 года. Алан Бродрик, впоследствии виконт Мидлтон, политик-виг и юрист, был назначен главным судьей Королевской скамьи в Ирландии в 1709 году, но был смещен с должности в июне 1711 года, когда его сменил сэр Ричард Кокс. При вступлении на престол Георга I он был назначен лордом-канцлером Ирландии. Впоследствии он отказался принять посвящение ему «Писем суконщика» Свифта и поддержал судебное преследование автора. Умер в 1728 году.

[97d] Роберт Дойн был назначен главным бароном казначейства в Ирландии в 1695 году и главным судьей общих тяжб в 1703 году. Это назначение было аннулировано при вступлении на престол Георга I.

[97e] См. стр. 69.

[97f] Дублинского университета.

[98a] См. стр. 6, 7. Старший сын сэра Томаса Франкленда, Томас, который впоследствии унаследовал титул баронета, приобрел состояние благодаря своей первой жене Дине, дочери Фрэнсиса Топхэма из Эджелторпа, Йоркшир. Умер в 1747 году.

[98b] См. стр. 60.

[98c] См. стр. 20.

[99a] Мэри, дочь сэра Джона Уильямса, баронета, и вдова Чарльза Петти, второго лорда Шелберна, который умер в 1696 году. Она вышла замуж вторым браком за генерал-майора Конингема, а третьим — за полковника Доллуэя.

[99b] Доктор Джон Вези стал епископом Лимерика в 1672 году и архиепископом Туама в 1678 году. Умер в 1716 году.

[100a] См. стр. 14.

[100b] Пол.

[100c] Тоби Колфилд, третий сын пятого лорда Шарлемонта. В 1689 году он был полковником пехотного полка графа Дрогеды, а около 1705 года получил командование пехотным полком лорда Скеррина. После службы в Испании его полк был сокращен, потеряв большую часть своих людей (Luttrell, vi. 158).

[101a] Джон Кэмпбелл, второй герцог Аргайл (1680–1743), был посвящен в рыцари Подвязки в декабре 1710 года после того, как успешно выступил против вотума благодарности Мальборо, с которым он поссорился. Именно об этом дворянине Поуп писал —

«Аргайл, рожденный владеть всем громом государства, и потрясать как сенат, так и поле битвы».





В примечании к «Мемуарам» Мэки Свифт описывает герцога как «амбициозного, алчного, хитрого шотландца, у которого не было никаких принципов, кроме собственных интересов и величия».

[101b] Вторая жена Харли, Сара, дочь Саймона Миддлтона из Эдмонтона и сестра сэра Хью Миддлтона, баронета. Умерла бездетной в 1737 году.

[101c] Элизабет Харли, тогда еще незамужняя, дочь первой жены Харли, Элизабет, дочери Томаса Фоули из Уитли-Корт, Вустершир. Впоследствии она вышла замуж за маркиза Кармартена, ставшего впоследствии герцогом Лидсом.

[101d] Харкорт (см. стр. 11).

[102] Уильям Стоуэл, третий барон, унаследовавший титул в 1692 году, был сводным братом второго барона Стоуэла. Брат, о котором здесь идет речь, — Эдвард, который унаследовал титул четвертого барона в 1742 году.

[104a] Чарльз Финч, третий граф Уинчилси, сын лорда Мейдстона и внук Хиниджа, второго графа Уинчилси. После его смерти в 1712 году Свифт отозвался о нем как о «достойном честном джентльмене и моем особом друге».

[104b] Ведо был лавочником, который оставил свое ремесло ради армии («Дневник», 28 марта, 4 апреля 1711 г.). Свифт называет его «лейтенантом, который сейчас разорен и находится на половинном жалованье» («Дневник», 18 ноября 1712 г.).

[104c] Сэр Эдмунд Бэкон, баронет (умер в 1721 г.), из Херрингфлэта, Саффолк, унаследовал титул баронета от своего отца в 1686 году.

[104d] Поражение при Бриуэге.

[104e] См. стр. 57.

[106a] Джон Барбер, печатник, стал лорд-мэром Лондона в 1732 году и умер в 1741 году. Миссис Мэнли была его любовницей и умерла в его типографии. Свифт называет Барбера своим «очень хорошим и старым другом».

[106b] Бернейдж был офицером, служившим под началом полковника Филдинга. В августе 1710 года возникла трудность из-за того, что Арбетнот пытался добиться назначения своего брата Джорджа капитаном через голову Бернейджа; но в конечном итоге Арбетнот отказался от этого дела, потому что не хотел обидеть друга Свифта.

[106c] См. стр. 99.

[107a] Джордж Смолридж (1663–1719), богослов Высокой церкви и популярный проповедник, стал деканом Карлайла в 1711 году и епископом Бристоля в 1714 году. Стил отзывался о нем в «Болтуне» (№ 73, 114) как о человеке, «изобилующем тем родом добродетели и знаний, которые делают религию прекрасной».

[107b] Сент-Олбанс-стрит, Пэлл-Мэлл, была снесена в 1815 году, чтобы освободить место для Ватерлоо-плейс. Она была названа в честь Генри Джермина, графа Сент-Олбанса.

[109] См. стр. 100.

[112a] Элджернон Сеймур, граф Хартфорд (1684–1750), единственный сын Чарльза Сеймура, герцога Сомерсета. Лорд Хартфорд унаследовал герцогский титул в 1748 году. С 1708 по 1722 год он был членом парламента от Нортумберленда, а с 1708 по 1713 год принимал активное участие в войне во Фландрии.

[112b] См. стр. 17.

[112c] «Краткая характеристика графа Уортона» (см. стр. 85).

[112d] См. 69.

[113] Генри Герберт, последний барон Герберт из Чербери, унаследовал пэрство в 1709 году и вскоре после этого женился на сестре графа Портсмута. Разорившись, он покончил жизнь самоубийством в 1738 году.

[114] № 257, 260.

[115a] См. стр. 26.

[115b] «После вписано между строк» (Дин Свифт).

[115c] С этим описанием можно сравнить то, что говорит Поуп, как записано в «Анекдотах» Спенса, стр. 223: «Лорд Питерборо мог диктовать письма девяти переписчикам одновременно, как меня заверил джентльмен, видевший, как он делал это, будучи послом в Турине. Он ходил по комнате и говорил каждому из них по очереди, что писать. Одно, возможно, было письмом императору, другое — старому другу, третье — любовнице, четвертое — государственному деятелю и так далее: однако он держал в голове столько разных связей, и все в одно и то же время».

[116a] Фрэнсис Аттербери, декан Карлайла, принимал активное участие в защите доктора Сашеверелла. После долгого периода неопределенности он получил назначение деканом Крайст-Черч, а в 1713 году стал епископом Рочестера и деканом Вестминстера. Аттербери был в близких отношениях со Свифтом, Поупом и другими писателями стороны тори, а Аддисон — на похоронах которого епископ совершал службу — описал его как «одного из величайших гениев своего века».

[116b] Джон Картерет, второй барон Картерет, впоследствии ставший известным государственным деятелем, унаследовал пэрство в 1695 году и стал графом Гранвилем и виконтом Картеретом после смерти своего брата в 1744 году. Умер в 1763 году. В октябре 1710 года, в возрасте двадцати лет, он женился на Фрэнсис, единственной дочери сэра Роберта Уорсли, баронета из Аппулдеркомба, остров Уайт.

[117a] Диллон Эш, доктор богословия, викарий Фингласа и брат епископа Клохера. В 1704 году он был назначен архидиаконом Клохера, а в 1706 году — канцлером Армы. Похоже, он был слишком неравнодушен к выпивке.

[117b] Хенли (см. стр. 37) женился на Мэри, дочери Перегрина Берти, второго сына Монтегю, графа Линдси, и получил с ней состояние в 30 000 фунтов стерлингов. После смерти Хенли его вдова вышла замуж за своего родственника Генри Берти, третьего сына Джеймса, графа Абингдона.

[117c] Евреям 5:6.

[118a]  Probably Mrs. Manley and John
Barber (see pp. 92, 106).

[118b] Отец сэра Эндрю Фонтейна (см. стр. 28), Эндрю Фонтейн, член парламента, женился на Саре, дочери сэра Томаса Чичели, начальника артиллерии. Сестра сэра Эндрю, Элизабет, вышла замуж за полковника Эдварда Клента. «Мерзавец-брат», Бриг, умер в 1746 году в возрасте шестидесяти четырех лет (Blomefield’s Norfolk, vi. 233–36).

[118c] Дама Овердо, жена судьи в пьесе Бена Джонсона «Варфоломеевская ярмарка».

[119a] См. стр. 7.

[119b] Аттербери, который недавно был избран пролокутором Нижней палаты Конвокации.

[120a] Доктор Стерн, декан собора Святого Патрика, не был женат.

[120b] 6 января был Двенадцатый вечер.

[120c] Кофейня Гаррауэя в Чейндж-аллее была основана Томасом Гарвеем, первым владельцем кофейни, который продавал чай в розницу. Комната наверху использовалась для продажи вина «со свечой».

[120d] Сэр Константин Фиппс, принимавший активное участие в защите Сашеверелла. Вмешательство Фиппса в выборы в интересах тори сделало его очень непопулярным в Дублине, и он был отозван после смерти королевы Анны.

[120e] Джозеф Трэпп, один из семи поэтов, упомянутых в двустишии: —

«Альма Редицина породила девять знаменитых поэтов: Бабб, Стабб, Грабб, Крабб, Трэпп, Янг, Кэри, Тикелл, Эванс».





Трэпп написал трагедию в 1704 году, а в 1708 году был избран первым профессором поэзии в Оксфорде. В 1710 году он опубликовал памфлеты в защиту Сашеверелла, а в 1712 году Свифт обеспечил ему пост капеллана Болингброка. В последние годы жизни он занимал несколько хороших приходов. В другом месте Свифт называет его «франтом».

[120f] См. стр. 50.

[121] Крайние тори, которые впоследствии сформировали «Октябрьский клуб».

[122] Толпа. Писатель эпохи Якова I говорит о «шуме юристов» и «шуме и сброде нищих монахов».

[123a] См. стр. 24, примечание 3.

[123b] Первой женой Сент-Джона была Фрэнсис, дочь и сонаследница сэра Генри Уинчкомба, баронета из Беркшира, и благодаря ей Сент-Джон владел поместьями Баклбери, которые после ее смерти в 1718 году перешли к ее сестре. В апреле 1711 года Свифт сказал, что «бедная миссис Сент-Джон» становится его большой любимицей; она собиралась в Бат из-за плохого здоровья и умоляла его позаботиться о ее муже. Она «сказала, что ей не на кого положиться, кроме меня, и слезы бедняжки выступили у нее на глазах». Хотя брак был, вполне естественно, несчастливым, она не покидала дом Сент-Джона до 1713 года и вернулась к нему, когда он лишился власти. Есть письма от нее к Свифту, датированные 1716 годом, в которых она не только делает все возможное, чтобы защитить его честь, но и говорит о нем с нежностью.

[123c] «Battoon» означает (1) дубинку; (2) жезл власти. Латтрелл в 1704 году говорит о «жезле, украшенном бриллиантами, присланном ему французским королем».

[124a] Эдвард Харли, второй сын сэра Эдварда Харли, был членом парламента от Леоминстера и рекордером того же города. В 1702 году он был назначен аудитором налогов — должность, которую он занимал до своей смерти в 1735 году. Его жена Сара, дочь Томаса Фоули, была сестрой жены Роберта Харли, а его старший сын со временем стал третьим графом Оксфордом. Харли опубликовал несколько книг по библейским вопросам.

[124b] См. стр. 36. Последний номер «Болтуна» Стила вышел 2 января 1711 года; газета Харрисона дошла до пятидесяти двух номеров.

[124c] Драйден Лич (см. стр. 51).

[125a] Ср. письмо 7, 28 октября.

[125b] Опубликовано Джоном Бейкером и Джоном Морфью. См. «Жизнь Стила» Эйткена, i. 299–301.

[125c] В № 224 «Болтуна» Аддисон, говоря о полемических рекламных объявлениях, пишет: «Изобретатели правил для бритв пишут друг против друга таким образом уже несколько лет, и с большой горечью». См. также «Зритель», № 428, 509, и «Почтальон» за 23 марта 1703 года: «Столь прославленные правила для правки бритв и т. д. можно приобрести только в кофейне Джейкоба... Остерегайтесь подделок, ибо таковые имеются в обращении».

[126a] Сэр Джон Холланд (см. стр. 11).

[126b] Аддисон говорит о прекрасном длинном льняном парике стоимостью тридцать гиней («Опекун», № 97), а светлый парик Дуумвира, который Филлис бросила в огонь, стоил сорок гиней («Болтун», № 54).

[127a] Мать Свифта, Эбигейл Эрик, была из лестерширской семьи, и после смерти мужа она проводила много времени со своими друзьями недалеко от своего старого дома. Мистер Уорролл, викарий собора Святого Патрика, с которым Свифт был в близких отношениях в 1728–29 годах, был, очевидно, родственником Уорроллов, у которых жила миссис Свифт, и мы можем разумно предположить, что он получил приход благодаря интересу Свифта к этой семье.

[127b] Название юмористической поэмы Лидгейта. «Lickpenny» — это жадный или корыстный человек.

[128a] Маленькие деревянные бруски, используемые для растопки огня. См. Свифта («Описание утра»),

«Слышен был голос торговца углем с глубокой каденцией, пока он не утонул в более пронзительных нотах трубочиста»;





и Гей («Trivia», ii. 35),

«Когда уголь бормочет в охрипшем горле, береги свой пальто от грязных опасностей».





[128b] Министры-тори.

[129a] См. стр. 51.

[129b] Пьеса Томаса Саутерна «Орунко», основанная на одноименном романе миссис Афры Бен, была впервые поставлена в 1696 году.

[129c] «Миссис» Кросс создала роль миссис Клеримонт в пьесе Стила «Нежный муж» в 1705 году.

[130a] См. стр. 106.

[130b] Джордж Гранвиль, впоследствии лорд Лэнсдаун, был членом парламента от Корнуолла и военным секретарем. В декабре 1711 года он был возведен в пэрство, а в 1712 году назначен контролером двора. Умер в 1735 году, когда титул угас. Гранвиль писал пьесы и стихи и был покровителем как Драйдена, так и Поупа. Поуп называл его «вежливым Гранвилем». Его «Сочинения в стихах и прозе» вышли в 1732 году.

[131a] Сэмюэл Мэшем, сын сэра Фрэнсиса Мэшема, баронета, был пажом королевы, когда она была принцессой Датской, а также шталмейстером и джентльменом опочивальни принца Георга. Он женился на Эбигейл Хилл (см. стр. 149), дочери Фрэнсиса Хилла, турецкого купца, и сестре генерала Джона Хилла, и благодаря влиянию этой леди на королеву он был возведен в пэрство как барон Мэшем в январе 1712 года. При Георге I он был ремембрансером казначейства. Умер в 1758 году.

[131b] Грубо напечатанный памфлет «Почетное происхождение, жизнь и истинный характер... графа Уортона» появился в начале 1711 года в ответ на «Краткую характеристику» Свифта; но вряд ли это тот памфлет, о котором здесь идет речь, поскольку он направлен против клеветников и злословов и его нельзя назвать «довольно вежливым».

[131c] «В этом слове (семь последних слов предложения, сбитых в одно) были некоторые запутанные знаки» (Дин Свифт).

[132] Сэр Роберт Уорсли, баронет, женился в 1690 году на Фрэнсис, единственной дочери первого виконта Уэймута. Их дочь Фрэнсис вышла замуж за лорда Картерета (см. стр. 116) в 1710 году. В письме к полковнику Хантеру в марте 1709 года Свифт отзывался о леди (тогда миссис) Уорсли как об одной из главных красавиц города. См. также письмо Свифта к ней от 19 апреля 1730 года: «Леди Картерет была лучшей королевой, которую мы знали в Ирландии за многие годы; однако ее смертельно ненавидят все молодые девушки, потому что (и это ваша вина) она красивее всех их вместе взятых».

[133a] См. стр. 7.

[133b] См. стр. 25.

[133c] Уильям Стратфорд, сын Николаса Стратфорда, епископа Честера, был архидиаконом Ричмонда и каноником Крайст-Черч в Оксфорде до своей смерти в 1729 году.

[133d] См. стр. 10.

[134a] Джеймс, третий граф Беркли (1680–1736), которого Свифт называет «молодым повесой» (см. стр. 151). Юной графине Беркли было всего шестнадцать лет, когда она вышла замуж. В 1714 году она была назначена дамой опочивальни Кэролайн, принцессы Уэльской, и умерла от оспы в 1717 году в возрасте двадцати двух лет. Граф был адмиралом и много служил в период с 1701 по 1710 год; при Георге I он был первым лордом Адмиралтейства.

[134b] Эдвард Уэттенхолл был епископом Килмора с 1699 по 1713 год.

[134c] В посвящении к «Сказке бочки» Свифт обращался к Сомерсу в совершенно иных выражениях: «Нет такой добродетели, ни в общественной, ни в частной жизни, которую некоторые обстоятельства вашей собственной не произвели бы часто на сцене мира».

[136] Их жилье напротив церкви Святой Марии на Стаффорд-стрит, Дублин.

[138a] Закон о гербовом сборе был принят только в июне 1712 года: см. «Дневник» за 7 августа 1712 года.

[138b] Оба в Сент-Джеймсском парке. Канал был образован Карлом II из нескольких небольших прудов, а пруд Розамонды был водоемом в юго-западном углу парка, «давно освященным», как говорил Уорбертон, «для катастрофической любви и элегической поэзии». Он часто упоминается как место свиданий в пьесах эпохи Реставрации. Эвелин («Дневник», 1 декабря 1662 г.) описывает «листы», использовавшиеся на Канале.

[139a] Миссис Бомонт.

[139b] Первое прямое упоминание Эстер Ванхомри. Она упоминается только в двух других местах в «Дневнике» (14 февраля 1710–11 г. и 14 августа 1711 г.).

[139c] См. стр. 10.

[139d] № 27, написанный самим Свифтом.

[140a] № 7 серии Харрисона.

[140b] Печатники оригинального «Болтуна».

[141] Харли переслал Свифту банкноту на 50 фунтов стерлингов (см. «Дневник», 7 марта 1710–11 г.).

[143] В Мур-Парке.

[144a] Скотт говорит, что Свифт здесь намекает на какой-то неопознанный памфлет, автором которого он был или считался.

[144b] См. стр. 89.

[144c] «Экзаменатор».

[145a] См. стр. 43.

[145b] Ошибочно.

[145c] Миссис Де Кодр, «напротив церкви Святой Марии, возле Капел-стрит», где теперь жила Стелла.

[146a] «Складка на листе» (Дин Свифт).

[146b] «В оригинале было: good mallows, little sollahs. Но в этих словах и многих других он постоянно пишет ll вместо rr» (Дин Свифт).

[147a] См. стр. 21.

[147b] «Те буквы, которые в оригинале набраны курсивом, имеют чудовищный размер, что и послужило поводом для того, чтобы он назвал себя болваном» (Дин Свифт).

[147c] Т. е. спросить, ли.

[148a] Харкорт.

[148b] «Шиллинг в Ирландии идет за тринадцать пенсов» (Дин Свифт).

[148c] Роберт Коуп, образованный джентльмен, с которым Свифт состоял в переписке.

[148d] Архидиакон Моррис не упоминается в «Fasti Ecclesiæ Hiberniæ» Коттона.

[149a] См. стр. 131.

[149b] См. стр. 76.

[149c] Эбигейл Хилл, впоследствии леди Мэшем, была введена на службу к королеве в качестве горничной опочивальни герцогиней Мальборо. Ее взгляды Высокой церкви и тори рекомендовали ее королеве Анне, и в 1707 году она тайно вышла замуж за мистера Сэмюэла Мэшема, джентльмена на службе принца Георга (см. стр. 131). Герцогиня Мальборо обнаружила, что кузен миссис Мэшем, Харли, использует ее влияние для продвижения своих интересов при королеве; и, несмотря на свою ярость, герцогиня обнаружила, что ее постепенно вытесняют. С 1710 года единственной соперницей миссис Мэшем в королевской милости была герцогиня Сомерсет. Впоследствии она поссорилась с Харли и примкнула к фракции Болингброка.

[149d] См. 20.

[150a] № 14 серии Харрисона.

[150b] См. стр. 139.

[150c] Ричард Дьюк, второстепенный поэт и друг Драйдена, принял сан около 1685 года. В июле 1710 года епископ Уинчестера представил его к приходу Уитни в Оксфордшире, который приносил 700 фунтов стерлингов в год.

[150d] Сэр Джонатан Трелони, один из семи епископов, заключенных в Тауэр в 1688 году, был переведен в Уинчестер в 1707 году, когда он назначил Дьюка своим капелланом.

[151a] См. стр. 17.

[151b] См. стр. 14.

[151c] См. стр. 134.

[151d] См. стр. 52.

[152a] Ср. стр. 155.

[152b] Эстер Джонсон жила напротив церкви Святой Марии в Дублине.

[152c] Этот знаменитый клуб тори начался со встреч нескольких крайних тори в «Колоколе» в Вестминстере. Пароль клуба — «Октябрь» — был легко запоминающимся для сельского джентльмена, который любил свой эль.

[153] «Герцог» Дисней, «не старик, но старый повеса», умер в 1731 году. Гей называет его «шутником Диснеем», а Свифт говорит, что все члены клуба «очень любят его». Леди М. У. Монтегю говорит о его

«Широком пухлом лице, дерзких глазах и румяной коже, которые показывали глупую шутку, скрывавшуюся внутри».





Дисней был французским беженцем-гугенотом, и его настоящее имя было Десольнэ. Он командовал ирландским полком и принимал участие в экспедиции генерала Хилла в Канаду в 1711 году (Kingsford’s Canada, ii. 465). По своему завещанию (Wentworth Papers, 109) он «ничего не оставил своим бедным родственникам, но очень щедро — своим собутыльникам».

[154] В первой половине восемнадцатого века было несколько полковников Филдингов, и неясно, о ком именно говорит Свифт. Возможно, это был Эдмунд Филдинг — внук первого графа Денби, — который умер генерал-лейтенантом в 1741 году в возрасте шестидесяти трех лет, но наиболее известен как отец романиста Генри Филдинга.

[155] Ср. стр. 152.

[156a] См. стр. 14.

[156b] «Это измеренная миля вокруг внешней стены; и далеко за пределами любой из самых красивых площадей Лондона» (Дин Свифт).

[156c] «Обычная плата за проезд в Дублине» (там же).

[156d] «Миссис Стойт жила в Доннибруке, дорога к которому от Стивенс-Грин уходила в сельскую местность примерно в миле от юго-восточного угла» (там же).

[156e] «Те слова, что набраны курсивом, написаны очень крупным почерком, как и слово «крупным» (там же).

[157] Дин Свифт меняет «lele» на «there», но в примечании указывает, как он здесь изменил «шифрованный способ письма» Свифта. Несомненно, «lele» и другие любимые слова часто встречались в рукописи, как они встречаются и в более поздних письмах.

[158a] Сэр Томас Мэнсел, баронет, контролер двора королевы Анны и лорд казначейства, был возведен в пэрство в декабре 1711 года как барон Мэнсел из Маргама. Умер в 1723 году.

[158b]  Lady Betty Butler and Lady
Betty Germaine (see pp. 14, 17).

[159] Джеймс Экершолл, «второй клерк королевской тайной кухни». Чемберлейн («Magnæ Britanniæ Notitia», 1710, стр. 536) говорит, что его жалованье составляло 11 фунтов 8 шиллингов 1,5 пенса, а содержание — 138 фунтов 11 шиллингов 10,5 пенса, что в сумме составляло 150 фунтов. Впоследствии Экершолл был джентльменом-привратником королевы Анны; он умер в Дрейтоне в 1753 году в возрасте семидесяти четырех лет. Поуп состоял с ним в переписке в 1720 году по поводу планируемых спекуляций акциями Южных морей и другими ценными бумагами.

[160a] В октябре 1710 года (см. стр. 43) Свифт писал так, словно знал о подготовке этого сборника «Разного». Том был опубликован Морфью, а не Туком, и на него часто ссылаются в «Дневнике».

[160b] В 1685 году герцог Ормонд (см. стр. 5) женился вторым браком на леди Мэри Сомерсет, старшей из выживших дочерей Генри, первого герцога Бофорта.

[160c] Артур Мур, член парламента, был комиссаром по торговле и колониям с 1710 года до своей смерти в 1730 году. Гей называет его «серьезным», а Поуп («Пролог к сатирам», 23) говорит, что Мур винил его в том, что его «легкомысленный сын», Джеймс Мур Смит, пренебрегал изучением права.

[161a] Джеймс, лорд Пейсли, унаследовавший от своего отца (см. стр. 86) титул седьмого графа Аберкорна в 1734 году, женился в 1711 году на Энн, старшей дочери полковника Джона Плумера из Блейксвера, графство Хартфордшир.

[161b] Слабое здоровье Харли отчасти объяснялось его пристрастием к спиртному.

[161c] Толпа или неразбериха.

[162] Первой женой Чарльза Сеймура, шестого герцога Сомерсета, была леди Элизабет Перси, единственная дочь Джоселина, одиннадцатого графа Нортумберленда, и наследница дома Перси. Она вышла замуж за герцога, своего третьего мужа, в возрасте восемнадцати лет.

[163a] Джон Ричардсон, доктор богословия, ректор в Арме, Каване, а впоследствии капеллан герцога Ормонда. В 1711 году он опубликовал «Предложение об обращении папистских туземцев Ирландии в установленную религию», а в 1712 году — «Краткую историю попыток обращения папистских туземцев Ирландии». В 1709 году нижняя палата ирландского конвокации приняла резолюции о печатании Библии и литургии на ирландском языке, предоставлении ирландских проповедников и т. д. В 1711 году поэт Томас Парнелл возглавил делегацию к королеве по этому вопросу, когда был представлен адрес; однако из этих предложений ничего не вышло из-за опасений, что английским интересам в Ирландии может быть нанесен ущерб. В 1731 году Ричардсон получил небольшой деканство в Килмаклау.

[163b] См. стр. 159.

[163c] Харли.

[163d]  “Bank bill for fifty
pound,” taking the alternate letters (see pp. 141, 150).

[164a] См. стр. 25.

[164b] См. № 27 и 29, написанные самим Свифтом.

[164c] «Печать не может передать причуды такого рода, поскольку они всецело зависят от неловкой формы букв» (Дин Свифт).

[165a] См. стр. 54.

[165b] «Здесь приведен лишь один образец его манеры писать Стелле в этих дневниках. Читатель, надеюсь, извинит меня за то, что я опускаю их во всех остальных местах, где они встречаются. Смысл этого милого языка таков: „И ты должна плакать Там, и Здесь, и Здесь снова. Должна ли ты подражать Престо, прошу? Да, и так ты будешь. И вот тебе за твое письмо. Доброе утро“» (Дин Свифт). То, что Свифт действительно написал, вероятно, выглядело так: «Oo must cly Lele and Lele and Lele aden. Must oo mimitate Pdfr, pay? Iss, and so oo sall. And so lele’s fol oo rettle. Dood-mallow».

[166a] Леди Кэтрин Морис (умерла в 1716 г.) была старшей дочерью Томаса Герберта, графа Пембрука, и женой сэра Николаса Мориса, баронета, члена парламента от Ньюпорта.

[166b] Возможно, Генри Арунделл, который унаследовал от своего отца титул пятого барона Арунделла из Уордура в 1712 году и умер в 1726 году.

[166c] Антуан, аббат де Бурли и маркиз де Гискар, был младшим сыном знатной семьи с юга Франции. Он вступил в церковь, но, будучи изгнанным из Франции вследствие своих распутных излишеств, после многих приключений в Европе прибыл в Англию с рекомендацией от герцога Савойского. Годолфин дал ему командование полком беженцев и использовал его в проектах по высадке десанта во Франции. Поскольку эти планы оказались безуспешными, полк Гискара был расформирован, а он сам уволен с пенсионом в 500 фунтов стерлингов в год. Вскоре после прихода тори к власти Гискар пришел к выводу, что надежды на трудоустройство для него нет, а шансы на получение пенсии малы; и он начал предательскую переписку с французами. Когда это было обнаружено, его привели в Тайный совет, и, обнаружив, что все известно, и желая лучшей смерти, чем повешение, он ударил Харли ножом в грудь. Миссис Мэнли под руководством Свифта написала «Повествование о допросе Гискара», и этот инцидент значительно укрепил положение Харли и силу правительства.

[166d] Хирург Харли, мистер Грин.

[167a] См. стр. 73.

[167b] Ребенок миссис Уоллс (см. стр. 185).

[168a] Это выражение берет свое начало от нечестных приемов на рынках лошадей и скота. В письме к Арбетноту в 1727 году Свифт писал, что Гей «заключил довольно хорошую сделку (то есть смитфилдскую) для небольшого местечка в Таможне».

[168b] «Там».

[169a] См. статью Свифта в «Экзаменаторе», № 32, и уже упомянутый памфлет миссис Мэнли.

[169b] По-видимому, средство от паралича миссис Джонсон (см. стр. 25).

[170a] Томас Вентворт, барон Рэби (1672–1739), в июне 1711 года получил титулы виконта Вентворта и графа Страффорда. Лорд Рэби был посланником и послом в Берлине в течение нескольких лет, а в марте 1711 года был назначен послом в Гааге. В ноябре он был номинирован в качестве совместного полномочного представителя вместе с епископом Бристольским для ведения переговоров об условиях мира. Он возражал против Прайора как коллеги; Свифт говорит, что он был «горд, как ад». В 1715 году было предложено предать Страффорда суду, но разбирательство было прекращено. В свои последние годы он был, по словам лорда Херви, болтливым и неграмотным, но постоянным оратором в Палате лордов.

[170b] Красавица, которой Свифт посвятил стихи в 1708 году. Во время морозов в январе 1709 года Свифт писал: «Миссис Флойд выглянула обоими глазами, и у нас был один день оттепели; но она втянула голову, и теперь морозит так же сильно, как и прежде». Она была большой подругой леди Бетти Джермейн.

[170c] Свифт никогда не болел оспой.

[170d] См. стр. 116.

[171a] Сердце.

[171b] Первый номер «Зрителя» вышел 1 марта 1711 года.

[172a] В одном из своих стихотворений Свифт говорит о Стелле, «развалившейся в кресле».

[172b] См. стр. 21.

[173a] «Разумно предположить, что знакомство Свифта с Арбетнотом началось примерно в это время; ибо в оригинале письма Свифт пишет его фамилию с ошибкой, Arthbuthnet, четким крупным почерком, чтобы МД не перепутала ни одной буквы» (Дин Свифт). Доктор Джон Арбетнот был назначен придворным врачом королевы; он был одним из самых близких друзей Свифта.

[173b] Клобери Бромли, член парламента от Ковентри, сын Уильяма Бромли, члена парламента (см. стр. 70), умер 20 марта 1711 года, и Бойер («Политическое состояние», i. 255) говорит, что Палата, «из уважения к отцу и чтобы дать ему время как совершить погребальные обряды, так и предаться своему справедливому горю», отложила заседания до 26-го числа.

[174a] См. стр. 23.

[174b] См. стр. 163.

[175a] Сэр Джон Персеваль, баронет (умер в 1748 г.), получил титул барона Персеваля в 1715 году, виконта Персеваля в 1722 году и графа Эгмонта в 1733 году, все в ирландском пэрстве. В 1710 году он женился на Кэтрин, старшей дочери сэра Филипа Паркера А’Морли, баронета из Эрвартона, Саффолк; а его сын (родившийся 27 февраля 1710–11 гг.) получил титул барона Персеваля и Холланда в английском пэрстве в 1762 году.

[175b] Это сообщение было ложным. Старый Претендент не женился до 1718 года, когда он сочетался браком с принцессой Клементиной Марией, дочерью принца Джеймса Собеского.

[176a] Джон Хартстонг, доктор богословия (умер в 1717 г.), был епископом Оссори с 1693 по 1714 год, когда был переведен в Дерри.

[176b] См. стр. 145.

[176c] Томас Проби был главным хирургом в Ирландии с 1699 года до своей смерти в 1761 году. В своем «Кратком характере Томаса, графа Уортона» Свифт говорит о нем как о «человеке, пользующемся всеобщим уважением», с которым лорд Уортон плохо обошелся. В 1724 году сын Проби, капитан армии, был обвинен в папизме, и Свифт написал лорду Картерету, что обвинение, как все полагали, было ложным: «Отец — самый любимый всеми человек, которого я когда-либо знал на его посту... Вы не можете сделать ничего более приятного для народа Ирландии, чем проявить снисходительность к мистеру Проби и его семье». Проби, вероятно, был близким родственником сэра Томаса Проби, баронета, члена парламента от Элтона, Хантингдоншир, после смерти которого в 1689 году баронетство пресекло. Миссис Проби, по-видимому, была урожденной Спенсер.

[176d] Мелиора, дочь Томаса Конингсби, барона Кланбрассила и графа Конингсби, и жена сэра Томаса Саутвелла, впоследствии барона Саутвелла, одного из комиссаров по доходам в Ирландии и члена Ирландского тайного совета. Леди Саутвелл умерла в 1736 году.

[176e] Леди Бетти Рочфорт была дочерью Генри Мура, третьего графа Дрогеды. Ее муж, Джордж Рочфорт, член парламента от Уэстмита, был сыном Роберта Рочфорта, ирландского судьи, и братом Роберта Рочфорда, члена парламента, чьей жене Свифт адресовал свой «Совет очень молодой леди по поводу ее замужества». Сын леди Бетти, Роберт, получил титул графа Бельведер в 1757 году.

[177] См. стр. 166. Мистер Бюссьер с Саффолк-стрит был вызван сразу после нападения, но Рэдклифф не захотел с ним советоваться.

[178a] Письмо от доктора Кинга от 17 марта 1711 года с комментариями о нападении Гискара на Харли.

[178b] См. стр. 147.

[178c] Слово «trangram» или «tangram» обычно означает игрушку, безделушку или пустяковую вещь. Ср. Уичерли («Честный человек», iii. 1): «Но ступай, ты, безделушка, и верни те безделушки, которые ты украл или присвоил». По-видимому, «trangum» здесь означает бирку.

[178d] См. стр. 104.

[179a] Свифт имеет в виду Годолфина, бывшего Лорда-казначея.

[179b] Сэр Джон Холланд (см. стр. 11).

[179c] «Это вызвало сильное пятно на бумаге, которая до сих пор сильно обесцвечена в оригинале» (Дин Свифт).

[180a] «Он забыл здесь сказать: „Вечером“. См. то, что идет перед этим» (Дин Свифт).

[180b] См. стр. 158.

[180c] Ирландец. «Тиг» было презрительным прозвищем ирландца.

[180d] «Мистеру Харли, раненому Гискаром». В этом произведении Прайор писал: «Британия слезами омоет твою славную рану», рану, которая не могла быть нанесена никем, кроме чужака в нашей земле.

[181a] Сэр Томас Мансел женился на Марте, дочери и наследнице Фрэнсиса Миллингтона, лондонского купца.

[181b] Неряшливость, небрежное расходование.

[181c] «Упомянутый ранее свечной жир, который просочился, деформировал эту часть бумаги на второй странице» (Дин Свифт).

[182a] Харкорт.

[182b] Уильям Роллинсон, бывший торговец вином, впоследствии поселился в Оксфордшире, где и умер в преклонном возрасте. Он был другом Поупа, Болингброка и Гея.

[184] В связи с банкнотой (см. стр. 163).

[185a] «Свифт был в то время их главной опорой и защитником» (Дин Свифт).

[185b] См. стр. 134.

[185c] См. стр. 167.

[185d] «Стелла, при всем своем остроумии и здравом смысле, писала с ошибками; а доктор Свифт очень настаивал на том, чтобы женщины писали грамотно» (Дин Свифт).

[185e] «Наклон букв в словах this way, this way — влево, но наклон слов that way, that way — вправо» (Дин Свифт).

[186a] См. стр. 167.

[186b]  See pp. 24, 85.

[186c] Согласно Акту 9 Анны, гл. 23, число наемных экипажей было увеличено до 800, и было предусмотрено, что они должны проезжать полторы мили за один шиллинг, две мили за один шиллинг и шесть пенсов и так далее.

[187] См. стр. 95.

[188a] В письме к Свифту от 17 марта 1711 года Кинг писал, что можно было бы подумать, что нападение Гискара убедило бы мир в том, что Харли не был на стороне французов; но это не произвело такого эффекта на всех, ибо некоторые шептались о случае с Фением Руфом и Сцевином в 15-й книге Тацита: «Accensis indicibus ad prodendum Fenium Rufum, quem eundem conscium et inquisitorem non tolerabant». В следующем месяце Свифт сказал Кингу, что ходили слухи, будто архиепископ применил этот отрывок в речи, обращенной к своему духовенству, и довольно подробно объяснил шаги, которые он предпринял, чтобы предотвратить публикацию этой истории в «Постбое». Кинг поблагодарил Свифта за это действие, объяснив, что он выступал от имени Харли, когда кто-то привел в пример историю о Руфе.

[188b] Газета тори, издававшаяся трижды в неделю Абелем Ропером.

[189] Сэр Чарльз Данкомб, банкир, умер 9 апреля 1711 года. Первой женой герцога Аргайла (см. стр. 101) была племянница Данкомба, Мэри Браун, дочь Урсулы Данкомб и Томаса Брауна из церкви Св. Маргариты, Вестминстер. Данкомб был избран лорд-мэром в 1700 году и был самым богатым простолюдином в Англии.

[190a] Преподобный Диллон Эш (см. стр. 117).

[190b] Джон, четвертый барон Поулетт, получил титул графа Поулетта в 1706 году, после того как служил одним из комиссаров по Договору об унии с Шотландией. С августа 1710 по май 1711 года он был Первым лордом казначейства, а с июня 1711 по август 1714 года — Лордом-распорядителем двора.

[190c] Потерянный или глупый человек.

[191a] Сэр Уильям Рид, шарлатан, широко рекламировавший себя в «Болтуне» и других газетах. Он был высмеян в № 547 «Зрителя». В 1705 году он был посвящен в рыцари за свои заслуги в бесплатном излечении многих моряков и солдат от слепоты, и был назначен придворным окулистом королевы. Рид умер в 1715 году, но его дело продолжила его вдова.

[191b] Генерал Джон Уэбб не был в хороших отношениях с Мальборо. Он был тори и отличился в войне при Винендале (1708), хотя секретарь герцога в депеше приписал заслугу Кадогану. Существует известное описание Уэбба в романе Теккерея «Эсмонд». Он был тяжело ранен при Мальплаке в 1709 году, а в 1710 году получил губернаторство на острове Уайт. Он умер в 1724 году.

[191c] Генри Кэмпион, член парламента от Пенрина, упоминается в «Политическом состоянии» за февраль 1712 года как один из ведущих членов «Октябрьского клуба». Кэмпион, по-видимому, был членом парламента не от Пенрина, а от Боссини.

[192a] См. стр. 12.

[192b] Сэр Джордж Бомонт, баронет, член парламента от Лестера и знакомый матери Свифта, был назначен комиссаром Тайной печати в 1712 году и одним из лордов Адмиралтейства в 1714 году. Он умер в 1737 году.

[192c] Хенедж Финч, впоследствии второй граф Эйлсфорд, был сыном Хенеджа Финча, главного адвоката семи епископов, который получил титул барона Гернси в 1703 году и графа Эйлсфорда в 1714 году.

[192d] Джеймс, лорд Комптон, впоследствии пятый граф Нортгемптон, был старшим сыном Джорджа, четвертого графа. Он был вызван в Палату лордов в декабре 1711 года и умер в 1754 году.

[193] См. стр. 89.

[194] В 1670 году Темпл поблагодарил Великого герцога Тосканского за «целый урожай лучших вин Италии» (Сочинения Темпла, 1814, ii. 155–56).

[195a] Миссис Мэнли (см. стр. 166).

[195b] Чарльз Цезарь, член парламента от Хартфорда, был назначен казначеем флота в июне 1711 года вместо Роберта Уолпола.

[196] Иосиф I. Его преемником стал его брат Карл, король Испании, признанный Англией.

[197] Саймон Харкорт, член парламента от Уоллингфорда. Он женился на Элизабет, сестре сэра Джона Эвелина, баронета, и умер в 1720 году в возрасте тридцати пяти лет, раньше своего отца. Он был секретарем общества «Братьев», писал стихи и был другом поэтов. Его сын Саймон получил титул графа Харкорта в 1749 году и был лордом-лейтенантом Ирландии.

[199a] Дойли, торговец льняными тканями XVII века — вероятно, «Томас Дойли, у Монахини, на Генриетта-стрит, Ковент-Гарден» — изобрел ткани, которые «могли быть одновременно дешевыми и благородными» («Зритель», № 283).

[199b] Специальный посланник. Резидентом от Венеции в 1710 году был синьор Бьянки.

[199c] См. стр. 160.

[199d] Нэнфан Кут, второй граф Белламонт, умерший в 1708 году, женился в 1705 году на Люсии Анне, дочери Генри де Нассау, лорда Оверкерка, и сестре Генри, первого графа Грэнтэма. Она умерла в 1744 году.

[200a] «Фарнезе» (Дин Свифт).

[200b] См. стр. 188.

[200c] Свифт часто менял место жительства в период, охваченный «Дневником». 20 сентября 1710 года он переехал из Пэлл-Мэлл на Бери-стрит, «где, полагаю, я и останусь, пока буду в Лондоне». Но 28 декабря он переехал на новую квартиру на Сент-Олбанс-стрит, Хеймаркет. 26 апреля 1711 года он переехал в Челси, а оттуда на Саффолк-стрит, чтобы быть ближе к Ванхомигам. Затем он переехал на Сент-Мартинс-стрит, Лестер-Филдс; а месяц спустя — на Пантон-стрит, Хеймаркет. В 1712 году он некоторое время жил в Кенсингтон-Грэвел-Питс.

[201a] На розыгрыше книг.

[201b] Джеймс Бриджес, генеральный казначей, а впоследствии герцог Чандос (см. стр. 12).

[202a] Томас Фоули, член парламента от Вустершира, получил титул барона Фоули в декабре 1711 года и умер в 1733 году.

[202b]  See pp. 198, 200.

[202c] См. стр. 176.

[202d] Чарльз Деринг, второй сын сэра Эдварда Деринга, баронета, члена парламента от Кента, был аудитором казначейства в Ирландии и членом парламента от Карлингфорда.

[202e] См. стр. 97.

[203a]  See pp. 43, 160.

[203b] Газета вигов, по большей части написанная Мэнверингом и Олдмиксоном, в оппозиции к «Экзаменатору». Она выходила еженедельно с октября 1710 по август 1711 года.

[203c] См. стр. 166.

[203d] См. «Зритель», № 50, автор Аддисон.

[203e] По всей вероятности, ошибка вместо «Уэсли» (см. стр. 2).

[205a] Лорд Пейсли (см. стр. 161).

[205b] См. стр. 88.

[206a] Сэр Ховенден Уокер. «Мужчиной-акушером» был сэр Чемберлен Уокер, его младший брат. «Секретная экспедиция» против Квебека перевозила свыше 5000 солдат под командованием генерала Джона Хилла (см. стр. 76), но из-за отсутствия должной подготовки и суровой погоды флот был вынужден вернуться в Англию, ничего не достигнув.

[206b] Роберт Френд, старший брат Джона Френда, доктора медицины (см. стр. 66), стал директором Вестминстерской школы в 1711 году и занимал эту должность до 1733 года. Он был ректором в Уитни, а впоследствии каноником Виндзора, пребендарием Вестминстера и каноником Крайст-Черч. Он умер в 1751 году в возрасте восьмидесяти четырех лет.

[206c] Кристофер Масгрейв был клерком артиллерийского управления.

[207a] Жена Аттербери, Кэтрин Осборн, была описана как «вдохновение его юности и утешение его зрелых лет».

[207b] Оригинальный дом булочек в Челси, на Дьюз-Роу, был снесен в 1839 году. Сэр Р. Филипс, писавший в 1817 году, сказал: «Эти булочки обеспечивали достаток и даже богатство четырем поколениям одной семьи; и удивительно, что их нежный вкус, легкость и насыщенность так и не удалось успешно имитировать».

[208a] См. стр. 60. Кинг писал Свифту (15 мая 1711 г.): «Смерть графа Рочестера — большой удар для всех добрых людей, и даже его враги не могут не воздать должное его характеру. Какое влияние это окажет на общественные дела, знает только Бог».

[208b] См. стр. 89.

[210a] См. стр. 160.

[210b] См. стр. 170.

[210c] См. стр. 192.

[211a] Курат Свифта в Ларакоре.

[211b] Королева Анна была последним монархом, который практиковал предполагаемый королевский дар исцеления прикосновением. Доктора Джонсона коснулась она, но безрезультатно.

[212a] Ричард Торнхилл предстал перед судом в Олд-Бейли 18 мая 1711 года за убийство сэра Чолмли Деринга, члена парламента от Кента, и был признан виновным только в непредумышленном убийстве; но вскоре после этого он был убит (см. «Дневник» за 21 августа 1711 г.; «Зритель», № 84). Ссора началась 27 апреля, когда они перешли к драке, и Торнхилл, будучи сбитым с ног, получил выбитые зубы, когда сэр Ч. Деринг наступил на него. Зрители вмешались, и Деринг выразил готовность просить прощения; но Торнхилл, не считая это достаточным удовлетворением, назвал Деринга лжецом и 9 мая вызвал его на дуэль.

[212b] Тотхилл-Филдс, Вестминстер, было излюбленным местом для дуэлей в XVII веке.

[212c] См. стр. 124.

[213] Бенджамин Бертон, дублинский банкир и зять друга Свифта Стратфорда (см. стр. 10). Свифт говорит, что ненавидел этого «негодяя».

[214] День, когда собирался Клуб. См. письмо Свифта к Сент-Джону от 11 мая 1711 года.

[215a] Генри Бэрри, четвертый лорд Бэрри из Сентри (1680–1734), был ирландским тайным советником и губернатором Дерри. В 1702 году он женился на Бриджит, дочери сэра Томаса Домвилла, баронета, и в недатированном письме (около 1735 г.) к леди Сентри Свифт говорил о своем уважении к ней, «хотя я едва ли был хоть сколько-нибудь знаком с вашим лордом, и вовсе не стремился его поддерживать, потому что совсем не одобрял его поведение». Единственный сын и наследник лорда Сентри, родившийся в 1710 году, был приговорен к смерти за убийство лакея в 1739 году, когда баронство пресекло из-за конфискации. См. Б. У. Адамс, «История Сентри».

[215b] Вероятно, капитан Кэммок с корабля «Спидуэлл» с 28 пушками и 125 матросами (Латтрелл, vi. 331), который 13 июля 1708 года встретил у берегов Шотландии два французских капера, один с 16, другой с 18 пушками, и сражался с ними несколько часов. Первый капер ушел, сильно потрепанный; другой был доставлен в Каррикфергус.

[215c] См. 50.

[215d] См. стр. 120.

[216a] Этот ценный памфлет подписан «J.G.» и считается принадлежащим Джону Гею.

[216b] Сборник «Разного» Свифта, изданный Эдмундом Керллом в 1711 году, был расширением памфлета 1710 года «Размышление о метле» того же автора.

[217a] «В этом отрывке DD означает и Дингли, и Стеллу» (Дин Свифт).

[217b] Чтение сэра Генри Крейка. В старых изданиях: «It would do: DD goes as well as Presto», что явно испорчено.

[217c] Ср. «Дневник», 17 июня 1712 г.

[217d] Ср. «старые дела» (см. стр. 73).

[217e] См. стр. 163.

[217f] «Foedera» Раймера в трех томах, которую Свифт приобрел для Тринити-колледжа в Дублине.

[217g]  See pp. 43, 145.

[218a] Стивен Колледж, «протестантский столяр», был повешен в 1681 году. Он публиковал нападки на католиков и выступал за сопротивление Карлу II.

[218b] См. стр. 14.

[218c] Митфорд Кроу был назначен губернатором Барбадоса в 1706 году, а перед отъездом на этот остров отправился в Испанию, «чтобы урегулировать счета нашей армии там, казначеем которой он является» (Латтрелл, vi. 104). В 1710 году обвинения во взяточничестве, выдвинутые против него купцами, были расследованы Тайным советом, но он, по-видимому, оправдался, так как в июне 1711 года Свифт говорит о нем как о губернаторе Ямайки. Он умер в 1719 году.

[219] См. стр. 60.

[220a] Дядя Свифта Адам «жил и умер в Ирландии» и не оставил сына. Другая его дочь стала миссис Уайтвей.

[220b] Уильям Лаундс, член парламента, секретарь казначейства, которого Уолпол называл «таким же способным и честным слугой, какой когда-либо был у Короны».

[220c] Посох Лорда-казначея: после отставки Годолфина казначейство находилось в ведении комиссии.

[221] «Как я надеюсь на спасение».

[222] Горничная Стеллы.

[223] См. письмо Кинга к Свифту от 15 мая 1711 года. Олдермен Константин, сторонник Высокой церкви, возмущенный тем, что его обошел младший в борьбе за пост мэра, вынес этот вопрос на Совет и представил старый подзаконный акт, согласно которому олдермены, в соответствии со своим старшинством, должны были занимать пост мэра. Кинг принял сторону города, но большинство было за подзаконный акт и не одобрило выборы; после чего горожане отменили подзаконный акт и переизбрали того же олдермена, что и раньше.

[224] Посох Лорда-казначея.

[225a] «Маленький кузен-священник» Свифта, капеллан-резидент в Мур-Парке. Он притворялся, что принимал участие в «Сказке бочки», и Свифт всегда выражал к нему большое презрение. Томас Свифт был сыном оксфордского дяди Свифта, носившего то же имя, и учился в школе и колледже вместе со Свифтом. Он стал ректором в Паттенхэме, Суррей, и умер в 1752 году в возрасте восьмидесяти семи лет.

[225b] Дочь герцога Ормонда, леди Мэри Батлер (см. стр. 44).

[225c] Томас Харли, кузен Лорда-казначея, был секретарем казначейства.

[226a] Дочь лорда Оксфорда Элизабет вышла замуж в 1712 году за маркиза Кармартена.

[226b] Генри Тенисон, член парламента от графства Лаут, был одним из комиссаров по доходам в Ирландии с 1704 года до своей смерти в 1709 году (Латтрелл, v. 381, vi. 523). Вероятно, он был родственником доктора Тенисона, епископа Митского, который умер в 1705 году.

[227a] Энн Финч (умерла в 1720 г.), дочь сэра Уильяма Кингсмилла и жена Хенеджа Финча, который стал четвертым графом Уинчилси в 1712 году. Леди Уинчилси опубликовала сборник стихов в 1713 году и была другом Поупа и Роу. Вордсворт признавал прогресс в росте внимания к «внешней природе», проявленный в ее произведениях.

[227b]  See pp. 223, 297.

[227c] Это была ошибка. Чарльз Хикман, доктор богословия, епископ Дерри, умер в ноябре 1713 года.

[227d] «Эти слова курсивом написаны крупным круглым почерком» (Дин Свифт).

[229a] «Эта запись вписана между строк в оригинале» (Дин Свифт).

[229b] Полковник Джеймс Грэм (1649–1730) занимал различные должности при Якове II и получил в аренду домик в Бэгшот-парке. Как и его брат, виконт Престон, он подозревался в предательской деятельности в 1691 году, и был арестован в 1692 и 1696 годах. При королеве Анне и Георге I полковник Грэм был членом парламента от Эпплби и Уэстморленда.

[229c] Мистер Лесли Стивен отметил, что это название гостиницы (ныне «Веселый фермер») недалеко от Фримли, на холме между Бэгшотом и Фарнборо. Эта гостиница до сих пор называется «Золотой фермер» на карте Управления артиллерийско-технического снабжения.

[229d] «Soley» — вероятно, неправильное прочтение «sollah», формы, часто используемой Свифтом вместо «sirrah», а «figgarkick» может быть «pilgarlick» (бедняга) на «детском языке» Свифта (ср. 20 октября 1711 г.).

[230a] См. стр. 134.

[230b] Вероятно, опечатка вместо «Берти». Этот мистер Берти мог быть достопочтенным Джеймсом Берти, вторым сыном первого графа Абингдона и членом парламента от Мидлсекса.

[230c] Эвелин Пирпонт, пятый граф Кингстон, получил титул маркиза Дорчестера в 1706 году. Он стал герцогом Кингстон-апон-Халл в 1715 году и умер в 1726 году. Леди Мэри Уортли Монтегю была его дочерью.

[231a] См. стр. 116.

[231b] Сэр Томас Тинн, первый виконт Уэймут, умерший в 1714 году в возрасте семидесяти четырех лет, женился на Фрэнсис, дочери Хенеджа Финча, второго графа Уинчилси.

[231c] См. стр. 52.

[232a] Свифт имеет в виду защиту Бриджеса Сент-Джоном (см. стр. 201).

[232b] «Он не имеет в виду курение, которое никогда не практиковал, а вдыхание сухого табака, который иногда был слегка подкрашен испанским нюхательным табаком; и это он использовал всю свою жизнь, но не хотел признавать, что нюхает табак» (Дин Свифт).

[232c] Бомонт (см. стр. 1).

[232d] Сэр Александр Кэрнс, член парламента от Монагана, банкир, получил титул баронета в 1706 году и умер в 1732 году.

[233a]  See pp. 43, 160.

[233b] Айзек Мэнли (см. стр. 7).

[233c] Сэр Томас Франкленд.

[233d] См. стр. 24.

[234a] Хокли-ин-зе-Хоул, Клеркенвелл, место общественных развлечений, было знаменито своими травлями медведей и быков.

[234b] Сэр Уильям Сеймур, второй сын сэра Эдварда Сеймура, баронета из Берри-Померой, ушел из армии в 1717 году и умер в 1728 году (Армейские списки Далтона). Он был ранен при Ландене и Виго и прошел большую службу между своим назначением капитаном фузилеров в 1686 году и повышением до звания генерал-лейтенанта в 1707 году.

[234c] № 45.

[235a] «И теперь я полагаю, что основной замысел, который у меня был при написании этих бумаг, полностью выполнен. Подавляющее большинство нации наконец полностью убедилось, что Королева действовала с величайшей мудростью, сменив свое Министерство и Парламент» («Экзаменатор», № 45).

[235b] Эдвард Харли (см. стр. 124).

[235c] См. стр. 225.

[235d] Том Эш был старшим братом епископа Клогерского. У него было поместье стоимостью более 1000 фунтов стерлингов в год в графстве Мит, и Николс описывает его как человека забавной внешности, плотного и невысокого: «шутливый, приятный компаньон, но самый вечный неутомимый каламбурщик, который когда-либо жил».

[235e] «Даже Джозеф Бомонт, сын, был в то время стариком, чьи седые локоны были почтенны; однако его отец жил примерно до 1719 года» (Дин Свифт).

[236] Сэр Уильям Уиндем, баронет (1687–1740), был членом парламента от Сомерсета. Он был близким сторонником Болингброка и в 1713 году внес законопроект о расколе, который вынудил Оксфорда уйти в отставку. Уиндем стал канцлером казначейства, а впоследствии был ведущим противником Уолпола. Его жена, леди Кэтрин Сеймур (умерла в 1713 г.), была второй дочерью Чарльза, герцога Сомерсета (см. стр. 270).

[237a] Свифт впоследствии был президентом этого Клуба, который более известен как «Общество».

[237b] Возможно, Дэниел Рединг, член парламента от Ньюкасла, графство Дублин.

[238a] Впоследствии Конгрив подружился с вигами; или, как выразился Свифт,

«Принял верные принципы, чтобы преуспеть, И так мог бы любой дурак в живых».





[238b] Аттербери.

[238c] Этот памфлет, опубликованный в феврале 1712 года, назывался «Предложение об исправлении, улучшении и установлении английского языка в письме к... Лорду-казначею».

[238d] № 47

[238e] Фрэнсис Гастрелл, каноник Крайст-Черч, стал епископом Честерским в 1713 году. Его ценная «Notitia Cestriensis» была опубликована в 1845–50 годах.

[239] Рядом с Фулхэмом.

[240a] См. стр. 116.

[240b] Дочери Мейнхардта Шомберга, герцога Ленстерского в Ирландии и третьего герцога Шомберга. Леди Мэри вышла замуж за графа Дагенфельдта, а леди Фредерика вышла замуж, во-первых, за графа Холдернесса, а во-вторых, за графа Фитц-Уолтера.

[241] Томас Харли.

[242] См. стр. 176.

[245a] Вдова сэра Джона Линдона, который был назначен судьей суда Королевской скамьи в Ирландии в 1682 году и умер в 1699 году.

[245b] «Мармадьюк Когилл, доктор права, был судьей Прерогативного суда в Ирландии. Примерно в это время он ухаживал за дамой и вскоре должен был на ней жениться; но, к несчастью, перед ним было возбуждено дело, в котором мужчину судили за избиение жены. Когда дело рассматривалось, Доктор высказал свое мнение: „Хотя мужчина не имеет права избивать свою жену немилосердно, все же такой маленькой тростью или прутом, как та, что он держал в руке, муж имеет свободу и наделен властью дать своей жене умеренное исправление“; это мнение настроило даму против того, чтобы связывать жизнь с Доктором. Он умер стариком и холостяком» (Дин Свифт). См. также Ласселлс, «Liber Muner. Hibern.», часть ii, стр. 80.

[246] Это было обычное восклицание того времени, однако его написание у разных авторов варьируется. По-видимому, это искаженное «God so» или «God ho», но не исключено смешение с «cat-so», происходящим от итальянского «cazzo».

[247a] См. стр. 92. В то время миссис Мэнли редактировала «Экзаменатор».

[247b] Сэр Генри Беласис был отправлен в Испанию в качестве уполномоченного для расследования состояния английских войск в этой стране. Сын сэра Ричарда Беласиса, рыцаря из Ладворта, графство Дарем, сэр Генри завершил свою полную превратностей карьеру в 1717 году, когда был похоронен в Вестминстерском аббатстве (Dalton’s Army Lists, ii. 228). В молодые годы он служил в Соединенных провинциях, а после воцарения Вильгельма был произведен в бригадные генералы английской армии, а в 1694 году — в генерал-лейтенанты. В 1702 году он был вторым по старшинству в экспедиции в Кадис, но был уволен со службы вследствие разграбления Порт-Сент-Мэри. Впоследствии он был избран членом парламента от Дарема, а в 1713 году назначен губернатором Бервика.

[248] Аттербери.

[249a] См. стр. 10.

[249b] Сэр Джон Пауэлл, судья суда королевской скамьи, скончался в 1713 году в возрасте шестидесяти восьми лет. Он был не только способным, но и добросердечным судьей.

[250a] См. стр. 235.

[250b] Этого Тисдолла описывали как дублинского купца; но, по всей вероятности, это был Ричард Тисдолл, регистратор ирландского суда канцлера и член парламента от Дандолка (1707–1713) и графства Лаут (1713–1727). Он женился на Мэриэн, дочери члена парламента Ричарда Бойла, и скончался в 1742 году. Ричард Тисдолл был родственником поклонника Стеллы, преподобного Уильяма Тисдолла, и спустя годы Свифт проявил интерес к его сыну Филипу, который стал государственным секретарем и лидером ирландской Палаты общин.

[251] «В Ирландии нет общественных дорог из одного места в другое, как в Англии» (Дин Свифт).

[252a] См. стр. 226.

[252b] Вероятно, сын члена парламента Джона Мэнли (см. стр. 24).

[253a] См. стр. 97.

[253b] Доктор Джордж Стэнхоуп, который был викарием в Луишеме, а также в Дептфорде. Он был популярным проповедником и переводчиком Фомы Кемпийского и других религиозных авторов.

[253c] См. стр. 10.

[254] Любимое слово Свифта, когда он хотел обозначить что-либо неясное или незначительное.

[255a] См. стр. 163.

[255b] См. стр. 234–5.

[255c] См. стр. 166.

[256a] Томас Миллс (1671–1740) был назначен епископом Уотерфорда и Лисмора в 1708 году. Будучи человеком ученым и щедрым жертвователем на восстановление церквей, он был обвинен архиепископом Кингом в том, что раздавал все ценные церковные приходы, находившиеся в его распоряжении, своим родственникам, которые там не проживали.

[256b] Тук был назначен печатником «Лондон газетт» в 1711 году (см. стр. 8).

[256c] См. 24.

[256d] Леди Джейн Хайд, старшая дочь Генри Хайда, графа Рочестера (см. стр. 24), вышла замуж за Уильяма Кейпела, третьего графа Эссекса. Муж ее дочери Шарлотты, сын графа Джерси, получил титул графа Кларендона в 1776 году. Младшая сестра леди Джейн, Кэтрин, ставшая знаменитой герцогиней Куинсберри, покровительницей Гея, изображена Прайором в «Женском Фаэтоне» как ревнивая девушка, завидовавшая своей сестре, «леди Дженни», которая посещала балы и «приносила домой сердца дюжинами».

[257a] См. 257.

[257b] Джон Холлс, герцог Ньюкасл, занимал пост лорда-хранителя печати с 1705 года и рассматривался министрами как возможный полномочный представитель в случае успеха их мирных переговоров. Он был женат на леди Маргарет Кавендиш, дочери и сонаследнице Генри Кавендиша, второго герцога Ньюкасла, и был одним из богатейших дворян Англии. Его смерть 15 июля 1711 года стала результатом падения во время охоты на оленей. Единственная дочь герцога в 1713 году вышла замуж за Эдварда, лорда Харли, сына графа Оксфорда.

[258a] Александр Форбс, четвертый лорд Форбс, который впоследствии был лишен прав состояния за участие в восстании 1745 года.

[258b] Неясно (ср. стр. 52).

[260a] Джейкоб Тонсон-старший, скончавшийся в 1736 году, пережил своего племянника, Джейкоба Тонсона-младшего, на несколько месяцев. Старший Тонсон, секретарь клуба «Кит-Кэт», опубликовал многие произведения Драйдена, и фирма оставалась главным издательством того времени на протяжении большей части XVIII века.

[260b] Джон Барбер.

[260c] По своему завещанию Свифт оставил Дину Свифту свою «большую серебряную чернильницу, состоящую из большого серебряного подноса, чернильницы и песочницы».

[261a] То есть нам требуется всего три часа, чтобы добраться туда.

[261b] Ср. стр. 141.

[262a] «Экзаменатор» был возрожден в декабре 1711 года под редакцией Олдисуорта и продолжал выходить под его руководством до 1714 года.

[262b] Джеймс Дуглас, четвертый герцог Гамильтон, в сентябре 1711 года получил титул герцога Брэндона в английском пэрстве и был убит лордом Мохуном на дуэли в 1712 году. Свифт называет его «достойным добродушным человеком, очень щедрым, но среднего ума». В 1698 году он женился вторым браком на Элизабет, дочери и наследнице Дигби, лорда Джерарда, даме, о которой Свифт часто упоминает в «Дневнике». Она пережила герцога на тридцать два года.

[262c] См. стр. 260.

[263] Уильям Фицморис (см. стр. 263).

[264a] Герцог Шрусбери (см. стр. 12) женился на итальянке Адельхиде, дочери маркиза Палиотти из Болоньи, происходившей по материнской линии от Роберта Дадли, графа Лестера, фаворита королевы Елизаветы. Леди Каупер («Дневник», стр. 8, 9) пишет, что герцогиня «обладала удивительным искусством развлекать и отвлекать людей, хотя иногда переходила границы приличия; ...но при всей своей болтовне и шуме она была хитрейшей, расчетливейшей женщиной на свете, услужливой с людьми, пребывающими в процветании, и большой партийной активисткой». Что касается имени «Престо», см. стр. 5, примечание 3.

[264b] Вероятно, кузен.

[264c] Самоуверенный: претендующий на многое.

[265] См. стр. 123. Джон Уинчком, ткач из Ньюбери, в 1513 году выступил против шотландцев с сотней своих рабочих за свой собственный счет.

[266a] Томас Коук, член парламента от Дербишира, был назначен казначеем казначейства в 1704 году и вице-камергером королевы в 1706 году. В 1706 году он женился вторым браком на миссис Хейл, одной из фрейлин (Luttrell, v. 411, 423; vi. 113, 462; «Дневник» леди Каупер, 15, 16), даме, чью «пронзительную» красоту, по-видимому, Стил описал под именем Хлои в № 4 «Болтуна». Джервас написал ее портрет в образе деревенской девушки, «с живостью, которая показывает, что она осознает свои совершенства, но не жеманничает». Коук был сэром Плюмом в «Похищении локона» Поупа.

[266b] Комитет по управлению королевским двором.

[266c] Франческа Маргарита де л’Эпин, знаменитая певица и главная соперница миссис Тофтс, приехала в Англию в 1692 году и постоянно пела в опере до своего ухода со сцены в 1718 году, когда вышла замуж за доктора Пепуша. Она скончалась в 1746 году. Ее сестра, Мария Галлия, также певица, не достигла такой же популярности.

[266d] Чарльз Скарборо и сэр Уильям Фостер были клерками Совета зеленого сукна.

[267a]  See note on Thomas Coke, 266.

[267b] Вторая жена графа Сандерленда, леди Энн Черчилль, скончавшаяся в 1716 году в возрасте двадцати восьми лет. Она была любимой дочерью герцога Мальборо, и ее называли «маленькой вигшей». В честь ее красоты и таланта писали стихи Чарльз Монтегю, граф Галифакс, доктор Уоттс и другие, а ее портреты писали Лели и Кнеллер.

[267c] Мэри, дочь сэра Уильяма Форестера из Дотхилла, Шропшир. В 1700 году, в возрасте тринадцати лет, она была тайно выдана замуж за своего кузена Джорджа Даунинга, пятнадцатилетнего юношу. Три года спустя Даунинг, вернувшись из-за границы, отказался признать жену, и в 1715 году обе стороны подали петицию в Палату лордов с просьбой разрешить внести законопроект о признании брака недействительным; но в разрешении было отказано (Lords’ Journals, xx. 41, 45). Даунинг стал сэром Джорджем Даунингом, баронетом, в 1711 году и был избран членом парламента от Данвича; он скончался бездетным в 1749 году и был основателем Даунинг-колледжа в Кембридже.

[268a] В дискуссии о том, что произойдет, если бороды войдут в моду, Баджелл («Зритель», № 331) говорит: «К тому же мы не уверены, что дамы не последуют этой моде, когда будут выезжать верхом. Они уже появляются в шляпах и с перьями, в камзолах и париках».

[268b] Скачки активно поощрялись Карлом II, который, как сообщает нам Стратт, назначал скачки в Датчет-Мид, когда жил в Виндзоре. Ко времени королевы Анны скачки стали регулярным институтом: см. «Зритель», № 173.

[269a] Джон Монтегю, второй герцог Монтегю, женился на леди Мэри Черчилль, младшей дочери герцога Мальборо.

[269b] Клохерский.

[269c] Джон Адамс, пребендарий Кентербери и каноник Виндзора. В 1712 году он стал ректором Королевского колледжа в Кембридже и скончался в 1720 году.

[269d] Достопочтенный и преподобный Джордж Верни, каноник Виндзора (скончался в 1728 году), стал четвертым лордом Уиллоуби де Брок после смерти своего отца (сэра Ричарда Верни, третьего барона) в июле 1711 года. Лорд Уиллоуби стал деканом Виндзора в 1713 году.

[269e] Томас Хэр, заместитель государственного секретаря в ведомстве Болингброка.

[269f] Ричард Саттон был вторым сыном Роберта Саттона, племянника того Роберта Саттона, который был возведен в достоинство виконта Лексингтона Карлом I. Саттон служил под началом Вильгельма III и Мальборо во Фландрии и был произведен в бригадные генералы в 1710 году, в том же году он был избран членом парламента от Ньюарка. В 1711 году он был назначен губернатором Халла и скончался в чине генерал-лейтенанта в 1737 году (Dalton’s Army Lists, iii. 153).

[270a] Чарльз Сеймур, шестой герцог Сомерсет (1662–1748), известный как «гордый герцог Сомерсет». Благодаря влиянию, которое его жена — впоследствии обер-гофмейстерина (см. стр. 162) — приобрела над королевой, он сыграл немалую роль в осуществлении перемен 1710 года. Его интриги в этот период, однако, были продиктованы главным образом ревностью к Мальборо, и он на самом деле не симпатизировал тори. Его интриги с вигами вызывали крайнюю тревогу у Сент-Джона и Свифта.

[270b] Третье и последнее упоминание Ванессы в «Дневнике».

[271a] «Молю Бога сохранить ее жизнь, которая имеет огромное значение» (Свифт архиепископу Кингу, 15 августа 1711 г.). Сент-Джон в этот момент очень стремился расположить к себе миссис Мэшем, так как чувствовал, что она — единственный человек, способный противостоять интригам герцогини Сомерсет при дворе королевы.

[271b] Понтак, с Абчерч-лейн, сын Арно де Понтака, президента парламента Бордо, был владельцем самого модного ресторана в Лондоне. Там Королевское общество ежегодно обедало до 1746 года. Многие авторы упоминают обеды по гинее с человека и выше, подаваемые у Понтака, а Свифт комментирует цену вина.

[272a] «Его фамилия была Рид» (Скотт).

[272b] До конца 1709 года ордера на оплату работ в Бленхейме регулярно выдавались Годолфином и оплачивались казначейством; таким образом было израсходовано более 200 000 фунтов стерлингов. Но после отставки вигов королева затянула пояса. 20 000 фунтов стерлингов, упомянутые Свифтом, были выплачены в 1711 году, но 1 июня 1712 года Анна отдала категорический приказ больше ничего не выделять на Бленхейм, хотя подрядчикам оставались должны 12 000 фунтов стерлингов.

[273a] Прорыв линий перед Бушеном, который Виллар объявил «non plus ultra» союзников, — одно из самых ярких доказательств военного гения Мальборо.

[273b] См. стр. 212.

[274a] Модный игорный дом на Сент-Джеймс-стрит.

[274b] См. стр. 37. Грейндж, близ Олресфорда, Гэмпшир, был поместьем Хенли. Его жена (см. стр. 117) была дочерью Перегрина Берти, сына Монтегю Берти, второго графа Линдси; а граф Поулетт (см. стр. 190) был женат на Бриджит, старшей дочери Берти.

[274c] Уильям Генри Хайд, граф Дэнби, внук первого герцога Лидса (см. стр. 60) и старший сын Перегрина Осборна, барона Осборна и виконта Данблейна, который унаследовал герцогский титул в 1712 году. Из-за смерти этого молодого человека (в возрасте двадцати одного года) его брат, Перегрин Хайд, маркиз Кармартен, женившийся на дочери Харли Элизабет, впоследствии стал третьим герцогом Лидсом.

[275a] См. стр. 54.

[275b] См. стр. 8.

[276a] Уильям Грегг был клерком в ведомстве Харли, когда последний был государственным секретарем при администрации вигов. В 1707–1708 годах он вел предательскую переписку с господином де Шамийяром, французским государственным секретарем. Когда его разоблачили, его судили за государственную измену и повесили 28 апреля. Лорды, допрашивавшие Грегга, делали все возможное, чтобы доказать соучастие Харли, которое, однако, Грегг торжественно отрицал с последним вздохом.

[276b] Самим Свифтом. Название было: «Некоторые замечания по поводу памфлета под названием: Письмо семи лордам комитета, назначенного для допроса Грегга».

[276c] См. стр. 120. В Британском музее нет ни одного экземпляра.

[277a] Поэт Томас Парнелл в 1706 году женился на Энн, дочери Томаса Минчина из Типперэри. В 1711 году Парнеллу было тридцать два года, он был архидиаконом Клохера и викарием Клонтиврета. Свифт приложил немало усилий, чтобы добиться для Парнелла дружбы Болингброка и других известных лиц, и Парнелл стал членом клуба «Скриблерус». В 1716 году он стал викарием Фингласа, а после его смерти в 1718 году Поуп подготовил издание его стихов. Приступы депрессии, которым был подвержен Парнелл, стали более заметными после смерти жены, и он, по-видимому, в некоторой степени пристрастился к спиртному. Его искренность и обаяние делали его желанным гостем среди людей обеих партий.

[277b] Доктор Генри Комптон был епископом Лондона с 1675 года. В начале 1711 года он был опасно болен, но прожил до 1713 года, когда ему был восемьдесят один год.

[278] См. стр. 250.

[279a] См. стр. 50.

[279b] Лестрейндж говорит о «пустоголовом щеголе», а Свифт говорит: «Каждый щеголь в кружевном камзоле, посещающий шоколадню, будет рассуждать о Конституции».

[279c] Первый визит Прайора во Францию с целью тайных переговоров с этой страной, которые министры теперь были полны решимости довести до конца, состоялся в июле, когда он и Готье прибыли в Кале на рыбацкой лодке и направились в Фонтенбло под вымышленными именами. Он вернулся в Англию в августе, но был узнан в Дувре, откуда новость распространилась по всему Лондону, к большому неудовольствию министров. Офицером, узнавшим Прайора, был Джон Маки, предполагаемый автор тех «Характеров», на которые Свифт написал комментарии. Ранее агент секретной службы при Вильгельме III, Маки получил от Мальборо руководство почтовыми судами в Остенде, которому он и сообщил новость о поездке Прайора. Болингброк угрожал повесить Маки, и тот был брошен в тюрьму; но воцарение Георга I снова принесло ему расположение и работу.

[280] См. стр. 106.

[281a] См. стр. 7.

[281b] См. 34.

[281c] Эдвард Вильерс (1656–1711), получивший титул виконта Вильерса в 1691 году, стал графом Джерси в 1697 году. При Вильгельме III он был лордом-камергером и государственным секретарем, но в 1704 году был уволен с должности. Когда он скончался, он был номинирован в качестве полномочного представителя на Утрехтский конгресс и должен был получить должность лорда-хранителя печати. Лорд Джерси женился в 1681 году, когда ей было восемнадцать, на Барбаре, дочери Уильяма Чиффинча, хранителя гардеробной Карла II; она скончалась в 1735 году.

[282] Лорд Пейсли был старшим из выживших сыновей графа Аберкорна (см. стр. 161).

[283a] Достопочтенный Джон Гамильтон, второй из выживших сыновей графа, скончался в 1714 году.

[283b] Доктор Джон Робинсон (1650–1723) отправился в качестве капеллана посольства при дворе Швеции в 1682 году и вернулся в 1708 году с двойной репутацией убежденного церковника и надежного дипломата. Вскоре он стал деканом Виндзора, а затем епископом Бристоля. Теперь он был введен в состав Совета, и доверенным лицам министров стало известно, что он будет одним из английских полномочных представителей на предстоящем мирном конгрессе. В 1713 году доктор Робинсон стал епископом Лондона.

[283c] Ирландским епископам: см. выше.

[284a] Джон Эрскин, граф Мар (1675–1732), который был лишен прав состояния за участие в восстании 1715 года. Его первая жена, леди Маргарет Хэй, была дочерью лорда Киннолла.

[284b] Томас Хэй, шестой граф Киннолл (скончался в 1719 году), уполномоченный по Договору об унии между Англией и Шотландией и один из шотландских пэров-представителей в первом парламенте Великобритании. Его сын и наследник, виконт Дапплин, впоследствии барон Хэй (см. стр. 30), женившийся на дочери Харли Эбигейл, часто упоминается в «Дневнике».

[284c] См. стр. 7.

[284d] Название памфлета было: «Новое путешествие в Париж вместе с некоторыми тайными сделками между французским королем и английским джентльменом. Сира дю Бодрие. Переведено с французского».

[285a] См. стр. 97.

[285b] См. стр. 269.

[286] Граф Страффорд (см. стр. 170) женился 6 сентября 1711 года на Энн, единственной дочери и наследнице сэра Генри Джонсона из Брейденхэма, Бакингемшир, богатого судостроителя. Многие письма леди Страффорд к мужу приведены в «Вентвортских бумагах» (1883).

[287a] Сэмюэл Пратт, который также был клерком гардеробной.

[287b] Элис Хилл, камер-фрау королевы, скончалась в 1762 году.

[288a] Эннискорти, название города в графстве Уэксфорд.

[288b] Карабканье.

[288c] «Эти слова курсивом написаны странными, нескладными буквами с наклоном вправо, в подражание почерку Стеллы» (Дин Свифт).

[288d] Старший член Тринити-колледжа, Дублин.

[289a] Джон Пули, назначенный епископом Рафо в 1702 году.

[289b] «Эти слова курсивом жалко нацарапаны, в подражание почерку Стеллы» (Дин Свифт).

[290a] См. стр. 54.

[290b] См. стр. 236.

[291a] См. стр. 74.

[291b] См. стр. 284.

[293a] Ср. запись от 11-го (стр. 291).

[293b] См. стр. 34.

[294a] Уильям, лорд Вильерс, второй граф Джерси (скончался в 1721 году), убежденный якобит, был членом парламента от Кента до смерти своего отца. В 1704 году он женился на Джудит, единственной дочери городского купца Фредерика Херна, сына сэра Натаниэля Херна, олдермена; она скончалась в 1735 году. Лорд Джерси, один из «самых красивых молодых пэров Англии», был компаньоном Болингброка, и истории в «Вентвортских бумагах» (стр. 149, 230, 395, 445) показывают, что у него была дурная репутация.

[294b] См. стр. 269.

[295a] Имя жены Арбетнота неизвестно: она скончалась в 1730 году.

[295b] Джеймс Ловет, один из «йоменов-носильщиков» при дворе.

[296a] Ричард Джонс, граф Ранела, скончавшийся без мужского потомства в январе 1712 года. В письме архиепископу Кингу от 8 января Свифт писал: «Лорд Ранела скончался в воскресенье утром; он был очень беден и нуждался, и едва мог содержать себя из-за отсутствия пенсии, которую ему обычно выплачивали».

[296b] Арабелла Черчилль, фрейлина герцогини Йоркской и любовница Якова II, впоследствии вышла замуж за полковника Чарльза Годфри, клерка-контролера Зеленого сукна и мастера Ювелирной палаты. Ее второй сын от Якова II получил титул герцога Альбемарля.

[297a] См. стр. 269.

[297b] Лорд-мэр и шерифы Дублина, избранные в августе 1711 года, «не будучи одобренными правительством, город был вынужден приступить к новым выборам, что вызвало сильное брожение среди простонародья» (Бойер, «Политическое состояние», 1711, стр. 500). После того как были избраны и не одобрены еще два человека, лорд-мэром был избран и одобрен олдермен Гор (там же, стр. 612–17).

[297c] «Эти слова курсивом написаны огромными буквами» (Дин Свифт).

[297d] См. стр. 14.

[298] Генри Лоумен, первый клерк кухни.

[299] «Доктор всегда был плохим счетоводом, будь то деньги или что-либо другое; и это один из его быстрых расчетов. Ибо, поскольку Стелла была в пути семь дней, хотя доктор Свифт говорит только шесть, она вполне могла провести четыре дня в Иниш-Корти и две ночи у матери миссис Проби, так как расстояние от Уэксфорда до Дублина составляет всего два легких дня пути» (Дин Свифт).

[300] Миссис Фентон.

[301] См. стр. 86.

[302a] Чарльз Полет, второй герцог Болтон, был назначен лорд-лейтенантом Ирландии в 1717 году и скончался в 1722 году. В примечании к характеристике герцога, данной Маки, Свифт называет его «большим болваном»; а леди Каупер («Дневник», стр. 154) говорит, что его обычно можно было видеть с высунутым изо рта языком.

[302b] Горничная Стеллы.

[303a] См. стр. 106.

[303b] Полковник Филдинг (см. стр. 154).

[304a] Посланниками были Менаже и аббат дю Буа; священником был аббат Готье.

[304b] См. стр. 170.

[304c] Сэр Теофилус Оглторп, генерал, скончавшийся в 1702 году, женился на Элеоноре, дочери Ричарда Уолла из Рогана, Типперэри. Она скончалась в 1732 году, и Свифт описал ее как «хитрого дьявола, обладавшего огромным влиянием в качестве примирителя разногласий при дворе». Одним из ее сыновей был генерал Джеймс Оглторп, филантроп и друг доктора Джонсона.

[305a] «Worrit» — беспокоить, дразнить.

[305b] Сэр Джон Уолтер, баронет (скончался в 1722 году), был членом парламента от города Оксфорд. Он и Чарльз Годфри (см. стр. 296) были клерками-контролерами Зеленого сукна.

[306] См. стр. 306.

[307a] Несомненно, одна из дочерей Мервина Тачета, четвертого графа Каслхейвена, скончавшегося в 1686 году.

[307b] Генриетта Мария, дочь Чарльза Скарборо (см. стр. 266). В 1712 году она вышла замуж за сэра Роберта Дженкинсона, баронета, члена парламента от Оксфордшира, который скончался бездетным в 1717 году. См. «Вентвортские бумаги», 244.

[307c] В июле 1712 года была выдана комиссия, уполномочивающая Коньерса Дарси и Джорджа Филдинга (шталмейстера королевы) исполнять обязанности шталмейстера.

[307d] В Киллибрайде, примерно в четырех милях от Трима.

[308a] «Любовница» Свифта, леди Хайд (см. стр. 24), чей муж стал графом Рочестером в мае 1711 года. В 1711 году ей был сорок один год.

[308b] См. стр. 296.

[309a] См. стр. 287.

[309b] См. стр. 206.

[310a] См. стр. 262, примечание 2.

[310b] См. стр. 250.

[311a] «Это единственная строка, написанная на полях любого из его дневников. По какой-то случайности там было поле шириной примерно с обух бритвы, и поэтому он воспользовался им таким образом» (Дин Свифт).

[311b] Подполковник Бартон из полка полковника Кейна.

[312a] Прозвище партии Высокой церкви.

[312b] См. стр. 284.

[312c] «Из этой шутки моего лорда Оксфорда возникло имя Мартинуса Скриблеруса» (Дин Свифт).

[312d] Ср. «Подражание шестой сатире второй книги Горация» (1714), где Свифт говорит, что во время их совместных поездок Харли любил

«серьезно пытаться прочесть строки, написанные под деревенскими вывесками».





[313a] См. стр. 218.

[313b] См. стр. 170.

[313c] См. стр. 218.

[314a] Лорд Пембрук (см. стр. 52) женился в 1708 году вторым браком на Барбаре, вдовствующей баронессе Арунделл из Трериса, ранее вдове сэра Ричарда Молеверера и дочери сэра Томаса Слингсби. Она скончалась в 1722 году.

[314b] Калеб Коутсворт, скончавшийся в 1741 году и оставивший большое состояние.

[314c] Абель Бойер, журналист-виг и историк, атаковал Свифта в своем памфлете «Отчет о состоянии и ходе нынешних мирных переговоров». Бойер говорит, что был освобожден из-под стражи Харли; а в «Политическом состоянии» за 1711 год (стр. 646) он называет Свифта «бесстыдным и самым презренным церковным перевертышем, чей язык так же скор на ругань, как его ум скор на перемены». «Постбой» писал, что Бойер будет «преследоваться со всей строгостью закона» за эту атаку.

[315a] «Эдгар». Погибло четыреста человек.

[315b] Уильям Бреттон, или Бриттон, был произведен в подполковники в 1702 году, в полковники нового пехотного полка в 1705 году, в бригадные генералы в 1710 году и в полковники Королевских пограничников в апреле 1711 года (Dalton, Army Lists, iii. 238). В декабре 1711 года он был назначен чрезвычайным посланником к королю Пруссии («Постбой», 1 января 1712 г.) и скончался в декабре 1714 или январе 1715 года.

[317a] См. стр. 229, примечание 4.

[317b] Неясно, о какой из нескольких леди Гор здесь идет речь. Это может быть (1) жена сэра Уильяма Гора, баронета из Мэнор-Гор, хранителя архивов графства Литрим, которая вышла замуж за Ханну, старшую дочь и сонаследницу Джеймса Гамильтона, сына сэра Фредерика Гамильтона, и племянницу Густава Гамильтона, получившего титул виконта Бойна. Она скончалась в 1733 году. Или (2) жена сэра Ральфа Гора, баронета (скончался в 1732 году), члена парламента от графства Донегол, а впоследствии спикера ирландской Палаты общин. Он женился на мисс Колвилл, дочери сэра Роберта Колвилла из Ньютауна, Литрим, и, вторым браком, на Элизабет, единственной дочери доктора Эша, епископа Клохера. Или (3) жена сэра Артура Гора, баронета (скончался в 1727 году), из Ньютаун-Гор, Мейо, которая вышла замуж за Элеонору, дочь сэра Джорджа Сент-Джорджа, баронета из Каррика, Литрим, и была предком графов Арран.

[318] «Современное употребление санкционировало написание Стеллы» (Скотт). Написание Свифта было «wast».

[320] Миссис Мэнли.

[321a] Собственные стихи Свифта, «Петиция миссис Фрэнсис Харрис».

[321b] Томас Кут был судьей суда королевской скамьи в Ирландии с 1692 года до своего смещения в 1715 году.

[321c] Вероятно, родственник Роберта Эхлина, декана Туама, который был убит некоторыми из своих слуг в апреле 1712 года в возрасте семидесяти трех лет. Его сын Джон стал пребендарием и генеральным викарием Туама и скончался в 1764 году в возрасте восьмидесяти трех лет. В августе 1731 года Болингброк отправил Свифту письмо через «мистера Эхлина», который, по его словам, расскажет Свифту об общем положении дел в Англии.

[321d] «Этот столбец слов, по мере их исправления, написан рукой Стеллы» (Дин Свифт).

[323a] Стихи Свифта «Описание саламандры» — это грязная атака на Джона, лорда Каттса (скончался в 1707 году), который был знаменит своей храбростью. Джоанна Каттс, сестра, жалующаяся на оскорбления Свифта, умерла незамужней.

[323b] См. стр. 323.

[323c] Четырнадцать печатников или издателей были арестованы по ордерам, подписанным Сент-Джоном, за публикацию памфлетов, направленных против правительства. Они предстали перед судом королевской скамьи 23 октября и были оставлены на свободе под собственное поручительство до конца сессии.

[324a] Роберт Бенсон (см. стр. 41).

[324b] «Причуда Южного моря», напечатано в «Свифте» Скотта, ii. 398.

[324c]  See pp. 200, 205, 340.

[325a] Граф Галлас был уволен с посланием, что он может покинуть королевство, когда сочтет нужным. Он опубликовал прелиминарии мира в «Дейли Курант».

[325b] Уильям, второй виконт Хаттон, скончавшийся бездетным в 1760 году. Его сводная сестра Энн вышла замуж за Дэниела Финча, второго графа Ноттингема, и лорд Хаттон, следовательно, был дядей своего согостя, мистера Финча.

[326a] Морщиться или сжиматься. Гэй пишет: «Ливни вскоре пропитывают сморщенную ткань камлота».

[326b] Графиня Джерси (см. стр. 294), как и ее муж, была другом Болингброка. Леди Страффорд говорит о том, что она недавно (ноябрь 1711 г.) «попала в переплет за свои грехи», чему она не удивилась. До того как граф унаследовал титул, леди Вентворт писала своему сыну: «Говорят, леди лорда Вильерса стоила четырежды двадцать тысяч фунтов; вы могли бы получить ее, так же как лорд Вильерс... Он [лорд Джерси] нехорошо поступил со своим сыном, с молодой леди, как я слышу, среди них обращаются нехорошо, что, по моему мнению, нехорошо». «Вентвортские бумаги» (стр. 214, 234).

[329a] Ср. стр. 66.

[329b] Чарльз Кроу, назначенный епископом Клойна в 1702 году.

[330a] Свифт.

[330b] Миссис Мэнли.

[330c] Названия этих памфлетов следующие: (1) «Правдивое повествование о... допросе маркиза де Гискара»; (2) «Некоторые замечания по поводу памфлета под названием: Письмо семи лордам»; (3) «Новое путешествие в Париж»; (4) «Оправдание герцога Мальборо»; (5) «Ученый комментарий к проповеди доктора Хэра».

[331] См. каламбур на стр. 329.

[332a] См. стр. 10.

[332b] См. стр. 97.

[333a] Пратт (см. стр. 5).

[333b] Стелла и Дингли.

[333c] «Голубь Ноя, увещевание к миру», изложенное в проповеди, произнесенной седьмого ноября 1710 года, в День благодарения, Томасом Свифтом, магистром искусств, бывшим капелланом сэра Уильяма Темпла, ныне ректором Паттенхэма в Суррее. Томас Свифт был «маленьким кузеном-священником» Свифта (см. стр. 225).

[333d] См. стр. 36. Книга, о которой идет речь, по-видимому, «Беспристрастное расследование управления войной в Испании», датированное 1712 годом.

[334a] Лорд Харли (впоследствии второй граф Оксфорд) (см. стр. 30) женился 31 октября 1713 года на леди Генриетте Кавендиш Холлс, единственной дочери Джона Холлса, последнего герцога Ньюкасла из этой семьи (см. стр. 257).

[334b] Болингброк впоследствии говорил, что великой целью (в конце концов достигнутой) администрации Харли было выдать своего сына за эту молодую леди. Свифт написал поэтическое обращение к лорду Харли по случаю его женитьбы.

[334c] Томас Пелэм, первый барон Пелэм, женился вторым браком на леди Грейс Холлс, дочери графа Клэра и сестре герцога Ньюкасла. Их старший сын Томас, унаследовавший баронство в 1712 году, впоследствии получил титул графа Клэра и герцога Ньюкасла,

[335a] Фрэнсис Хиггинс, ректор Болдраддери, называемый «ирландским Сашевереллом», был крайним сторонником Высокой церкви, которого обвиняли в подстрекательстве из-за проповедей, произнесенных в Лондоне в 1707 году. В 1711 году его снова преследовали как «нелояльного подданного и нарушителя общественного спокойствия». В то время он был пребендарием собора Крайст-Черч в Дублине; в 1725 году он стал архидиаконом Кашела.

[335b] Памфлет Свифта «Поведение союзников».

[335c] Дочь лорда Оксфорда Эбигейл вышла замуж в 1709 году за виконта Дапплина, впоследствии седьмого графа Киннолла (см. стр. 30). Она скончалась в 1750 году, а ее муж в 1758 году, когда старший сын Томас стал графом. Второй сын, Роберт, стал архиепископом Йоркским в 1761 году.

[335d] Кенсингтонские гравийные карьеры были тогда знаменитым курортом.

[336a] Замараться. У Поупа: «Щенок, замарался по всему городу».

[336b] Описывая Пеперхэрроу, Мэннинг и Брей указывают (Surrey, ii. 32, 47), что Оксенфорд-Грейндж был передан Филипу Фрауду (умер в 1736 г.) в 1700 году и продан им в 1713 году Алану Бродерику, впоследствии виконту Мидлтону. Этот Фрауд (свифтовский «старина Фрауд») был заместителем генерального почтмейстера; он был сыном сэра Филипа Фрауда, посвященного в рыцари в 1665 году (Le Neve’s Knights, Harleian Society, стр. 190), а его сын Филип был другом Аддисона (см. стр. 58).

[336c] Вероятно, Чарльз Чайлд, эсквайр, из Фарнема, чья смерть зафиксирована в «Джентльменском журнале» за 1754 год.

[337]  Grace Spencer was probably Mrs.
Proby’s sister (see p. 176, 202).

[338a] Ср. Шекспир, «Как вам это понравится», д. 3: «Не лучше ли нам сразу перейти к делу, без всяких там покашливаний и сплевываний, которые служат лишь прологом к дурному голосу?»

[338b] В «Стихах на собственную смерть» (1731) Свифт пишет:

«Когда приходят ежедневные приветствия, И слуги отвечают: „Все хуже и хуже!“»





Ср. Стил («Болтун», № 109): «После стольких приветствий вы решаете, наносить визит или нет, в зависимости от того, как вам нравится репутация или состояние друг друга», и («Зритель», № 143): «слуги-приветственники наших дам».

[341a] См. стр. 304.

[341b] См. стр. 132.

[341c] Тори утверждали, что герцог Мальборо, герцог Монтегю, Стил и другие должны были принять участие в процессии (ср. «Зритель», № 269). Свифт признает, что конфискованные изображения стоили менее 40 фунтов стерлингов, а не 1000, как он заявлял, и что Дьявол не был похож на Харли; тем не менее он нанял кого-то написать лживый памфлет «Правдивое изложение различных фактов и обстоятельств задуманного бунта и беспорядков» и т. д.

[343a] Брат Джемми Ли (см. стр. 6) и один из знакомых Стеллы по карточной игре.

[343b]  Of The Conduct of the
Allies (see pp. 335, 345).

[344a] Сэр Томас Хэнмер (см. стр. 69) в 1698 году женился на Изабелле, вдове первого герцога Графтона, единственной дочери и наследнице Генри, графа Арлингтона. Она умерла в 1723 году.

[344b] Джеймс, герцог Гамильтон (см. стр. 262), в 1698 году женился вторым браком на Элизабет, дочери и единственной наследнице Дигби, лорда Джерарда. Она умерла в 1744 году.

[345a] «Поведение союзников».

[345b] См. стр. 238.

[346a] Сэр Мэтью Дадли (см. стр. 7) женился на леди Мэри О’Брайен, младшей дочери Генри, графа Томонда.

[346b] См. стр. 305.

[346c] Сэр Джон Сент-Леджер (умер в 1743 г.) был членом парламента от Донерайла и бароном казначейства в Ирландии с 1714 по 1741 год. Его старший брат Артур в 1703 году получил титул виконта Донерайла.

[346d] «Изложение фактов и обстоятельств задуманного бунта в день рождения королевы Елизаветы».

[346e] «Поведение союзников».

[346f] См. стр. 73.

[347a]  The first motto was
“Partem tibi Gallia nostri eripuit,” etc. 
(Horace, 2 Od. 17–24).

[347b] См. «Амфитрион» Плавта или «Амфитрион» Драйдена.

[347c] Неизвестно, был ли это доктор Уильям Сэвидж, магистр Эммануил-колледжа в Кембридже. Ни одного экземпляра проповеди — если она была напечатана — не найдено. См. «Мемуары сэра Уильяма Темпла» Кортни.

[347d] О памфлете «Поведение союзников», который имел очень широкое распространение. См. статью Эдварда Солли в «Антикварном журнале» за март 1885 года.

[348a] Аллен Батерст, член парламента (1684–1775), получил титул барона Батерста в декабре 1711 года и графа Батерста в 1772 году. Его второй и старший из выживших сыновей был назначен лордом-канцлером за год до смерти отца. В письме к сыну в январе 1711 года («Бумаги Вентвортов», 173) леди Вентворт писала о Батерсте: «Он, после вас, самый прекрасный джентльмен и лучший молодой человек, которого я знаю; я нежно его люблю».

[348b] См. стр. 72.

[348c] См. стр. 153.

[348d] Свифт намекает на ссору между лордом Сентри (см. стр. 215) и Фрэнсисом Хиггинсом (см. стр. 335), которая привела к судебному преследованию Хиггинса. Это дело подробно описано в «Политическом состоянии» Бойера за 1711 год, стр. 617 и далее.

[348e] См. стр. 176.

[349a] Несомненно, тот же самый полковник Ньюбург (см. «Журнал», 5 марта 1711–12 гг.).

[349b]  Beaumont (see p. 1, 250).

[349c] См. стр. 301.

[350] Ср. стр. 144.

[351a] См. стр. 341.

[351b] См. стр. 336. Должники не могли быть арестованы в воскресенье.

[352a] Сэр Джордж Претимен, баронет, растратил состояние семьи. Титул стал неактивным в 1749 году.

[352b] См. Введение.

[352c] О семье Уайтов из Фарнема см. «Суррей» Мэннинга и Брея, iii. 177.

[352d] «Поведение союзников».

[352e] Персивали были одними из главных друзей Свифта в окрестностях Ларакора. В письме к Джону Темплу в 1706 году («Жизнь Свифта» Форстера, 182) Свифт упоминает Персиваля; несмотря на разные политические взгляды, «я всегда любил его, — говорит Свифт, — как человека с очень хорошим пониманием и юмором». Персиваль был родственником сэра Джона Персиваля, впоследствии графа Эгмонта (см. стр. 175).

[353a] См. стр. 2.

[353b] См. стр. 58.

[354a] Издание «Экзаменатора» было возобновлено 6 декабря 1711 года под редакцией Олдисворта и продолжалось им до июля 1714 года.

[354b] Дэниел Финч, второй граф Ноттингем, убежденный тори, поссорился с правительством и двором. 7 декабря 1711 года он шестью голосами провел поправку к Адресу, согласно которой никакой мир не будет приемлем, если Испания останется во владении дома Бурбонов. Контрударом Харли стало создание двенадцати новых пэров. Виги вознаградили Ноттингема, сняв свою оппозицию законопроекту о периодическом конформизме:

[354c] Эта «Песня» начинается так:

«Мрачный оратор из Ноттингемшира, Что сорок лет сдавал свою совесть в наем».





[355] «Поведение союзников».

[356] Роберт Берти, лорд Уиллоуби де Эресби и четвертый граф Линдси, в 1706 году получил титул маркиза Линдси, а в 1715 году — герцога Анкастера и Кестевена. Он умер в 1723 году.

[357a] Леди Сандерленд (см. стр. 267) и леди Риалтон, дамы опочивальни королевы.

[357b] Хью Чолмондели (умер в 1724 г.), второй виконт, в 1706 году получил титулы виконта Малпаса и графа Чолмондели, а в 1708 году был назначен казначеем двора Ее Величества — должность, которую он занимал до 1713 года, несмотря на свои симпатии к вигам. «Ни на что не годен, насколько я знаю», — писал о нем Свифт.

[357c] Притчи xxv. 3.

[360a] См. стр. 304.

[360b] Томас Паркер, впоследствии граф Маклсфилд, был назначен лордом-главным судьей в марте 1710 года. В сентябре 1711 года он отклонил предложение Харли занять пост лорда-канцлера — должность, которую он принял при правительстве вигов в следующем царствовании.

[361] Законопроект о периодическом конформизме.

[362] Предлагаемый визит в Лондон принца Евгения Савойского, прославленного полководца и друга Мальборо, был встречен правительством с немалой тревогой.

[363] Свифтовская «Отличная новая песня; будучи предполагаемой речью знаменитого оратора против мира», баллада «на две ступени выше Граб-стрит» (см. стр. 354).

[364a] Роберт Уолпол был тогда членом парламента от Кингс-Линна и лидером оппозиции в Палате общин. Он был военным министром с февраля 1708 по сентябрь 1710 года, а после того, как комиссары по государственным счетам 21 декабря 1711 года доложили, что он был виновен в продажности и коррупции, он был исключен из Палаты общин и отправлен в Тауэр.

[364b] Уильям Кинг, доктор гражданского права, автор «Путешествия в Лондон в 1698 году», «Диалогов мертвых», «Искусства кулинарии» и других забавных произведений, в конце месяца по рекомендации Свифта был назначен газетчиком (Gazetteer) вместо Стила. Писавший ранее в том же году Гей отмечал, что Кинг заслуживал лучшего, чем «прозябать остаток своей жизни в тюрьме Флит». Обязанности газетчика оказались слишком обременительными для его легкого нрава и слабого здоровья, и в июле 1712 года он ушел в отставку. Он умер в декабре того же года.

[364c] В нижней части Сент-Джеймс-стрит, на западной стороне.

[365] Преподобный Джон Шауэр, пастор пресвитерианской общины в Карриерс-холле, Лондон-Уолл.

[366a] «Виндзорское пророчество», в котором герцогиня Сомерсет (см. стр. 162) подвергается нападкам как «Морковь из Нортумберленда».

[366b] «Пророчество Мерлина», 1709 г., написанное на псевдосредневековом английском языке.

[366c] См. стр. 10.

[367a] Дороти, дочь сэра Эдварда Лича из Шипли, Дербишир.

[367b] Сэр Джеймс Лонг, баронет (умер в 1729 г.), в то время был членом парламента от Чиппенхема.

[367c] Номер, содержащий этот абзац, отсутствует в Британском музее.

[368a]  Joseph Beaumont (see pp. 1, 250, 349).

[368b] См. стр. 19.

[368c] По-видимому, опечатка вместо «whether» (ли).

[369a] См. стр. 321.

[369b] Джеймс Комптон, впоследствии пятый граф Нортгемптон (умер в 1754 г.), был вызван в Палату лордов как барон Комптон в декабре 1711 года. Чарльз Брюс, унаследовавший от отца титул третьего графа Эйлсбери в 1741 году, в то же время получил титул лорда Брюса из Уорлтона.

[370] Джеймс, лорд Комптон, старший сын графа Нортгемптона; Чарльз, лорд Брюс, старший сын графа Эйлсбери; Генри Пэджет, сын лорда Пэджета; Джордж Хэй, виконт Дапплин, зять лорда-казначея, получивший титул барона Хэя; виконт Виндзор, получивший титул барона Монтджоя; сэр Томас Мансел, барон Мансел; сэр Томас Уиллоуби, барон Миддлтон; сэр Томас Тревор, барон Тревор; Джордж Гренвиль, барон Лэнсдаун; Сэмюэл Мэшем, барон Мэшем; Томас Фоули, барон Фоули; и Аллен Батерст, барон Батерст.

[371a] Джулиана, вдова второго графа Берлингтона и дочь достопочтенного Генри Ноэля, была обер-гофмейстериной королевы Анны. Она умерла в 1750 году в возрасте семидесяти восьми лет.

[371b] Томас Виндзор, виконт Виндзор (умер в 1738 г.), ирландский пэр, служивший под началом Вильгельма III во Фландрии, в декабре 1711 года получил титул барона Монтджоя из острова Уайт. Он женился на Шарлотте, вдове Джона, барона Джеффриса из Уэма, и дочери Филипа Герберта, графа Пембрука.

[372a] Достопочтенный Рассел Робартс, брат лорда Рэднора (см. стр. 8), был кассиром казначейства и членом парламента от Бодмина. Его сын стал третьим графом Рэднором в 1723 году.

[372b] Гей («Тривия», ii. 92) говорит о «слякотной мостовой».

[373] См. стр. 158.

[374a] Джордж Гренвиль (см. стр. 130), ныне барон Лэнсдаун, женился на леди Мэри Тинн, вдове Томаса Тинна и дочери Эдварда, графа Джерси (см. стр. 281). В октябре 1710 года леди Вентворт писала сыну: «Умоляю, мой дорогой, почему ты позволяешь леди Мэри Тинн уйти? Она молода, богата и не некрасива, некоторые говорят, что она хорошенькая; и добродетельная леди, и из знати, почему бы тебе не попытаться добиться ее?» («Бумаги Вентвортов», 149).

[374b] См. стр. 225.

[375] Упряжь.

[377a] В свой день рождения Свифт читал третью главу Книги Иова.

[377b] См. стр. 329.

[377c] Сэр Джордж Сент-Джордж из Данмора, графство Голуэй, член парламента от графства Литрим с 1661 по 1692 год, а затем от графства Голуэй, умер в декабре 1711 года.

[378a]  See pp. 305, 346.

[378b] См. стр. 20.

[378c] Доктор Пратт (см. стр. 5).

[378d] «Король Генрих VIII», д. 4, сц. 2; «Старик, сломленный бурями» и т. д.

[379] «Эти слова в рукописи имитируют почерк Стеллы и наклонены в обратную сторону» (Дин Свифт).

[380a] Арчибальд Дуглас, третий маркиз Дуглас, в 1703 году получил титул герцога Дугласа. Он умер, не оставив потомства, в 1761 году.

[380b] Арбетнот и Френд.

[381] Сэр Стивен Эванс, ювелир, был посвящен в рыцари в 1690 году.

[382] Из-за отказа Палаты лордов позволить герцогу Гамильтону (см. стр. 262), шотландскому пэру, возведенному в пэрство Великобритании как герцог Брэндон, заседать под этим титулом. Шотландские пэры прекратили посещать Палату, пока резолюция не была частично изменена; и герцог Гамильтон всегда заседал как представитель шотландских пэров.

[383] Сэр Уильям Робинсон (1655–1736), получивший титул баронета в 1689 году, был членом парламента от Йорка с 1697 по 1722 год. Среди его потомков — покойный граф Де Грей и маркиз Рипон.

[384] См. стр. 152. Полное название: «Несколько советов, смиренно предложенных членам Октябрьского клуба, в письме от знатной особы».

[385a] См. стр. 377.

[385b] «Это конец страницы, написано вплотную к краю бумаги» (Дин Свифт).

[385c] Генри Сомерсет, второй герцог Бофорт. В сентябре 1711 года герцог — которому тогда было всего двадцать семь лет — женился третьим браком на Мэри, младшей дочери герцога Лидса. В следующем январе леди Страффорд писала: «Герцог и герцогиня Бофорт самые нежные друг к другу люди в мире; боюсь, это слишком горячо, чтобы долго продлиться... Признаюсь, мне кажется, люди могут любить друг друга не меньше, не устраивая такой суматохи» («Бумаги Вентвортов», 256). Герцог умер в 1714 году в возрасте тридцати лет.

[386a] «10-го и 17-го числа этого месяца „Экзаменатор“ был очень суров к герцогу Мальборо и вследствие этого сообщения преследовал его с еще большей яростью в последующих выпусках своих статей» (Дин Свифт).

[386b] Ругательство. У Скотта («Кенилворт») есть: «A pize on it» (Черт возьми).

[387a] См. стр. 89.

[387b] В письме к Свифту от 31 января 1712 года Сашеверелл, выразив свою признательность Сент-Джону и Харли, сказал: «Что касается вас, добрый доктор, который был первой пружиной, приведшей это в движение, я никогда не смогу достаточно выразить свою благодарность», а в постскриптуме намекнул, что место в таможне, которое, как он слышал, вакантно, могло бы подойти его брату.

[387c] Томас Ялден, доктор богословия (1671–1736), коллежский друг Аддисона, сменил Аттербери на посту проповедника в больнице Брайдвелл в 1713 году. В 1723 году он был арестован по подозрению в причастности к заговору Аттербери.

[387d] Таблички.

[388a] Сэр Соломон де Медина, еврей, был посвящен в рыцари в 1700 году.

[388b] Говорили, что Давенант был автором статей, которые Свифт писал для «Экзаменатора».

[389a] Генри Уизерс, друг «герцога» Диснея (см. стр. 153), был назначен генерал-лейтенантом в 1707 году и генерал-майором в 1712 году. После смерти в 1729 году он был похоронен в Вестминстерском аббатстве.

[389b] См. стр. 360.

[390] «Информационный листок» Дайера, любимое чтение сэра Роджера де Коверли («Зритель», № 127), был работой Джона Дайера, журналиста-якобита. В «Болтуне» (№ 18) Аддисон говорит, что Дайера «все охотники на лис в стране справедливо считали величайшим государственным деятелем, которого произвела наша страна». Лорд-главный судья Холт называл этот листок «маленькой скандальной бумажкой скандального автора» («Государственные процессы» Хауэлла, xiv. 1150).

[391] Доктор Джон Шарп, ставший архиепископом Йоркским в 1691 году, был назван Свифтом «безобидным орудием чужой ненависти». Свифт полагал, что Шарп из-за своей неприязни к «Сказке бочки» помог помешать предложению ему епископства Херефордского. Шарп был превосходным проповедником, со вкусом как к поэзии, так и к науке.

[392a] Издание «Сказок фей» графини д’Онуа появилось в 1710 году в четырех томах.

[392b] Фрэнсис Годольфин, виконт Риалтон, старший сын Сидни, графа Годольфина, сменил своего отца на посту второго графа 15 сентября 1712 года. Он занимал 3 различные должности, включая пост лорда-хранителя печати (1735–1740), и умер в 1766 году в возрасте восьмидесяти восьми лет. В 1698 году он женился на леди Генриетте Черчилль, которая впоследствии стала герцогиней Мальборо по собственному праву. Она умерла в 1733 году.

[392c] См. стр. 256. Дамы опочивальни получали 1000 фунтов стерлингов в год.

[392d] Уильям О’Брайен, третий граф Инчикуин, сменил отца в 1691 году и умер в 1719 году.

[393a] Леди Кэтрин Хайд была незамужней дочерью Лоуренса Хайда, первого графа Рочестера (см. стр. 60). Несмотря на прямое утверждение Свифта о том, что леди, о которой он здесь говорит, была дочерью покойного графа, и упоминание ее сестры, леди Далкит, в письме 60, примечание 26, предыдущие редакторы путали ее с ее племянницей, леди Кэтрин Хайд (см. стр. 256), дочерью второго графа, впоследствии герцогиней Куинсберри. Та леди, которую вскоре должен был воспеть Прайор, была ребенком младше двенадцати лет, когда Свифт писал это.

[393b] Сэр Джон Тревор (1637–1717), бывший спикер Палаты общин.

[393c] См. стр. 97.

[393d] См. стр. 335.

[393e] См. стр. 215.

[393f] Чарльз Тримнел, ставший епископом Норвичским в 1708 году и епископом Винчестерским в 1721 году, был решительным противником доктрин Высокой церкви.

[394a] Насмешка или шутка.

[394b] См. стр. 206.

[394c] Договор, заключенный с Голландией в 1711 году.

[395a] 2 февраля — Сретение Девы Марии.

[395b] См. стр. 284.

[396] См. стр. 99.

[397a] Леди Мэри Батлер (см. стр. 14, 44), дочь герцога Ормонда, которая в 1710 году вышла замуж за Джона, третьего лорда Эшбернема, впоследствии графа Эшбернема.

[397b] См. стр. 4.

[397c] См. стр. 357.

[397d] Скруп Эгертон, пятый граф и первый герцог Бриджуотер, в 1703 году женился на леди Элизабет Черчилль, третьей дочери герцога Мальборо. Она умерла в 1714 году в возрасте двадцати шести лет.

[397e] См. стр. 294.

[398a] Сердце.

[398b] Эдвард Фаулер, доктор богословия, назначенный епископом Глостерским в 1691 году, умер в 1714 году.

[399a] Айзек Мэнли (см. стр. 7).

[399b] Это письмо, первое из серии, опубликованной Хоуксвортом, оригиналы которой у нас есть (см. Предисловие), было адресовано «Миссис Джонсон, в ее квартиру напротив церкви Св. Марии, близ Капел-стрит, Дублин, Ирландия»; и было помечено ею «Получено 1 марта».

[400a] См. стр. 85.

[400b] См. стр. 116.

[400c] См. стр. 215.

[400d] Чарльз Росс, сын одиннадцатого барона Росса, был полковником Королевских ирландских драгун с 1695 по 1705 год. Он был генерал-лейтенантом под началом герцога Ормонда во Фландрии и умер в 1732 году (Далтон, ii. 212, iii. 34).

[400e] Чарльз Полет, маркиз Винчестер, сменил своего отца (см. стр. 302) на посту третьего герцога Болтона в 1722 году. Он женился вторым браком на Лавинии Фентон, актрисе, исполнившей роль Полли Пичем в «Опере нищего» Гея в 1728 году, и умер в 1754 году.

[401a] Джон Блит, или Блай, сын достопочтенного Томаса Блая, члена парламента от Ратмора, графство Мит (см. стр. 22). В августе 1713 года он женился на леди Теодосии Хайд, дочери Эдварда, третьего графа Кларендона. Лорд Беркли из Страттона писал: «Леди Теодосия Хайд... вышла замуж за ирландского мистера Блая, человека с хорошим состоянием, которому скоро будет с нее довольно, если я хоть что-то понимаю» («Бумаги Вентвортов», 353). В 1715 году Блай получил титул барона Клифтона из Ратмора, а в 1725 году — графа Дарнли. Он умер в 1728 году.

[401b] Затерто.

[401c] Слово затерто; вероятно, «found» (найдено). Форстер читает «oors, dee MD».

[401d] Слова затерты.

[401e]  See pp. 86, 301.

[401f]  See pp. 73, 192–3.

[402a] Слова затерты. Форстер читает «fourth. Euge, euge, euge» (четвертый. Браво, браво, браво).

[402b] Слова затерты; одно неразборчиво.

[402c] См. стр. 5.

[402d] См. стр. 2.

[402e] Служба.

[402f] «Aplon» — если это правильное слово — означает, конечно, apron (фартук) — фартук, упомянутый на стр. 389.

[402g] Слова затерты.

[403a] Как сын «брата» Клуба.

[403b] Архиепископ, доктор Кинг.

[403c] См. Тацит, «Анналы», книга ii. Гней Кальпурний Пизон, о котором говорили, что он отравил Германика, был найден с перерезанным горлом.

[403d] Эта сатира на Мальборо заканчивается так:

«И Мидас ныне стоит в пренебрежении, С ослиными ушами и грязными руками».





[404a] Доктор Робинсон, епископ Бристольский.

[404b] «Несколько замечаний о Барьерном договоре».

[405a] Несколько слов затерты. Форстер читает «MD MD, for we must always write to MD MD MD, awake or asleep» (МД МД, ибо мы должны всегда писать МД МД МД, бодрствуя или во сне), но отрывок неразборчив.

[405b]  See pp. 95, 517–8.

[405c] Длинное исправление. Форстер читает «Go to bed. Help pdfr. Rove pdfr. MD MD. Nite darling rogues» (Иди спать. Помоги pdfr. Rove pdfr. МД МД. Спокойной ночи, дорогие плутовки).

[405d] Слово затерто. Форстер читает «saucy» (дерзкий).

[405e] Письмо от.

[406a] Слова частично затерты.

[406b] Свифт по ошибке написал «On Europe Britain’s safety lies» (На Европе лежит безопасность Британии); на эту оплошность указал Хоуксворт. Все стихи в рукописях написаны как проза.

[406c] «Them» (рукопись).

[406d] См. «Королева Анна» Уайона, ii. 366–7.

[407a] «Предложение об исправлении, улучшении и закреплении английского языка в письме к достопочтенному Роберту, графу Оксфорду», 1712 г.

[407b] «Помоги ему составить представление» (пропуская каждую вторую букву).

[407c] См. стр. 217.

[407d] Роберт Бенсон.

[408a] «История призрака из Сент-Олбанса», 1712 г.

[408b] «Usually» (рукопись).

[408c] Эти слова частично затерты.

[408d] Это предложение затерто. Форстер читает: «Farewell, mine deelest rife deelest char Ppt, MD MD MD Ppt, FW, Lele MD, ME ME ME ME aden FW MD Lazy ones Lele Lele all a Lele».

[408e] Помечено Стеллой «Получено 19 марта».

[409a] «Would» (рукопись).

[409b] Разговор.

[410a] «Отображение геральдики» Джона Гиллима впервые появилось в 1610 году. Издание, на которое ссылается Свифт, вероятно, было изданием 1679 года, которое ошибочно описано как «пятое издание», вместо седьмого.

[410b] «Одной из упомянутых здесь лошадей мог быть знаменитый Годольфин Араб, от которого происходит вся голубая кровь ипподрома и который был дедом Эклипса» (Ларвуд, «История лондонских парков», 99).

[410c] См. стр. 352.

[410d] Доротея, дочь Джеймса Стопфорда из Нью-Холла, графство Мит, и сестра леди Ньютаун-Батлер, была второй женой Эдварда, четвертого графа Мита, который умер без потомства в 1707 году. Впоследствии она вышла замуж за генерала Ричарда Горджеса (см. «Журнал», 5 апреля 1713 г.) из Килбру, графство Мит, и Свифт написал эпитафию на них — «Долл и Дикки».

[411] Здесь следуют несколько затертых слов.

[412a] Барбер (см. стр. 106).

[412b] «Редакторы предполагали, что Zinkerman (который они напечатали заглавными буквами) означает какое-то чужеземное или иностранное отличие; но это детский язык для „джентльмена“» (Форстер).

[412c] Достопочтенный Чарльз Батлер, второй сын Томаса, графа Оссори, старшего сына Джеймса, герцога Ормонда, был возведен в пэрство Ирландии в 1693 году как граф Арран, а также получил титул пэра Англии как барон Батлер. Он занимал различные должности при Вильгельме III и королеве Анне и умер без потомства в 1759 году.

[413a] «They» (рукопись).

[413b]  See pp. 10, 381–2.

[413c] См. стр. 89.

[414a] Сэр Уильям Уиндем, баронет из Орчард-Уиндема, женился на леди Кэтрин Сеймур, дочери шестого герцога Сомерсета (см. стр. 236). Их старший сын Чарльз сменил своего дядю, герцога Сомерсета, на посту графа Эгремонта; а второй сын, Перси, впоследствии получил титул графа Томонда. Дом Уиндемов находился на Албемарл-стрит; убыток составил более 20 000 фунтов стерлингов; но они были «гораздо больше обеспокоены своими слугами, чем всеми остальными потерями» («Бумаги Вентвортов», 274). Герцог Ормонд «работал так же усердно, как любой из простых людей, и раздавал много гиней, чтобы поощрить людей работать усердно». Королева предоставила Уиндемам временное жилье в «Сент-Джеймсском доме».

[414b] См. стр. 12.

[415a] Что.

[415b] Дьявольский.

[415c] «To» (рукопись).

[416a] См. стр. 349.

[416b] См. стр. 406.

[416c] См. стр. 113–4.

[417a] Перегрин Хайд Осборн, граф Дэнби, впоследствии маркиз Кармартен и третий герцог Лидс (см. стр. 473). Его сестра Мэри была замужем за герцогом Бофортом (см. стр. 385).

[417b] См. стр. 72.

[417c] Несколько неразборчивых слов. Форстер читает «Pidy Pdfr, deelest Sollahs».

[417d] «K» (рукопись). Конечно, должно быть «Queen’s» (королевский).

[417e] См. стр. 213.

[418a] Адресовано «Миссис Джонсон, в ее квартиру напротив церкви Св. Марии, близ Капел-стрит, Дублин, Ирландия». Помечено «30 марта».

[418b] См. стр. 66.

[419a] Мохоки сменили «Scowrers» (громил) времен правления Вильгельма III. Гей («Тривия», iii. 325) говорит:

«Кто не слышал о полуночной славе громил? Кто не дрожал при имени мохоков?»





Леди Вентворт («Бумаги Вентвортов», 277) говорит: «Они посадили старуху в бочку и скатили ее с холма; они отрезали носы, руки другим, и совершали различные варварские выходки без всякого повода. Говорят, что это молодые джентльмены; они никогда не берут ни у кого денег». См. также «Зритель», № 324, 332 и 347 (где Баджелл намекает на «недавний панический страх»), и «Обзор» Дефо за 15 марта 1712 года. Свифт был в немалой тревоге по поводу мохоков в течение всего марта и говорил, что все они виги. Сообщения о том, что множество людей, включая знатных особ, объединились для совершения нападений на улицах, заставили многих бояться выходить из домов по ночам. Была издана прокламация о подавлении беспорядков и обнаружении виновных в недавних бесчинствах; но представляется вероятным, что беспорядки были не более частыми, чем можно было ожидать время от времени в большом городе.

[419b] Генри Давенант, сын Чарльза Давенанта (см. стр. 58), был резидентом во Франкфурте. Маки описывал его как «очень легкомысленного, с некоторым остроумием», на что Свифт добавил: «Он не стоит упоминания».

[419c] Томас Бернет, младший сын Гилберта Бернета, епископа Солсберийского, был в то время молодым человеком, вращавшимся в обществе, не лучшей репутации. Впоследствии он обратил свое внимание на право и в 1741 году был назначен судьей Суда общих тяжб. Он был посвящен в рыцари в 1745 году и умер в 1753 году.

[420a] Арбетнотом, написано для рекомендации мирных предложений правительства. Полное название: «Закон — бездонная яма. На примере дела лорда Стратта, Джона Булла, Николаса Фрога и Льюиса Бабуина; которые потратили все, что имели, на судебный процесс».

[420b]  See pp. 238, 407.

[420c] Наш детский язык.

[421a] Форстер читает «two deelest nauty nown MD» (две милейшие непослушные МД).

[421b] См. стр. 36.

[422a] Уильям Дайпер, сын Джозефа Дайера из Бриджуотера, был отправлен в Баллиол-колледж в Оксфорде в 1699 году в возрасте четырнадцати лет. Он принял сан и был викарием в Бренте, Сомерсет; но умер в 1717 году в возрасте двадцати девяти лет.

[422b] «Экзаменатор» (том ii, № 15) жаловался на всеобщее взяточничество и притеснения со стороны чиновников и подчиненных на государственной службе, особенно в делах, связанных с армией; но автор писал, что глава (лорд Лэнсдаун) был справедлив и либерален по своей натуре, обеспечен в своем состоянии и был человеком чести и добродетели.

[422c] Опечатанные документы, выдаваемые для подтверждения того, что товары купца внесены в реестр.

[422d] Томас Лоуренс, первый врач королевы Анны и главный врач армии, умер в 1714 году («Джентльменский журнал», 1815, ii. 17). Его дочь Элизабет была второй женой лорда Мохуна.

[423a] См. 163.

[423b] См. 245.

[423c] В «Армейских списках» Далтона не значится офицера по фамилии Ньюком; но упоминание генерала Росса далее в письме 43 увеличивает вероятность того, что Свифт имел в виду одного из сыновей сэра Томаса Ньюкомена, баронета, который был убит при осаде Эннискиллена. Беверли Ньюкомен (Далтон, iii. 52, iv. 60), который, вероятно, был знакомым Свифта, в петиции 1706 года описывался как лейтенант, служивший при Килликранки и находившийся в полку генерал-майора Росса с 1695 года.

[423d] Аттербери.

[424a] Очевидно, популярная в то время цитата. Форстер читает, неверно, «But the more I lite MD».

[424b] См. стр. 400.

[424c] См. стр. 104.

[424d] В 1681 году Элизабет, единственная дочь и наследница Джона Эйрса из лондонского Сити, которой тогда было около двадцати лет, стала четвертой и последней женой Хенеджа Финча, графа Уинчелси, который умер в 1689 году. Она прожила до 1745 года.

[424e] См. стр. 218.

[424f] Энох Стерн (см. стр. 20).

[424g] Подполковник Роберт Стерн был в полку полковника Фредерика Гамильтона в 1695 году.

[425a] Письмо.

[425b] См. стр. 120.

[425c] Название было: «Джон Булл в здравом уме: будучи второй частью „Закон — бездонная яма“».

[425d] См. стр. 352.

[425e] Ср. примечание 9 выше. Форстер читает «nautyas», когда слова означали бы «as naughty as nine» (такие же непослушные, как девять), по-видимому.

[426a] См. с. 424, прим. 1.

[426b] В 1549 году Джеймс, второй граф Арран, получил от Генриха II Французского титул герцога Шательро. Его старший сын умер бездетным; второй, Джон, стал первым маркизом Гамильтоном и был прадедом леди Анны Гамильтон (герцогини Гамильтон), матери герцога, упоминаемого в «Дневнике» Свифта. Граф Аберкорн, напротив, происходил от Клода, третьего сына графа Аррана, но по мужской линии; и поэтому его притязания были более весомыми согласно французскому наследственному праву.

[426c] Сударыни.

[427a] Это слово вызывает сомнения. Форстер читает его как «cobbled» (наспех сделанный).

[427b] По-видимому, ошибка вместо «writing» (письмо). Письмо было начато 8 марта.

[427c] Глупая девчонка.

[427d] О Господи, какая путаница.

[427e] После смерти доктора Уильяма Грэма, декана Уэлса, ходили слухи, что Свифт станет его преемником. Однако назначение получил доктор Брейлсфорд.

[427f] Абель Ропер (1665–1726), торийский журналист, трижды в неделю издавал «Постбой», куда Свифт иногда присылал заметки. Бойер («Политическое состояние», 1711, с. 678) писал, что Ропер был лишь орудием партии; «за кулисами стоят люди значительные и именитые, которые снабжают его такими скандальными измышлениями, какие они считают нужным обрушить на своих противников».

[427g] Джо Бомонт.

[428a] Прошу прощения, сударыни, я рад, что вам нравится ваш фартук (см. с. 402).

[428b] Это слово было замазано Свифтом.

[429a]  I cannot find Somers in
contemporary lists of officials.  Cf. pp. 159, 298.

[429b] Зачеркнуто и неразборчиво.

[429c] Слова зачеркнуты и нечитаемы. Форстер предполагает: «Прошу, пошли МД отчет, чтобы у меня было время написать Парвисолу».

[429d] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «14 апр.»

[430a] «Is» (в рукописи).

[430b] Слова после «yet» частично зачеркнуты.

[431a] См. с. 53.

[431b] Джон Сесил, шестой граф Эксетер (ум. 1721).

[432a] См. с. 206.

[432b] Арбетнот.

[433a] Прибежище тори.

[433b] Дин Свифт, сын дяди Свифта Годвина, был купцом в Лиссабоне.

[433c] Вздрагивает. Лили пишет: «Не три там больше, чтобы я не вздрогнул».

[433d] Вероятно, Уильям Уистон, лишенный Лукасовской профессуры в Кембридже в 1710 году за свои еретические взгляды. Поскольку парламент предложил награду за открытие способа определения долготы, Уистон предпринял несколько попыток (1714 и 1721 гг.).

[434a] Слово зачеркнуто.

[434b] Дистиллированная вода, приготовленная на цветках розмарина. В «Джозефе Эндрюсе» Филдинга дама в испуге отдает разбойнику серебряную фляжку, в которой, как сказал грабитель, был лучший бренди, что он когда-либо пробовал; позже она «уверила компанию, что это была ошибка ее горничной, ибо она приказала наполнить фляжку венгерской водой».

[435a] Дай Бог мне спасения.

[435b] Добавлено на четвертой странице, так как письмо было сложено.

[436a] Адресовано «миссис Джонсон» и т. д. Помета: «1 мая».

[436b] Разновидность клевера, используемая в успокоительных целях.

[437a] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «15 мая».

[437b] Мадам Эйрис.

[437c] Простак.

[437d] Роберт Бенсон (см. с. 41).

[437e]  See pp. 407, 420.

[438a] Название было: «Приложение к 

[438b] Арбетнот.

[438c] Запросы слуг.

[438d] См. с. 160.

[438e] Болен.

[439a] Впоследствии настоятель в Леткомбе, Беркшир. Именно в его дом Свифт отправился за несколько недель до смерти королевы. 8 июня 1714 года он писал: «Я в доме священника, которого очень люблю, но он такой меланхоличный, задумчивый человек, отчасти по натуре, отчасти из-за уединенной жизни, что я скоро заражусь от него хандрой. Его жена уже месяц как уехала за двадцать миль к отцу и не вернется еще десять дней, а может, когда она вернется, в доме станет еще хуже». Свифт пишет фамилию как «Geree»; позже в «Дневнике» он упоминает двух сестер мистера Гери, Бетти (миссис Элвик) и Молл (миссис Уигмор); вероятно, он познакомился с семьей, когда жил у Темплов в Мур-Парке (см. с. 502).

[439b] Потому что она хорошая девочка в других отношениях.

[439c] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «5 июня».

[439d] «Sice» — число шесть при игре в кости.

[440a] В Ларакоре у Свифта были «канал, прогулочная дорожка у реки и ивы».

[440b] Желчный малый.

[440c] Один из них был написан Олдмиксоном: «Размышления о письме доктора Свифта к графу Оксфорду».

[440d] Прошу прощения.

[440e] См. с. 239.

[440f] 28 мая лорд Галифакс внес предложение обратиться к королеве с просьбой представить Палате инструкции, данные герцогу Ормонду, и издать дальнейшие приказы о переходе к наступательным действиям совместно с союзниками. Уортон и Ноттингем поддержали предложение, но оно было отклонено 68 голосами против 40. Аналогичное предложение в Палате общин было отклонено 203 голосами против 73.

[440g] См. с. 335.

[441a] См. с. 217.

[441b] «Некоторые доводы в пользу того, что никто не обязан по своим принципам вига выступать против Ее Величества: в письме к лорду-вигу».

[441c] Несколько слов зачеркнуто.

[441d] Несколько слов зачеркнуто.

[441e] Ночной сторож.

[442a] Это письмо.

[442b] Пожалуйста.

[442c] Адресовано «миссис Ребекке Дингли» и т. д. Помета: «23 июня».

[443a] Мистер Райленд читает как «второй».

[443b] Дай Бог мне спасения.

[444a] См. с. 295.

[444b] Рад от всего сердца.

[445a] Трехпенсовый памфлет, упомянутый на с. 441.

[445b] То есть, для.

[445c] Адресовано «миссис Дингли». Помета: «8 июля».

[445d] См. с. 277.

[446a] См. с. 76.

[446b] См. с. 9.

[446c]  See pp. 295, 444.

[446d] Доктору Уильяму Ллойду — одному из семи епископов 1688 года — в то время было восемьдесят четыре года; он умер пять лет спустя. Он был ярым противником папистов, великим исследователем Апокалипсиса и прилежным епископом. Любопытное письмо от него лорду Оксфорду о грядущей религиозной войне приведено в «Бумагах Уэлбека» (Hist. MSS. Comm.), т. 128.

[447a] «Приглашение Толанда к Мрачному пообедать в Клубе телячьих голов». Граф Ноттингем (Мрачный) покинул тори, и подражание Свифта Горацию (Послания I. v.) — это приглашение от Толанда пообедать с «его верными друзьями» в честь казни Карла I. Клуб телячьих голов имел обыкновение провозглашать тост «за погибель рода королей».

[447b] Болингброк.

[447c] Джордж Фицрой, герцог Нортумберленд (ум. 1716), внебрачный сын Карла II, был также виконтом Фалмутом и бароном Понтефракта. См. «Notes and Queries», viii. i. 135.

[447d] Енох Стерн.

[448a] Темплог (с. 443).

[448b] Свифт, вероятно, лишь повторял неточный слух, ибо нет доказательств того, что Стил был арестован. Его игорная схема была свернута сразу после того, как было подано заявление по новому Акту парламента против азартных игр (Aitken’s Life of Steele, i. 347).

[448c] Доктор Уильям Мортон (1641–1715), епархиальный епископ Свифта, был переведен с кафедры Килдэра на кафедру Мита в 1705 году.

[448d] Слова зачеркнуты. Форстер предполагает: «когда МД хочет, чтобы я послал. Она должна это получить» и т. д.

[449a] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «23 июля».

[449b] «№ 33», по-видимому, ошибка. Письмо № 32 было получено после того, как Свифт покинул Кенсингтон и уехал в Виндзор; см. с. 452, 456 (Райленд).

[450a] Доктор Мортон (см. с. 448).

[450b] Памятные записки.

[450c] Снова.

[450d] О Господи, пьяная потаскуха.

[450e] Вот тебе теперь, и вот за твое письмо, и за все остальное.

[450f] Болингброк.

[451a] См. с. 120.

[451b] Памфлет с Граб-стрит. Название было: «Предполагаемое письмо от Претендента к другому лорду-вигу».

[451c] Арнольд Йост ван Кеппель, получивший титул графа Албемарла в 1697 году. Умер в 1718 году. Упомянутое сражение произошло при Денене, где голландцы были разбиты Вилларом.

[452a] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «14 авг.»

[452b] Возможно, это был грипп.

[453a] Согласно Акту о гербовом сборе, принятому 10 июня 1712 года (отменен в 1859 году), взимался налог в полпенни на все памфлеты и газеты объемом в пол-листа или меньше, и налог в один пенни на те, что превышали пол-листа, но не превышали целого листа. Свифт выступал против этой идеи в январе 1711 года (см. с. 138), а Дефо спорил против билля в «Ревью» от 26 апреля 1712 года и в последующих номерах. Аддисон в «Зрителе» № 445 говорил о смертности среди авторов, вызванной Актом о гербовом сборе, как о «листопаде».

[453b] Название: «Льюис Бабун стал честным, а Джон Булл — политиком. Четвертая часть 

[453c] Бедный Ларакор.

[454a] См. с. 104.

[454b] После смерти третьего графа в 1712 году титул графа Уинчилси перешел к его дяде, Хиниджу Финчу, который был женат на Анне, дочери сэра Уильяма Кингсмилла (см. с. 227).

[454c] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «1 окт. В Портрейне» [Портрейн].

[455a] Оксфорд и Болингброк.

[455b] Включая Эстер Ваномри.

[456a] Он умер 15 сентября 1712 года.

[456b] Элизабет Вильерс, старшая дочь сэра Эдварда Вильерса, рыцаря-маршала Англии, и сестра первого графа Джерси. В 1695 году она вышла замуж за лорда Джорджа Гамильтона (сына лорда Уильяма Дугласа, впоследствии герцога Гамильтона), который в 1696 году был возведен в пэрство Шотландии как граф Оркни. Вильгельм III пожаловал ей ирландское поместье с доходом 26 000 фунтов в год. Мнение Свифта о ее мудрости подтверждается лордом Лэнсдауном, который в своем «Прогрессе поэзии» говорит о

«Вильерс, прославленная мудростью и глубоким суждением, из высокого рода, приносит победоносную красоту, чтобы украсить наши дворы и пленить наших королей».






«Красота» кажется поэтической вольностью; Свифт говорит, что дама косила «как дракон».

[456c] Клифден.

[456d] См. с. 106.

[456e] Сестра Свифта (см. с. 74).

[457a] Форстер читает как «вернулся».

[457b]  See Swift’s letter to
General Hill of Aug. 12, 1712

[457c] Экономка Свифта в Ларакоре.

[457d] То есть стать почетными гражданами города.

[458] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «18 окт. В Портрейне».

[459a] «Иногда, когда лучшей компании не находилось, он [Свифт] удостаивался чести быть приглашенным играть в карты со своим покровителем; и в таких случаях сэр Уильям был настолько щедр, что давал своему противнику немного серебра для начала» (Маколей, «История Англии», гл. xix).

[459b] «История трудов ученых», периодическое издание в четверть листа, выходило с 1699 по 1711 год.

[459c] См. с. 343.

[459d] См. с. 277.

[460a] Леди Элизабет Сэвидж, дочь Ричарда, четвертого графа Риверса (см. с. 88), была второй женой Джеймса Барри, четвертого графа Бэрримора. Из внебрачных детей графа Риверса одна, Бесси, вышла замуж (1) за Фредерика Нассау, третьего графа Рочфорда, и (2) за священника по фамилии Картер; в то время как другой, Ричард Сэвидж, был поэтом. Преемник графа Риверса, Джон Сэвидж, пятый граф, был католическим священником, внуком Джона, первого графа Риверса. После его смерти в 1728 году титул пресекся.

[460b] № 32.

[460c] Очень болен.

[460d] От «но я» до «приятный» частично зачеркнуто.

[460e] Миссис Суонтон была старшей дочерью Уиллоуби Свифта и, следовательно, двоюродной сестрой Свифта. В своем завещании Эстер Джонсон оставила Свифту «облигацию на тридцать фунтов, причитающуюся мне от доктора Рассела, в доверительное управление для использования миссис Онорией Суонтон».

[460f] Это предложение частично зачеркнуто.

[460g] См. с. 452.

[461a] См. с. 25.

[461b] Вторая половина этого предложения частично зачеркнута.

[462a] Частично зачеркнуто.

[462b] См. с. 54.

[462c] Мудрый.

[462d] Частично зачеркнуто.

[462e] См. с. 43.

[462f] Это предложение почти зачеркнуто.

[463a] Рукопись этого письма не сохранилась.

[463b] См. с. 245.

[463c] Друг Свифта, доктор Пратт (см. с. 5), был тогда ректором Тринити-колледжа в Дублине.

[463d] Сэмюэл Молинье, которому тогда было двадцать три года, был сыном Уильяма Молинье (1656–1698), члена парламента от Дублинского университета, писателя по философским и научным вопросам и друга Локка. Сэмюэл Молинье получил степень магистра в Дублине в 1710 году, а в 1712 году посетил Англию. Он подружился с герцогом Мальборо в Антверпене, а в 1714 году был отправлен герцогом с миссией ко двору Ганновера. Он занимал должность при Георге I, но большую часть внимания уделял астрономическим исследованиям до своей смерти в 1728 году.

[464a] Вероятно, «Изложение дела о том, что Ирландия связана актами парламента Англии» (1698).

[464b] Оксфорд и Болингброк.

[464c] См. с. 360.

[464d] См. с. 453.

[464e] Джордж Ридпат (ум. 1726), журналист-виг, о котором Поуп («Дунсиада», i. 208) писал —

«Тупости Ридпат так же дорог, как Туман».




Он редактировал «Флаинг Пост» в течение нескольких лет, а также писал для «Медли» в 1712 году. В сентябре Уильям Херт и Ридпат были арестованы за клеветнические и подстрекательские статьи, но освобождены под залог. 23 октября они предстали перед судом Королевской скамьи, и их обязательства о явке были продлены. В феврале 1713 года Ридпат предстал перед судом и, несмотря на умелую защиту ведущих адвокатов-вигов, был признан виновным. Приговор был отложен, и когда Ридпат не явился, как было приказано, в апреле, его залог был конфискован, а за его поимку назначена награда; но он бежал в Шотландию, а оттуда в Голландию.

[466a] См. с. 456.

[466b] Сестра леди Оркни, Барбара Вильерс, вышедшая замуж за Джона Беркли, четвертого виконта Фитц-Хардинга, была гувернанткой герцога Глостерского, сына королевы Анны. Она умерла в 1708 году на пятьдесят втором году жизни; а после смерти ее мужа четыре года спустя пэрство пресеклось.

[466c] Об уличных крикунах см. «Зритель», № 251.

[466d] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «26 нояб., только что из Портрейна»; и «Заговор с коробкой — убийство герцога Гамильтона».

[467a] Чарльз Моун, пятый барон Моун, дважды обвинялся в убийстве, но был оправдан; и за свою короткую, но бурную жизнь он участвовал во многих дуэлях. Даже Бернет не мог сказать ничего в его пользу.

[467b] Эта дуэль между герцогом Гамильтоном (см. с. 262) и лордом Моуном, который был женат на племянницах лорда Маклсфилда, возникла из-за затянувшегося спора о собственности. Вызов исходил от лорда Моуна, и противники сражались как «разъяренные львы». Торийские писатели предполагали, что дуэль была заговором вигов с целью избавиться от герцога Гамильтона («Экзаменатор», 20 нояб. 1712 г.). Весь предмет обсуждается с точки зрения вигов в «Политическом состоянии» Бойера за 1712 год, с. 297–326.

[467c] «Will» (в рукописи).

[467d] См. с. 262, прим. 2.

[467e] Джордж Маккартни (см. с. 89, 387) сражался при Альмансе, Мальплаке и Дуэ. После дуэли Маккартни бежал в Голландию, но после воцарения Георга I вернулся в Англию и был судим за убийство (июнь 1716 г.), когда полковник Гамильтон дал против него показания. Показания Гамильтона были дискредитированы, и он счел необходимым продать свой патент и покинуть страну. Маккартни был признан виновным как соучастник и «клеймен» на руке. Через месяц он получил назначение в армию и был произведен в генерал-лейтенанты. Умер в 1730 году.

[467f] Полковник Джон Гамильтон из Шотландской гвардии. Он сдался и предстал перед судом в Олд-Бейли 12 декабря 1712 года, где был признан виновным в непредумышленном убийстве по двум пунктам обвинения; и на следующий день был «клеймен» на руке. Гамильтон умер в октябре 1716 года, вскоре после суда над Маккартни, от внезапной рвоты кровью.

[467g] «That» (в рукописи).

[468a] История (как она рассказана в торийском «Постбое» от 11–13 ноября) заключалась в том, что 4 ноября графу Оксфорду по почте прислали коробку. Когда он начал ее открывать, он увидел пистолет, после чего присутствовавший джентльмен [Свифт] попросил коробку и, открыв ее у окна, обнаружил порох, гвозди и т. д., расположенные так, что при обычном открытии все взорвалось бы, а два ствола выстрелили бы в разные стороны. Несомненно, коробка с таким содержимым была получена, но было ли задумано что-то серьезное или это был розыгрыш, сказать с уверенностью нельзя. Говорят, что граф Оксфорд встречал намеки на эту тему с улыбкой, а Свифт, по-видимому, был раздражен слухами, которые были пущены в обращение.

[468b] «Мы получили более подробный отчет относительно коробки, посланной лорду-казначею, как упоминалось в нашем последнем выпуске, который гласит следующее» и т. д. («Ивнинг Ньюс», 11–13 нояб. 1712 г.).

[468c] Либо «Письмо к народу, которое нужно оставить для них у книготорговцев, с парой слов о заговоре с коробкой» (Т. Бернет), 1712, либо «Отчет о дуэли... с предварительными размышлениями о фальшивых заговорах» (А. Бойер), 1712. Связь Свифта с заговором с коробкой высмеивалась во «Флаинг Пост» от 20–22 ноября.

[468d] Ср. с. 154.

[469a] Это предложение частично зачеркнуто.

[469b] Часть этого предложения была зачеркнута.

[470a] См. с. 427. Мне не удалось найти экземпляр газеты, содержащей заметку Свифта.

[470b] Это предложение частично зачеркнуто.

[471a] См. с. 104.

[471b] По-видимому, Хамфри Гриффит, который был одним из комиссаров по соли; но Свифт везде дает имя как «Гриффин».

[471c]  See pp. 25, 461.

[471d] Для этих более коротких писем Свифт складывал лист фолио перед написанием.

[472a] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «18 дек.»

[472b] Месть.

[472c] Чарльз Коннор, стипендиат Тринити-колледжа в Дублине, получивший степень бакалавра в том же году, что и Свифт (1686), и степень магистра в 1691 году.

[472d] «История Утрехтского мира».

[473a] См. с. 467, прим. 6.

[473b] Дочь лорда Оксфорда Элизабет вышла замуж 16 декабря 1712 года за Перегрина Хайда, маркиза Кармартена, впоследствии третьего герцога Лидса (см. с. 226, 417). Она умерла 20 ноября 1713 года, через несколько дней после рождения сына. Свифт называл ее «другом, которого я чрезвычайно любил».

[473c] «Is» (в рукописи).

[473d] Расстройства.

[473e] См. с. 335.

[473f] Джон Фрэнсис, настоятель церкви Св. Марии в Дублине, стал деканом Лейлина в 1705 году.

[473g] См. с. 67.

[473h] Возможно, «have».

[473i] См. с. 468.

[474] Это придаточное предложение опущено мистером Райлендом.

[475a] См. с. 304.

[475b] См. с. 466.

[475c] Томас Джонс, эсквайр, был членом парламента от Трима в парламенте 1713–1714 годов.

[476a] Голландский агент, занятый в переговорах с Людовиком XIV.

[476b] Когда я приду домой.

[476c] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «13 янв.»

[477a] «Да, право, это на что-то похоже». В ранних изданиях приводится: «Как приятно утром». Слова в рукописи частично зачеркнуты.

[477b] В этом письме (20 дек. 1712 г.) Свифт расточал комплименты герцогине Ормонд (см. с. 160): «Все достоинства вашего ума и облика так глубоко запечатлены в сердце и так живо предстают моему воображению, что я счел бы за великое оскорбление, если бы вы поверили, что краски способны освежить мою память».

[478a] «Поведение диссентеров в Ирландии» Тисдалла (см. с. 517).

[478b]  See pp. 73, 192–3.

[478c] Монтелеон.

[479a]  See pp. 7, 24.

[479b] Утрехт, Северная и Южная Голландия и Западная Фрисландия.

[479c] См. с. 439.

[479d] См. с. 439.

[479e] О мире королевы Анны.

[479f] См. с. 422. Поэма называлась «Дриады, или Пророчество нимфы».

[480a] См. с. 343.

[480b] См. с. 159.

[480c] Доктор Тобиас Пуллен (1648–1713) стал епископом Дромора в 1695 году.

[480d] Лорд Чарльз Дуглас, граф Селкирк, умер холостым в 1739 году. Когда его отец, Уильям, первый граф Селкирк, женился на Анне, герцогине Гамильтон, герцогиня добилась для своего мужа в 1660 году титула герцога Гамильтона пожизненно. Яков II пожаловал графство Селкирк второму и младшим сыновьям его светлости по праву первородства; и поскольку второй сын умер бездетным, третий, Чарльз, стал графом. Пятый сын, Джордж, получил титул графа Оркни (см. с. 456). Разногласия между лордом Селкирком и графом Аберкорном (см. с. 86), на которые намекает Свифт, были связаны с притязаниями на герцогство Шательро (см. с. 426).

[481a] Сердце.

[481b] Это предложение почти неразборчиво.

[481c] Корона назначила награду в 500 фунтов стерлингов за поимку Маккартни, а герцогиня Гамильтон — 200 фунтов.

[482] В предлагаемой «Истории Утрехтского мира».

[483a] Чтение г-на Райленда. Форстер приводит «Iss.». Эти слова зачеркнуты.

[483b] Поднял. Ср. «подняли грот» (Деяния, 27:40).

[483c] Впоследствии выяснилось, что мисс Эш больна оспой.

[484a] См. стр. 101. В «Бумагах Вентворта» (стр. 268) рассказывается, что герцогиня Шрусбери заметила леди Оксфорд: «Мадам, я и мой лорд так устали говорить о политике; а как вы и ваш лорд?», на что леди Оксфорд вздохнула и сказала, что не знает иного лорда, кроме Господа Иеговы. Герцогиня ответила: «О, боже! Мадам, кто это? Полагаю, это один из новых титулов, ибо я никогда раньше о нем не слышала».

[484b] Тысячу веселых новых лет. Слова сильно зачеркнуты.

[484c] Леди Анна Гамильтон, дочь Джеймса, первого герцога Гамильтона, стала герцогиней после смерти своего дяди Уильяма, второго герцога, в битве при Вустере.

[485a] Ссора между Оксфордом и Болингброком.

[485b] См. стр. 276.

[485c] Бернет («История», IV, 382) пишет, что герцог д’Омон был «добродушным и великодушным человеком, склонным к расточительству, часто бросавшим горсти денег из своей кареты, когда ездил по улицам. Его не считали деловым человеком, и он, казалось, занимался главным образом поддержанием достоинства своего положения и стремлением понравиться нации».

[486a] Частично зачеркнуто.

[486b] По большей части неразборчиво. Форстер читает: «Идите, играйте в карты и будьте веселы, милейшие плутовки, и любите Пдфр. Ночи, дорогая МД, ФВ, которая любит Пдфр. ФВ леле леле МЕ МЕ МД МД МД МД МД МД. МД ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ ФВ ФВ ФВ ФВ ФВ МЕ МЕ МЕ».

[486c] На третьей странице бумаги.

[486d] См. стр. 44.

[487a] «Миссис Дингли» и т. д. Помета: «4 февраля».

[487b] Это предложение зачеркнуто. Форстер читает последнее слово как «lastalls», т. е. негодяи, но, по-видимому, это «ledles».

[488a] Д-р Питер Браун был назначен епископом Корка в 1709 году.

[488b] См. стр. 26.

[488c] См. стр. 23.

[489a] См. стр. 24, примечание 4.

[489b] Д-р Г. Хамфрис, епископ Херефорда, скончался 20 ноября 1712 года. Его преемником стал д-р Филип Бисс (1667–1721), епископ Сент-Дейвидса (см. стр. 14).

[490a] Томас Кейтли, комиссар Большой печати в Ирландии.

[490b] Почти зачеркнуто. Г-н Райленд читает: «милейшая МД».

[490c] См. стр. 480.

[490d] В «Экзаменаторе» за 5–9 января 1712[–13] года приводится описание игры в «Сходства». Один человек задумывает предмет, а остальные, не зная, что это, называют сходства, и когда предмет объявляется, должны обосновать сравнения. В описанном случае предметом была «Фракция». Приз достался голландцу, который доказывал, что Фракция подобна маслу, потому что слишком сильный огонь портит его консистенцию.

[490e] Граф Поулет (см. стр. 190).

[491a] «Say» (рукопись).

[491b] Д-р Пратт.

[491c] См. стр. 120.

[492a] Это предложение частично зачеркнуто.

[492b]  See pp. 305, 308.

[493a] Ср. описание чувств Беатрикс по поводу смерти герцога в «Эсмонде», книга III, главы 6 и 7.

[493b] См. стр. 195.

[494a] «Ее Величество полна доброты и нежности к своему народу и своим союзникам. Она распустила лучший парламент, когда-либо собиравшийся в ее правление, и отложила собственную славу, а также желания, молитвы и нужды своего народа, лишь для того, чтобы дать некоторым из своих союзников возможность подумать о том, чем они ей обязаны, и проверить, существует ли в Европе благодарность, справедливость или человечность. Поведение Ее Величества не имеет аналогов. Никогда еще не было сделано столь великой уступки неразумным требованиям наглой фракции, ныне низведенной до самого жалкого положения». — «Экзаменатор», 12–16 января 1712[–13] года.

[494b] «Рассуждение о свободомыслии» г-на Коллинза, изложенное простым английским языком в виде краткого изложения для пользы бедных — иронический памфлет на «Рассуждение о свободомыслии» Артура Коллинза, 1713 год.

[495a] «История Утрехтского мира».

[495b] Строка здесь стерта. Форстер полагал, что прочитал: «Ночи, дорогая МД, сонная-сонная дорогая».

[496a] Херефорд.

[496b] Очень хорошо.

[497a] Предложение зачеркнуто. Форстер утверждает, что читает: «Pay can oo walk oftener—oftener still?»

[497b] См. стр. 480.

[497c] Д-р Бисс, переведенный из Сент-Дейвидса.

[497d]  See pp. 176, 489.

[498a] «Миссис Дингли» и т. д. Помета: «26 февраля».

[498b] См. стр. 494.

[498c] См. стр. 271.

[498d] См. стр. 468.

[499a] Результат путаницы между Эразмом Льюисом и Генри Льюисом, гамбургским купцом. См. статью Свифта в «Экзаменаторе» от 30 января – 2 февраля, перепечатанную в его «Сочинениях» под названием «Полное опровержение лжи, возведенной на Эразма Льюиса, эсквайра».

[499b] Лорд Дапплин (см. стр. 30) в декабре 1711 года получил титул барона Хэя.

[499c] Состав из воспламеняющихся материалов.

[500a] Асессоры.

[500b] См. стр. 36.

[501] См. стр. 499.

[502a] См. стр. 439.

[502b]  See pp. 10, 381, 413.

[503a] Д-р Бисс.

[503b] См. стр. 326.

[503c] Форстер читает: «something».

[503d] Едва разборчиво.

[504a] См. стр. 52.

[504b]  Stella’s brother-in-law
(See pp. 471, 473).

[504c] Форстер предполагает: «Oo are so ’recise; not to oor health».

[504d] Вместо «poo Ppt’s». Г-н Райленд читает: «people’s».

[505a] См. стр. 478.

[505b] См. стр. 483.

[505c] См. стр. 132.

[505d] Зачеркнуто; чтение Форстера.

[506a] В письме от октября 1713 года лорд Беркли из Страттона рассказывал лорду Стрэффорду о «прекрасной проделке вдовствующей леди Джерси» (см. стр. 281). «Хорошо известно, что ее лорд умер, оставив большие долги, а она, взяв на себя управление имуществом, продала все, что могла, и сбежала во Францию, не заплатив ни гроша долгов, с одним лишь слугой и втайне от всех своих друзей, и забрала с собой младшего сына, как полагают, чтобы заслужить одобрение, воспитав его папистом. Лорд Болингброк послал за ней, но было слишком поздно, и говорят, что Королева написала собственноручное письмо королю Франции, чтобы тот вернул мальчика» («Бумаги Вентворта», стр. 357). См. также стр. 538 ниже. Не уверен, имеет ли Свифт в данном отрывке в виду вдову или младшую леди Джерси (см. стр. 326).

[506b] Сэр Томас Кларджес, баронет (ум. 1759), член парламента от Лостуитела, женился на Барбаре, младшей дочери Джона Беркли, четвертого виконта Фиц-Хардинга, и Барбары Вильерс (см. стр. 466), дочери сэра Эдварда Вильерса.

[507a]  See pp. 428, 447.

[507b] В рукописи исправлено с «11». Неясно, где началась ошибка в датах; но запись от 6-го числа должна быть датирована верно, поскольку 6 февраля был днем рождения Королевы.

[507c]  See pp. 422, 479.

[508a] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «7 марта».

[508b] См. стр. 27.

[508c] Седаны (носилки) были тогда сравнительно новинкой (см. «Тривию» Гея).

[508d] Некоторые слова зачеркнуты. Форстер читает: «Ночи, МД, моя собственная милейшая МД».

[509a] Питер Вентворт писал лорду Стрэффорду 17 февраля 1713 года: «Бедного г-на Харрисона очень оплакивают; он скончался в прошлую субботу. Д-р Свифт сказал мне, что тот говорил ему... что задолжал около 300 фунтов, а Королева была должна ему 500 фунтов, и что если вы или кто-то из ваших людей сможете прислать отчет о его долгах, чтобы я мог передать его ему, он возьмется ходатайствовать перед Лордом-казначеем и получить эти 500 фунтов, а остаток отдаст его матери и сестре» («Бумаги Вентворта», 320).

[509b] Джордж Сент-Джон (старший сын сэра Гарри Сент-Джона от второго брака) был секретарем английских полномочных представителей в Утрехте. Он скончался в Венеции в 1716 году (Дневник леди Каупер, 65).

[509c] Форстер ошибочно читает: «poor».

[509d] «Putt» (рукопись).

[509e] См. стр. 506.

[510a] Монтегю Берти, второй граф Абингдон (ум. 1743), был убежденным тори.

[510b] См. стр. 102. Эти друзья снова были вместе в поездке в Бат в 1715 году, когда Джервас писал Поупу (12 августа 1715 г.), что Арбетнот, Дисней и он должны встретиться на углу Гайд-парка, проследовать к г-ну Хиллу в Эгем, на следующий день встретиться с Поупом, а затем отправиться к лорду Стовеллу на ночлег. Поместье лорда Стовелла, Олдермастон, находилось в семнадцати милях от Бинфилда.

[510c] См. стр. 153.

[510d] «I» (рукопись).

[510e] Зачеркнуто. Форстер читает «devil», а г-н Райленд — «bitch».

[511a] См. стр. 393.

[511b] Виктор Мари, герцог д’Эстре, маршал Франции (ум. 1727).

[511c] См. 471.

[511d] Несколько слов зачеркнуты. Форстер читает последнее слово как «God ’give me»; но «’give me», безусловно, неверно.

[512] См. стр. 69. Сэр Томас Хэнмер в 1698 году, в возрасте двадцати двух лет, женился на Изабелле, вдовствующей герцогине Графтон, дочери Генри, графа Арлингтона, и графине Арлингтон по собственному праву. Хэнмер не был назначен Государственным секретарем, но сменил Бромли на посту спикера Палаты общин.

[513a] Уильям Фицморис (см. стр. 91, 263) поступил в Крайст-Черч, Оксфорд, зачислившись 10 марта 1712–13 года в возрасте восемнадцати лет.

[513b] См. стр. 89.

[513c] Уильям Бромли, второй сын спикера Бромли (см. стр. 76), был в то время четырнадцатилетним мальчиком. В 1727 году он был избран членом парламента от Уорика и скончался в 1737 году, вскоре после избрания членом Оксфордского университета.

[513d] См. 133.

[513e] Иногда «list» означает окаймлять или обшивать; в других случаях — сшивать вместе, чтобы создать пестрый вид, или образовывать кайму. Вероятно, здесь это означает завивку нижней части парика.

[513f] Последние восемь слов сильно зачеркнуты, и их чтение сомнительно.

[514a] Леди Генриетта Хайд, вторая дочь Лоуренса Хайда, первого графа Рочестера (см. стр. 60), вышла замуж за Джеймса Скотта, графа Далкита, сына герцога Монмута. Лорд Далкит скончался в 1705 году, оставив сына, который сменил свою бабушку (вдову Монмута) на посту второго герцога Баклю. Леди Кэтрин Хайд (см. стр. 293) была младшей сестрой леди Далкит.

[514b] Свифт сначала написал «I frequent».

[515a] См. стр. 456.

[515b] Д’Эстре.

[515c] Маленький (почти неразборчиво).

[516a] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «27 марта».

[516b] См. стр. 10.

[516c] Ранее леди Риалтон (см. стр. 392).

[517a] См. стр. 490.

[517b]  See pp. 95, 405.

[517c] Каламбур на «gambol» (резвиться).

[517d] См. стр. 478.

[518a] См. стр. 401.

[518b] «В прошлый вторник дом, где жил Его Светлость покойный герцог Гамильтон и Брэндон, был нанят на один день, где состоялся прекрасный бал и развлечение; и в городе ходят слухи, что одна великая дама, недавно отправившаяся в путешествие, оставила сто гиней с приказом, чтобы они были потрачены таким образом и в этом доме» («Постбой», 26–28 февраля 1712–13 г.). «Великой дамой» была, по-видимому, герцогиня Мальборо.

[518c]  See pp. 357, 397.

[518d] Тринити-колледж, Дублин.

[518e] См. стр. 512.

[518f] См. стр. 357.

[519a] Д-р Пратт, ректор Тринити-колледжа.

[519b] Зачеркнуто и сомнительно.

[519c] Сдача в картах, при которой забираются все взятки.

[520] Предыдущие редакторы ошибочно прочитали «Trevor» как «Treasurer». Томас Тревор, главный судья общих тяжб, в январе 1712 года получил титул барона Тревора из Бромхэма. По поручению от 9 марта 1713 года он занимал кресло лорда-канцлера во время болезни Лорда-хранителя печати Харкорта.

[521a] Это единственное упоминание Поупа в «Журнале». В своей «Виндзорской лесной» молодой поэт помог тори своим упоминанием Утрехтского мира, ожидавшего тогда ратификации.

[521b] Несколько слов зачеркнуты. Форстер читает: «Rove Pdfr, poo Pdfr, Nite MD MD MD», но это больше, чем могло бы поместиться в пространстве.

[522a] Уильям Олдисуорт (1680–1734), журналист-тори и памфлетист, опубликовавший различные работы, включая перевод «Илиады». Умер в долговой тюрьме.

[522b] Некоторые слова зачеркнуты. Чтение принадлежит Форстеру и, по-видимому, верно.

[523a] Сьюзен Армин, старшая дочь сэра Уильяма Армина, баронета из Осгодби, Линкольншир, в 1674 году получила пожизненный пэрский титул баронессы Беласис из Осгодби. Она скончалась 6 марта 1713 года. Ее первым мужем был достопочтенный сэр Генри Беласис, сын и наследник Джона, барона Беласиса из Уорлаби; а вторым — г-н Фортни из Чекерса.

[523b] См. стр. 48.

[524a] Слово перед «Ppt» неразборчиво. Чтение Форстера «yes» не кажется верным.

[524b] В ноябре 1711 года сообщалось, что мисс Кингдом тайно вышла замуж за лорда Конуэя («Бумаги Вентворта», 207), но это было не так. Лорд Конуэй был вдовцом в 1713 году, но женился на ирландской леди по фамилии Боуден.

[525a] Форстер читает: «Nite, my own dee sollahs. Pdfr roves MD»; но последние три слова, по крайней мере, по-видимому, отсутствуют в рукописи.

[525b] Вероятно, сын епископа Рафо (см. стр. 289).

[526a] Что.

[526b] Как магистр Савоя.

[526c] Уильям Берг был контролером и генеральным бухгалтером Ирландии с 1694 по 1717 год, когда его патент был аннулирован. Его сменил Юстас Баджелл.

[526d] Уильям Пэджет, шестой лорд Пэджет, скончался в марте 1713 года в возрасте семидесяти шести лет. Большую часть жизни он провел в качестве посла в Вене и Константинополе.

[526e] Карман.

[526f] Форстер читает: «Lele lele logues»; г-н Райленд: «Lele lele...»

[527a] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «13 апреля».

[527b] Зять Эстер Джонсон, Филби (см. стр. 471).

[527c] Граф Поулет (см. стр. 190).

[527d] Фрэнсис Аннесли, член парламента от Уэстбери. Его коллегой по представительству этого округа был Генри Берти (третий сын Джеймса, графа Абингдона), который женился на свояченице графа Поулета, вдове Энтони Хенли (см. стр. 117).

[528a] «Has» (рукопись).

[528b] Дюжина слов стерта. Чтение принадлежит Форстеру и, по-видимому, верно.

[528c] «Речь британского посла французскому королю». Печатник был отправлен к позорному столбу и оштрафован.

[528d] В «Экзаменаторе» (том III, № 35) говорилось, что Свифт — «джентльмен с первоклассной репутацией в отношении учености, здравого смысла, остроумия и добродетелей, больших, чем даже они могут подчеркнуть и проиллюстрировать» — не был автором этого периодического издания. «Из чистого уважения к справедливости я снимаю с себя всю честь, которую эта удачная неправда принесла данной газете».

[529a] Слабительное лекарство.

[529b] Сделки.

[529c] Три или четыре слова неразборчивы. Форстер читает: «Ночи, ночи, собственная МД».

[530a] Форстер читает: «devil’s brood»; вероятно, второе слово — «bawd»: Ср. стр. 510.

[530b] Несколько «движущихся картин», в основном привезенных из Германии, были выставлены в Лондоне примерно в это время. См. «Болтун», № 129, и «Басни» Гея, № 6.

[531a] См. стр. 43.

[531b] «Г-н Чарльз Граттан, впоследствии учитель бесплатной школы в Эннискиллене» (Скотт).

[531c] Так указано в рукописи. Форстер предполагает, что это ошибка вместо «wood».

[532a] См. стр. 271.

[532b] Вероятно, это друг Поупа, Уильям Клиленд, скончавшийся в 1741 году в возрасте шестидесяти семи лет. Уильям Клиленд служил в Испании под началом лорда Риверса, но не был полковником, хотя, по-видимому, был майором. Впоследствии он был комиссаром таможни в Шотландии и комиссаром по земельному налогу в Англии. Полковник Клиленд не мог, как предполагал Скотт («Сочинения Свифта», III, 142, XVIII, 137–39, XIX, 8), быть сыном полковника Уильяма Клиленда, ковенантера и поэта, скончавшегося в 1689 году в возрасте двадцати восьми лет. Уильям Клиленд позволил приложить свое имя к письму Поупа, предваряющему «Дунсиаду», и Поуп впоследствии описал его как «человека универсальной учености и широкого круга общения; ни у кого не было более теплого сердца к друзьям или более искренней привязанности к конституции своей страны». Свифт, ссылаясь на это письмо, писал Поупу: «Прошу вас, скажите мне, является ли ваш полковник (sic) Клиленд высоким шотландским джентльменом, постоянно гуляющим по Моллу и цепляющимся ко всем, кого встречает, как он часто делал со мной?» (Сочинения Поупа, IV, 48, VII, 214).

[532c] Генри Грей, лорд Лукас (ум. 1741), ставший двенадцатым графом Кентом в 1702 году, в 1710 году получил титул герцога Кента. Он занимал различные должности при Георге I и Георге II.

[533a] Форстер нашел среди рукописей в Нарфорде «ложь», подготовленную таким образом ко Дню дурака. Ричард Нобл, адвокат, сбежал с дамой, которая была женой Джона Сэйера и дочерью адмирала Невилла; и он убил Сэйера после обнаружения интриги. Этот случай был использован Хогартом в пятой сцене «Модного брака».

[533b] См. стр. 23.

[533c] См. стр. 100.

[533d] Карл XII.

[533e] «Is» (рукопись).

[533f] Сиббер говорит, что видел четыре акта «Катона» в 1703 году; пятый акт, по словам Стила, был написан менее чем за неделю. Знаменитое первое представление состоялось 14 апреля 1713 года.

[533g] Первый номер «Опекуна» вышел 12 марта, и газета выходила ежедневно до 1 октября 1713 года. Поуп, Аддисон и Беркли были среди авторов.

[534a] См. стр. 456.

[534b] См. стр. 389.

[534c] Первая проповедь после периода его отстранения Палатой лордов. Она была произнесена в церкви Св. Спасителя в Саутуорке перед его инсталляцией в церкви Св. Андрея и была опубликована под названием «Триумф христианина, или Долг молитвы за наших врагов».

[535a] Викарий Свифта в Ларакоре.

[535b] Ричард Горджес (ум. 1728) был старшим сыном и наследником д-ра Роберта Горджеса из Килбрю, графство Мит, от Джейн, дочери сэра Артура Лофтуса и сестры Адама, виконта Лисберна. Он был назначен генерал-адъютантом войск в Ирландии в 1697 году, полковником нового пехотного полка в 1703 году, генерал-майором войск в 1707 году и генерал-лейтенантом в 1710 году (Армейские списки Далтона, III, 75).

[536a] См. стр. 510.

[536b] Миссис Олдфилд.

[536c] См. стр. 473.

[536d] Никогда не видел подобного.

[536e] См. стр. 460.

[537a] Остальное частично зачеркнуто.

[537b] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «4 мая».

[538a] Лорд Чолмондели (см. стр. 357).

[538b] Харкорт.

[538c] Чтение Форстера; последние два слова сомнительны.

[538d] См. стр. 52.

[538e] Фрэнсис Палмс, раненый при Бленхейме, был произведен в генерал-лейтенанты в 1709 году. В 1707 году он был избран членом парламента от Уэст-Лоо; в 1708 году был отправлен чрезвычайным посланником к герцогу Савойскому, а в 1710 году — в Вену.

[538f] По-видимому, «so heed».

[538g] Генри Вильерс (ум. 1743), второй сын первого графа Джерси и Барбары, дочери Уильяма Чиффинча (см. стр. 281).

[539a] См. стр. 520. Речь и Адрес находятся в Журналах Палаты общин, XVII, 278, 280. Проект Адреса, написанный рукой Свифта, см. в «Бумагах Портленда» (1899), V, 276.

[539b] Насмехались, издевались.

[539c] Д-р Гастрелл (см. стр. 238).

[540] Джордж Беркли, впоследствии епископ Клойнский, а тогда молодой человек двадцати восьми лет, приехал в Лондон в январе 1713 года. Он был уже известен своей «Новой теорией зрения» и «Трактатом о принципах человеческого знания», и привез с собой свои «Три диалога между Гиласом и Филонусом». Стил был одним из первых, кто приветствовал его, и вскоре он познакомился с Аддисоном, Поупом и Свифтом. 27 марта Беркли писал сэру Джону Персевалю о разрыве между Свифтом и вигами: «Остроумие д-ра Свифта восхищает их обоих [Аддисона и Стила], и, конечно, его величайших врагов, и... я считаю его одним из самых зрелых и приятных людей в мире». В ноябре 1713 года Свифт добился для Беркли должности капеллана и секретаря лорда Питерборо, нового посланника на Сицилию.

[541] Форстер читает: «all oo sawcy Ppt can say oo may see me»; но слова неразборчивы.

[542a] Возможно, «see», написанное по ошибке вместо «say».

[542b] «J» (рукопись).

[544a] Зачеркнуто. Форстер полагал, что прочитал: «Ночи, милые плутовки. Бедный г-н».

[544b] В то время было два генерала Гамильтона; вероятно, знакомым Свифта был Густавус Гамильтон (1639–1723), получивший титул виконта Бойна в 1717 году. Гамильтон отличился в битве при Бойне и взятии Атлона, был произведен в бригадные генералы в 1696 году и в генерал-майоры в 1703 году. Он принимал участие в осаде Виго и стал членом Тайного совета в 1710 году.

[545a] См. стр. 427.

[545b] «История Утрехтского мира».

[545c] Это чтение Форстера, и оно кажется верным. Последнее слово, которое он приводит как «iss truly», неразборчиво.

[545d] Принадлежащий Ирландии.

[545e] См. стр. 391.

[545f] Еще одно отличное чтение Форстера. Я не могу разобрать последнее слово, которое он приводит как «dee rogues».

[546a] Предложение зачеркнуто.

[546b] Номер в начале каждой записи в «Журнале».

[546c] Чтение г-на Райленда. У Форстера: «morning, dee».

[546d] Д-р Томас Линдси (см. стр. 43).

[546e] Думаю, «MD» верно, хотя Форстер дает «M.». «Pr», вероятно, сокращение от «Pdfr».

[547a] Последние три строки были зачеркнуты.

[547b] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «22 мая».

[548a] Неразборчиво. Форстер читает: «and dee deelest Ppt».

[548b] Последние несколько слов частично зачеркнуты.

[548c] Очень сердит. Последнее слово зачеркнуто.

[548d] «История Утрехтского мира».

[549a] Подпись была отрезана.

[549b] Адресовано «миссис Дингли» и т. д. Помета: «Честерское письмо».

[549c] «Others» (рукопись).

[550a]  See pp. 86, 301.

[550b] См. стр. 46.
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